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प्राकथन 

अक्टूबर १६४० में अहमदाबाद की गुजरात वर्नाक्युलर सोसाइटी “गुजरात 
विद्या सभा” के अनुसन्धान भर पोस्ट-ग्रेजुएट या स्नातकोत्तर विभाग के आमन्त्रण 
पर मैंने भारत में आये भाषा के विकास ओर भारत की 'राष्ट्र भाषा के रूप में 
हिन्दी पर चार-चार व्याख्यानों के दो अध्ययन-क्रम अस्तुत किये थे । यह पुस्तक 
इन्हीं व्याख्यानों के पुनर्निरीक्षण ओर बिस्तार पर आधारित है । 
.. भारतीय-आयये भाषा के विकास पर प्रथम व्याख्यान-क्रम भारत में झ्ार्य- 
भाषा के इतिहास पर मेरे उन विचारों का विकास अथवा विस्तार है जो कि मैंने 
१६२६ में प्रकाशित बेगाली भाषा की उत्पत्ति ओर विक्रास” नामक अपनी अंग्रेजी 
पुस्तक में प्रस्तुत किये थे | दूसरे व्याख्यान-क्रम में मेंने वतमान भारत के जीवन में 
हिन्दी भाषा के महत्त्व ओर उसकी झावश्यकता दरसाने का प्रयत्न किया है; साथ ही 
मैने हिन्दी के संस्कृति-शब्दों के लिए मुख्यतः: संस्कृत का श्राश्रय लेकर 'भारतीय- 
रोमन” लिपि में लिखी जाने वाली भाषा को अति स्वाभाविक एवं अ्निवायं समम 
कर सरल हिन्दी के वाद को सूत्रित करना चाह्दा है । भारतीय-आर्य भाषा पर अपने 
व्याख्यानों में दिये गए कुछ विचारों ओर सुझावों के लिए भारतीय भाषा-विज्ञान 
के श्रपने श्रद्धेय गुरु, पारिस के (प्रघुना परलोऋूगत) भ्रध्यापक ॥7८४ 5]0८0 मयूल 
व्लॉक कृत .'7060-2 79८० नामक पुस्तक का में ऋणी हूँ। अपनी पुस्तक के 
हिन्दी-विभाग में मेंने उन तीन लेखों को सम्मिलित कर लिया है जो कि भारत 
की राष्ट्र भाषा के विषय पर मैंने कलकत्ता के देनिक पत्र “हिन्दुस्तान स्टेणडर्ड” में 
लिखे थे (अक्टूबर १.१, नवम्बर७, ओर नवम्बर २१, १६३७) । हिन्दी (हिन्दु- 
स्तानी या हिन्दुस्थानी) भाषा का दक्खिन में उत्तर भारतीय बोलियों के ओरोपनि- 
वेशिक' रूप में क्रमिक विकास के अध्ययन में अध्यापक भयूल ब्लॉक के १६२६ के 
'फोरलान लैक्चर्स”र (“भारतीय-भाय भाषा-शास्त्र की कुछ समस्थाएँ', 8प]6४० 
०६६४० 30000] ०६ 0०7६7 50प0]88, /,079007 75४7प४07, ४वाँ 
ग्रन्थ, भाग ४, १६३०, पृष्ठ ७३०) में दिये गए सुकाव अनुसन्धान का पथ इंगित 
करने में बहुत सहायक रहे हैं । 

यदि ये व्याख्यान विद्यार्थियों को सहायता प्रदान करने में भोर आम जनता 
की रुचि जागृत करने में सफल हों तो मुझे! बहुत प्रसन्‍नता होगी । 


न 


हिन्दी के साथ इस पुस्तक का योग रहने के कारण मेरे कुछ हिन्दी- 
भाषी मित्रों ने इसके हिन्दी अनुवाद के लिए मुझसे कई बार अनुरोध किया था।" 
प्रकाशकों में भी इस ओर आग्रह दिखाई दिया। अन्त में, सन्‌ १६४१ में राजकमल 
प्रकाशन को इस पुस्तक के हिन्दी अनुवाद को प्रकाशित करने का भार सोंपा गया । 
में उस समय अमेरिका जाने के लिए तैयार हो रह था । हिन्दी अनुवाद पूरी 
तोर से करने का अवसर मुझे नहीं था। इसका एक खाका बनाने के लिए भाषा- 
तत्त्व से प्रेम रखने . वाले एक हिन्दी लेखक की आवश्यकता थी । बम्बई में इस 
काम के लिए राजकमल प्रक्राशन की ओर से श्री आत्माराम जाजोदिया एम० ए० 
नियुक्त किये गए । आप राजस्थान के हैं ओर भाषातत्त्व के सम्बन्ध में आपने 
काफी आग्रह प्रकट किया । अनुवाद करने के पहले, पुस्तक के कई अंशों में कुछ 
महत्त्वपूण परिवर्तन ओर संशोधन आदि करने की जरूरत थी, ताकि पुस्तक यथा- 
सम्भव ए०-:०-१४४० अर्थात्‌ समयानुसारी बन सके । ये सब परिवर्तन आदि 
हिन्दी अनुवाद में आ गए हैं । इससे हिन्दी अनुवाद को एक तरद से मूल पुस्तक 
का द्वितीय संस्करण कह जा सकता है । पुस्तक का परिशिष्ट अंश हिन्दी अनुवाद 
में उतना आवश्यक नहीं होगा, इस विचार से मेंने उसे वर्जन किया है । 

श्री जाजोदिया ने विशेष प्रयत्न के साथ अपना अनुवाद तैयार किया था । 
विषय साधारण पाठक ओर लेखक के लिए जठिल दे, ओर इसकी पारिभाषिक शब्दों 
से भरपूर शैली को हिन्दी में उलथा करना कठिन काम था। हिन्दी तथा अन्य 
भारतीय भाषाओं में वेज्ञानिक वातावरण सहज भाव से लाना मुश्किल है । इसलिए 
अनुवाद के बहुतेरे स्थानों में कुछ क्लिष्ट भाव रहना अपरिहाये है । अनुवाद का 
विवेचन करते हुए मैंने ययासम्भव भोर यथाज्ञान इसका संशोधन करने की कोशिश 
की है । हिन्दी मेरी मातृभाषा नहीं है, पर मूल अंग्रेजी के यथासम्भव पुर्णतया 
अनुगामी बनाने के लिए और पारिभाषिक शब्दों तथा मामूली अंग्रेजी शब्दों के 
हिन्दी प्रतिशब्दों को यथायथ श्रयोग में लाने के लिए मुझे इस अनुवाद के काम में 
काफी परिश्रम करना पढ़ा। तथापि श्री आरात्माराम जी जाजोदिया ने अ्रच्छे ढंग 
से भोर विद्वत्ता के साथ अपना काम पूरा करके मेरे परिश्रम का लाघव किया है, 
इसलिए मैं इनका भाभारी हूँ । * 





3. इसका गुजराती अनुवाद वि० सं० २००८ (सन्‌ १६३२) में गुजरात विद्या 
सभा अहमदाबाद से प्रकाशित हुआ. है। डॉ० भोगीलाल ज० सांडसरा, 

' . अध्यक्ष, गुजराती विभाग, महाराजा सयाजीराव विश्वविद्यालय, बढ़ोंदा, 
ने अनुवाद किया है । 


४६8५: 


पुस्तक भें कुछ भारतीय शब्दों के वर्ण-विन्यास में असामंजस्थ दीखेगा, 
जैसे कभी :बृज-भाषा” लिखा गया है.ओर कभी “बुज-भाखा” ; 'दकनी”, 'दखनी' 
भौर 'दक्कनी” । ये सब रूप वेकल्पिक हैं ओर एक के स्थान पर दूसरे का प्राय: 
व्यवहार होता है। इस विषय में सावधान होने की जरूरत थी, परन्तु इन छोटी 
बातों में एकरूपता आवश्यक होते हुए भी इसके भ्रभाव से पाठकों की समर में कोई 
कठिनाई नहीं दोगी। 'हिन्डुस्तानीः! ओर “हिन्दुस्थानी', ये दोनों रूप लेखक ने 
प्रयुक्त किये हैं। इनके विषय में पुस्तक में यथास्थान विचार किया गया है । 

इस पुस्तक के अन्तगंत आठ व्याख्यान सन्‌ १६४० में हमारी स्वतन्त्रता 
कें सात साल पहले दिये गए थे। इस संस्करण में कुछ ऐसी बातें भा गई हैं जो 
उस समय के अनुकूल थीं परन्तु परिस्थिति भ्ब बहुत-कुछ बदल गई दे। वर्तमान 
अवस्था के लिए पुस्तक को पूर्णतया संशोधित करने के लिए समय का नितान्‍्त 
अभाव था, इसलिए जहाँ-जहाँ परिवर्तन अपेज्तित भोर अनिवार्य थे, वहाँ परिवर्तन 
कैर दिये गए हैं। शेषांशों में विचार-शैली के प्रहण के लिए पाठकों को कोई कष्ट न 
होगा, इसी दृष्टि से सवत्र परिवर्तेन नहीं किये गए । 

इस पुरुतक के अनुवाद भोर मुद्रण के कार्य में मेरे दो अन्य मित्रों ने प्रचुर 
सहायता की है। मेरे अन्यतम छात्र भ्रध्यापक डॉ० उदयनारायण तिवारी भर मेरे 
मित्र श्री महादेव साहा ने इस अ्रनुवाद का निरीक्षण किया था । इनके इस सहयोग 
से ही पुस्तक दोष-दब्रुटियों से मुक्तप्राय हो सकी, तदथथ में इनका आभारी हूँ। 

पुस्तक अरब हिन्दी संसार के सामने पेश की जाती दै। उसके मुद्रण में 
कुछ विशेष कठिनाइयों के कारण अनपेक्तित रूप में देर हो गई । आशा है कि इसका 
मूल अंग्रेजी रूप जैसे विशेषज्ञों द्वारा सादर भाव से ग्रहीत हुआ था, हिन्दी में इसके 
परिवद्धित द्वितीय संस्करण को वसा ही आदर मिलेगा । हिन्दी के माध्यम से भारतीय- 
आये भाषा के इतिद्दास की रूपरेखा तथा हिन्दी की उत्पत्ति और विक्रास की 
श्रालोचना में इस पुस्तक से यदि शिक्षितुकामों को कुक सहायता मिलते, तो में 
अपने श्रम को सफल मानूँगा । 

“-सुनीतिकुमार चा्डर्ज्या 
“सुधर्मा??, १६, हिन्दुस्तान पाके, कलकता 
१९ जुलाई, १६९४ 


भारतब में 
आयंभाषा का विकास 


१ 


भारत-यूरोपीय, भारतीय-हैरानी (आर्य) एवं 
भारतीय-आरये॑ कुल 

भारतीय संस्कृति के विकास में आये भाषा का महत्वपूर्ण स्थान--संस्क्ृ॒तिं 
की महान्‌ माध्यम एवं प्रतीक--४५०० वर्ष से अब्ाध गति से प्रवाहित होता आ 
रहा आय भाषा का इतिहास--भाषा-कुल--भारत-यूरोपीय भाषा-कुल की कल्पना 
“संसार के अन्य बड़े भाषा-कुल--संसार की अ्रन्य भाषाओं में भारत-यूरोपीय 
कुल का स्थान--आदि-भारत-यूरोपीय-कुल--* विरोस (*छ:05)--संसार की श्रन्य 
प्रजाओं को अपने से सम्बद्ध करने वाली सांस्कृतिक शक्ति के रूप में मारत-यूरोपीय 
भाषा-कुल--मिश्रित जातियाँ और भारत-यूरोपीय भाषाएँ--श्रादि मारत-यूरोपीयों 
का निवास-स्थान--विभिन्न मत--श्रादि युगकी भारत-यूरोपीय संस्कृति--समाज और 
धर्म-- प्रत्नजीवन-सम्बन्धी भाषाश्रयी अनुसन्धान--ब्रान्देनश्ताइन्‌ एवं उनका भारत- 
यूरोपीय के आदि एवं पश्चात्‌ के निवास-स्थान-विषयक मत--दक्षिण-यूराली एवं 
पूब-यूरोपीय क्षेत्र-हित्ती तथा भारतीय-ईरानी कुलों का मूल से प्रथक्करण--- 
मेसोपोटेमिया तथा एशिया माइनर के भारत-यूरोपीय श्रार्य या मारतीयईरानी--बो गा ज्- 
क्योइ एवं अ्रन्य प्राचीन प्रामाणिक लिपियाँ--आयय (अ्रथवा भारतीय-ईरानी) भाषा- 
कुल एवं उपजातियाँ--अनाय उपनातियाँ--ईरान एवं पंजाब के 'दास-दस्यु!--- ईरान 
से आरम्भ हुआ उनका सम्पर्क--भारतवर्ष में उनका आगमन--इस घटना का सम्माव्य 
काल--ज्योतिष से प्राप्त साधन--श्रादि भारत-यूरोपीय कुल की भाषागत विशेष- 
ताएँ--प्राथमिक-भारत-यूरोपीय का ध्वनि-निशचय--स्वरों की श्रपश्रुति की प्रकृति 
तथा उत्पत्ति--भारत-यूरोपीय रूपतत्त--भारत-यूरोपीय भाषा में क्रिया--उपसर्ग 
--समास--शब्दावली--भारत-यूरोपीय से भारतीय-ईरानी में परिवर्तन--ध्वनियों 
का परिवर्तेन--0०00०० किन्तुम! एवं 3॥८० सितम्‌ (शतम)! शाखाएँ--.. 
उदाहरण--भारतीय-ईरानी धर्म एवं कविता--भारत-यूरोपीय एवं आर्य माषाओं 
की छुन्दोरीति--मैसोपोंटेमिया के निवासियों का आयों पर सांस्कृतिक प्रभाव--ईरान 
में देव” एवं असुर”ः शब्द--आरयों का भारत में आगमन--भारतीय-ईरानी से 
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वैदिक जैसी (प्राचीन-) भारतीय-शआ्रार्य भाषा का परिवर्तत--आचीन-मारतीय-पआर्य- 
भाषा का सूत्रपात ॥ 


हम भारतीयों के लिए हमारी आय भाषा एक सबसे बड़ी विरासत या 

रिक्थ है। भारतवर्ष में अनेक जातियों के व्वोग एवं उनकी विभिन्न भाषाएँ हैं। 
इन उपादानों के सम्मिश्रण से ही भारतीय जन तथा भारतीय संस्कृति निर्मित 
हुईं । परन्तु डसे यह एकसूत्रता ओर सुसम्बद्धता बहुत-कुछ अंशों में एक 
आये-भाषा एवं उसमें निहित मननशीलता से ही प्राप्त हुई है। अत्यन्त 
प्राचीन काल से भिन्न-भिन्न विदेशी जातियाँ अपनी विभिन्न संस्कृतियों को साथ 
लेकर भारत में आईं हैं, और यहाँ बसती गई हैं। उन्होंने अपने वंशानुगत 
संस्कारों, विचारों एवं सामथ्य के अनुसार यहाँ व्यवस्थित समाज एवं संस्कृति 
का निर्माण किया है, और अपने ढंग से जीवन बिताने की प्रणालियाँ एवं 
विचार विकसित किये हैं। उदाहरणाथ, हमारे यहाँ की आदि-वासी नेप्रियों या 
* निम्रोवद जातियाँ हैं। स्थात्‌ ये भारत के. प्राचीनतम निवासी हैँ। नराकार 
किसी बृहत्काय वानर जाति के विकसित रूप में मानव की उत्पत्ति यहाँ भारत 
में हुईं थी या नहीं, इस विषय में अब तक कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं हुए 
हैं। इन नेग्रिटो आदिवासियों के पश्चात्‌ पश्चिमी एशिया की ञऑस्ट्रिक जाति 
के सनुष्यों का आगमन हुआ और उनके पश्चात्‌ द्रविड़ उसो पश्चिम दिशा से 
' आये। ऑ स्ट्रिक जाति के लोग प्राचीन भारत में “निषाद” कहलाते थे और पहले 
“ युग के द्राविढ़ लोग आययों में 'दास”! और “दस्यु' नामों से प्रसिद्ध थे । द्वबिदों 
' के बाद आय जातियाँ आईं, और उत्तर तथा उत्तर-पूवे से तिब्बती-चीनी लोग,जो 
' प्राचीन भारत में “किरात! कहलाते थे,आये। भारतीय जातियों एवं भारतीय संस्कृति 
“ की मुजाधार ये ही चार जातियाँ थीं, निषाद, द्वविद, किरात शोर आर्य; परन्तु 
यह' स्वयं भी आने के समय पूर्ण रूप से विशुद्ध या अ्रमिश्रित नहीं कटद्दी जा 
सकतीं । सम्भवतः इनके साथ-साथ और भी कई-एक मानव-उपादान सम्मि- 
श्रित हुए; पर उनका अब तक ठीक-ठीक पता नहीं चल सका है, केवल अनु- 
मान-सात्र अब भी किया जाता है। भारतीय जनता एवं संस्क्ृति जब एक 
सविशेष मूरत स्वरूप को प्राप्त कर चुकी, तब पेतिहासिक युगों में कुछ और भी 
मार्नेवीय उपादानों का आगमन हुआ, जो अपने साथ न्यूनाधिक अंशों में 
आत्मसात्‌ किये हुए अपने भिन्न मानसिक एवं आध्यात्मिक तथा धार्मिक 
संस्कारों और विचारों को साथ लेकर आये थे | ये भारतीय-जन से कुछ दृष्टियों 
में आंशिक और कुछ वस्तुओं में पूर्ण रूप से घुल-मिल गए । भारत के सबसे 


भारतीय आये-भाषा का अनवरत इतिहास ४ 


प्राचीन आदिवासी नेप्निटे के जीवन का झुख्य भाग (विश्व के आदि काल 
के निवासियों के सदश) केवल आद्वार-अन्वेषण में ही व्यतीत होता था, 
क्योंकि इनमें पशु-पालन या कृषि इन दोनों का प्रवर्तन अब तक नहीं था; 
और भारतीय संस्कृति के निर्माण में उसका कुछ भी हिस्सा नहीं है। वह या 
तो पूर्ण रूप से विलुप्त हो चुका है, या कहीं-कहीं सुसभ्य जाति के मानवों से 
सूदूर स्थानों में बचा रह गया है; अथवा उसके चिह्दावशेष ऐसी जातियों में 
मिल जाते हैं, जिनमें वह घुल-मिल गया है। ऑ सिट्रक एवं हृविड़ जातियों से 
भारतीय समाज-व्यवस्था एवं संस्कृति को कुछ मूलाधार-रूप डपादान प्राप्त 
हुए हैं| तिब्बती-चीनी जातियों का भो कुछ आंशिक अवशेष हिमाचल के 
पाद-देश की तथा उत्तर-पूर्वीय भारत की जातियों और सम्भवतः उनकी 
संस्कृति में पाया जाता है। परन्तु इन सब विभिन्न उपादानों का सम्पूर्ण एकी- 
करण ञआयों की उच्चकोटि की व्यवस्था-शक्ति के फलस्वरूप ही हो सका । कहीं- 
कहीं यह एकीकरण रासायनिक पूर्णता को पहुँच गया, तो कहीं केवल परस्पर 
के सम्मिश्रण तक ही सीमित रहा | परन्तु भारतोय जन-समुदाय की ऐति- 
हासिक, धार्मिक और विचारगत विशेषताओं को लेकर बनी हुईं संस्कृति के 
निर्माण में, सबसे बड़ा हाथ आयों की भाषा का रहा । ऑ्ट्रिक और द्वविढ़ों 
द्वारा भारतीय संस्कृति का शिल्ान्यास हुआ था, और आयो ने उस आधार- 
शिला पर जिस मिश्रित संस्कृति का निर्माण किया, उस संस्कृति का माध्यस, 
उसकी प्रकाश-भूमि एवं उसका प्रतीक यही आयभाषा बनी; आरम्भ में, संकृत, 
पाली, पश्चिमोत्तरीय प्राकृत ( 'गान्धारी? ), अध-मागघी, अपभ्र श्‌ आदि रूपों. 
में, तथा बाद में हिन्दी, गुजराती, मराठी, उड़िया, बंगला ओर नेपाली आदि. 
विभिन्न अर्वाचीन भारतीय भाषाओं के रूप में, भिन्‍न-भिन्‍न समयों एवं प्रदेशों 
में भारतीय संस्कृति के साथ इस भाषा का अविच्छेय सम्बन्ध बेंघता गया। 
केवल भारतवंध के अन्तर्गत ही आये भाषा का लगभग २०० वर्ष 
पुराना अविच्छिन्न हृतिहास उपलब्ध है, ओर भारत आने के पूंच लगभग 
३००० वर्ष पहले का इतिहास कुछ धु घले रूप में ईरान, ईराक तथा पूर्वी 
पशिया-माइनर में मिलता है। इर एशिया-माइनर में मिलता है। इसके भी करीब ४०० या १००० वर्ष और पूरे 
के इतिद्दास के बारे में प्राप्त भाषा-शास्त्र-विषयक सामग्री के आधार पर कुछ 


निश्चित बातें जानी जा सकती हैं। ३००० या ३१०० सन्‌ ई० पू० से लगा- 
व  बई हज है ॥े आधुनिक काल के १६५० ई ० तक आर्य-भाषा के विकास की निश्चित तक आये-भाषा के विकास की निश्चित 
रूपरेखा बनाई जा सकती दे, कि किस प्रकार से वह धीरे-धीरे प्राचीन भार- 


तीय-आय॑ (आ० भा० आ०), मध्यकालीन भारतीय-आये (स० भा० आ०) ' 
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ओर नवीन भारतीय-आय ( न० भा० आ० ) नासक रूपों ( जिन्हें हम 
सरलता के लिए उनके प्रचल्षित नाम 'संस्क्ृतः, 'प्राकृत' और “भाषा' दे 
सकते हैं) में से होकर गुज़्री । अन्य किसी भी भाषा-कुल का इतने बड़े काल 
का लगातार अह्ूट इतिहास हमें नहीं मिलता। सुख्यतः इसका कारण है 
हमारे पास बेदिक काल से लगाकर आगे तक क पास वदिक काल से लगाकर आगे तक की प्राप्य वेद आदि विश्वस- 
नीय प्रमाण-सामग्री । शछुला बराबर अटूट चलती रही है, यद्यपि कई-एक 
स्थानों पर कुछ कड़ियाँ दृट गईं हैं, ओर कुछ-एक स्थल्लों पर नई कीलें 
जोड़ दी गईं हैं, जिनके कारण काफी परिवर्तन हो गए हैं; फिर भी इस . 
शड्भडुला फे सहारे-सहारे हमारी आधुनिक भाषाओं--बँगला, गुजराती, मराठी, 
_ पंजाबी या हिन्दी के आज के अधिकांश शब्दों, कभी-कभी परे _ वाक़्यों यत्‌ 
_व्याकरण के रूपों का प्राकृत और वेदिक से होते हुए ठेठ_ आचीन भारत- 

यूरोपीय-कुल तक का इतिहास सरलता से आलेखित किय्रा-..जा सकता. है । _ 
आ्राधुनिक गुजराती के एक वाक्य, सा घेर छे' का पुराना इतिहास खोजते- 
खोजते हम करीब ३२९०० हं० पू० के, उसके सम्भावित प्राथमिक भारतीय- 
यूरोपीय रूप *“मातेस घधोंइ एस-स्कें-ति'* तक पहुँच सकते हैं। भाषा के 
विज्ञान का यह अध्ययन मानव-जीवन से सम्बन्धित एक अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
विज्ञान है; साथ ही यह इतिहास बड़ा मनोरंजक है, क्योंकि हमारे ऐहिक और: 
मानसिक सांस्कृतिक विकास के साथ इसका बड़ा निकट सम्बन्ध है। साथ हो 
हमारे स्वाभाविक, साधारण और असाधारण सभी प्रकार के अवस्था-परिवरतंन 
में, जबकि कभी तो बाहर के राष्ट्रों से हमारा सम्पके बढ़ता रहा या कभी 
भीतरी एकान्तता की वृद्धि होती रही, सभी समयों में, हमारी संस्कृति के 
विकास के साथ यह भाषा अविच्छिक्ष रूप से सम्बद्ध रही । श्र 

विभिन्‍न भाषाओं की धातुओं, उपसर्ग-प्रत्ययों एवं शब्दों को, जिन्हें 

जन भाषा में 'श्पाख़्युट' (9978०780०) अर्थात्‌ “भाषा का मा्ष! या भआाषा- 
वस्तु” कहते दें, ध्यान में रखते हुए, उनकी गठन-रीति में साम्य या वेषस्य को 
देखकर, संसार की करीब ८००-६०० भाषाओं एवं बोलियों को कुछ कुलों 
में विभाजित कर दिया गया है। अपनो समस्त परिस्थितियों एवं कृतियों के 
बीच, मानव के हुए विकास के इतिहास को स्पष्ट करने के लिए, भाषा-कुल- 
विषयक सिद्धान्त एक महत्त्वपूर्ण खोज सिद्ध हुई है। इस सिद्धान्त का पूर्ण विकास 
पिछली शताब्दी में हुआ, यद्यपि सर विल्षियम जॉन्स (97 9॥॥४० ॥07९28) 
“ को यह सूक सबसे पहले कलकत्ता में १८ वीं शताब्दी में ही संस्कृत का 
१, ग6ह5 20700 ९४-४६९-ए, 
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अध्ययन करते ससय आईं थी । संस्कृत भाषा के विषय में उनका उत्साह 
बढ़ता गया, और उन्होंने कहा कि संस्कृत का गठन अद्भुत रूप से ञ 
है; यद्द गीक की पूर्णंता से भी बढ़कर है, लेटिन से भी परिषृष्ट है, ओ 
हन दोनों भाषाओं से संस्क्षृत कहीं अधिक सुसंस्कृत भाषा दे ।! साथ है 
इन तीन भाषाओं की धातुओं एवं ब्याकरण में अत्यधिक साम्य अनुभव कर 
हुए उन्हें प्रतीत होने लगा था कि वास्तव में उनका उद्भव किसी एक ही * 
भाषा से हुआ होगा, जो कि अ्रव लुप्त हो चुकी दे। सर विज्नषियम जॉन्स 
का यह भी विचार था कि जमंन, ग्रॉँथिक, और केल्टिक तथा प्राचीन पारसीके 
भी उसी कल्न की भाषाएँ हैं। जन्सि को यह घारणा वास्तव में एक अत्यन्त 
चमरत्कारपूर्ण सत्य एवं वैज्ञानिक कल्पना सिद्ध हुईं, और कुछ समय पश्चात्‌ 
वह भाषा-कुल्नों का सिद्धान्त प्रतिपादित करने में पथ-प्रदर्शक हुईं । साथ ही 
एक ही उद्गम-स्थान वाली विभिन्‍न भाषाओं के तुलनात्मक अध्ययन से 
धीरे-धीरे आधुनिक भाषा-विज्ञान का जन्म हुआ । यह कहना अ्रतिशयोक्ति न 
दोगी क्रि आधुनिक भाषा-विज्ञान का जन्म उसो घड़ी में हुआ, जबकि संस्कृत, 
पग्रीक, लेटिन तथा गॉथिक एवं प्राचीन पारसीक भाषाओं का एक ही कुल से 
सम्भूत होने की चमत्कारपूर्ण सूकझ सर विलियम जोन्स के मस्तिष्क में आई । 

यूरोप, एशिया, अफ्रीका, ऑस्ट्रेलिया, आऑशेनिया पुव॑ श्रमरीका में 

जिन विभिन्‍न भाषा-कुलों से सम्बन्धित भाषाएँ तथा बोलियाँ बोली जाती हैं, 
उनमें सबसे महत्त्वपूर्ण भारतीय-आयभाषा ही है । एथ्वी पर इसके बोलने 
वाले लोगों की संख्या सबसे अधिक है, और इसके अन्तर्गत कुछ ऐसी अत्यन्त 
प्रभावशाली प्राचीन एवं अर्वाचीन भाषाएँ आ जाती हैं, जिनका स्थान मानव 
की प्रगति के इतिद्दास में पिछुले पच्चीस सौ वर्षो से सर्वाप्न रद्दा है ५ 9 संसार 
में अन्य भी कई बढ़े भाषा-कुल हैं, उदाहरणाथ--सेमिटिक-कुल ( री- 
बाबिलोनो, *हिब्न, कफीनीशियन, *सीरीयक , अरबी, “साबीयन, #इथियो- 
पियन और हब्शी ); हेमिटिक-कुल ( “प्राचीन मिस्री, को प्टिक, स्वारेग, 
कबाहल और अन्‍य 3८०८7 “बरबर” भाषाएँ, सुमाली, फुलानी इत्यादि); चीनी- 
- तिब्बती या भोट-चीनी ( सिनिक था चीनी, दे या थाइ अर्थात्‌ स्थामी, 
म्रन्मा या बड्मो, बोदू या भोट या तिब्बती, भारत-बह्म सीमानन्‍्त प्रदेशीय 
भाषाएँ इत्यादि ); यूराली ( मग्यर, फिन, एस्थ, ल्ञाप, वोगुलू, ओोस्त्याक ); 
अल्टाई ( तुर्की भाषाएँ, संगोली ओर मंचू ); द्रावड़ी (वमिल, मलयालम, 

कन्नड, तेलुगु, गॉंड इत्यादि, तथा बाहुईं ); ऑस्ट्रिक ( भारत की कोल या 
लिप उस 2 भेद 3 ५9:67 कपल की देश हक 


नये मृत भाषाएँ हैं | 


८. भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-आय भाषाएँ 


मुण्डा बोलियाँ, खासी, मोन्‌, खू्मेर, निकोबारी और अन्य दत्तिण एशियाई 
भाषाएँ; साथ ही दक्षिण द्वीपीय भाषाएँ, जेसे इन्दोनेसी--मालइ, - सुन्दानी 
यवद्वीपी, बाली, सुल्बेसी, विश्रय एवं तगालोग आदि भाषाएँ; मेला- 
नेसी--फोजीहीपी; और प्रोलीनेत्ती--यथा, सामोआई, ताहिती, माश्रोरी, 
मारक्वेसी, हवायिद्वीपी ); बारटू-कुल (मध्य एवं दक्षिण अफ्रीका की स्वाहिली, 
लुगाण्डा, कांगो भाषाएँ, सेंचुआना एवं ज्लू इत्यादि ) सुदानी ( परिचिम 
अफ्रीका की योरुबा, गाँ, अशान्ती, मन्दिज्ञों इत्यादि 9३ इनके अतिरिक्त 
उत्तरी, भध्य एवं दक्षिणी अमरीका में बोली जाने वाली अर्नेकों अमरीकी भाषा- 
कुल की भाषाएँ हैं, जिन सबका उल्लेख करना कठिन है; इनमें से कुछ के 
बोलने वाले कई लाख की संख्या में हैँ और उनका सम्बन्ध बड़ी प्रौढ़ 
संस्क्ृतियों से है। फिर भी उपयुक्त सब भाषाएँ भारत-यूरोपीय-कुल्त की 
भाषाओं से सभी जगह पराजित होती रही हैं, अथवा उन पर भा० यू० कुल 
की भाषाओं की विभिन्‍न स्वरूपों में अमिट छाप पढ़ती रही है। उनमें से 
एक भाषा अंग्रेज़ी तो देश या राष्ट्र आदि की सारी सीमाओं को तोड़कर सब 
भाषाओं से अधिक विश्व-भाषा का-सां रूप धारण कर रही है, और विश्व- 
संस्कृति के प्रसार का एक अद्वितीय माध्यम बन रही है। विश्व के भिन्‍न- 
भिन्‍न भागों में कई-एक ऐसे भी हैं, जो भारत-यूरोपीय भाषाओं से बिलकुल 
अपरिचित थे और या तो बसे हुए द्वी न थे, या अपनी निज की अलग भाषा 
बोलते थे---वे सभी अरब भारत-यूरोपीय भाषा के उत्तरोत्तर बृद्धिगत प्रसार 
के केन्द्र हो रहे हैं। भारत स्वयं इन्हीं में से एक उदाहरण है। लगभग 
४९०० ब्ष पूवे जब भारतीय-यूरोपीय भाषा-कुल ने अपनी दिग्विजय-यात्रा 
आरम्भ की थी, तब सबसे पहले उसके साम्राज्य में मिलने चाले विजित देशों 
में भारत एक था । 
दिक; प्राचीन फारसी, और अवेरता; ग्रीक; शॉथिक तथा अन्य 
जमन; लैटिन; प्राचीन श्राइरिश तथा अन्य केल्ट बोलियों; तथा स्लाव एवं 
बाल्टिक भाषाओं; आरमी नियन; 'द्वित्ती! ( 700० ), एवं तुखारी” (70008- 
79॥ ) आषाओं के सूल-उत्स-स्वरूप आद्य-भारतीय-यूरोपीय भाषा अबि- 
भक्त रूप से एक जन-समुदाय द्वारा बोलो जाती थी । उन्हें भाषा-तत्त्वविदों ने 
#“विरोस्‌ (* ५7709) नाम दिया है। “विरोस्‌! आ० भा० यू० भार्षा का 'मनुष्य'- 
रे शब्द है, ओर इसीसे संस्कृत का “वीर”, लेटिन का 'डईर? ( ०5 शी: ), 
जर्मनिक्र का वेर! (४४८०) और प्राचीन आइरिश का 'फ़ेर' (7८४) निकले हैं । 
स प्रकार “विरोस! भारत-यूरोपीय कुल के अन्तगत ग्रिनी जाने वाली विभिन्‍न 


भाषा का भारतीय-यूरोपीयकरण ६ 


- भाषाओं के बोलने वाले बिलकुल प्रथक्‌-प्थक्‌ उद्गम एवं मामससिक गठन 


हा 


वाले आधुनिक जनों के भाषा-तत्त्त की दृष्टि से एक-मात्र पूर्वज सिद्ध होते हैं, 
यद्यपि वे उनके जन्मदाता पूवंज न भी रहे हों। और, अब तो हमारे लिए 
“विरोस्‌! किस प्रकार के थे अथवा उनके वास्तविक सीधे वंशन आज कौन हें, 
अथवा उनके शुद्धतम अवशेष कहाँ प्राप्त हो सकते हैं, यह सब पता लगाना 
भी असंभव है। प्राचीन भारत की ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य जातियों को ही 


* आरतवष् में आये! नाम से प्रवेश करने वाली “विरोस्‌! की सच्ची सन्‍्तान कहा 


जा सकता है। इसी कोटि में ईरान के आये भी आ जाते हैं। आधुनिक 


'* नास्सी जमृनों को तो यह विश्वास करना सिखाया जाता दै कि वे ही “विरोस' 


के विशुद्धतम वंशज हें, हालाँकि जातीय सम्मिश्रण उनमें भी पूर्ण्रूप से 
निश्चित और स्वीकृत वस्तु है; यहाँ तक कि कुछ जमेन विद्वान स्वयं, जर्म॑नों 
की जातिगत शुद्धता के दावे को झूठा बतल्वाते हैं, और जम॑न, 'विरोस्‌! के 
सच्चे जातीय या भाषागत वंशज हैं इस विषय में भी अपनी असहमति प्रकट 
करते हैं। प्राचीन भारत में जातियों का परस्पर-सम्मिश्रण एक नितानन्‍्त स्वा- 
भाविक वस्तु रही है; इस बात का प्रमाण हमें महाभारत और पुराणों में 
वर्णित ब्राह्मण या क्षत्रिय ओर नाग या शुद्ध या दास जातियों. के परस्पर विवाहों 
की कथाओं से मिलता है। कुछ कट्टर आयो को अवश्य अपने वर्ण का अत्यन्त 
अभिमान था, और उन्होंने काले “दास? या अनायों से दूषित होने से बचने 
के लिए परवर्त्ती काल में अपनी जाति एवं गोन्न में ही विवाह करने की पद्धति 
का निर्माण किया था | फिर भी ्राह्मण”-प्रथों में हमें गौर वर्ण ब्राह्मणों की 
अपेक्षा अधिक बुद्धिशाली एवं चतुर कृष्णवर्ण वाले ब्राह्मणों का उल्लेख मित्रता 
है । अनाय भाषा, जाति एवं सामाजिक दृष्टिकोण का सामूहिक रूप में आर्यी- 


* करण होने के साथ-साथ अनाय॑ नृपततियों या सर॒द्ारों को क्षत्रिय वर्ण में एवं 


* उनके पुरोहितों को ब्राह्मण-वर्ण में सम्मिल्तित कर लिया गया । ज्यॉ-ज्यों यह 
आरयोकरण प्राचीनतर होता गया त्यों-त्यों उन उच्च वर्णों के साथ अनायों का 


एकीकरण सम्पूर्ण होता गया, जिनमें पहले केवल विशुद्ध आयों की ही 
गणना हो सकती थी। कुछ विदेशी जातियाँ भी परवर्ती एवं ऐेतिहासिक थुगों 
में इन उच्च वर्णो में सम्मिल्नित कर ली गढ़; उदाहरणाथ “शाकटद्वीपीय! 


“ कहलाने वाले बाह्मण; ये ईसा की प्रारम्भिक शताबिदियों में आये हुए “शक! 


थे, और “मिश्र” या 'मिहिर'”-पूजक ईरानी पुरोहित थे, जोकि शकद्गीप या शक- 
स्थान (> प्राचीन पारसीक 'सक-स्तान', आधुनिक फारसी सी-स्तान,” पूर्व 


>>. 2->मन्‍मम 


ईरान में » से आये थे ओर जिन्होंने प्राचीन आयो की सूर्य-पूजा को . पुनः * 


१०... भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-आये भाषाएँ 


प्रतिष्ठित किया था। ऐसे ही अन्य और भी प्रमाणों से पता चलता है कि 
प्रारम्भ से ही सारतीय-यूरोपीय-भाषी 'विरोस! अपनी भाषा एवं सामाजिक ' 
संगठन को साथ लिये हुए फेलते गए, ओर उनको उन्होंने शान्तिपू्वंक था 
अन्य उपायों के द्वारा अपने सरंप्क में आने वाले जनों पर अधिष्ठित कर 
दिया। “विरोस'-जन की जातिगत विशेषताएँ अस्पष्ट हैं; बहुत सम्भव है कि ये' 
लम्बे, ब्ृहत्‌काय, लम्बो नासिका। वाले, गोर-वर्ण, नीलाक्ष एवं हिरण्यकेश 
२००४९ 'नॉडिक' कुक्ष के रदे हां, परन्तु इस विषय में भी विद्वानों को सन्देह 
है और यह घारणा को गईं है कि शायद्‌ ये अपनी मूल-अवस्था से ही मिश्रित 
रक्त के हों। इस प्रकार वे विभिन्‍न जनों में (या तो विजेता एवं शासक उच्चवर्णों, 
अथवा शान्तिपूर्ण आगन्तुक निवासियों के रूप में), जोकि संख्या और संस्कारों 
में प्रबलतर थे, प्रतिष्ठित होकर, स्वयं उनमें एकीकृत होते गए; परन्तु उनकी 
भाषा और भाषा के सहंगामी संस्कारों को श्रादिम निवासियों ने अपना लिया, 
यद्यपि इन आ्रादिम निवासियों की जातिगत विशेषताएँ और भाषा नवागन्तुकों 
से स्वंधा मौज्षिक रूप से मिन्‍न थीं; पर जेसा कवि स्वभावतः ऐसे परिवतेनों में 
होता है, श्रादिम-जन इस प्रक्रिया को समझने में भी असमर्थ रहे और आरयों के 
सम्पक से बिल्कुल बदल गए। इस प्रकार वे भारतीय-यूरोपीय भ्राषा एवं 
संस्कारों के अभिमानपूर्ण दायी तथा समथक बन गये, यद्यपि उनको आ्राव्मसात्‌ 
करने की प्रक्रिया में इन भाषा एवं संस्कारों के मूल स्वरूप बहुत परिवर्तित हो 
गए। मानव के सांस्कृतिक इतिहास में यह एक अत्यन्त अभूतपूर्व घटना हुईं 
( यद्यपि हम इसे अद्वितीय नहीं कह सकते ) कि कोई एक जन एक भाषा! 
एवं एक संस्कृति का निर्माण करे और बढ़ते-बढ़ते वह एक ऐसी सांस्कृतिक 
शक्ति का रूप ले ले जोकि. अन्य जनों को अपने धरातल पर उनकी स्वीकृति 
कराकर उन्हें अपने से सम्बद्ध कर ले । 

आद्य-भारतीय-यूरोपीय का विकास कहाँ हुआ और श्रपने प्राचीनतम 
रूपों वेदिक एवं गाथा (अवेस्ता) तथा होमर की भीक के सइश ही किसी रूप 
को वह कहाँ प्राप्त हुईं, यह पता नहीं चल सकता; भर न यही निश्चय किया 
जा सकता है कि “विरोस” ठीक-ठीक किस स्थान में एक अविभाजित जन के 
रूप में रहते रद्दे थे । (विरोल! किसी प्रकार की भी लेखन-प्रणाल्री से अनभिज्ञ 
थे। इतिहास में भी उनका नाम आने के बहुत समय पहले मिस्रो, सुमेरो, 
अक्कदी, असीरी, एलामी, ओर एशिया-माहनर के, भौोस और पूर्वीय भूमध्य- 
सागरके इंजियनों, हड्प्पा एवं मोहेंजोदड़ो संस्कृति के निर्माता पूर्वायों; तथा चीनी 
जनों के द्वारा अत्यन्त उच्च कोटि की संस्कृतियों का निर्माण हो चुका था | वे, 
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उत्तरी सोमेपोटेमिया तथा पूर्वी एशिया-माइनर के सुसंस्क्ृत जनों के सम्पर्क 
में सम्भवतः ईसा की तृतीय सहख्नाब्दी के अंतिम शतकों में आये; और लगभग 
२००० च्ष ई० पू० तक हम मेसोपोटेमिया में उन्हें बहुतायत से पाते हैं। वे' 
कहाँ से आये ? एक इटालियन नृतत्व-विशारद सेरजी (5०8) ने अनुमान 
लगाया है कि एशिया-माइनर का पठार ही का पठार ही उनका प्रारम्भिक धर एवं विकास-स्थल 
था। अभी हाल में श्राविष्कृत हुई नेसीय १०४४7 या हित्तो 7५४0 भाषा-जोकि 
भारतीय-यूरोपीय कुल के साथ एक प्राचीनतर्म शाखा के रूप में, आद्य-भारतीय- 
यूरोपीयकी पुत्री ही नहीं , किंतु भगिनी के रूप में सम्बद्ध की जाती है--की खोज 
से उक्त कथन को अलुमोद्व प्राप्त होता है। परन्तु कई-एक उपलब्ध प्रमाण हमें 
यह अजुमान लगाने को बाध्य करते दें कि भारतोय-यूरोपीयों का आदि्मि निवास 
स्थान यूरेशिया महाद्वीप के अन्य किसी भाग में रहा होगा। सेरजी के पहले 
भी भारतीय-यूरोपीयों के श्रादि-निवास के विषय में अनेक मत प्रचस्तित थे । 
दम कमल पता माक्‍्स म्यूलर (7. 45 /रैपथ०१) ने मध्य-एशिया वाले सत का प्रति: न्‍ 
पादन किया | पिछली शताब्दी के मध्य तक मध्य-एशिया के विषय में बाहरी 
जगत्‌ को बहुत कस ज्ञान था भ्रौर दुनिया के लिए यह भाग परीदेश के 
आश्चयों से परिपूर्ण था। परन्तु गत शताब्दी के छुठे दुशक के लगभग 
मय मन ) ने मध्य-एशिया वाले मत का विरोध किया और सुझाव 
रक्‍्खा कि भारतीय-यूरोपीयों का आदिस निवास-स्थान 'कहीं-न-कहीं यूरोप 
' में! रहा होगा । इस “कहीं न कहीं यूरोप में' को लेकर विभिन्‍न विद्वानों | 
अभ्यासियों ने अपनी कल्पना एवं बुद्धिमत्ता का उप्रयोग कर अटकले लगाई हैं 
झऔर फक्ष स्वरूप पूर्वी रूस, दक्षिणी रूस, उत्तरी जमनी, पश्चिमोत्तर यूरो 
( $८४00॥79979 ), हंगरी, पोलेण्ड एवं लिशुआनिया आदि विभिन्‍न स्थत्न, 
प्राचीन आयो की लुप मात्भूमि बतलाये गए हैं। “पूर्वी यूरोप में कहीं न 
कहीं? वाला मत काफी प्रसिद्ध रहा है। मध्य एवं पूर्वी यूरोप के प्रागेति- 
हासिक समाधि-स्तूपों का सम्बन्ध अश्व-परिपालक एवं अश्वोपयोक्ता भार- 
तीय-यूरोपीयों के साथ होने का अनुमान लगाया जाता है। यह अन्दाज है 
- कि उत्तर में शीतोष्ण वनभूमि से स्पृष्ट मध्य एवं पूर्वी यूरोप की समतल भूमि 
- में ही अर्ृ-अटनशील, अर्धु-प्रतिष्ठित भारतीय-यूरोपीय संस्कृति का विकास « 
, हुआ होगा । वहाँ से इनके दुल-के-दल, भूमि के अ्जुवर हो जाने अथवा अन्य 
जनों के दुबाव के कारण, दक्षिण, पश्चिम तथा दक्षिण-पूर्व एवं उत्तर-पश्चिस 
की ओर फैले और इन स्थानों में अन्य अधिष्ठित जनों के संखर्ग में आकर 
प्राचीन ग्रोक, असी ( 772ल४०४ ) , फ्रीजी  ( शीए्ट्रॉंआ8 ), आरमेनी_ 
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(27067979) , आय (भारतीय-दरानी) जमन (७८:०४७०) केल्ट (८८७), 
तथा इृटालियन-जनों के पूव-पुरुष बने । अपने आद्य-स्वरूप में भारतीय-यूरोपीय॑ 
या 'विशेस! किसी भी प्रकार की उच्च ऐहिक संस्कृति का निर्माण करने में 
, समथ न हो सके | हाँ, उनके पास एक आश्चरय-सुन्दर भाषा थी, ओर अनुमान 
है कि उनका समाज बड़े सुदृढ़ ढंग से संगठित धा। उनकी उपजातियों का 
गठन विपरीत-से-विपरीत परिस्थितियों के बीच भी दढ़तापूवंक ठोस खड़ा रहा 
आर उनके संसर्ग में आने वाले अन्य जनों पर भी अपनी छाप छोड़ता गया । 
उनके समाज की रचना एक-विवाह एवं पितृप्रधान या पितृनिष्ठ पद्धतिवाले कुटुम्बों 
से हुईं थी। यह पितृप्रधान कुद्वम्ब ही भारतीय आयों में विख्यात “गोत्र! या 
उपजाति की आधारशिला था, और इस प्रकार के कई गोत्र अपने-अपने प्रधान 
च्यक्ति के साथ सम्मित्रित होकर, एक जन” का निर्माण करते थे। भारतीय- 
यूरोपीयों की बुद्धि प्रखर थी, और उसके साथ व्यवहारकुशलता एवं समन्वय 
के गुण एकत्रित हो जाने से, वे सत्र अजेय-से हो गए थे। स्त्री-पुरुषों के 
' पारस्परिक सम्बन्धों प्ें स्त्री को समादर की दृष्टि से देखा जाता था। वह या 
तो घर की अ्रविवाहिता कन्या के रूप में प्रा्थितव्या, रक्षणोया एवं पिता- 
तारों द्वारा विवाह में दृततव्या थी ; अथवा पत्नी के रूप में परुष की जीवन 
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संगिनी एवं सहधर्भिणी थी; अथवा माता के रूप में गोत्र की आदरणीया पथ 


प्रदर्शिका तथा परामशदात्री थी। उन्होंने एक ऐसे धर्म कि कल्पना की, जिसमें 
* अलक्तित दंवी सत्ताओं का, संहारक की अपेज्ञा पालक का स्वरूप ही अधिक 
माना गया था; और ये सत्ताएँ प्राकृतिक शक्तियों के रूप में ही कल्पित 
की गई थीं। आँल्वान्‌ मेय्ये (0000706 ४४2॥6() के शब्दों में, उनकी देव- 
शक्ति की कल्पना स्वर्गीय, तेजस्वी, श्रमर एवं सुखद शक्ति के रूप में थी; 
उनकी यह कल्पना आधुनिक यूरोप के किसी निवासी की भावनाञ्रों से विशेष 
भिन्‍न नहीं है ।! मनुष्य प्रथ्वो पर रहते हैं, परन्तु इन देवताओं का निवास- 
स्थान पृथ्वी से परे चक्बोक में था। किसी प्रकार के सानवीकृत जीवों का-सा 
मिला 
' न होकर, इनके स्वरूप का अनुमान शक्तियों के रूप में ही किया गया था; 
यद्यपि इनके रूप का मानवीकरण भी विद्यमान था और इन मानवीकरण के 
विचारों पर भारतीय-यूरोपीयों के अन्य ऐसे जनों, जो मानवरूप के देवताओं के 
विषय में अधिक सोच चुके थे, के संलर्ग में आने पर और भी प्रभाव पढ़ा । फिर 
भी मिस्त्री और सुमेरी-अक्कदीमों की तरह इनके देवी-देव ता विचित्र एवं बहुतेरे 
नथे। कुछ प्राकृतिक शक्तियों को अवश्य इन्होंने देवरूप माना था। डदाहरणार्थ 
चेडस्‌ पतेसे_( #09608 ?६789- द्योषू-पिता; #प्लूथेष्य मातेस(*?॥0- 
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८जए० ४679) - पृथ्वी माता; *सुर्वेज्षिआँस्‌ (#$प्रश्८!05 ) ८ सूर्य देवता; । 
#झडसोस्‌ (+00६05) ८ ऊषा; “बनतॉस्‌ (४४००७) - वायु देवता । उनके 
धर्म के विषय में हमें लगभग पूर्णतया अत्न-जीवन-सम्बन्धी भाषाश्रयी अनु- 
_सन्धान (7.78ए४४० ९8720700089) प्‌ 4॥772एां४ा7८ ९8]22८0700027) पर अवल्लगम्बित रहना पड़ता है। इस 
विज्ञान द्वारा किसी एक जन की उत्पत्ति तथा उसकी संस्कृति के उद्गम का 
पता उसको भाषा के शब्दों में निहित अ्र्थों का तुलनात्मक अध्ययन करके .. 
लगाया जा सकता है। 
इसी प्रकार भारतीय-यूरोपीयों की ऐहिक संसक्ृति के इतिहास का 
आधार भी प्रत्न-जीवन-सम्बन्धी भाषाश्रयी अनुसन्धान ही है; ओर जर्मन तथा 
अन्य कई विद्वानों ने इसके आधार पर “विरोस' जन में विकसित संस्कृति के 
इतिहास की श्रचुर प्रमाण में सामग्री .डपस्थित की है। भाषा-विज्ञान के इस 
विभाग के साधनों का उपयोग भारतीय-यूरोपीयों के आदि निवास-स्थान का 
पता लगाने में भी किया गया है; अभी हाल में डब्ल्यू० ब्ान्देन्श्ताइन_ 
(४. 8780067/धं०) ने भारत-यूरोपीयों के आदिनिवासस्थान के रूप 
पर पर्याप्त प्रकाश डाला है [एा6 शा इ76086007878006 _ २४३४0९४प०8, 
936 : दे० इस निबन्ध की भ्रध्यापक ए० बेरीडल कीथ (?7एण., 0. 80ए68- 
१26 एथंपा ) द्वारा 'इसरिडियन हिस्टोरिकल कार्टरली”', कलकत्ता, १३-१, मार्च 
१६३७ में प्रकाशित अत्यन्त डपयोगी संक्षिप्त रूपान्तर । ] ब्रान्देन्श्ताइन 
ने दिखाया है कि भाषाश्रयी प्रमाणों के आधार पर हम आद्य भारतीय- 
यूरोपीयों के इतिहास को दो स्पष्ट कालों में विभाजित कर सकते हें ः 
(१) प्राथमिक काल--जबकि भारतीय-यूरोपीयजन बोलियों की कुछ भिन्नता 
लिये हुए कई समूहों में विभक्त नहीं हुआ था; (२) उत्तर काल-- 
जबकि भारतीय-ईरानी शाखा भारतीय यूरोपीय पितृकुल से अलग हो चुकी 
थी और भारतीय-यूरोपीयों की मुख्य शाखा अलग होकर नई जलवायु वाले 
किसी नये प्रदेश को चत्मी गई थी । पदले काल के अन्तर्गत तो भारतीय- 
यूरोपीय में प्रचलित कुछ खास शब्दों और धातुश्रों के अर्थ “जैसे मूल में! 
प्रचलित थे बसे ही भारतोीय-ईरानी शाखा के पूर्वजों में प्रचलित बोलियों में भी 
ज्यों-के-त्यों रहे; परन्तु दूसरे काल में, इन शब्दों ओर घातुओं के अर्थ, भारतीय- 
ईरानी- वहिभु .त अन्य शाखाओं में कुछ नये और भिन्न हो गए, जो भारतीय- 
ईरानी शाखा की बोलियों में नहीं मिलते । डदाहरणार्थ, आद्य-भारतीय-यूरो- 


पीय में #8फ८०५ #8फ८ा४० (ऑग्वेर, अग्वेरी) का मूल अथ पत्थर' होता था, में “2ए८, “2८8४0 (हचेर, *ग्चेरो) ) का मूज्न अथे पत्यरं होता था मूल अथ 'पत्थर' होता था; 


संस्कृत में उसके रूप आवन” ( हाश्ण्शा / का अथ कुछ संकीण होकर 
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१४७ '. भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-आये भाषाएँ 


' ( सोमरस को) निचोड़ने का पत्थर' होता है; परन्तु भारतीय-यूरोपीय की अन्य 
' शाखाओं में इस शब्द का अर्थ 'चक्की का पत्थर' और तत्पश्चात्‌ 'हाथ-चक्की' हो 
' गया ( डदाहरणार्थ--प्राचीन अंग्रेजी ८४८०7०, आधुनिक अ्रंगरेज्ञी १०८८०) 
यह अर्थ काल्लान्तर में विकसित हुआ । आद्य-भारतीय-यूरोपीय में *7००४ 
सिलुग! का श्र होता है 'रगढ़ना'; संस्कृत में '&/म्वज,म्रष! में यही अर्थ 
विद्यमान है, परन्तु भारतीय-ईरानी के सिवा अन्य भारतीय-यूरोपीय बोलियों 
में उसका अर्थ 'दूध दुहदना (० प्णां।६ )' हो गया। इसी प्रकार आ० भा० 
यू०«/*«ा (सेह) का अर्थ होता था अस्त्र फंकना! (दे० संस्कृत खायक'), 


कि + कि ०॥ 4०,22३ कक 


" राना! था बीज बोना' हो गया ( दे० लटिन 52०८7 सेमेन्‌ - “बीज”, ज़मेच 
४४७ ७७७७७, मिशन 
88८60, ऑँगरेजी ५० ६5०७) | आ० भा० यू० *77८| (मेल) ८ कमजोर बनाना 


संस्क्ृत में भो यही श्रथ॑ मित्रता है ( ५/मल ); परन्तु अन्य भा० यू० 
भाषाओं और बोलियों 'पोसना' का अर्थ निकलने लगा। आ० भा० यू० 
#ए9८7/07 पेंरकोम ( ८ संसक्ृत--पर्श ) का अर्थ होता है ( गरमी या अन्‍य _ 
प्राकृतिक कारणों से पड़ी हुई) 'प्रथ्वी की दरार; परन्तु अंगरेजी शब्द धि।70७ ८- 
फरो' का अथ, “खेत जुताई की दरार”, कुछ नया ही हो गया (दे० 
श्राधुनिक ऑँंपेजी (0770७.< प्राचीन अँस्ेजी ए०, जमन एए०७८)। आद्य- 
भारतीय-यूरोपीय की धातुओं और शब्दों के अर्थों में हुए विभिन्‍न परि- 
वर्तेनों का खूब बारीकी से अभ्यास करने के पश्चात्‌ बान्देन्श्वाइन एक 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण निष्कर्ष पर पहुँचे हें। वह यह है : अपनी आद्यावस्था 
' में, आदिस भारतीय-यूरोपीय जन, किसी अपेक्षाकृत शुष्क _गेरिक प्रदेश में 
' निवास करते थे, जहाँ हरे-भरे जंगल नहीं थे; परन्तु थीं कुछ छोटी बनानी 
जिनमें निम्न लिखित दृक् थे-.बंज या बजरांड( ०४६ ), वेतस ( ५७7॥|०४ ), 
आज (०४०० ) 2: _गोंदुयुक्त देवदार-जातोय बत्त, ओर एक लचीला वृत्त; वहाँ 
' फलदार वृक्ष न थे । प्रारम्भ में वे हन जानवरों से परिचित थे: ऋष्य ( ०० 
एक हरिण विशेष) जंगली वराह, भेड़िया, लोमदी, री, खरगोश, ऊद॒- 
' बिल्ााव, चूहा और जंगली पशुत)ं में कुछू अन्य प्राणी । पालतू जानवरों में 
' से गाय स्पष्टतः उन्हें सुमेरों से मिली थी (सुमेरी 20० गुड ,उच्चारण 80०-- 
गु में अन्तिम व्यन्जन का लोप लगभग २७०० वर्ष ६० पू० हों गया था, 
ओर झआा० भा० यू० सें उसका परिवतित रूप *“रखॉउडस-* 890७४? ले लिया गया 
था । ) उनके अन्य पाबतू-जानवर-मेड;-बकर्सो, घोड़ा, कुत्ता और सुअर थे। 
ते कुछ पत्तियों और मछली तथा कुछ जलचर जीवों को भी जानते थे । समय 
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बीतने पर जब वे अपने आदिम वास-स्थान को छोड़कर आगे बढ़े तब उन्हें एक 
निम्न दलदुल का प्रदेश मिल्ना, जहाँ उनका परिचय कुछ विस्तृत एवं नूतन 
प्रकार की वृक्ष-वनस्पतियों से हुआ । आ० भा० यू० के प्राचोनतर स्तर की 
जाँच से प्राप्त प्राकृतिक लक्षण बहुत अंशों में यूराल पवत के दक्षिण एवं पूर्व 
में स्थित किरगिज्ञ के मंदानों ( 7872 50507०5 ) पर घटित होते हैं; और 
उसके पश्चात्‌ के रुतर के शब्दार्थ-वेज्ञानिक दृष्टि ले परीक्षा करने पर, भारतीय- 
यूरोपियों के नूतन आबास के जो लक्षण उपक्षब्घ होते हैं वे प्रे-पूरे कार्पे- 
थियन पव॑तमाला से लेकर बाल्टिक समुद्र तक फेले हुए समतल प्रदेश पर 
घटित होते हैं । इसके अतिरिक्त भारतीय-यूरोपीय द्वारा पहले काल में अपनाये 
हुए वेदेशिक शब्दों का अध्ययन मेसोपोंटेमिया को सुमेरी और अक्कदी 
संस्कृति से सम्पक सूचित करता है, न कि पश्चिमी-एशिया, सिश्च एवं ईंजियन 
ग्रीस की न्‍्यूनाधिक भिन्‍नतर संस्कृतियों से । प 
इसलिए बान्देन्श्ताइन के मतानुसार सध्य-एशिया.के. आरतीय आयों. 
के प्रारम्भिक निवास-स्थान होने वाला मत ही पुनः कुछ परिष्कृत रूप में सबसे 
अधिक सत्य अनुमान सिद्ध हो जाता है। इस प्रकार यूराल पव॑तमात्रा के 
दक्षिण में स्थित सुविस्तृत प्रदेश ही आद्य भारतीय आरयों को मातृभूमि सिद्ध 
हुईं प्रतीत होती है। उनकी एक शाखा, भारतीय-इरानी कुल्न की पूवज, सम्भ- 
वतः वहीं रही, जबकि मुख्य शाखा पश्चिम में आधुनिक पोलेश्ड की ओर 
प्रसरित होती चल्नी गईं । शायद्‌ यही जगह “विरोस' के यूरोप में फेलने का 
सुख्य केन्द्र-बिन्दु हुईं। अथवा यह भी सम्भव हो सकता है कि भारतीय- 
यूरोपियों एवं एशिया-माइनर के हित्ती लोगों के पूर्वजों ने पहले अपनी उत्तरी 
मध्य-एशिया के मेंदानों वाले घर को छोड़ा, और जबकि उनकी यूरोपीय शाखा 
पश्चिम की ओर चली गई, वे स्वयं दक्षिण-पश्चिम की ओर के कॉकेसस्‌ 
में से होते हुए खीस्ट-पूवे तीसरी सहस्त्राब्दी के द्वितीयाद्ध में एशिया-माइनर, 
मेंसोपोटेमिया एवं ईरान की ओर चले आए । यह मत काफी युक्तिसम्मत एवं 
विश्वसनीय प्रतीत होता है, और निश्चित रूप से अरब तक के भाषा-विज्ञान एवं 
पुरातत्व परीक्षा से प्राप्त सव॑तः ठोस प्रमाणों पर आधारित है । यूरेशिया के मेंदान 
जंगली घोड़े का धर थे और घोड़े को पालतू बनाना सम्भवतः “विरोस! का अपने 
बर्बरकाल की ऐहिक संस्कृति के लिए सबसे बढ़ी देन थी। ईं० पू० तृतीय 
सहस्राब्दी के द्वितीयाड में उनके आने के पहले एशिया-माइनर तथा मेसो- 
पोटेमिया में भारवाही तथा बाहन पशु केवल बैल, गधा और ऊँट थे । “विरोस' 
अपने साथ अश्व को भी लाये, जिसे मनुष्यों का वाहन बनने, बोका ढोने तथा 
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गाड़ियाँ खींचने का अभ्यास था; अश्व की तेज्ञ चाल से अन्तर्राष्ट्रीय एवं 
सांस्कृतिक सम्बन्धों सें ऋ्रान्तिकारी परिवर्तव हो गया क्योंकि अब परस्पर का 
सम्परक सरलतर ओर शीपघ्रतर होने लगा । 
इस प्रकार हम देखते हैं कि भारतीय-यूरोपीय एक ऐसे जन-समुद्य थे, 
जिनका रक्त विशुद्ध था या मिश्रित, यह कहा नहीं जा सकता; पर वे एक 
अर्ुतकर्मा बबेर जाति थे जिसे इतिहास में आगे चल कर नाम कमाना था। 
लगभग ६३००० वर्ष ई० पू० जेसे-जेसे वे दक्षिण और पश्चिम की ओर नये घर 
की खोज में आगे बढ़ते गए, वेसे-वेसे अपनी भाषा एवं मानसिक विचारों से 
उन्होंने एक दिग्विजय आरम्भ की; पिछले तीन सहख वर्षो के मानव के इति- 
हास में वही एक महत्त्वपूर्ण शक्ति बन गईं । सम्भवतः हित्ती लोग तथा उनकी 


* भाषा ही अपने पूर्वजों का घर छोड़कर दक्षिणी प्रदेश में आने वाले 'विरोस” के 
- से प्रथम समूह थे; और वे एशिया-माइनर में वहाँ के आदि निवासियों पर 


मे 


विजय प्राप्त कर वहाँ के शासक बन गए । परन्तु ईसा-पूर्व दूसरी सहस्राब्दी 
के भध्य में वे विदेशी जनों में दूर-दूर तक फेल जाने के कारण अपनी पितृ- 
शाखा के सम्बन्धियों से एथक्‌ पड़ गए, और इससे उनकी भारतीय-यूरोपीय भाषा 
में भी कुछ मौत्तिक परिवर्तन हो गए थे । उनके पश्चात्‌, भारतीय-इईरानी था 
आये, लगभग २००० वर्ष ई० पू० तक उत्तरी मेसोपोटेमिया में आये | पश्चिस 
में कुछ और समय पश्चात्‌ भारतीय-यूरोपीयों की एक और शाखा द्ेल्लेनीय 


- या औक जाति जो कि पूर्वी यूरोप, पोलेण्ड तथा कारपेथियन क्षेत्र में बस 


कक 


गये थे, बालकन प्रदेश में से आधुनिक रूमानिया, युगोस्लाविया, बुलगारिया 
ओर अल्बानिया में होते हुए, ग्रीस और पश्चिमी एशिया-माइनर में आये । 
यहाँ ग्रीस और एशिया के द्वीपों और तटवर्ती प्रदेश में पहले से ही बसे हुए 
सुसंस्क्ृत जनों से मिश्रित हो गए। काल्लान्तर में उनकी भाषा पर अपनी 
भारतीय-यूरोपीय भाषा को अधिष्ठित करके उन्होंने उसे बदुलकर औक 
भाषा का निर्माण किया, और एक सम्मिश्रित संसक्षति को जन्म दिया, जो 
१००० वर्ष हैं० पू० के आसपास आद्य यवन या यूनानी अथवा ्रीक संस्कृति 
बनी । 

हुगो विंक्‍्लर ( 708० 77०ंँथ ) के द्वारा इस शताब्दी के 
प्रारम्भ में उत्तर-पूर्वी एशिया-माइनर में प्राप्त बोगाज़ञ-क्योह (2०822 6!) 
लेखों ने भारतीय-यूरोपीयों की प्रगति की कथा की दिशा को हा बदल दिया। 
इनमें प्रायः १४०० ई० पू० के मितानी (/४:४7४) जाति के कुछ सन्धि-पत्र 
मिलते हैं, जिनमें सितानी शासक-वर्ग अपने-आपको 'निशपथ्षाएं 'मर्य-न्रि! (दे० 
वैदिक “मर्य' > मनुष्य ) नाम से घोषित करते हैं, और अपने कुछ देवताओं के 
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नाम भी इस प्रकार देते हैं: “इ-द-र, मि-इत्‌-त-र, उ-रु-वचनू-अ (या अ-रू-न) 
ना-स-अत्‌-ति-य”, जोकि बाबिलोनी लिपि में लिखे ऋग्वदिक देवताओं इन्द्र, 
मिन्न,वरुण ओर दो नासत्यों या अश्विनों के नाम ही हैं । बोग़ाज़-क्योई तथा अन्य 
स्थानों में प्राप्त लेखों से यह बात स्पष्ट होती है कि ईसा-पू्व द्वितीय सहस्नाब्दी 
के अधिकांश भाग सें ऐसी उपजातियाँ और उनके नृपति आदि मेसोपोतामिया 
तथा बाबिलोीन के साम्राज्यों में थे, जिनके नामों और भाषा में प्राचीन वैदिक 
तथा प्राचीन पारसीक दोनों से अत्यधिक साम्य लक्षित होता है, और जो वहाँ 
के राजनीतिक एवं सांस्कृतिक जीवन में पूरा भाग लेते थे । मेसोपोतामिया में 
लगभग १९०० ईं० पू० में वेदिक देवताओं तथा संस्कृत के सदश भाषा को 
इंयवहार में लाने वाले जन की उपस्थिति से कई यूरोपीय एवं भारतीय विद्वानों 
ने यहाँ तक अनुमान लगा डाला कि उक्त जन एक भारतीय डपजाति ही थे, 
जो भारत में वेदिक संस्क्ृति का पूर्ण रूप से विकास हो जाने के पश्चात्‌ भारत 
छोड़ गए। इस सत की दृष्टि से वे भारत में आयो की सर्वप्रथम चढ़ाई या 
वास के समय को ई० पू० २००० वर्ष से कितना ही पीछे ले जाते हैं, और [. 
उसी दृष्टि से बेदिक ऋचाओं का काल नज़दीक-से-नज़दीक २००० ई० पू० के 
भी पहले का हो जाता है । । 
परन्तु यह मत बिलकुल ही युक्तिसंगत प्रतीत नहीं होता । मेसोपो 

तामिया के दस्तवेज्ञों का भाषा-स्तर वेदिक भाषा से निश्चय ही प्राचीनतर काल - 
का है। वह भारतीय-आय की अपेक्षा भारतीय-इईरानी के सन्निकट है, जेसा कि 
तिम्नलिखित नामों की साधारण परीक्षा-मान्न से स्पष्ट परिलक्षित होता है 
[ दे० स्व० ४. 0. /(70707 एन० डी० मिरोनोफ्‌ का आक्ता ओरिएल्ता- 
लिया 30०४० 07678)9, बे ६, अंक १, २, हे में प्रकाशित 798 ४९४४० 
॥ एल वरटब7 8458 0 फ6 2909 शशा|[धाश्प 8, ८, ( “अन्तिक-प्राच्य में 
ह्विंतीय सहस्ताब्दी के आयों के चिह्ावशेष') शीषंक लेख, जिसमें ये भारतीय- 
आये नाम उनकी भाषा-वेज्ञानिक परीक्षा के साथ दिये हुए हैं।] :''शिमालिया”?? 


प्रकाशमान ( अर्थात्‌ तुषाराच्छादित ) पर्व॑तों की देवी; अर्थात्‌ तुषाराच्छादित ) पव॑तों की देवी; “अहतगम” ८ हरिश- 


गनता (१); 'खुबर्‌दत” - सूयदत्त, सूय द्वारा दिया हुआ; “तुषरत्त' <5 भयकर- 
श्थ-युक्त; सभा एव-बेदिक कालीन भारतीय-इरानी शब्दों अकिमा। $ सभो पूर्व-बदिक कालीन भारतीय-इरानी शब्दों “*फ्रिमालिय, 
“ अइतगाम, “सुवरदात, *दुक, रथ( ८ संस्कृत--हिमाल, एतगाम, स्वर॒द॒त्त 
* और दूरथ)” आदि शब्दों के बाबिलोनो लिप्यन्तर मात्र हैं; ओर “अहक, 
अहत” आदि रूपों में प्राप्त संयुक्त स्वर भी “अइह”, जो वेदिक और संस्कृत में 
“एु” (व्यंजनों के पहले “ए” और स्वरों के पहले “अयू” ) हो जाता है, पूव॑ 


(८... भारतीयनयूरोपीय तथा भारतीय-आये भाषाएं 


चेदिक है। पूचचेदिक 29, रू,” तथा “2, जहृु” भी ज्यों-के-त्यों रखे 
गए हैें। वास्तव भें मेसोपोत्ामिया के आयभाषा-भर्षी जन 'पूर्ववेदिक 
एुव॑ पूर्व-भारतीय-आय ही थे, जो मेसोपोतामिया में घूस रहे थे या 
वहाँ से होकर आगे को बढ़ रहे थे; उनमें से कुछ तो एशिया-माइनर 
और मेलोपोंतामिया में बस गए, और कुछ, जो पूर्व की ओर आगे बढ़े, पहले 
ईरान तथा उसके पश्चात्‌ भारत में आये । भारतीय-ईरानियों की जो शाखाएँ 
मेसोपोतामिया में बस गई, और धीरे-धीरे आस-पास की आबादी में घुलमिल 
गइ , उन्हीं सें ।(४/ए४77० स्यक्षञी या ैताधशएा, समितन्नी एवं पिएं हर्री 
( >आय ९ ), ४॥०704 मन्द तथा ३४» कस्सी ( ८ काशि उपजाति १) 
लोग थे, ज़िन्होंने १८०० ई० पू० के आसपास बाबिलोन को जीतकर वहाँ 
कुछ शताब्दियों तक शासन किया; परन्तु इनकौ संख्या बहुत कम थी, और 
ऐेहिक संस्क्रति तथा संगठन इतने बली और प्रभावशात्री न थे . जिससे वे. 
अपनी अलग भाषा और सरास्क्ृतिक स्वरूप को अक्षुण्ण बनाये .रख सकते । 
कुछ उपजातियाँ मेसोपोतामिया में हमेशा के लिए बसी नहीं तथा और आगे 
पूर्व में निवास की खोज में बढ़ते-बढ़ते ईरान में आ पहुँचीं । इन्हीं सें “पशु” 
(-- परशु-जन--दे० प्राचीन अँगरेजी ६८४४० चाकू से सम्बन्धित जम॑न 
उपजाति-नाम “'साक्सोन”” 58500, जमेन 797708 ८: बी, उससे सम्बन्धित 
“कांक” था उपजाति) तथा “मद” (अभिसानी या मत्त) लोग थे, जो बाद 
में ग्रीकों में “पारंसीक” ( ?८४४ ) तथा “सद” ( 2(८०(८५ ) कहलाए । इनके 
अतिरिक्त “शक? .( ८ शक्तिशाली उपजाति) थे, जो ईरान के उत्तर (उत्तर-पूर्ष 
तथा उत्तर-पश्चिस ) को गये ओर वहाँ से दक्षिणी रूस में तथा मध्य-एशिया' 
में फेल गये। दक्षिणी रूस बाल्ले लोग ग्रीकों के हारा 'स्कुघेस'? ( &#परा068 ) 
या “स्कुथिश्रोइ” ( $7०7४०/) अर्थात्‌ अंग्रेजी में “सीद्यन”'” ( $०ए7४४॥8) 
कहँलाए। कुछ उपजातियाँ और भी आगे पूर्व की ओर बढ़ीं; उदा० भ्गु-क्तोक 
(इनके साथ सादश्य रखने वाली एक उपजाति मुख्य भारतीय-यूरोपीय पितृशाखा 
के साथ-साथ पश्चिम में यूरोप की ओर गईं, और वहाँ से ये पश्चिमी रूगु- 
लोग ध्राकिया या भ्र स 7720० और माकेदोन यो. सकदूनिया 0ैं३८८००फां8 
होते हुए एशिया-सोइंनर में आकर बस गये और “ब्रिगेस्‌” काःंइछ: या' 
“क्र गेस” ?!गण्ट्र०5 अर्थात्‌ 'फ्रीजियन” : म7प:/40$ कहलाये ), आारत, मद्र 
ओरःकुरु गण दें५ -“कुरु” एक व्यक्तिवाचक्र बाम के रूप सें; हैराव 
“करुष” # भरीक ०३४ कुरोस””, त्ादिक का :0ए7४४,::  किरुस!!/' अँग्रजी 
उच्चारण में “साय्रस्‌'--अकमीनी #फेकश/#फ्रधय प्साम्राज्म का प्रतिष्ठाता ) * 


 इंरान में आये लोग १६ 


तथा अन्य ओर भी उपजातियाँ थीं, जो अंत्त में भारत में आकर बसीं । 

ईरान से भारत में आयों का आगमन शनेःशनेः हुआ प्रतीत होता है, 
_सम्भवतः कई पीढ़ियों तक । आया के द्वारा रचित वेदिक साहित्य, में इसके कोई 
स्मृति-चिह्न उपलब्ध नहीं होते; वस्तुतः आयो को यह ध्यान भी न रहा होगा 
कि ते. एक नये देश में आये थे। वे सम्भवतः ईरान में पशु , मद एवं अन्य 
उपजातियों के साथ कुछ शताबिदियों तक बस गए थे, . और चैसे, फारस या 
इरान का पठार आर्यो के लिए ठहरने का स्थान न रहकर घरन्सा ही हो गया 
था। यहीं निश्चित रूप से. मेसोपोतामिया में ही विद्यमान मारतीय-ईरानीं 
संस्कृति' का बीज पल्लवित होंकर पूर्ण-विकसित भारतीय-ईरानी का आर्यधर्म बन 
राया । - जिससे. वेदिक भारतीय, तथा ज़रथुश्च्र के पूबे ईरानी, दोनों संस्कृतियाँ 
उत्पन्न हुईं । अग्नि-पूजक धर्म बलवत्तर हुआ; विस्तृत कर्मकाणड को लेकर 
का “हओम'”, चंदिक “सोम” ) को यज्ञों में बम दिया जाने. जाने लगा । 
वद्िक एवं अवेस्ता के छुन्दों की उत्पत्ति भी यदि मेसोपोतामिया में नहीं तो ईशन 
में अवश्य होकर, आरम्भिक अवस्था को प्राप्त हो गईं. थी । इरान में आयों को 
पहले से बसे हुए विभिन्न ज़न मिले थे; उनमें अनिश्चित उत्पत्ति वाले पश्चिमी 
इरान के 'एलासमी” 80706 तथा भारत . के समीपकत्ती पूर्वी ईरान क्षेत्र. के 
“दास” और “दुस्यु” थे। ये दास-दस्यु भारत के पश्चिमी भागों .(विशेषतया 
निश्चयपू्वक पंजाब ओर सिघु-प्रदेश) में भी फेले हुए थे । भारत में आया को 
जिन जातियों से सामना काना पड़ा, वे “दास और “दस्यु” नाम से जातियों से सामन ट स्यु” नाम से वर्णित हुए 
(दे० ऋग्वेद); ईरानी भाषा में ये ही शब्द “दाह” और “+दह्य ? हो जाते 
हैं, और औकों ने 2208 “दहाइ” नास की जातिविशेष.का उत्तर-पूर्वी ईरान 
के. निवासी होने का उल्लेख भी किया है । प्राचीन पारसीक सें “दुष्यू ” जाति- 
वाच़क संज्ञा शब्द नहीं रहा, परन्तु “देश? अर्थ में. प्रयुक्त पाया जाता है 


इसी से नव्य फ़ारसी शब्द “दिह” (गाँव) निकलना है। प्राचीन प्रारसीक 
“दह्यू ” शब्द अमुक भ्रदेश के निवासियों का नाम न रहकर, काल्वान्तर में 
उबंत प्रदेश के अथे में व्यवह्त होते लगा; और धीरे-धीरे यह अर्थ भी छोड़कर 
केवल भूमि”? का ग्योतक मात्र रह गया। इस, प्रकार का शब्दार्थ विकास 
बसे कोई अद्वितोय घटना नहीं है (दे० यूरोप सें ४/०|०७, ए/४॥४००४७ “बेह्स 
“वील्काए',जिससे प्राचीन जमेन शब्द्‌. * ७7०५ “चलख़” -+ “विदेशी”, निकला 
है) । स्पष्ट है, कि आयों का भारत पर आक्रमण केवल आर्य-प्रभाव का पूर्ची 


हाँ 








हु 


२० भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-आये भाषाएँ 


हैरान से पंजाब के “दास-दस्थु” प्रदेश में शनेःशनेः प्रसरण मात्र था; और 
जब तक इस नये प्रदेश के जेय और विजित आदिवासी वहीं मिलते गये जो 
झ्रायों के पूर्वपरिचित थे, तब तक उन्हें यह विचार भी न उढ सकता था कि 
वे एक नये देश में आ रहे थे जो पहले से पूर्णतया नूतन तथा भिन्न था । 

. भारत में आयो का आगमन ग्राचोन काल के विश्व इतिहास में अपेक्षा 
कृत अर्वाचीन या आधुनिक धंटना है। इस विषय में अपना मत प्रदर्शित करना 
दुःसाहस-सा दिखाई देगा; परन्तु फिर भी यह समय ईं० पू० दूसरी सहख्ाब्दी 
के मध्य से अधिक प्राचीनतर तो नहीं हो सकता, पश्चात्‌ का ही हो सकता है। 


न अआा आएएक ॥4य०5% “या न 
भारतोय इतिहास को हम विश्व-इतिहास के अंग रूप में ही देख सकते हैं । 


विशेषतया अंतिक प्राच्य के देशों के इतिहास से तों उसका अविच्छेध सम्बन्ध 
है। इसी प्रसंग में विचार करते हुए जब हम देखते हैं कि भारतीय-यूरोपीय 
जन, सुप्राचीन सभ्य जनों के सम्पक में २००० वधे ई० पू० के लगभग आये 

तो आरयों के भारतागमन के समय को और भी अत्युक्तिपूर्ण प्राचीनकाल तक 
खींचकर ले जाना इतिहास के मूलसिद्धान्तों के विरुद्ध होगा। ( इस विषय 
का प्राचीन रूढ़िवादी हिन्दू मत--कि आये भारत में ही स्वयंभूत हुए थे-- 
तो विचारणीय ही नहीं है।) प्रागेतिहासिक और ऐतिहासिक मिस्र तथा 
कालदिया ( इराक ) को सभ्यता के थुग से तुलना करने पर भी, अविभक्त 
आरतीय-यूरोपीयों का काल कुछ प्राचीनतर प्रतीत नहीं होता । हमारे यहाँ 
कुछ भारतीय विद्वानों, ने इस अश्न की ज्योतिष की दृष्टि से परीक्षा की है; और 
ज्योतिष-विषयक प्राप्त उपादानों की अनेक इशिकोणों से समीक्षा करके अत्यन्त 
प्रचीनतम कालनिणय मस्तुत किया है। परन्तु इस ज्योतिषाधार तक में एक 
बढ़ी भारी कमी यद्द रह जाती है, ज्योतिष के साध्यों पर विचार करने के लिए 
कोई स्च-सम्मत प्रणाली नहीं है, और व्यक्तिगत अन्वेषक अपनी-अपनी पद्धति 
से विचार करके बिल्कुल भिन्न-भिन्न कालविषयक निर्णयों पर पहुँचे हैं। इसके 
अतिरिक्त, वेद ओर ब्राह्मणग्रन्थों के रचनाकाल में आयो को ज्योतिष का कितना 


ज्ञान था, यह भी एक विवादग्रस्त प्रश्न है। यह तो सबंबिद्त ही है कि गम्भीर 
एवं वेज्ञानिक ज्योतिष के आविष्कारक कालदिया के ल्लोग थे; ग्रीक लोगों ने 


'उनके कान में अपनी भारत कुंड रह की तथा प्रो से बहत क ज्ञान मे अपनी ओर से कुछ वृद्धि की, तथा ग्रीकों से बहुत कुछ अंशों में 


* यह विद्या भारतीयों को मिली | गुप्त एवं गुप्तोत्तर काल में भारतीयों ने इस 
* विषय में कुछ प्रगति की, ओर प्रथ्वी के गोल्लाकार होने तथा उसके अपनी घुरी 


* पर घूमते रहने के विषय में अनुसन्धान उन्हीं के किये हुए हैं। इस विज्ञान के 


ठीक-ठीक ज्ञान को लेकर जब हिन्दुओं ने अपने अतीत का काल़निर्णय आरम्भ 
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क्रिया, तब उनसें इस विषय की प्राचीनता के सम्बन्ध में धारणा अ्रस्पष्ट थी 
फलतः निणुय में बहुत-सी उत्तर काल सें की हुईं गणना प्राचीन काल से सम्मि- 
लित कर ली गईं | अतएव, वेदिक काल-निर्णय के लिए पुरातत्व तथा भाषा- 
विज्ञान ही विशेष विश्वसनीय साधन माने जा सकते हैं; साथ-ही-साथ जहाँ भी 
ज्योतिष के हारा कुछ निश्चित ओर स्पष्ट इंगित प्राप्त हो सकें, उनकी भी उपेक्षा 
न करनी चाहिए । 

इस प्रकार थ्रा्यों के भारतागमन की कोईं तिथि निश्चित कर लेना कठिन 
होने के कारण, हम ३९०० ई० पू० को उनके प्रारम्भिक समूहों के पंजाब 
में आने का सम्सावइग्र काल. मान-लेते- हैं). ते अपनी आयभाषा बोलते थे, ओर 
उसी भाषा में अपने देवताओं की स्तुतियों तथा वीरगाथाओं (नराशंस गाथा) 
का प्रशयन कर गान - करते थे । यही आये भाषा तथा साहित्य के इतिहास 
का प्रारम्भ कद्दा जा सकता है। आयों के भारत में आने के पूर्व ही उनकी 
भारतीय-ईरानी यां आय॑ बोलियाँ, विरोस-लोगीं की आद्य भारतीय-यूरोपीय 
से आगे के विक्रास के दो _रुतरों से गरज़र चुकी थीं। पहली, अविभक्त 
भारतोय-यूरोपीय भाषा थी। ब्रान्देन्शताइन, जिनका मत पहले चर्चित हो 
चुका है, तथा और कई गवेषक इस भाषा में भी एक से अधिक स्तर बतल्ाते 
हैं। परन्तु भारत में आने वाली आर्य॑ भाषा में अधिकतया संरक्षित ध्वनियाँ 
ओर रूप जिस भाषा में स्पष्टतया परिलक्षित होते हैं, ऐसी एक अधुना-लुप्त 
भाषा को हस पुनर्गंठित कर ले सकते हैं, जो विशिष्ट-रूप-युक्त सीधी या साधा- 
रण सुप्राचीन अथवा प्राथमिक्त भारतीय-यूरोपीय भाषा कही जा सकती है । 

यूरोप के विद्वानों - की चार पीढ़ियों के निरंतर परिश्रम के फलस्वरूप 
जिस प्राथमिक-भारतीय -यूरोपीय भाषा का पुनरुद्धार हुआ दे, वह रूपों की दृष्टि 
से अत्यन्त समझ है, और अपने विचार्षेत्र के सनी श्रावश्यक सरल तथा 
जटिल व्यापारों को, सूक्तेसम विचक्षण व्यंजक-शक्तिपूर्ण प्रत्थयों के द्वारा बढ़े 
सुन्दर रूप से व्यक्त करने में समर्थ प्रतीत होती है; ओर सभी आदिम भाषाश्रों 
की भांति, उसका काल-विचार सम्पूर्ण रूप से विकसित न होने पर भी, क्रिया 
के द्वारा सूचित काल की सूचम व्यज्ञनाओं को भी ऐसी ही भल्नी भांति व्यक्त 
कर सकती थी, जेसा कई अन्य साषाशओं द्वारा दुर्लभ है, फिर चाद्दे वे तात्कालिक 
या घटमान, आरम्मसूचक या समाप्तिवाचक अथवा पोनःपुन्यवाचक विभेद्‌ रहे 
हों। अपनी भाषा की विभक्ति-प्रणाल्ली भारतीय-यूरोपीयों को कल्पनों-प्रधान 
प्रकृति के अनुरूप ही निर्मित हुईं थी । प्रारम्भ में इस भाषा में लिंगविषयक 
बोध या विचार प्रकृति के अनुसार ही था, परन्तु जेसे-जैसे प्रत्ययों पर लि्ों 
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, का संयोग दृढ़ हुआ, वैसे ही व्याकरणात्मक लिज् की उत्पत्ति भी हुईं ! इससे 
भाषा का दृष्टिकोश और स्वरूप अपने-आप काब्यात्मक होता गया, और प्रकृति 
* तथा जीवन के विभिन्न व्यापारों को मूर्त या रूपक-स्थरूप सें सोचने की 
" प्रबृत्ति बढ़ती गईं | प्राथमिक-भारतीय-यूरोपीय भाषा का ध्वनिसमूह अनवरुदद 
या प्रलंबनशील ऊष्म ध्वनियों की अपेक्षा क्षणिक स्पर्श-ध्वनियों की ओर अधिक 
कुकता था । उसमें इन स्पशो के विस्तृत वर्ग थे जिनमें महाप्राणित स्पर्श 
भी मिलते हैं।इन अल्पप्राण स्पश और महाप्राण स्पशों के विभिन्न वर्गों में 
नासिक्य ध्वनियाँ सी प्राप्त हें । उदाहरणाथ, “क, ख, ग, घ, डर! की विभिन्न 
५ रूप अलिजिह्न, ओष्द्य तथा साधारण ( भूल से 'तालब्य” कही जाने वाली) 
कशण्ठय ध्वनियाँ (१, ५0, 8, 80, 7; ५७६ 4०५, 8, 8॥, 75 7५ ६, 8, 80, 8) तथा 
“त, थ, द, ध, न” की दुन्त्य (सम्भवतः वत्स्य), तथा “प फ, ब, भ, म” की 
ओऔष्टूध आदि सभी ध्वनियाँ इसमें विद्यमान थीं। उष्म या अनवरुद्ध ध्वनियों 
में केवल एकमात्र $ 'स” था, जो अन्य सघोषों के साथ आने पर सघोष 2 “ज्ञ” 
हो जाता था। इसमें “ल” और “२” ये दो अन्तःस्थ भी थे, जो पृथक रक्खे 
गये थे । पूर्ण महाप्राण “ह” शायद इसमें नहीं था--यद्रपि भारतीय-यूरोपीय 
की शाखा के रूप में दित्ती-भाषा की खोज के परिणाभ-स्वरूप कुछ विद्वानों ने 
यह सुझाने की चेष्टा की है कि प्राचीनतम भारतीय-यूरोप॑।य भाषा में एक निश्चित 
हु? कोर ध्वनि थी ओर वह केवल दित्ती में सुरक्षित पाई जातीं है। परन्तु 
यहं मत विवादअस्त है। उपरोक्त ध्वनियों के अतिरिक्त कई ऊष्स ध्वनि-सभी 
25 73 99 6, ख़ें, घे, थ, ध॑ ध्वनियाँ (अनुक्रमानुसार अरबी के ख़े टन 
' थी, तथा घाक्ध ७ ), तथा “मू” (४) के सदश सघोष एक ताल्नच्य ऊष्म- 
ध्वनि जो कि ल्ाटिन ““य” के परिवर्तित रूंप ऋ्च्व )' से साइश्य रखती है;-- 
ये सब॑ ध्वनियाँ सी भारतीय-यूरोपीय में थीं, यह बात कई विद्वानों ने कल्पित 
, कर लो दै; परन्तु वास्तव में परंथभिक भारतीय-यूरोपीय भाषाओं के तथ्यों के 
विवेचन के लिए हैं ध्वनियों की कल्पना श्रत्यावश्यक भो नहीं हैं। भारतीय- 
यूरोपीय के सुख्यतः तीन मौलिक स्वर थे--8 “अर”, ८ “ए”, ० “ओ” । इनके 
झतिरिक्त दो, हस्व तथा दीध या गोंण स्वर  “इ”, ए “ड” थे, जिनका दो 
' अद्ध-स्वरों ए “या तथा फ् ““व” से घनिष्ठ सम्बन्ध था और जो अधिकतर 
संध्यक्षर अथवा द्विस्वरों में ही लक्षित होते थे, इनके सिंचाय विभिन्न कोटियों के 
कई निबेल स्वर थे जिनमें से एक विशिष्ट उदाहरण तथाकथित अ्ुमाज्नात्मक 
रध्वनि “झं” (5) है। इन स्वरों के हस्व एवं दी दोनों स्वरूप प्रयुक्त किए 
जाते थे और प्राथमिक या मौलिंके तीनों स्वंरों ०, ०, ० “अं, ए, ओ” से 
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9 “थ?” तथा ७ “व” का संयोग होकर द्विस्वर या संध्यक्षर बन सकते थे। : 
स्व॒रों का नासिक्यीकरण नहीं हो सकता था। भारतीय-यूरोपीय भाषा के 
ध्वनितत्त्व एवं रूपतत्त्व दोनों से घनिष्ठतया सम्बन्धित एक महत्त्वपूर्ण - वस्तु 
है--स्वरों की अपश्रति-प्रणाली (3090/) ।- इस प्रणाली के करण, एक धातु 
के विभिन्न च्युत्पादित रूपए और विभकत्याश्रित सुबन्त तथा तिहन्त रूपों में 
अनेकों प्रकार की स्व॒रों की श्रपश्नति परिलज्षित होती है; उपसर्ग और प्रत्ययों 
सें- भी यह अपश्षति पाई जाती है। उदाहरणाथ; एक धातु के निम्नल्निखित 
'प्रकार के विभिन्न अपश्रति-युक्त रूप मिल सकते हैंः--““म्ेर -ए-ति (0067- 
' ६-7), भे>भोर -ए (09९-0007-०), सेर-ओस (070८-०8 भोर-ओस्‌ (0/07-05) 
'. भ्-तोस्‌ (७907-08), , अर -शओोह (08९-०४7-०); ग्वोड्स्‌ - (हैं००४), .ग्वोवि 
(8०णा), . वेडस्‌ (8०५७), मु (8०), भेर-ओन्‍त्‌-स्‌ “ (0067-079[-$), 
भेर्‌-न्त-ओ (०४८२-०-०१ पें-ते-सं (9२-67-४), पे-ते-री (9२-०-57), पें-ले-रि 
(7२-८-)), पं-त्रों (7२-६:-5);पं-तृ-सु (72-0-5प)- क-नेड-ति (५प-०९एछ-४) 
क-नु-तह (५१६-7००८-८४४); सू-नु-स (४त-०८७), सू-नेड-एस .($0-72एप-९७) 
''सू-नौ-स्‌ ( ६0-707-5 2” | भारतीय-यूरोपीय भाषा में इस स्वरों की अपश्र॒तति 
का विकास होने में बहुत समग्र लगा | ऐसा अनुमान होता है कि प्रागेतिहासिक 
भारतीय-यूरोपीय भाषा में बल्लाधात का एक युग आया था, जबकि सरवरों की 
'हस्वता-दीघेतात्मक अपन्रुति(९०४०प४६४४ए९ 00]8००) का जन्म हुआ (यथा“ए” 
से“ ए” अथवा “अं”? अथवा शून्य--2->6, ८>०२, 6> 2८० का परिवर्तन), 
 श्रौर उसके पश्चात्‌ स्वराघात का युग आया.- जिसने स्वरों की उच्चारण-स्थान- 
 परिवत नात्मक अपश्रुति (0७०४॥(४४०८ 002प0) को जन्स दिया;यथा “ए” और 
“अझ का “ओ” सें परिवर्तन (०७-००, 9>0) । परन्तु आदि आर्य-भाषा की 
बाहरी आकृति को इसके कारण एक सुनिश्चित स्वरूप प्राप्त द्वो गया, और स्वरों 
' की अपंश्रुति साधारणयता ग्रीक, संस्कृत, अवेस्ता, गाथिक तथा अन्‍य प्राचीन 
 ज़मेनिक,. प्राचीन आइरिश, प्राचीच- सलाव आदि भारतीय-यूरोपीय.. गोष्ठी 
की भाषाओं में सबसे अधिक महत्त्व की वस्तु. बन गई। न्यूनाधिक अंशों में 
यह लगभग सभी - भारतीय यूरोपीय भाषाओ्रों में अब तक पाई जाती 
( जैसे, अंगरेजी--&708, ४0708, इटालियन---047, 0070: नव्य भारतीय 
आय--/मर--मार, मिल--मेल” इत्यादि )। ' 
स्वरों की अपश्वति भारतीय-आयभाषा में तो विधमान रही, परन्तु भारतीग- 
यूरोपीय की स्वर-पद्धति सरत्न बन जाने से “ ए, शो, अ” तीनों “अ” में परिवर्तित 
हो गए (डदा०--भा० यू० “#06१०7६॥ देदोक - मेंने देखा, 0०007: 
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देदोके ८ उसने देखा”; यथाक्रम, औक “५९८००६० देदोक॑, ५०००४८ देदोके”” 

परन्तु संस्कृत में दोनों के लिए “ददश ” है), ओर संस्कृत में से उच्चारण-स्थान- 
विषयक स्वर-अपश्रुति लुप्त हो गई। केवल दीघेतात्मक अपश्वुति बच रही (उद० 

“शआ--आ, ह-अइ> अ्रय,ए---अआइ  ऐ, उ--अ्रड रू अव्‌ , ओ--आरउ - 

ओर, ऋ--अर--आर ”) | यह प्रक्रिया अपने कुछ छिनन-मिन्‍न रूप में संस्कृत 
के वेयाकरणों के पूर्णरूप से दृष्टिगत थी, और उन्होंने विभिन्‍न स्थलों में इसे 
“गुण”, “बृद्धि” और “सम्प्रसारण” नाम दिये हैं। इस सारी प्रक्रिया को सम्पूर्ण 
रूप से व्यक्त कर सके ऐसा कोई एक शब्द संस्कृत में नहीं है, इसलिए जर्मन 
४ >०]20४ के आधार पर हमने “अपश्रुति” शब्द गढ़ लिया है। धातुएँ या तो 
संज्ञावाची ( उदा० “#४90०प गो, गए: न? ) या क्रियावाची ( डउदा०-- 
“के तथ्य देइकू , शीण्ा भेर्‌ , ७ एए, ८0 पुदू” ) अथवा संज्ञा एवं 
क्रियावाची ( “76 पो, ७76 विद” ) होती थीं। रूप-तत्त्व की दृष्टि से भी 
भारतीय-यूरोपीय संज्ञा-शब्द के तीन वचनों में आठ कारकों के रूप, विभिन्‍न 
प्रत्ययों की सहायता से बनते थे; और इन प्रत्थर्यों में भी, जेसा ऊपर कहा 
जा चुका है, अपश्रति स्पष्टतः इष्टिगोचर होती थी। ये कारक-विभक्तियाँ 
संज्ञा-शब्दों के अन्तिम अक्षरों के हिसाब से भिन्न-भिन्न होती थीं (यथा--- 
नै(2908 देश्वोसू-षष्ठी ,0६ए४९४० देइवेसो,4४५७०5४० देइवोसो या प८एछ०६४ए० 
देइवोस्थों; परन्तु # ईप्0७४ सूनुस्‌ , षष्ठी में ४700०७ सूनोडस्‌ ; ह ए८४ए०- 
ए76€76$ वेसुसेनेस » षष्ठी ९४०॥॥८०८७०$ चेसुमेनेस्ोसू; * हैएशें$ क्रद्सू-- 
धिर्थ०४ ऋञोस्‌; * 9८पा! येक्ृतू---१8५००५ येक्‍्नोस्‌; इत्यादि ) | सबनाम की 
कुछ विशेष कारक-विभक्तियाँ होती थीं, जोकि संज्ञा वाली विभक्तियों से मिन्‍न 
थीं। द्विवचन का प्रयोग केवल युगलवाची शब्दों के लिए ही होता था, न कि दो 
वस्तुओ्रों के लिए, परन्तु द्विवचन का यह विशेष प्रयोग बिना किसी कठिनाई के 
प्रचलित हो गया। ज्िज्ञ-भेद भी किसी एक विशेष संज्ञा-समुद्द या विशेषण की 
विभक्तियों और प्रत्ययों तक ही सीमित न था; ““*-0०8 ओोस्‌ (संस्कृत में -आः)” 
प्रत्ययान्त-शब्द भी स्त्रीक्तिगी हो सकता था ( डदा[०--मग्रीक 907४९7008 
पार्थेनोसू ८ कुमारी; 7००४ नुओस्‌ < ह* ७ाए$08 स्नुसोस्‌ू # संस्कृत-- 
“सनुषा”; संस्कृत “दार--दारा, दार।:”- पुल्िंग बहुवचन, तत्सम्बन्धी ग्रीक 
5५000००४ दोडलोस” ८ “दस”, और संस्कृत “दारिका”; इत्यादि ) , तथा 
' आकारान्त शब्द भी पु"ह्लिगी हो सकता था ( इसके अवशेष संस्कृत और 
ल्ञाटिन दोनों में मिल्षते हें ) | उत्तरकाल में विभिन्‍न प्राचीन भारतीय-यूरोपीय- 
गोष्ठी की भाषाओं में कुछ विशेष विभक्ति-प्रत्ययों से ही व्याकरणात्मक लिंग का 
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बोध होने लगा। संख्यावाची शब्दों के सम्बन्ध में भारतीय-यूरोपीय में दश- 
मिक या दशमलव प्रणात्वी का विकास बहुत पहले ही हो चुका था । सभी आदिस 
जनों को भाँति गिनती का आरम्भ अगुलियों पर हुआ : तर्जनी से निकटस्थ वस्तु 
की ओर “वह एक, वह” इस प्रकार इंगित करते हुए, यों कहिए, प्राथमिक 
: एुकार्थ शब्द बना होगा ( उदाहरण, “* ०००७ ओइनोसू, ४४०४ ओइचोस , 
०५०४ ओइकोस्‌” स्वनामवाची सूल से सम्बन्धित “# ० ओइ” - संस्कृत, 
“एन, एत, एब, अयमस्र” आदि में आया हुआ “ए” तथा “अय”) । “दो” के 
अ्थ-द्योतक शब्द (# 0965०+--द्गो) का अथ “विभिन्‍नता” था  दे० ग्रीक 
09, ल्ाटिन १5 ); “तीन” ( # ४९४८४ न्रयः )--“बह जो आगे चला गया 
था” ( धातु-तेर, तू )। यद्यपि बहुत से प्रयत्न हुए हैं, फिर भी इसके आगे 
भारतीय-यूरोपीय के संख्यावाची शब्दों का विश्लेषण नहीं क्रिया जा सकता। 
भा० यू० के उत्तम और मध्यम पुरुषवाची सर्वनामों में कई प्रकार की धातुएँ 
मिलती हैं, ( उदा० उत्तम पुरुष में--/“* ८४०४ एघोम्‌ या ०४०० एगोम , 
7९ से, श बेह, 7० ने”, सध्यम पुरुष में “*# ६प तु, (००० या (४०7 त्वोम, 
एए यु, श८ वे” इत्यादि)। | 

भारतीय-यूरोपीय क्रियापदों का विचार करते हुए ज्ञात होता है कि 
उसमें कालभेद पूर्ण्खप से सुनिश्चित नहीं था; परन्तु क्रिया के स्वरूप को 
अलीभाति प्रकट करने के ल्षिए कुछ रूपों में भी, धातु और उनके पुरुषवाची 
विभक्तियों के बीच में कुछ प्रत्यय (“विकरण”) जोड़ दिये जाते थे । संस्कृत, ग्रोक, 
लाटिन। आदि भाषाओं में, क्रिया के काल्न (7०४5८) और प्रकार (४००१) 
का विकास इन्हीं प्रत्ययों से हुआ। संस्कृत में इन भप्रत्ययों का कुछ अथ न रहा; 
हाँ, कुछ. प्राचीन वेयाकरणों ने धातुओं का दूस गयणों में विभाजन करते समय 
अवश्य इनका ध्यान रखा। संस्कृत के वेयाकरणों ने इनमें से कुछ विकरणों को 
छोड़ दिया, और केवल सात विकरणों को साना, जबकि प्राथमिक भा० यू० 
में इनकी संख्या तीस है। ( इनके अ्रपवाद “अदू,” “हु” तथा आंशिक रूप से 
“रथ” आदि धातुएँ हैं, जिनके लिए न कोई विकरण हैं, और न भा० यू०् के 
“एु, ओ” से प्राप्त “अ”-कारान्त विकरण-युक्त विभिन्‍न घातुरूप | ) जदाहर- 
णार्थ, संसक्रत के “छ (च्छ)” विकरण को भारतीय वैयाकरणों ने अपने व्याकरण 
में अल्ञग स्थान न देकर, भ्वादि गण (भू-भव्‌ + अर भव) के अन्तर्गत 
गिन लिया है; परन्तु संस्कृत में इसकी द्योतक दुसों धातुएँ हैं--- (डउदा०, 
ऋच्छुति <५/ऋ, गच्छुति <«/ गम, इच्छुति <«/इष्‌ ,पच्छुति <«/ पृष, 
वाब्छृति < «/वान्‌ , वन्‌, यच्छुति <,/ यम्‌, *अच्छुति < ४अस्‌ , दृत्यादि ।) 
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और भा० यू० भाषाओं में इस “हु (च्छ)” विकरण के सदश दूसरे विकरण 
मिलते हैं, जिससे ज्ञात होता है कि संस्कृत के “च्छ” का भाण्यू० समानार्थी 
४५% ४८८ सके, 5४० स्को” एक अस्यन्त उल्लेखनीय या सह स्वपूर्ण रूप या मिस्को 
अपनी विशिष्ट प्रकार की प्रारम्भ-सूचक शक्ति विद्यस्तांन थीं। संस्कृत, ग्रीक 
प्रद्ृति प्राचोन भाव्यू० भाषाशरों में जिस विक्रण “# $0 सो या # ६४० स्थो” 
से लुड था अनिर्दिष्ट अतीत तथा लूट था भमविष्यत्‌ दोनों का विकास हुआ था, 
उसी से युक्त कुछ पूरक रूपों से प्ररधमिक भा० यू० में सविष्यत्‌ की उत्पत्ति श्रभी 
तक नहीं हुईं । प्राथमिक भा० यू० में किसी प्रकार को विशेष व्यंजना व्यक्त 
करने के लिए कुछ धातुओं का द्वित्त (“अभ्यास”) हो जाता था, और यही बाद 
में व्यक्ति तया पुरुष वाचक और वचन-द्योतक प्रस्यय (“तिछ”-प्रत्यथ) से मित्ञकर, 
पूर्रंभुत काल ( संस्कृत का ल्लिट) बन गया। प्रत्यय-साधित घासुरूप के साथ 
पुरुष तथा वचन ब्यक्त करने के लिए छगाये जाने वाले तिड-अत्यय, मो० थू० 
में अनेक प्रकार के हाते थे; कुछु अंशों में बे सावनामिक आधघारों से प्राप्त से । 
“#६& ए” एक ऐसा उपसग था जिसका व्यवहार धातु के कुछ रूपों के पहले 
मूतकाल व्यक्त करने के लिए आता था | आदिम भा० यू० में इस उपसर्ग या 
शब्दांश का डपयोग बेकल्पिक था, परन्तु कुछ प्रादीन भा० यू० भाषाओं में 
यह आवश्यक समर जाने लगा | संस्कृत को असम्पन्न भूत (9]7९६०) लक, 
अनिद्िष्ट भूत (0०7५) लुड, तथा लुडः (५०००४०४७)) क्रिया रूपों: के 
पहले का “अ'-आदरम इसी “#€ ए” से उत्पन्न हुआ है। प्रध्ययों तथा द्विस्व 
के सहारे भा० यू० में कुछ विशेष तिडन्तों की रचना हुई, यथा--प्रेरणार्थक 
((.90४४४५०८) शिज्ञन्त, इृच्छाथंक (0९४४९८:४४४६) खमन्‍त, तथा पीनःपुन्थायक 
'(४व्पृपव्याध/7९) यहन्त; परन्तु आदिस भा० यू० में ये अपनी. अत्यन्त 
प्रारंम्सिक अवस्था में थे। आदिम भा० यू० में क्मंवाच्य नहीं मिक्षता, केवल 
कतृ वाच्य . और ' आत्मनिष्ठ वाच्य (४८४०९) पमिक्षते .हैं, जो संस्कृत में 
-परस्मेपद्‌” और “आहध्मनेपद” हो गए; और संस्कृत में कर्मव्राच्य का विकास 
'आक्मकर्मेक (९४६८४४7०) से धुत. ससय पश्चात्‌ हुआ| शा० यू० से भा० 
जाये !में [आये हुए. बहुत से “उद्देश्यमूल्नक क्रियानाम”” '(9०४०००५४) सथा 
ई*ुत्तन्त” (70#र07८७), थे, परन्तु भारतवर्ष सें आते-अते इन सबका क्रससः 
'ल्ोप हो गया । ऐसे,,बहुत से क्रिया-घिशेषशात्मक तथा उपसर्मात्मक शब्द थे, 
जिनके स्वरों में भ्रपश्न ति. की क्रिया होती थी; इन दोनों से” अनेक कारक तथा 
विशिष्ट क्रिया-रूसों का सम्बन्ध रहत्स था.।. ये दी संरक्ृत के -.उप़सर्गों' के पूचेज 
थे! संस्कृत में इनमें।से: अधिकांश: लुप्त दो चुके हैं, परन्तु. बाकी : बपे हुए 
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'२१ सर्वोशों में भा० यू० से सीधे आये हुए हैं: #970, 7०0, 87०, 0, ९०9 
९७०, ६००, 7700, 7०४ प्रो, पेरो, अंपो, नि, एथि, एवो, एनु, श्रोति, पेरि -- 
प्र, परा, अष, नि, अधि, अब, अनु, प्रति, परि, इंत्यादि)। 2 
क्‍ भ्ा० यू० की एक सुख्य विशेषता मिन्‍न-मिन्‍न शब्दों से समातों का 
निर्माणं करना था। ऐसे संमास भा० यू० से प्राचीन भा० यू० गीष्ठी की प्रीक, 
संसक्षत तथा अन्य भाषाओं में आये हैँ; उदा--भा० यू० से उद्भूत कुछ नाम, 
जसे, “# ए7/८४07८०४४ बेंसुमेनेस - संस्कृत वसुमनांः, अ्रवेस्ता- वोहुमनो 
ग्रीक॑ 2०77८०८$ एडमेनेस , #५०87000०७०५ सेधोदें हंवोस ८ संस्क्षत सहदेवः, 
प्राचीन नोसे 5807 सिग्तिर < # ंड्टांपश४2 सिगितीवज़ं; # ]टए०(०- 
£06४४४ क्वइतोक्लेवेस ८ संस्कृत श्वेतश्रवाः, प्रा५ सरत्लाव 9ए7780४4एए 
स्वयतोस्लबु॒(दे० संसरुकृत--डच्चेःअवाः, भूरिश्रव:, श्रीक ?०7६।६७ पेरि- 
क्लेस< ए८ण|ंट०छट८$ पेरिक्लेवेस --संस्कृत परिश्रवाः, इत्यादि), हणा0700- 
हैंएव कमतोमरब्या +- ग्रीक ॥८८४०77०८ हेकातोम्बे, संसक्ृत शतग्बा” इत्यादि । 
ऐसे शब्दों में प्राप्त समास भा० थू० भाषा का एक विशिष्ट अंग हैं, और 
इनको क्या संस्कृत, क्या ग्रीक, क्या प्राचीन जमेनिक भाषाओं, क्या प्राचोन 
'सलाव तथा प्राचीनें केल्तिक, सभी ने समान रूप से अपने में जीवित एवं. 
' सुरक्षित रखा हैं, इन सभी साॉषाओं में समासों का गठन में भी अत्यधिक 
साइश्य है : 59 
अपनी शब्दावली में भा5 यू० ने अपने आदि-स्थान "7० ऊराल 
पव॑त के दक्षिण में स्थित 5074४ युरेशिया 'के समंतंल प्रदेश के निर्कंटरथ 
* देश में बोली जाने वाल्ली "7४-३।४० ऊराल॑-अल्ताई बोलियों के शब्द भी 
संभवत: लिए थे ( और उसे शब्द दिये भी थे 9' मेसोपोतामिया के सुर्सभ्य 
जनों--सुमेरों, तथों शेमीय अक्कदीयों--का भी परोक्ष या प्रत्यक्ष प्रभाव आदिम 
भां० यू० में! उनसे आये हुए कुछ शब्दीं में लक्षिंत होता है; यथा--सुमैरी 
"“'*ह0 (०) शु (६)? - “बेल, गाय: सुमेरी--““0348' ब॑लेग”, अंककंदी 
" “ए्ञा80५  पिलंक्कु?- क्रुठार', और सुमेरी “पएत७ उरुदुं? - सताँबा 
संस्कृत में इनके रूप “गौ,” “परशु” एऑंक [१८००५ पेलेकुंस ) तंथा 
“ल्ोह” > “लोहा ( शाब्दिक अथ, “लाल धातु अर्थात्‌ ताँबा” है; “लॉह” 
प्राचीन “रोह, #* रोघ, रउर्घा से व्युत्पादित है, और “#'रडंध” में विदेशी 
कालदीय डेपादान तथा स्वदेशों भाँ० यू०--दोंनों मिंश्रिंत हो गए हैं)। 
श्चिंम की! ओर जाने वाला भारतीय-यूरोपीय जनसम्रूह सुसंस्क्ृत एशिंया- 
“मइनर तंथा प्रागे-देलेनिक गौसे के संम्पक :में आया, ओर उन क्षेत्रों में बोली 


रैघ.' भारतीय-यूरोपीय तथा मारतीय-आय भाषाएँ 


जाने वालो शेमीय तथा. तैशंगभणा० एुशियानी (अर्थात्‌ प्राचीन एशिया-माहनर 
की ) भाषाओं से भी उसने कहें पृक्क शब्द लिये; उदार ग्रीक *: 0००५ 
ताउरोस” न्‍+ साँद। # ०90४ झोलोइब"  'जजपाई का पेंद,' है फाक्षे। 
मेलित” ् मु, 'कैएअाप बर्दू! ८ 'गुक्धाब', ४0०४0 बोहनी” < 'मद्य या 
शराब”, इत्यादि । ये शब्द पूर्वीच भा० यू० से या हरानी तथा भारतीय आर 
में नहीं मित्षते 
यह हुईं आय भाषा की मूक भा० यू० पृष्ठभूमि | इसका स्वरूप बदल्धत 
गया । पहले तो कई एक लक्चणीय ध्वन्यात्मक परिवर्तनों के कारण भाषा के 
आश्यन्तर स्वरूप बदल गया; तस्पश्चात्‌ जब श्रायभाषा-भापी अपने आर 
निवास के एकान्त या एथक्‌ भ्रवस्थान को छोड़ मेसोपोतामिया के सुसंस्क्ृ 
जीवन के सम्पर्क में भ्राये, तब भाषा में भीतरी तथा बाहरो दोनों स्वरूपों २ 
' परिवतन द्वोने को अवसर मित्रा। सबसे बड़ा ध्वन्यात्मक परिवतंन, हस्व तथ 
 दीध रवरों (अकेल्ले या द्विस्वरों में आये हुए) “४ झ, ८ एू, 0 झो, 7 भा ,6 प्‌ 
5 झोओ” का 4 8 अर, मं ञ्रा? सें, तथा निम्नंत्ञ रुवर “आओ” (२) का हू” () 
सरलीकरण था। व्यंजनों में, करख्य (तथाकथित 'ताब्ब्य) “६ क, 7 ख, है 
80 घ” की स्पश एवं मद्दाप्राण ध्यनियाँ परिवर्तित होकर तालब्य ऊष्म तथा मह 
प्राणित ऊष्म “3 श, 80 शह, £ज् ४0 जद!” हो गई (ऐसा ही या एतादश परिवत 
कुछ अन्य सा०यू० ग्रोौष्ठी की भाषाओं, जिनसे बाद में आरमेनी, अत्यानी त 
बाल्तिक-सलाव भाषाएँ निकली,में भी हु), तथा, “हू, उ” रुवरों पूर्व “२, १ 
व्यंजनों के बाद आने पर, दुन्त्य-ऊष्म ध्वनि “४ल्‍स”,“3 «थ” हो जाती थी 
इनके अतिरिक्त, मुल्न “५४ क्‍्व, १४7 खब, हैं ग्व, हं।ष्य” और “५ क्र, १० हू 
8 ग, 809 घ”” बदलकर केवल “क, ख, ग, घ” ध्वनियाँ रद गईं; और ये भी ' 
प्‌”? तथा “ ; है” की मुल्नतः ताल्ृब्य ध्वनियों के पहले झाने पर, ताक्षब्य 
कर अर्थात्‌ एक प्रकार की “य”-ध्वनियुक्त द्ोकर, “० च, % छु, |] ज, |0 
(अथवा “क, ख, ग, घ” के गुजराती को सूरती उपसाषा के उच्चफ्त 
“क्य, क्यह, ग्य, ग्यूह” के .सहश, 5५ 0, ह« है) हो गईं; संस्कृत 
' थे ध्वनियाँ “८च,  ज” और “४ ह” के रूप में मित्नती हैं ( ह॒ 
आधार से प्राप्त “छः” की ध्वनि संस्कृत में आयभाषा से आये हुए कि 
भी शब्द में नहीं सिल्ञती । ) इस प्रकार भाषा के बाहरी ध्यनि-स्वरूप त 
साधारणतया श्रतिंगत विशेषता में बढ़ा भारी परिवरतत झा गया; बिल्नव॒ 
नये ध्वनि-समूह्दों का प्रवेश हो यया, तथा कई पुरानो ध्वनियाँ लुप्त हो ग! 
' भा० यु० के मल्नतः कण्ठय ( तथाकमित 'तालव्य! ) “क, ख, ग, घ” का उ 


भारतीय-यूरोपीय भाषा में ध्यन्यात्मक परिवर्तेत..._ २६ 


ताल्ब्यों में परिवतित होने (डद्ा० “झा० भा० यू० # कमतोम हशा0707 «८ 
सौ! का संस्कृत में '४४४४॥ शतम””, अ्रवेस्ता में *500श7॥ सर्तेम”, प्राचीन 
सलाव में “५४६0 सुतो” तथा लिधुआनी में ''ह॥085 शिमृतस”)कछी घटना को 
विद्वानों ने यू० को दोनों उपगोष्ठीऑओं--पश्चिमी तथा पूर्वी--को लक्षणीय रुप 
से ठीक-ठीक विभाजित करती हुई विभाजन-रेखा के रूप में माना है। पश्चिमी 
उपगोष्ठीओं सें कण्ठय ध्वनियाँ ज्यों-की-त्यों बनी रहीं, बदक्तकर ऊष्म नहीं हुईं 
(दे० ग्रोक 76६७7०० द्वेकातोन्‌; ज्ञाटिन ०थ्गाणा केन्तुमू; केल्तिक--आराचीन 
आइरिश ८० केत्‌, वेलूश ८४7९ कन्त्‌; तुधारी ४०7०६ कन्त्‌ ) ; पूर्वीच उपगोष्टी 
में उनका ऊष्मीभवन हो गया ( दे० आये, सलाव, बाहितक, आरमनी तथा 
अल्यानी भाषाएँ ) | अ्रत्र ल्ाटिन ८८णा०एए० 'केन्तुम” ओर अचस्ता 3४००) 
'सर्तेम! ये दोनों शब्द, साधारणतया अलनुष्मीकारक तथा उष्मोकारक उपगौ- 
प्ठीश्ों के द्योतक गिने जाते हैं। उपरोक्त परिवर्तनों के कारण, एक भारतीय- 
यूरोपीय वाकक्‍्य--हीलांब्युलापा0:00 एगहा$ ९०5४० पए6प्ण ह॥२005 
ह0%507(8 एथ॥५८ ४५०7$ ९॥०2॥076 घेरिस्केन्द्रोस्यो पंतेस_ णक्वोस्पो उपेरि 
स्थेंतोस, ग्वम्स्कोन्त्स्‌ पेड क्‍्वे ब्लकोन्स घेघोने,” बदलकर इस प्रकार हो 
गया -- #द0वयाइरविीती25ए७४ छाई 38फ्रव5ए४ पाए ४ग798290875 
80 [६७ एएघघ05 50420 908 ८“ जहरिश्चन्द्रस्य पितषे अ्रश्वस्य उपरि स्थितस्‌, 
गच्छुन्त्स पंच बृकान्स्‌ ज़ञज़ान” (संस्कत--- हरिश्चन्द्र स्य पिता अश्वस्थ उपरि 
स्थितः, गच्छुन्‌ पंच वृकान जघान (” ) अथवा “680 88707/3 #ज़0० छ0॑- 
(0०ण ग8870, पु००ए ए९हटीलां, ह7ण6 0४ए०7 ४५६०४ “सो गेरोस्त्स 
स्वोम्‌ बोहकोम्‌ सेल्गति, तृनोस्‌ वेघेति, घुतो देहवोस यगेतइ” का परिवर्तित 
रूप कुछ इस प्रकार हुआ ५ क्र 7975 5जचए जंश्धईबाए 72व% (77478) 
पुष"्भा 8४40, 2007॥ 03990 ४०४४४ स्‌ जरन्तूस स्वस्‌ वहृशम्‌ माजूति फ 
(मार्श ति), तृनम्‌ बज हति, ज़हुता दहवम ज़कुतहइ” (संसक्ृत---स जरन्‌ स्वम् 
वेशम्‌ मार्डि, तु वहति, हुता (  हुतेन ) देव यजते ।” ) 
झ्गसग २००० ईँ० पू० के आसपास तक भाषा भारतीय-ईरानी स्तर 
को प्राप्त हो चुकी थी, और भा०्यू० कें विकास की दूसरी स्थिति हंमें लगभग 
१४०० ईँ० पू०, मेसोपोतासिया के 'ींधधएण सितन्‍नी तथा अन्य जमों में 
प्राप्त होती है। आर्यभाषा इसी स्थिति में ईरान में लाई गईं। आयभाषा में 
कविता के विकसित स्वरूप को सर्वप्रथम एक विशिष्ट वस्तु के रूप में कब से 
माना जाने क्षगां, यद्द हमें पता नहीं चलता। मितन्नियों में प्राप्त मिन्र, वरुण, 
इन्द्र, नासल्य आदि, तथा बाबिलोन के आये विजेता ४४ कास्सियों में 


३०. भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-्आरय भाषाएँ 


उपल्लब्ध “सूर्य” आदि आय देवताओं के नाम यह सूचित करते हैं कि मेलोपो- 
तामिया सें विचरण करती हुईं आर्य जातियाँ इन तथा अन्य आये देवताओं 
की स्तुतियों से परिचित थीं। परन्तु इन स्त॒ृतियों का स्वरूप क्या था 


* क्या ये भी वदिक सूक्तों, तथा अचेस्ता के. अनुरूप धर्मानुष्ठान में प्रयुक्त 


४४५४६ “यशत्‌" को स्ततियों के सदश ही थीं ? फिर भी, यह तो बिलकुल 
स्पष्ट है कि गायत्री तथा कुछु अन्य छुन्‍्दों करा विक्रास ईरान में, सम्भ.तः 
सलसोपोतामिया सें ही हो चुका था। भा० यू० छुन्दोरीति के सम्बन्ध में हमारे 
पास कुछ निश्चयात्मक सामग्री नहीं है, परन्तु विभिन्‍न भा० यू० भाषाओं के 
कुछ ऐसे साधारण वाक्यों या वाक्‍्यांशों से, जो स्पष्टतया काव्यपूर्ण लक्षित होते 
हैं, यद पता चलता है कि भा०्यू० जन किसी-न-किसी प्रकार की छन्दोरीति 
से परिचित थे स्व॒० 77०7, ४7000 २/(९९४ शअ्र्यापक अत्वान 
मेयये ने वृद्रिक छुन्दों के साथ झीक नाटठकों में प्राप्त छुन्दों की तुलना 
करते हुए, उक्त छुंदोरीति के स्वरूप का निणुश्र करने के ल्लिए प्रयास क्रिया. था । 
प्राचोन ओक ॥०:७77९:०४ हेक्‍्सामीटर या पड्गण छुन्दः ही होमेर की 
रचनाओं में प्राप्त प्राचीनतम झीक छुँद है; परन्तु यद्ध भा० यू० से आया हुआ 


' न द्वोकर, ओकों द्वारा आविष्कृत ही प्रतीत होता है। संस्कृत ( वैदिक ), अवे- 


सता, प्र[वीत नॉसे, प्राचीच आइरिश तथा पुरानी ल्िधुआनी कविताओं के 


' आधार पर ग्रह अजुमान बॉघा जा सकता है कि भा० यू० छन्दोरीति छोकबद्ध 


रॉ. 


या बुत्तबद्ध (१८७72०८) थी,-न कि होमेर के षड्गण ((2:0772:९४) की तरह 
सम्रवाद, (००00७70०००५); आारयों क्री छुन्दोरीति भी ,सम्भवतः उसी के 
अलुरूप प्राथमिक जा०. यूब को पद्मति को अ्रद्वद रखते हुए श्लोक 
या बृत्त बद्ध ही रही, जेसा कि वेदिक से प्रमाणित होता है|: .. क्‍ 

: “आए छोग ईसा-पूवे. दूसरी सहस्ताब्दी में उस समय, की एशिया की 
सबसे बढ़ी संस्कृति के खम्पक में आये, और सरत्ष तथा अर यात्रावर संस्क्तति 
के जन तो वे थे ही; झ्रतएवच उन- पर इत्त संसक्षृति, का बढ़ा भारी प्रभाव पढ़ा । 
हमएहि भारतीय संस्कृत - पराणों. में, .राक्षक्तों के अर्थ में प्रयुक्त “असुर” लोगों 
की; मद्दान्‌ ऐहिक खंस्क्ृति, भवन-निर्माण-कला तथा उनकी क्ररता का उल्लेस्त 
है परन्तु ग्रह बहुत ही.सम्भव. है कि यह शब्द डनकी “अशशुर या अस्सुर” 
(अखीरिया),के जयों की. स्खति का ब्रोधक हो, ज़िनकी सद्दान वास्तु-क़ल्ना तथा 


$ यु में क्ता,का प्रत्यक्ष अनुभव आय लोग उनके सम्पक में आकर प्राप्त कर 
'चुक्रे थे। असीरी-बाविज्ञोनी .सूंस्क्ृति के छुछू उपादानों को आगग्रों ने अपना 
लिया था, ऐसा प्रतीत होता. है; डद्गा% ,राजडिन्दों में छुत्र करा उपयोग, तथा 


आये जन-तथा मेसोपोतामिया--देव तथा-अछुर॒_* ३१ 


बरहुत एवं साँची में प्राप्त बहुत. सी वास्तुकल्ञाविधंयक तथा शिल्पस्रज्जाविषयक : 
बारीकियाँ, -जो निश्चित रूप से पश्चिमी, एशियाई काष्ठशिल्‍पों का पाषाण -में 
रूपान्तर मात्र हैं। आरयों द्वारा असीरी-बाबिल्लोनी से वेद्क में अपनाए: हुए कुछ ... 
शब्द भी मिलते हैं । उदा० --“मना?>एंक परिमाणवात्री. शब्द, जो शेमीय.:' 
“फ्रांशभा सिनह ? से ऑया है; तथा स्व० बाल गंगाघर' तिलक ने यह भी: 
दिखाया था कि किस प्रकार बाबिलोनी दुन्तकंथाओं में आये हुए कुछु सर्पो के 
नास अरथवंवेद .में परिवेर्तित- रूप--में- ले लिग्रे गए हें (दे०,.रा० गो० मरणडपरकर - 
स्मृति-पंथ; पूना; 48७, पृष्ठ ३३ ) ।-ईरान में बस जाने के पश्चात्‌, आयों ८ 
के प्रधान जन, की: डपंशाखाश्रों के दो दल्लों में मतभेद हो गयत 4 इसके ' रूगड़े . 
के मूल में प्राचीन उपजातिगत मतसेंद' ही थे या धासिक; यह कहना अब" 
अंसंस्भव है। 'परंन्तु आय॑ लोग दो उपशाखाओं में विभाजित श्रवश्य हो 
रए-- एक ४ +0व478 दुइव” या 02५० देव-पूजक थे, और दूसरे ४४॥6 0 $078- 
शव असुर-मज़्घास्‌ (अंसुर-मेघाः--/7ए7४-)/४2040 “ अहुर मज- 
दा)” के पूजक] जों कुछ भी हो, देवपूजक आये भारत की ओर बढ़ने लगे, ' 
और राह में उन्हें पूरी ईरान के “दास-दस्यु” जनों का बराबर पंजाब तक ' 
सासना करना पड़ाक 7 कक के ; ह लक 
' “इन अनांयो “से संम्पक तथा स्वाभांविक' विकास के कारण आरयभाषा में 
और भी परिवर्तन आ गए । धीरे-धीरे चह आय (या 700-[क्षंध श्र्थात्‌” 
भारतीय-ईरानी) से 7000-87990 या भारतीय-आये भाषा बनती चत्नी गई: 
जिसका नवीनतम विकसित रूप ऋग्वेद की भाषा में मिलता है। कुछ व्या- 
करणात्मक परिवर्तनों के कारण मूल-भाषा भा० यू० ओर आयभाषा के बीच 
का अंतर बढुता जा रहा था | उदाहरण, एक नये प्रत्यय “आनाम” का स्वरांत 
संज्ञाशब्दों के षष्ठी बहुवचन रूप के लिए, तथा अंतिम-स्वर-“ड” वाले (तु, 
न्तु) प्रस्थयों का प्रथम पुरुष आज्ञार्थ क्रिया के लिए (जो अन्यत्र भी मिलते 
हैं ) प्रयोग | भारत में, संभवतः ईरान में भी, आय डपजातियों को भाषाशरों 
_में ध्वनितच्व, व्याकरण तथा शब्दावली की सभी दृष्टियों से नये परिवर्तन 
हुए । मुध्व॑न्ध ध्वनियों का विकास हुआ--ध्वनि-तत्त्व में यह सबसे महत्वपूर्ण 
परिवर्तन हुआ नो विकास के कारण अपने आप ही आ गया हो, श्रथवा बहुत 
संभव है, इसके कारण बाहरी अनाय॑ प्रभावित रहे हों। फल्तः, “2 ज्ञ, £ ज़, 
2 रू” की आयंध्वनियाँ विलुप्त हो गई, या बदल गईं। व्याकरणात्मक रूपों 
में भी नये परिवर्तन हुए । इनमें से एक प्राचीनतम परिवर्तन, उत्तस-पुरुष एक- 
वचन-वाची विभक्ति“-मि” के उपयोग के विषय में हुआ; पहले -मि” का प्रयोग 





३९. भारतीय-यूरोपीय तथा भारतीय-आये भाषाएँ 


केवल “अद्‌, रुध्‌ तथा हु” गणों की विकरणविहीन क्रियाओं ( 207४८ 
५८:४५ ) के साथ हो हुआ करता था, अरब वह वर्तमान काल में सभी धातुओं 
के साथ प्रयुक्त होने लगी । यद्द विशेषता समय बीतने पर अवेस्ता सें विक- 
सित हो गई, साथ ही ईरानी क्षेत्र में प्राचीन पारसीक में भी ( उद]०--भसा० 
यू०-ह ९१-॥77 एद्-मि ८ बेंदिक अश्ि; सा० यू० कै )07-5 भेर-ओ ग्रीक 
ए/67-5 फेर -श्रो, ज्ञाटिन थि-ठ फेर-ओ, गॉथिक 0श४7-३८८०८०४ बेर -अ, 
गाथा-अबेरती 0४:-६ बर -श्रा; परन्तु, वेदिक--भर -आरा-मि, प्राचीन पारस 
2-व-7०9 बर -आ-समिय ; तथा प्रााचीन-सलाव 0८-०४ बेर -झं< # 0९-ठ-ए7ं 
बेर-ओ-मि) | शब्दावली की दृष्टि से भी नये शब्द गढ़े जा रहे थे, और बाहर 
से अपनाये भी जा रह थे। उपयु क्त सभी कारणों से, भारत में इस भाषा 
को लाने वाल्ली आय॑ उपजाति की भाषा, आय या भारतीय-ईरानी न रह 
कर, भारतीय-आये हो गई । आय-भाषा के अतिरिक्त ये उपजातियाँ अपने 
साथ कुछ वदिक सूक्‍तों तथा वेदिक पद्धतियों के घ्मं तथा संस्कृति को भी 
अचश्य लाई थीं। इन भारतीय आयों ने भाषा के सामब्जस्य के अतिरिक्त 
विश्व के एक श्रत्यन्त अद्भुत जातिगत, धर्मगत तथा संसकृतिगत समन्वय 
का भी शि्ञान्यास किया, जिससे विश्व को हिन्दू जाति, हिन्दू घर्म॑ तथा 
हिन्दू संस्कृति के साथ-साथ वेदिक, संस्कृत तथा पालि आदि प्राचीन, तथा 
हिन्दी, गुजराती, मराठी, बंगला, पंजाबी एवं अन्य और अर्वाचीन, भारतीय 
भाषाएँ भी प्राप्त हुईं । 


२्‌ 
जज 


भारतीय-आये की अनाये पटभूमिका, तथा भारतीय- 


आय भाषा का प्राचीन इतिहास 

आर्य आ्राक्रमण वाला सिद्धान्त तथा उसका अन्य लोगों की तरह शिक्षित 
हिन्दुओं द्वारा भी साधारणतया स्वीकार --आरयों को भारत के संस्कृतिदाता जन के 
रूप में स्वीकार करने वाला प्राचीन मत--हिन्दू धर्म तथा संस्कृति के निर्माण में 
अनायों का भाग--भारत में आया के पहले की अनाय पट्भूमि--श्रनाय अ्रथवा 
पूर्व-आ्राय जन--प्रागैतिहा सिक )१०४7१८० निग्रोंबढ या ९०४7० निग्नो-अआकृतिक 
जन--भारतीय आय भाषा में बचे हुए सम्माव्य निग्नोबद्ध उपादान--““निषाद””, 
ऑस्त्रिक &०४८:7० या दक्षिणदेशीय लोग--मलय उपद्वीप तथा द्वीपों में आदिम 
ऑस्त्रिक भाषा का प्रसार--इस्दोनेसीय, (माइक्रोनेतीय के साथ) मेलानेसीय, तथा 
पोलिनेसीय माषाओं की मिलकर कहलाने वाली ऑस्त्रिक की &प5६:07०&ं7 
ऑस्त्रोनेसीय शाख[---.4 ५४८7०-.७७४०८८ दक्षिण-एशियाई शाखा, जिसमें (०- 
[7070८ मोन-ख्मेर, खासी एवं कोल बोलियाँ तथा निकोबारी इत्यादि हैं--उत्तरी- 
भारत मैं दक्षिण-एशियाई केन्द्र--हिमालय प्रदेश में हुआ ऑस्त्रिक का संभावित 
प्रसार--सवनामी-भूत? भोट-ब्रह्म बोलियाँ---307०७7७ ४८ बुरुशास्की---ऑ स्त्रिक 
भाषा-कुल की माषागत विशेषताएँ-फोल भाषाओं एवं यूराली भाषाओं में सस्बन्ध 
स्थापित करने का 77०२८७४४ हेवेशी का सुकाव--बतेमान स्थिति--द्वाविड़ लोंग-- 
द्राविड़ भाषाएँ--क्या द्वाविड़ लोग एक भूमध्य प्रदेशीय जन थे १-द्रमिल? [07 049 
--द्रमिड-द्मिल-तमिल्‌ [७0४20 --तुम्मिलि- तेमिलाई प7एफ्यं।-प छाए): 
-आद्य द्राविड़ संस्कृति तथा प्राचीन तमिल साहित्य-मोहन-जो-दड़ी तथा हडप्पा 
की लिपि-पश्चिमी लिपियों तथा ब्राह्षी लिपि से सम्बन्ध-सिन्धी और दक्षिण-पंजाबी 
सँस्कृति तथा उसका द्वाविड़-भाषा से सम्भावित सम्बन्ध--पश्चिमोत्तरीय भारत, 
ईरान, मेसोपोतामिया, प्रागैतिहासिक काल के एक सांस्कृतिक क्षेत्र के अज्ञ-द्रविड़ 
संस्कृति और आयों का प्रसार--पूर्व में आयों के प्रसार की सफलता के कारणु-- 
आर्य, किरात या मॉगोलायड, द्वाविड़ तथा निषाद या ऑस्त्रिक की पारस्परिक 


१४ अनाये तथा भारतीय-आय भाषा 


भिन्‍्तताएँ--आर्य एवं अनाय के बीच का संत्रप--अनाय उपादानों के सम्मिश्रण 
का आरम्म--आरयों की बोलियाँ--वेदिक साहित्यकला की भाषा (किंपा$६- 
8978८0०)-भारतीय-आर्य-माषा में “र?, “ल?'-बैदिक सूक्तों का गठन तथा प्रसार 
--वेद-संहिता या वैदिक संकलन--व्यास--्रार्मभापा का लिपिबरद्ध होता--वैदिक 
आर्य जन तथा पश्चिमी उपबातियाँ--पोराणिक परिपाटी तथा उसके मूलतः प्रागू 
आये या अनार होने की सम्माव्यता-- वैदिक एवं अवेस्ता भाषाओं की पारस्परिक 
निकट्ता-ऋग्वेद के कुछ सूक्तों के, प्राय वैदिक आय-भाषा में प्रयीत होने की सम्भाव्यता 
--पीढ़ी-दर-पीढ़ी हस्तान्तरित हुईं भाषा तथा विद्वज्जनों की विद्याएं, -- बाह्मण?? 
युग में आय उपभाषाएँ --““उदीच्य, मध्यदेशीय, प्राच्यःः--प्राच्य बोली तथा 
“९” का “जल” में परिवर्तन--प्राच्य भाषा मेँ मूर्डन्यीकरण, भारतीय-आय ध्वनि- 
तात्विक विशेषता का ही श्रव्रिच्छिन्त रूप--आये-भाषा का प्रसार--बुद्ध के समय 
में उत्ती भारत की भाषा सम्बन्धी स्थिति--आहदशों का संघर्ष तथा भाषा का संतरे 
--बौद्ध तथा जैन प्रोत्साहन से मध्य-कालीन भारतीय-आये बोलियों का उपयोग--- 
वेदिक “ब्राह्मण” साहित्य तथा “संस्कृत!?-- पाणिनि--“छुंद:” या “छान्दस”, 
तथा “लोकिक”--“लौकिक संस्कृत” का अधिष्टित होना । 

जब आय लोग भारत में आये, तब देश जनशून्य न था--यहाँ भी कुछ 
ऐसी जातियाँ और जन बसे हुए थे जिनकी सभ्यता काफी उँचे स्तर की थी। 
प्रागेतिहासिक काल्न में आयों के श्राक्रमण के सिद्धान्त के सर्वश्रथम प्रतिपादित 
होते ही, भारत के उच्चजातीय सुशिक्षित जनगण ने तुरन्त ही डसे स्वीकार 
कर लिया | शिक्षित जनों से प्रायः उच्च वर्ण के हिन्दुओं का ही बोच होता था, 
ओर आयों के आक्रमण वाले इस सिद्धान्त से उनके स्वाभिमान को ठेस नहीं 
पहुँची । अब वे अपने को मध्य-एशिया से आये हुए उन गौरवर्ण प्‌व॑ अत्यन्त 
सुसंस्कृत आय विजेताओं की वास्तविक सन्‍्तान के रूप में मान सकते थे, 
जिन्होंने जंगली काले अनायों के अन्धकारमय देश को सभ्यता के प्रकाश से 
आल्लोकित किया था | इसके अतिरिक्त, वे “आय” अर्थात्‌ भारतीय-यूरोपीय 
भाषाएँ बोलने वाले यूरोपीयों को अपने दूर, के चचेरे भाइयों के रूप में देख 
सकते थे । आंग्ल ऐतिहासिक्रों तथा उनके भारतीय बन्धुओं ने भी हस विषय में 
अपनी स्वीकृति व्यक्त की, ओर भारतीय जन को 'हमारा भाई, नम्न-स्वभाव 
हिन्दू? कहकर उसके संरक्षक बनने लगे । इस सिद्धान्त को इतनी सरलतया 
“ स्वीकार कर लेने का आंशिक कारण भारतीय मस्तिष्क की असाम्प्रदायिकता थी, 
जिसके कारण वह ऐसे क्रिसी भी मत को स्वीकार करने में तत्पर रहता था जो 
युक्तितयुक्त प्रतीत हो । कुछ अंशों में इसका कारण जाति-व्यवस्था का क्रमशः 
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विघटन, तथा जातियों एवं संस्कारों की अनेकविधता के कारण समाज के 
विभिन्न अंगों के परस्पर पूर्णतया एकसूत्रबद्ध न दो सकना था, जिसको लेकर 
उच्च वर्गों में नीचे स्तर वाल्वों से श्रष्ठता तथा पार्थक्य की एक प्रकार की 
भावना आ गई थी। छुछ हद तक इसका कारण एक प्रकार की होनता- 
प्रंथि ([78277077६9 (/०79०5) भी था, क्योंकि बहुत से महत्त्वपूर्ण विषयों 
में उन्हें यूरोपीयों के सामने अपनी पराजय स्वीकार करनी पड़ती थी, अतएव 
उपरोक्त सिद्धान्त के अनुसार वे उनसे किसी भरी प्रकार का नाता जोड़ सकने 
तथा अपने को विजेताओं एवं सभ्यवा-प्रसारकों की सनन्‍तान रूप में घोषित 
करने में एक प्रकार का गुप्त आननद-सा अनुभव करते थे ( यद्यपि राष्ट्रप्रेम के 
ज्णों में वे अपनी इस भावना का विश्लेषण करना नहीं चाहते थे )। परन्तु 
हाल ही के अनुसंधानों से प्राप्त कुछ तथ्यों से तथा पहले से प्राप्त तथ्यों के 
नये अथ्थ प्रकाश में आने से, पता चन्ना है कि प्राचीन भारत के असभ्य बबरों पर 
श्रेष्ठ गौर-वर्ण विजेताओं की विजय-कथा “आया, देखा, जीता” में ही सम्पूर्ण 
होने जितनी सहज नहीं है। प्राचीन भारतीय-यूरोपीय या आयभाषा-भाषी 
यरोप के आधुनिक भा० यू० भाषा-भाषी स्पेनवासियों, पुतंगीजों, ऋ्न्‍चों, 
डचों तथा अंग्रेजों को भांति अदम्य विजेताओं की तरह भारत में नहीं आये 
थे, और न उन्होंने यहाँ बलपूर्वक सभ्यता का श्रवर्तन ही किया था। यह कहना 
भी सत्य नहीं है कि हिन्दू सभ्यता के सभी उदात्त एवं डच्च उपादान आयों की 
देन थे, तथा जो निकृष्ट तथा द्वीन उपादान थे वे अनाये मानस को उच्छु छुल्ता 
के द्योतक थे। आर्य चित्त के कुछ दृशष्टिकोणों के मूतंरूप ब्राह्मण और क्षत्रिय 
को विचार तथा संगठन करने की योग्यता को स्वीकार कर लेने पर भी, कितनी 
' ही नई सामग्नमी तथा नूतन विचार-घारा यह सूचित करती है कि 
भारतीय सभ्यता का निर्माण केवल आएयों ने ही नहीं किया, बल्कि अनायों 
का भी इसमें बढ़ा भारी हिस्सा था। उन्होंने इसकी मूल प्रतिष्ठा 
भूमि तेयार की थी । देश के कई भागों में उनकी ऐहिक सभ्यता आरयोंकी 
अपेक्षा कितनी ही आगे बढ़ी हुई थी । नगरवासी अनाय की तुलना में आये 
तो अटनशील बबर-सात्र प्रतीत होता था। घीरे-चीरे, अब यह बात स्पष्टतर 
होती जा रही है कि भारतीय सभ्यता के निर्माण में अनायों का भाग विशेष 
रूप से गुरुतर रहा भारतीय प्राचोन इतिहांस एवं दन्तकथाओं में निहित 
धार्मिक तथा सांस्कृतिक रीति-परिपाटी केवल अनायों से आईं हुईं वस्तु का 
आये भाषा में रूपान्तर-सात्र है, क्योंकि आयों की ओर से डनकी भाषा ही 
सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण देन बन गई थी, यद्यपि वह भी अनाय॑ उपादानों से 
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बहुत-कुछ मिश्रित होकर पूर्ण विशुद्ध न रह सकी । संक्षेप में, के तथा परलोक 
के सिद्धान्त; योग-प्ाधना; शिव, देवी तथा विष्णु के रूप में परमात्मा 
को मानना; चेदिक “हवन”-पद्धति के समक्ष नह “पूजा”-रीति का 
हिन्दुओं में श्राना--भ्रादि तथा अन्य भी बहुत सी वस्तुओं का हिन्दू-धर्म और 
विचार में आना, वास्तव में अनायों की देन है । बहुत सी पौराणिक, तथा महा- 
काच्यों में आईं हुईं कथाएं, उपाख्यान और अरद्धं-ऐतिहासिक विवरण सी श्रा्यों 
से पहले के हैं । हमारे बहुत से ऐहिक संस्कार तथा सामाजिक एवं अन्य रुढ़ियाँ 
““डउदाहरणाथ्थ, चावत्न-सरीखे हमारे अत्यन्त प्रचल्नित या महत्त्वपूर्ण घान्‍्य की 
एवं इमली तथा नारियल्ञ इत्यादि शाक-फर्लो की खेती, पान का हिन्दू-जीवन 
और धामिक पूजन-अच्चन में उपयोग, साधारण जनता के अधिकांश घामिक 
विश्वास, दसारा विशिष्ट भारतीय पोशाक जैसे घोती और साही, भारत के कुछ 
भागों की हमारी वैवाहिक रीति-रस्में, तथा उनमें सिन्दूर और हरदी का डपयोग, 
ओर इनके अतिरिक्त और भी कितनी ही ऐसी बातें हैं जो हमारे पूर्चाय 
पुरखों की देन कही जा सकती हैं। भाषा की दृष्टि से, जेसा पहले कहा जा 
चुका है, उत्तरी भारत में मुख्यतः हमने आयों की भाषा को ही स्वीकार कर 
लिया है, परन्तु उस भाषा का भी लगभग कायापलट हो झुका है और वह 
भी पूर्वा्य पद्धति पर । दक्षिण में प्राचीन ( पूर्वाय ) भाषाएँ ही चल रही हैं, 
यद्यपि उन पर भी, भारत में श्राकर पूर्ण भारतीय बनी हुईं तथा विभिन्‍न युगों 
में आगे बढ़ती रही आये भाषा की गहरी छाप है। 

आयभाषा के इस देश के इतिहास का वर्णन करने से पहले, भारत की 
अनाय॑ पृष्ठभूमि का संक्षेप में विदज्ञावल्ञोकन कर लेना ठीक होगा । यह तो अब 
तक पता नहीं चल्न सका है कि भारत की भूमि पर किसी प्रकार के मानव 
का सर्वप्रथम उद्भव हुआ था या नहीं, यद्यपि अत्यन्त प्राचीन मानव-सइश 
वानरों के अवशेष यहाँ प्राप्त हुए हैं । जैसा कि दम पहले कद आये हैं, भारत 
में आने वाले प्राचीनतम जन ( जिनके वंशज अब भी भारत में मिल सकते 
हैं), एक ठिगने कद के, कृष्णवर्ण ऊनी बाल्लों घाले नेग्रिये (!४५८४०४६०) 
या निम्नोबदु जाति के थे, जो सम्भवतः अफरीका से अरब तथा ईरान के समुद्र- 
तट प्रदेश के सहारे-सहारे यहाँ आए होंगे। इन नेप्रिटो क्ोगों (2२८४६:४०७) 
की संस्कृति अपने प्राचीन प्रस्तर-युग (?०|४८०४४०४८) या उषश्रस्तर युग 
(४00077८) बिकासकाल की रही होगी, और उन्हें खेतीबाड़ी एवं पशुपालन 
का ज्ञान न था। वे सम्भवतः दक्षिण भारत में फेल गए, ओर शायद समुद्र 
पार करने के प्रयत्न भी किये ( अथवा मल्य प्रायद्वीप से तब जुड़े हुए और अब 
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अन्तहिंत भूमिसेतुओं के सहारे यहाँ आये ), तथा अन्दमान द्वीपसमुह में बस 
गए। वे अब भी फिल्निपाइन द्वीपों तथा खुदूर इरिप्नन 77797 या न्यू-गिनी 
(]९४०ए 0पं7००) में मिलते हैं (फिल्लिपाइन के ०८३६ “आयता” लोगों में और 
न्‍्यू-गिनी के 7'9770 “तापिशे” ल्लोगों में )। आासाम और ब्रह्म-देश की राह 
से नेग्रिटो ल्लोग शायद्‌ भारत से मालय ओर सुमात्रा में (जहाँ इनके वंशज 
5९7०॥8 “सेमंग” लोग अभी तक बसे हैं) तथा उश्चले भी सुदूर द्वीपों में फेल 

गए होंगे। नेप्निटो लोगों के श्रवशेष दक्षिणी बिलोचिस्तान में भी पाये गए 
बतलाए जाते हैं, ओर उनकी दक्षिण सारत में उपस्थिति का अनुमान यहाँ की 
कुछ जंगली जातियों [7५[8 इडल, ६4०9॥7 कादिर, दिप्र/प09 

कुरुम्ब तथा 787 987 परनियान आदिकों में प्राप्त चिह्रावशेषों से लगाया 
जा सकता है। आसाम को कुछ भोदट-ब्रद्म (/70०४०-४ए7८7087) डप- 

जातियों में भी नेग्रियो ज्ञोगों के अवशेष पाए जाते हैं, उदा० नागा 

जाति, जिसने उन्हें आत्मसात्‌ कर लिया है। भारत के समीप ही एक 

समूह रूप में अपनी स्वतन्त्र भाषा अन्दमानो के साथ उनका अस्तित्व 

अन्दुमान द्वीपों में कायम है। अ्रन्द्सानियों के श्रतिरिक्त जो भी नेग्रियो-लोग 

भारत, मालय तथा प्रतर-भारत में अब तक बचे हैं, वे सब अपने सुसंस्कृत 
आय, द्रविड़ या ऑस्त्रिक पड़ोसियों की भाषाओं की बोलियों का विकृत रूप 
व्यवहार में लाते हैं। आद्य नेग्रिटो भाषा, जेसी सो रहो, अब केवल अनन्‍्द- 
मानी के रूप में अवशिष्ट रही प्रतीत होती है, ओर उसका एक भाषा के रूप 
में किसी भी भाषाकुल से सम्बन्ध न दोकर स्वतन्त्र अस्तित्व है। नेग्रियोगण 
अत्यन्त आदिम अवस्था के जन थे, इसलिएु उत्तरकाल की आये सभ्यता के 
निर्माण में उनका कुछ भी हिस्सा न हो सका | बाद म॑ आने वाले अपने से 

अधिक सुसंस्क्ृत तथा शक्तिशाली जनों के सामने वे टिक न सके । अजिंठा के 
भित्तिचित्रों में आलेखित गुप्रकलीन भारत की कुछु विशेष जातियों को देखकर 
यह अनुमान किया जा सकता है कि नेप्रियो जन काफी दीघेकाल तक भारत में 
बचे रहे, परन्तु अब वे लगभग पूर्णशरूप से विलुप्त हो चुके हैं। जैसी परि- 
स्थितियों में वे थे, उनमें रहकर भारत में बाद में आने वाली भाषाओं पर 
प्रभाव डालना उनके लिए असम्भव-स्रा था। आयों के आगमन के पूं ओर 
भाषास्तरॉ--आऑ स्त्रिक, किशात, तथा द्वाविड्--ने नेग्रिटों भाषा को बिक्षकुल 
ढक लिया था, इसलिए कुछ भी अ्रवशिष्ट बचा प्रतीत नहीं होता । आये लोग 
जो इनके बहुत पीछे आये शायद इन्हें नहीं मिले, कम-से-कस पंजाब और 
गड्ना के समतल चेत्रों में तो नहीं ही मिले; उनकी भाषा में इनके लिए नाम 
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ही नहीं है। फिर भी जहाँ तहाँ एकाघ शब्द का, किसी विशेष वस्तु या प्राणी 
अथवा उद्भिद्‌ के नाम के रूप में, नेग्रिटों भाषा के भारत से पूर्ण लोप से बच- 
कर रह जाना सम्भव है। बंगला भाषा का “वाहुइ” (- चमगीदड़) ऐसा ही 
एक शब्द जान पड़ता है। मूल शब्द “बाद” है; इसका रूप प्राचीन बंगला में 
“के बाद-अड़्-ई” होगा, जिसमें--“अड़ी”, अपकभ्रश तथा नव्य सा० अआ० 
का प्रचलित इ-युक्त “स्वा्थिक प्रत्यय' (?[००7४»४४८ 5०779) है; इस 
“# बाद” से, जिसका कोई अथ नहीं लगता, अब मिल्लाइए अन्दुमानी-- 
“वॉत्‌-दु, वात्‌-दा, वॉत्‌ , वात (ए०८)”, तथा निषाद उपजालियों द्वारा व्यव- 
हत मालय ओर इन्दोचीन की आख़िक दंश की कुछ आदिवासी भाषाश्रों 
के शब्दों में प्राध्ष “पेतू (7०८), वेत्‌ (४०८), मेत्‌ (77०८), बेद 
(४८०), वॉत्‌ (४६८ ), वोत्‌ ( ७०८)!” इत्यादि शब्दांश; उदाहरण, “'त्रा- 
पेत्‌ (८7०४7०८), खापेत्‌ (५००८८), हास्पेत्‌ (8 ए-77९८), स्रा-मैत्‌ (५8-77४६ ), 
हासेतू (०-77८८), कावेत्‌ (£४-फ्८८), कावेदू (६४७००), गान-अआँत्‌ 
(8०70-00), कात्‌ < का-अत्‌ (/०-०८), काबा <* क्रा-बात्‌ (£०-ए०६), 
उञ्योत्‌ (४०८) अन्तृति शब्द ।!! 

नेश्रिटों के पश्चात भारतभूमि में प्रवेश करने वाले जन संभवत: “आध- 
मिक ऑखालाकार” (70:0-.008:700705) थे, जो कि भूमध्य-प्रदेशवाली 
जनों को एक अत्यन्त प्राचीन शाखा माने जाते हैं। आखिक नाम से कहा जाने 
वाला भाषाकुल, बहुत संभव है, इन्हीं लोगों की भाषा से प्रारम्भ हुआ हो । 
भारत में अपने परिवर्तित रूप में ये “प्राथमिक श्रॉख्ालाकार” जन “शॉखिक 
कहकर पुकारे जा सकते हैं। नृतत्व-विशारदों के मतानुसार, प्रथमिक आँखा- 
लाकार जन एक लम्बशी्ष, चिपिटनासिक, कृष्ण्काथ जन थे। आय॑ उन्हें 
“निषाद” नाम से जानते थे। इनकी भाषा तथा इनके धर्म एवं संस्कृति के मूल 
डपादान भारत में ही भ्रपनी विशिष्ट ता को प्राप्त हुए थे, और अपने परिवर्तित रूप 
को हम “ऑस््रिक” आख्या दे रहें हैं। इन मूलतः भारतीय ऑस्त्रिकों की 
विभिन्‍न शाखाएँ अपनी भाषा को दक्षिण एवं पूर्व में, मालय एवं इन्दोनीसिया 
( सुमान्ना, जावा, बाली, बोनियो, सेलीबीज़् तथा फिलिपाइन द्वीपसमह ) में 
ले गए, तथा इन्दोनीसिया से माइक्रोनीसिया और मेल्लानीसिया ( कैरोलीन 
द्वीपों, मार्श्ष ढ्वीपों आदि तथा विस्माक द्ीपसमूह, सुलेमान द्वीपों, सान्ताक्रज 
द्वीपों, न्‍्यू-दईश्रिडीज द्वीपों, न्‍्यूकेलेदोनिया, श्रौर फ़ीज़ी द्वीपों), तथा पॉलिनी- 
सिया (समोआ, तोडगा, कुक द्वीपसमूदह् सोसाइटी द्वीपों, ताहिती, तुआमोतु 
द्ीपसमूह, मारक्वेसस, न्‍्यूजीलणड, हवायि, रापानुई या ईस्टर द्वीप ) में ले 
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गए । इस प्रकार इन्दोनीसिया, माइक्रोनीसिया और समेलानीसिया, तथा 
पॉलिनीसिया के द्वीपसमूहों में बोली जाने वाल्ली सारी भाषाएँ ऑस्त्रिककुल 
की “दक्षिणद्वीपीय” (.3)०५८ए०7०४787) शाखा में से हैं। इन द्वीपों में मोल्षिक 
ऑस्त्रिक जन अन्य जातियों (मुख्यतः इन्दोनीसिया के मोंगोल्लाकार, माइक्रो- 
नीसिया एवं सेल्लानीसिया के नेप्रिटो, तथा पाल्िनीसिया के लम्बे काकेशी 
लोगों) के सम्मिश्रण से बहुत परिवतित हो गए (ये पाव्िनीसी ल्लोग 
सम्भवतः इन्दोनीलिया से होऋर सुदूर पूर्व प्शानत महासागर के हीपों में 
जाने के पहले से ही एशिया में ऑ र्न्रिक तथा किसी एक अज्ञात काकेशी जाति 
के मिश्रित रूप में विद्यमान थे) | कुछ आऑित्रिक उपजातियाँ इन्दोचोन में ही 
रहकर उस क्षेत्र में फैल गईं, और उनके बंशज, मोन(!/00), र्मेर (॥77०7 ) 
या कम्बोजी, वास ((०४7),अथवा इनसे कुछ कम प्सिद्ध स्तिएंग (35:००४), 
वहूनार (3277878), पत्नोडंग (2०0००४), वा (५४०) आदि जातियाँ 
बन गईं । एक समूह निकोबार द्वीपों को चला गया, ओर निकोबारी जाति बन 
गया। कुछ दूसरे समूह (उद।० खासी |9७7 लोगों के पूवंज आदि) आसाम 
होते हुए भारत में आये; परन्तु खासी लोग बहुत कुछ शअ्रंशों में ऐसे एक 
मोंगोल्लाकार जन जान पड़ते हैं जिन्होंने ऑस्त्रिक भाषा अपना ली है। भारत 
में रहने वाली कुछ ऑस्त्रिक उपजातियों ने अपनी भाषा को श्रब तक सुरक्षित 
रंक्‍्खा है, यद्यपि उनका मोंगोलाकार, द्वाविड तथा लम्भवतः नेग्रियों लोगों से 
भी काफ़ी सम्मिश्रण हुआ; इनमें मुख्य कोल (£0]) था मुण्डा ()४(५७०१४) 
जन हैं (य्रथा संथाज्ष, मुण्डारी, हो, कोरवा, भूमिज, कुकू', खोरा या शवर, तथा 
गदाबा आदि उपजातियाँ। ) 

प्राथमिक ऑस्त्रालाकारों की एक बहुत प्राचीन शाखा के ल्लोग आस्ट्र लिया 
को चले गए; और वहाँ के कृष्णबर्ण आदिवासी बन गए । उनके पश्चात्‌ की एक 
शाखा लंका चली आई; वहाँ के वेदा(ए ०१०७) ज्लोग उसी के अवशेष हैं। द्वीपी 
ऑस्त्रिकों या दक्षिण द्वीपीय (0०४६ए07०४787) ल्लोगों से प्थक्‌ बोध होने के 
लिए, एशिया महाद्वीप के ऑ स्त्रिक, दक्षिण-आसियाई ( 8 प8070-98849008) 
कहलाते हैं । ऑस्त्रिक को इस दक्षिण-आसलियाईं शाखा में मोन-ख्मेर भाषाएँ 
( मोन्‌, झुमेर तथा इन्दोचीन की कुछ अन्य बोलियाँ ); आसाम को खासी; 
भारतीय कोल (या मुण्डा) भाषाएँ एवं बोलियाँ; कोंचीन-चीन को चाम; 
ब्रह्मदेश की वा और पत्नाउंग; निकोबारी; तथा माल्य के आदिवासी नेग्रिटो 
लोगों की 5०70878 सेमड़् और सेनोइ 9270 (सकाह 5०:० ) बोलियाँ । 

भारत की ऑ स्त्रिकभाषी उपजातियाँ, दुक्षिण-एशियाई के विभाग कोल , 
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खासी तथा मोन-ख्मेर श्रादि, एकाधिक समूहों से आई प्रतीत होती हैं। वे 
संस्कृति के नूतन-प्रस्तर-युग में थीं, और सम्भवतः भारत में आने के पश्चात्‌ 
उन्होंने तांबे एवं लोहे का उपयोग करना सीखा । उन्होंने एक आदिम प्रकार 
की कृषि-प्रणाज्ञी विकसित की, जिसमें एक खोदने की लकड़ी का (“ल्वग्‌ , 
अल्वढः्ग , * लिंगू--एक प्राचीन शब्द * लक के विभिन्न रूप) पहाड़ी जमीन 
को जोतने के लिए उपयोग होता था। पहाड़ों के ऊपर की समतत्न भूमि पर 
तथा मेदानों में चावल की खेती का प्रारम्भ अधिकरांशतः उन्हीं ने किया। 
. उनकी भाषा से आए हुए नामों से सूचित होता है क्ति उन्होंने ही नारियल 
(नारिकेल), केला (कदल), पान (ताम्बूल), सुपारी (गुवाक), सम्भवतः 
हल्दी (हरिद्रा), अद्रख (४गवेर), तथा कुछ शाक्रों--बेंगन (वातिंगण) और 
लोकी अथवा काशीफल (अलाबु)--की खेती का आरभ्भ और विकास किया। 
वे पशुपालक श्रतीत नहीं होते, दूध का उपयोग वे जानते ही न थे; परन्तु 
हाथी को पालतू बनाने ओर मुर्गी पालने का काम सर्वप्रथम उन्होंने किया 
जान पड़ता है। भारत के कुछ भागों में प्रचलित बीसी से गिनने की पद्धति 
(दे० हिन्दी “कोढ़ी”, बेंगला “कुड़ि” - बीस) भी दुत्षिण-एशियाई प्रथा का 
अवशेष है। चन्द्र की तिथियों के अनुसार समय गिनने की उत्तरकाल्ीन 
हिन्दू प्रणाज्ी भी आस्त्रिकों( ८ दक्षिण-देशोयों) से आईं हुई प्रतीत होती है । 
ये दक्षिण-देशीय या दुक्तिण-एशियाई डउपजातियाँ सारे. उत्तरी भारत 
में पंजाब तक तथा मध्य-सारत में फेल गईं, भौर दक्षिण भारत में भी प्रवेश 
कर गई । उत्तरी भारत की बड़ी नदियों की घाटियाँ बसने के लिए बिलकुल 
उपयुक्त स्थत्न थीं। गंगा नदी का नाम “गंगा” भी किसी केवल “नदी?-वाचक 
प्राचीन दक्षिण-देशीय शब्द का संस्कृतीकृत रूप जान पढ़ता है। इन्दोचीन में 
(चीनी-तिब्बती या थाईं बोली में) इसी प्रकार का शब्द “खोंग” "2078 है, 
जेसे मे-खोंग /४(६-]7[078 अर्थात्‌ “माँ गंगा ८ माँ नदी ” (दे० श्यामी “से-नाम'” 
€-ा०77] 5 माँ जल )। मध्य एवं दक्षिणी चीनी में इसी शब्द का रूप''किश्आाँग” 
पाया जाता है, जेसे याँग-त्से-किआ्ाँग ४ 87/2-052९-779708 और सी-किशाँग 3- 
57978 तथा अन्य भी कई नदियों के नाम--यू-किश्ाँग ४ ए-८।७०४, बू-नी- 
किश्लोंग ७० ए-ए४-४६११४॥8 ,लु ग-किश्ाँग /.०78-१7०78,पे-किश्ाँग ?८-7७०४, 
लो-किश्रॉँग ,0-77978, दान-किश्राँग 779॥0-77978 इत्यादि। यह शब्द उत्तरी 
चीनी में (878 “चिआँग”? रूप में उच्चारित होता है। प्राचीन चीनो भाषा में 
इसका रूप था *]70978 ८ “काँग”, अर्थ साधारणतया “नदी!। “गंगा” शब्द का 
यह अर्थ आधुनिक बँगल्ला के थोड़े परिवर्तित “गाज” या “गाड” शब्द में 'कोई 
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भी नदी या नाल? के अर्थ रूप में सुरक्षित है। लिंहल में “गंगा” शब्द अब 
भी सभी नदियों के साथ प्रयुक्त होता है। चीनी भाषा सें “ #कांग, किआँग, 
चित्राँग”” शब्द इक्षिण चीन से आया हुआ दे जहाँ पहले चीनी-तिवब्बती ॥)4/ 
दाइ या 7४8 थाई (अर्थात्‌ शान, श्यामी एवं लाओ) तथा दक्षिण-देशीय 
(.0०5::7८) लोग बसे हुए थे | वास्तव में, नदी के लिए प्राचीन चीनी (या 
उत्तरी चीनी) शब्द “हो 770( 5 2४0)” था, जो आद्य चीनी में ““धघा (509/ 
ऐसा उच्चारित होता था। थाई खाँग £078 शब्द का अर्थ डच्छुछुल, 
तूफानी! आदि होता था (दे० 'से-खॉग? “०. ६0078 नदी का पुक पुराना 
संस्कृत नाम--खर-नदी”,; इसी नदी का एक प्राचीन चीनी नाम 'खियांग! 
एप ॥708 है, जो थाह खोंग” (0508 का एक ध्वन्यात्मक रूपान्तर ही है, 
अ्न्नामी लोग इसे 'खोडंग! /770०78 कहकर पुकारते हैं। र्मेर भाषा में इस नदी 
के ल्षिए प्रचल्नित 'तोन्त्ने-थोम! 7 077०-7'9077 है, जिसका श्र केवल “बड़ी 
नदी” है। इसी का संस्कृत रूपान्तर 'महानदी” था 'खरनदी” हुआ है। अन्नामी 
लोग इसे 'सोंग-लोनः 5008-7,07( > बड़ी नदी) कहकर भी पुकारते हैं। दक्षिण- 
देशीय छोगों में छुतकों की समाधि पर लम्बे सीधे चट्टान या पत्थर के टुकड़े 
लगाने की प्रथा थी। महाभारत में वर्णित व्रक्च-समाधि भी उन्हीं की रिवाज थी। 
रूत्यु के पश्चात्‌ के जीवन-विषयक उनके विचारों--जैसे एक मनुष्य का बहु 
आत्माएँ रहना, और उनमें से एक शआरात्मा का वृक्ष में, दूसरी का किसी प्राणी 
आदि में प्रवेश हो जाता है, इत्यादि विचारों से ही सम्भवतः उत्तरकालीन ब्राह्मण 
तत्त्वान्वेषियों को पुनजन्म का सिद्धान्त सूक पढ़ा था, क्योंकि आय मूलतः इससे 
अनभिज्ञ थे। भारत के विस्तीर्ण समतल्न प्रदेशों में इन दृक्षिण-देशीय जनों के 
अवशेष, हिन्दू (और मुखल्लमान) जनता में विद्यमान हैं; ओर उनके मूल अंध- 
विश्वास, उनके गँवई-कस्बे के रस्म-रिवाजों में अब भी सुरक्षित हैं, यद्यपि डनकी 
भाषा और बाहरी स्वरूप शआरार्यान्‍्तरित हो चुके हैं। नृतरवज्ञों का मत है कि 
भारत में सबनत्र भारतीय समाज के नीचे स्तर में एक प्राथमिक ऑऑस्न्राल्ाकार 
असर पाई जाती है। दक्षिण-देशीय जन विभिन्‍न संस्क्ृति-कालों में रह्दे थे, तथा 
उनमें से जो मूलतः मध्य-भारत के पर्व॑त प्रदेश में रहते थे अथवा आयों के दुबाव 
के कारण वहाँ भाग आये थे, वे आज तक भी अ्रविकसित ही रह गए हैं। पहले 
वे अपने बाद में आने वाले द्वविड़ों से सम्मिश्रित हुए, फिर आयों से । जब 
उन्होंने आयभाषा को सामूहिक रूप में स्वीकार कर त्षिया, तब डनकी अपनाईं 
हुईं इस आय भाषा में कुछ ऐसे परिवर्तत आ जाना बहुत स्वाभाविक 
था, जिनसे उनकी मुल्न भाषा की ध्वनियाँ, यथासम्भव (पर बहुत कम अंशों में) 
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बाहरी रूप ओर वाक़्परवित्यास, सुहावरे तथा वाक््य-भेगोी, और शब्दावल्ी 
आदि प्तिबिम्बित हों। इस प्रकार दत्षिय-देशोय बीलियाँ भारत में आये- 
भाषा के रूपान्तर की एक पृष्ठभूमि बन गई । आय ध्वनितत्त्व, वाक्य विन्थास 
तथा मुद्दावरों पर तो सूक्ष्म किन्तु गहरा दक्षिण-देशीय प्रभाव पढ़ा ही; इनके 
अतिरिक्त ऊपर उलिखित सभी ऐहिक संरकृषति विषयक बातों में भी आय 
दक्षिय-देशीयों (या निषादों) के ऋणी थे; इस बात के प्रमाण मौजूद हैं । 
दक्षिण-देशीय बोलियाँ हिमालय प्रदेश के सहारे-सह्दारे फेलती गदं; 
झौर मेदान की आर्या भाषाओं सगही तथा मैथिल्लो की तरह /0!7709! घीमल, 
[750 लिम्बू , [.०7प77 ल्ाहुली, 58704 फप77 कतोरी आदि कोई कुल मिल्लाकर 
२१ भोट-ब्रद्म बोलियों ( जिन्होंने कोल बोलियों का स्थान छीन लिया था ) ने 
भी उनकी कुछ विशेषताओं को आशभ्यंतर स्तर के रूप में अपना लिया | ( ये 
तथाकथित “सवंनामीकृत बोलियाँ” कहलाती हैं, जिनमें कोल की तरह क्रिया के 
साथ तत्सम्बन्धित सदंनाम को भी युक्त कर दिया जाता हैं, जेसे हम संथाल्ली, 
मुण्डारी आदि में पाते हैं।) दुरिणदेशीय भाषा का एक रूप, आन पढ़ता है, 
काश्मीर को भी पार करके उत्तर में चला गया, जहाँ वह आधुनिक हुँजा-नगेर 
(छपएए:८8- ९०४४7) राज्य में बोला जाता है, ओर 307ए०४7 ४" बुरुशास्की ? 
कहलाता है। इसका आसपास या सुदूर की किसी भी भाषा से कोई सम्बन्ध 
इष्टिगोचर नहीं होता । दृक्तिण-देशीय से एक-दो बातों में इसका कुछ साम्य 
है, ओर हो सकता है यह उसकी कोई पुरानो शाखा हो जिसका विक्लास अपने 
ही ढंग पर उथकत्व में हुआ हो। इसके भी आगे दत्तिण-देशीय भाषा भारत 
के पश्चिमोचर-सीसा प्रदेश से भी आगे पश्चिम की ओर गई हो सकती है । 
दुछ्षिण-देशीय भाषा-कुल एक उपसगं, ग्रत्यथ तथा अन्त ःप्रत्यय साधित गोष्दी 
का है; गठन की दृष्टि से यह सर्वधा एकक और भारतीय-यूरोपीय-कुत् से 
मूलतः भिन्न है। आधुनिक दक्षिण-देशीय भाषाएँ सूलभाषा से बहुत दूर 
चल्नी गईं हें। मूलसाषा का भी अब तक पुनर्निर्माण नहीं हो सका। 
इन्दोनेसीय के सदश कुछ दक्षिण देशीय भाषाएँ ऐसी हैं, जिनका गठन 
अनेकाक्षरात्मक एवं विभक्तिशून्य है, परन्तु जिनमें कुछ उपसर्ग-प्रत्ययों तथा 
अनन्‍्तःप्रत्ययों का भी व्यवहार होता है; श्रन्य कुछ मोन, रुमेर तथा खासी के 
सइश हैं, जो एकाज्षरात्मकता की ओर दत्ती हैं ( मानो निकटस्थ एकाचरात्मक 
; तिब्बती-चीनी भाषाश्रों के प्रभाव से ऐसा हो गया हो ); दूसरी ओर भारतीय 
!्‌ कोल भाषाएँ हैं, जिनमें प्रत्यय-संयोजन( 5प्र2-70079079£070 ) की 
पूर्ण विकसित ग्रणाल्री पाईं जाती है । इस प्रकार प्रत्यय-योजित भारतीय श्राय 
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भाषा एवं योगात्मक द्वाविड़ तथा (77०-0:2 यूरात्ष-अल्ताई भाषायों के 
सामने, दक्षिण देशीय या निषाद भाषावल्ली, अपने उपसर्गों, प्रत्ययों एवं 
अन्त प्रत्ययों को लेकर, अ्रपनी विशिष्टता के साथ खड़ी है । 

पिछले कुछ वर्षो से हंगेरी के विद्वान हेवेशी विज्यमोश ( 77९ए९४४ 
पए][9008, या "०३१॥४फ सि८ए४४४ या 0 िपर7७ 0९ सलि०ए९०5०७, या 
एए१]06[7 ए07 ००८5०) भारतीय कोल (या मुण्डा) भाषाओं के उद्धव के 
विषय में एक नये ही मत का प्रकाशन कर रदे हैं। वे भारत से न्‍्यू-ज़ीलेंड,एवं 
प्रशान्त-महासागर-स्थित रापानुई ( या इंस्टर द्वीप 9 तथा हवायि द्वीप-समूह 
तक फेली हुईं भाषाओं के एक दुक्षिण-देशीय भाषा-कुल्न का अस्तित्व ही नहीं 
मानते । उनके मतानुसार, कोल-भाषाएँ यूरात्न-अल्ताई भाषा कुल की हैं, 
तथा हंगेरी के सग्यर ((०४५४:), उत्तर और उत्तर-पूव यूरोप और रूस को 
एस्थ, फ़िनू, लाप, ऑस्ट्याक, वोगुल्‌, चेरेमिस, ज्ञियेन, वोत्याक्‌, मरद्विन्‌ तथा 
समोयेद्‌ ( 2800, श079 7899 08४०४, ४०8, (४ शपं9, द्:- 
9९7५ ५०६ए८८ )४(०7000, 5870092८५ ) आदि भाषाओं से घनिष्ठतया 
सम्बन्धित हैं। यदि इस मत को सही मान लिया जाय, तो भारत के प्रागू-आये 
जनों तथा संस्कृतियों में एक और नये डपादान का समावेश हो जाता है। परन्तु 
कोल और यूराली भाषाओं के बीच किसी प्रकार का साम्य निश्चित करने के 
पहले, इन दोनों समूहों की भाषाओं के पूरे-प्रे जानकार, अभ्यस्त भाषाविद्‌ 
हारा इनका सम्यक परीक्षण आवश्यक है। अपने कथन के प्रतिपादनाथ देवेशी के 
द्वारा पेश किये गए नुतत्त्वात्मक प्रभावों को नृतत्तविशारदों ने स्वीकार नहीं किया 
है | इनमें भारतीय कोल ( या मुण्डा ) जनों के विषय में हमारे स्वमान्‍्य 
प्रामाणिक विद्वान शाँची के राय बहादुर शरत्‌ चन्द्र राय भी हैं। यद्यपि दक्षिण- 
देशीय भाषा-कुल्ल विषयक मत के संस्थापक एफ्‌ पातर श्मिद्‌ ( 7०8६९: फ. 
5८0777040) ने भी कोल भाषाओं के निर्माण में कुछ-कुछ यूरात्धी प्रभाव 
माना है, परन्तु इन दोनों भाषा-कुलों का पारस्परिक सम्बन्ध निश्चयपू्यक 
अब तक सिद्ध हुआ प्रतीत नहीं होता । फलतः, कोल भाषा की दक्षिण-देशीय- 
कुल की दुक्षिण-एशियाई शाखा में गणना ही श्रब भी प्रचल्षित एवं 
स्वीकृत है । 

दक्षिण-देशीयों ने भारत में कब से प्रवेश करना आरम्भ किया, यह ठीक- 
ठीक नहीं जाना जा सकता, परन्तु इस घटना का काल येशू-खिस्त के हज्ञारों 
वर्ष पूर्व निश्चयपूर्वक रद्दा होगा; और आयों के पश्चिम से आगमन और 
द्राविद-साषियों के भी उसी दिशासे आगसन से तो अवश्य ही प्राचीनतर 
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रहा होगा । भूमध्य-जातियों की विभिन्‍न शाखाश्रों के प्रतिनिधि द्वविड़ लोग 
दक्षिण-देशीयों के पश्चात्‌ आये प्रतीत होते हैं; यह भी सम्भव है कि 
द्रविड़ दक्षिय-देशीयों से पहले आये हों। आधुनिक द्वाविड़ भाषाओं का 
अपना बिल्कुल अलग ही एक समूह है। तमिल, मलयालम, कन्नड़, टोडा, 
कोडगु, तुलु, तेलुगु, कुद्ट, गोंड, कुद्टेंख भर माल्तों भाषाएँ क्रमशः भारत के 
दक्षिणी, मध्य तथा पूर्वी श्रन्तः प्रदेश में बोली जाने वाली द्वाविड़ भाषाएं 
हैं। इनके अतिरिक्त, बिल्ोचिस्तान में कट के आसपास बोली जाने वाली 
बाहुई ( 97270 ) भाषा है, जो कि ईरानी कृत की पश्तो एवं बल्ोची तथा 
भारतीय आय सिनन्‍्धी के नज़दीक या बीचों-बीच बोही जाने वाल्ली एक प्थक्‌ 
द्रविड़ भाषा है। द्वाविढ़ के योगात्मक गठन की तुलना अल्ताई-यूराली 
भाषाओं से हो सकती है, परन्तु द्वाविड़ के शब्द-रूप, धातुएँ, प्रत्यय आदि 
किसी भी निकट या दूरस्थ भाषा के कुल से नहीं मिलते । अद्यतन मतों के 
अनुसार, मूल दाविड-भाषी लोग पश्चिम के निवासी थे । (इस अनुमान की 
पुष्टि के लिए जो युक्तियाँ लेखक ने पेश की हैं, उन्हें दिसम्बर १६२४ के 
“माडन रिव्यू”, कलकत्ता में प्रकाशित उसके भारत में “द्वाविढ़ों का उद्धव 
ओर संस्कृति का उदय” शीर्षक लेख में देखिए |) उनका मूल आवास पूर्वी 
भूमध्य-सागर के कुछ अंचल और एुशिया-माइनर ( लिडिया प्रदेश [.7८& ) 
तथा इंजियन द्वीपसमूह के कुछ भागों ( क्रीड (7८६९० ) सें था। यह भी 
सम्भव है कि हेलेनिक से पूर्व काज्न (?7०-।7८]]९॥८) के भीस-निवासी इंजियन 
( ०४८७7 ) जनों से साहश्य रखते, या वे ही हों। द्वाविड़ों का एक प्राचीन 
नास ““द्रमिरू” या ““दमिल'” था, जिससे भारतीय-आय शब्द “द्मिड़” 
“हिंद”, “दुमिल्” तथा तमिल भाषा का शब्द ' 'तमिल्‌ (तमिसू,)” निकलते 
हैं। एशिया-माइनर के प्राचीन लिकी लोगों (!,9८७, जिन्होंने शिला-लेखों 
में अपने को “तृस्मिलि 77ए०7्य॥?? लिखा है ) तथा प्राग-हेलेनिक ( ?7४- 
ल०४ए० ) क्रीट द्वीपीय क्षोगों ( लिक्की ल्ञोग जिनके वंशज थे भौर जो 
देरोडोटस के कथनालुखार “तेर॒मिलाइ 7'४:॥)79४” नास को क्रीट से लाये हुए 
अपने पुराने नाम से परिचित थे) का इस प्रकार सम्भवतः वही नाम था, जिससे 
दसें भारत में विभिन्न युगों में “द्वमित्र, द्मिढ़, द्वविड़, दमिल तथा तमिल्‌ 
( तमिरू्‌. )” आदि रूप प्राप्त हुए हैं । 

अभी कुछ वर्षो पूव तक द्वविड् जनों. की प्रग्गेतिहासिक अवस्था का 
अनुमान लगाने का कोई प्रश्न ही न उठा था। बिशप कॉल्डवेल ( 35707 
(७4 ज०[]) ने तमित्र के ऐसे विशुद्ध शब्दों की सहायता से, जिनका संस्कृत 
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या भारतीय आये परिवार की क्रिसी भी सराषा से सम्बन्ध नहीं है, अपनी 
“द्वाविड भाषाओं का तुलवात्मर व्याकरण” ((००07ए44८ए९- (7०777: 
0६ ४ 0४ [078 ए7097 7,9787०8०७ ) में आदिम द्वाविद्द सभ्यता के स्वरूप 
का पुनरालेखन करने का प्रयत्न किया था। स्व० प्रो० पी० टी० श्रीनियास- 
अय्यंगार ने भी उसी प्रकार अपनी अत्यन्त महत््वपू्णं 7९-९४ ए७7 -'०7777 
(पा८पा० शोष॑क पुस्तक में (जो मद्गास विश्वविद्यालय में दिये गए 
व्याख्यानों का सन्‌ १६३० में अक्राशित रूप है), प्रत्वजीवन-सम्बन्धी 
भाषाश्रयी अनुसन्धानों का ही अवल्लम्बन किया है। सभी द्वाविढ़ साहित्य 
अनति-प्राचीन भूतकाल के हैं, ओर उनमें से प्राचीनतम में भी उत्तर-भारतीय 
प्रभाव (विशेषतया संस्कृत शब्द) पाए जाते हैं । तमित्र साहित्य की परम्परा 
अत्यन्त प्राक्तनकालीन है, परन्तु उपलब्ध “चेन्‌ू-तमिरू ? या “संगम्‌”-काल 
का प्राचीन तमित्न साहित्य भी, भाषा के रूप को देखते हुए, इंसा की श्रथम 
सहस्राब्दी के मध्य के पहले का प्रतीत नहीं होता । हाँ, उनमें से कुछ प्राप्य 
प्रन्थों के मूल रूपों का समय ईखा की प्रारम्भ की कुछ शताब्दियों का हो 
सकता है, उदाहरण 'पत्तुपद्ट !, 'एट्ट त्तोके!, 'पतिनणू-कीरू.-कणककु' ('कुरंल' 
ग्रंथ के लेते हुए) आदि संकत्ननों में आई हुई रचनाएँ, तथा 'चिल्रप्पति- 
कारम! और 'मणिमेकले के सदश कुछ वर्ण॑वात्मक काव्य । परन्तु आया 
के भारत तथा भारत से बाहर के द्वविड् जगत्‌ के संपक में आने के काल 
( लगभग इंसापूर्व दूसरी सदृरराब्दी का मध्य या अन्तिम समय ), और 
इस काल ( ईसा को प्रारम्सिक शताबिदियों ), में तो बड़ा भारी अन्तर है । 
स्व० श्री राखालदास बनर्जी ह्वारा सन्‌ १६२० में मोह्देन-जो-दुढ़ो तथा 
अन्य प्रागेतिहासिक स्थानों की शोध, एवं हृद्प्पा की खुदाई ओर वहाँ प्राप्त 
उपकरणों का नये सिरे से अध्ययन के कारण, भारत की सांस्कृतिक तथा 
भाषा-विषयक इतिहास का एक नया ही मार्ग हमारे सामने खुल गया। एक 
से अधिक मंजिल वाले और भूगभ के अन्दर से पानी आदि जाने के लिए बनी 
नालियों वाले, इंट के बने घरों वाले सुयोजित नगर; विस्तृत रूप से प्रचारित 
ल्लेखन-कला; विभिन्न रूपों में चित्रित ओर अलंकृत सतिकापातन्र; झतदेहों के 
सत्कार की विचिचन्न प्रणात्रियाँ; सुसंसकृत जीवन के लिए आवश्यक ( बच्चों 
की गुड़ियों तक ) तमाम साज-सामग्री वाली एक अत्यन्त उच्च एवं विऋप्तित 
सभ्यता का सिन्ध में मोहेन-जो-दुड़ो एवं अन्य स्थानों में, तथा दुज्षिण-पंजाब 
के हृड़प्पा में पता चत्मा, जिसने समस्त विश्व के विद्वज्जनों को अत्यन्त 
आश्चयंचकित कर डाला। और जब यह कहा गया कि प्रकाश में आई हुईं 
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यह सभ्यता वेदिक आयो से सम्बन्धित न होकर आयों के आगमन से पहले 
के किनहीं अ्रनायंजनों से सम्बन्ध रखती थी, तब तो भारतीय विद्वानों के 
विस्मयपूर्ण अचम्से का ठिकाना न रद्दा । उनके लिए तो वेदिऋ-जगत्‌ ही 
भारतीय सम्यता की उच्चतस ओणी तथा प्राक्तनकाल के प्राचीनतम समय का 
द्योतक था । फिर भी मोहेन्‌-जो-दुड़ो ( सिन्‍्ध ) ओर हृद्प्पा (दइक्षिण-पंजाबर) 
की संस्कृति का अध्ययन एवं अनुसन्धान जारी रहा; और सन्‌ १६२४ में 
(“मॉडन रिव्यू”, कलकत्ता में) लेखक द्वारा स्व० राखालदास बनर्जी की प्रेरणा 
से इस सभ्यता-विषयक प्रारम्सिक प्रयत्नरूप लिखित विवरण का प्रकाशन 
हुआ । तत्पश्चात्‌ उक्त स्थानों का अनुसन्धान-कार्य बहुत आगे बढ़ा, और 
मोदेन-जो-दड़ो के विषय में सर जॉन माशेज्ञ (57 ॥०॥79 7शै०»४०७]) ने 
अत्यन्त सुन्दर ग्रन्थमाला प्रकाशित की। अभी कुछ वर्षो पहले हृ्डप्पा के 
विषय में भी मोदेन-जो-दड़ो की पद्धति पर ही श्री माधवसरूप वत्स का 
अत्यन्त उच्चकोटि का ग्न्ध प्रकाशित हुआ है । विद्वानों ने इस प्रश्न पर करा 
जारी रक्खा है; और यद्यपि मोहेन-जो-दड़ों की सम्यता और विशेषता वहाँ 
की लिपि की पद्देली अब तक विशेष सुल्लकी नहीं है, फिर भी सिन्ध-पंजाब 
की इस प्रागेतिहासिक सभ्यता के स्वरूप एवं सारश्य-सम्बन्धों के विषय में कुछ 
टीक-ठीक साधारण अजुमान लगाये जा सकते हैं । 

मोहेन-जो-दड़ो तथा हृढप्पा की लिपि सेकहों मुद्राओं पर प्राप्त है, 
जिसमें सम्भावित रूप से धार्मिक श्रथ वाले अनेक प्रकार के--मुख्य दया साँडों 
तथा अन्य प्राणियों, कुछ सानवों एवं बहुत-सी अज्ञात वस्तुओं की आक्ृतिय्रों 
के विशिष्ट आलेखन हैं। इस लिपि सें विक्रास की त्रिभिन्न कक्षाएँ द्वष्टच्य 
हैं, यथा, चित्र, लिपि-चिन्र और अक्तर-क्षिपि। ये सब जब तक किसी ज्ञात 
लिपि के साथ प्रकाशित न हों, तब्र तक इस लिपि का पढ़ा जाना श्रसम्भव 
है। प्रारम्भ में, यह भी कह देना अनुचित न होगा कि कुछ विद्वानों द्वारा 
सिन्ध-पंजाब लिपि को सीधे ही पढ़ने के किये गए प्रय॑ट्नों का गम्भीर शिक्षा- 
लेख-शाख तथा भाषा-शाख्त्र की दृष्टि से कोई मूल्य नहीं दे । उदाहरण, इस 
विषय में वार्डेल ( ४४०00८!! ) के बेसिर-पेर के तक॑-वितकी; तथा फ़ादर एच. 
हेरास (7४६7४ 77. 7९०:०७) के इस क्षेत्र में घोर आत्मनिश्चयात्मक अनुमानों 
के अनुसार मोददेन-जो-दड़ो सुद्राओं में €०० हूँ" की 'चेनू-तमिरू ? या प्राचीन 
तमिल ( जिसका समय स्वयं खिस्त-पूर्व काल की श्राध तमित्न से शताब्दियों 
दूर द्ोना भाषाविदों ने स्वीकार किया है ), पढ़ने की प्रचेष्ठा करना भाषा- 
विज्ञान की ठोस पद्धतियों के सर्वथा विरुद्ध है। परन्तु एक बात स्पष्ट हे । 
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सिन्‍्ध-पंजाब लिपि का भारत के याहर की इ क्ञामी (2]07770) तथा प्राचीन 
क्रीट और साइप्रस ( (7०४९० (५ए/प्घ$ ) की लिपियों से सम्बन्ध आर 
साइश्य है। यह भी बहुत सम्भव है कि भारत की हस झत्यन्त प्राक्तन लिपि 
का, पूर्वी भूमध्य-प्रदेश में ग्रीक वर्णों के रूप में फ्रीनीशियन लिपि के आगमन 
से पहले प्रचल्षित किसी प्राचीन लिपि से सम्बन्ध रहा हो। बेसे तो फ्रीनी- 
शियन लिपि से स्वयं के उद्भवविषयक सिद्धान्तों सें सी अरब परिवर्तन करने 
की आवश्यकता प्रतीत होती है, क्योंकि इसका उद्भव या तो मिस्र की चित्र- 
लिपि से होना सम्भव है अथवा यह क्रीट में प्राप्त पू्व-भूमध्य-ल्लागर के देशों की 
द्विपि का परिवर्तित या परिवद्धित रूप हो सकती दे । एक दूसरी बात भी 
स्पष्ट होती जा रही है। सिन्ध-पंजाब-लिपि के श्रन्तिस रूप में, 'ब्राह्षी! 
लिपि ( तथा उसके वंशजों गुप्तकाल्लीनग लिपि, देवनागरी”, बंगला, ग्रन्थ 
आदि) की व्यंजनों के साथ स्परमात्रा जोड़ने की प्रणाल्ली पूर्ण निश्चित रूप से 
मिलती है। इसके अतिरिक्त, सिन्ध-पंजाव लिपि के बहुत से बर्ण, मौर्यकालीन 
ब्राह्मी के चतुथे और तृतीय शताब्दी ई० पू० के प्राचीन रूपों से मिल्ते-जुल ते 
हैं, तथा यह साइश्य प्रचुर एवं आश्चयंजनक दे। इस प्रकार, सिन्ध-पंजाब लिपि 
का उद्भव चाहे कहीं से भी हुआ हो, यह बात बहुत सम्भव प्रतीत होती 
है कवि इसी ल्षिपि से भारत की राष्ट्रीय लिपि तथा आधुनिक भारतीय लिपियों 
की जननी ब्रह्मी का उद्भव हुआ--न कि प्रत्यक्ष रूप से फ्रीनीशियन से या 
परोक्ष रूप से दक्षिणी अरबी सेबीयन (50५४६ 20797070८ 890927) के माध्यम 
द्वारा फ़ीनीशियन से । यह बात अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है, क्योंकि इससे यह 
सिद्ध होता है कि भारत के आयों ने लेखन-कला अपने समकाकछीन अनायां से 
सीखी, अथवा आय एवं अनाय दोनों से सम्भूत मिश्रित जनों ने, आरयभाषा के 
आरायों के साथ-साथ गांगा के प्रदेश में सांस्कृतिक भाषा के रूप में प्रसार होने 
पर, भारत में आरम्भ से प्रचलित लेखन की हस अनाये पदुति को अपना 
लिया । 

मोहेन-जो-दढ़ो एवं हृड़प्पा जनों के जातिगत तथा भाषा-विषयक 
सम्बन्ध अब तक निश्चित नहीं किये जा सके हैं। उनका शरीरगठन आधुनिक 
सिन्ध के निवासियों से अ्रवश्य मिलता-जुलता है, परन्तु उनकी भाषा के 
विषय में कुछ भी निश्चित रूप से पता नहीं चल्नता | श्रनुमानतः द्वविड़ों 
के साथ ही उनका सम्बन्ध स्थापित किया जाता है; विचाराधीन रूप से यह 
मान भी लिया जाता है। सिन्त्र और पंजाब आज आरयंभाषी हैं, परन्तु 
आयों के आगमन के समय द्वाविड-भाषी भी रद्दे हो सकते हैं। ईसापूर्व की 
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बु.छु शताबिदियों में भी सिन्‍ध कुछ 'संकर! अर्थात ओछी एवं नोच जातियों 
का प्रदेश माना जाता था; उद्दाहरण-बौधायन धर्म-सूत्रों में उस देश की यात्रा 
करने वाले किसी उत्तर-भारतीय आये के लिए प्रायश्चित्त करने का विधान है । 
बिल्लोचिस्तान में द्ाविद-भाषा-भाषी ब्राहुइयों की उपस्थिति से, सिन्‍्ध के भी 
द्राविड्रभाषी रहे होने के मत की काफ़ी पुष्टि होती है। ये बाहुई सम्भवतः 
मोददेन-जो-इड़ो जन के अवशेष-रूप भी माने जा सकते हैं। मोद्देन-जो-दढ़ो 
से सम्बन्धित बतलाए जाने के अतिरिक्त, द्वत्रिड़ क्लोग भूमध्य-प्रदेशीय-जन भी 
माने गये हैं। मोहेन-जो-दढ़ो सभ्यता में भूमध्य-प्रदेशीय्र एवं पूर्वी-एशियाई 
महत्वपूर्ण सादश्य स्पष्टतया लक्षित होते हैं। सिंघ-पंजाब से बिलोचिस्तान (९४! 
नाल) तथा उत्तर-पूर्वी ईरान (377०7 श्रनाड) दोते हुए पश्चिमी ईरान में इंलाम 
तथा सुमेरी काल्डिया तक के विस्तृत प्रदेश में, प्रागेतिद्ासिक काल में, सम्भवतः 
एक ही संस्कृति यथा सामान्य उपादान वाली विभिन्न संस्कृतियों का एक समुह 
प्रवर्तित रद्द होगा। उन्हीं दास-दस्यु (* दाह-दह्यू, ) जनों के सिन्घ, 
पंजाब तथा पूर्वी देरान में बसे हुए रहने की सम्भावना विधारणीय हो सकती 
है। यह अनुमान यथेष्ट रूप से तकसम्मत है, कि आयो की पन्‍्जाब में अपने 
विरोधी और “दास” और “दस्थु' कद्दे जाने वाले द्वविड़-जनों से मुलाकात हुईं; 
तत्पश्चात्‌ उनके उपजातीय नाम “श्रान्ध, द्वमिदद, कर्णाट, केरत्न! आदि प्रचलित 
हुए, तथा श्रन्त में सभी दक्षिण भारतीय -जनों ( खासकर द्वाविद्रभाषियों ) के 
लिए द्वविद ( >द्वमिढ़ )' नाम साधारणतया प्रयुक्त होने लगा ( दे० पंच- 
गोड! की तुलना में 'पंच-द्रविड!' )। उपयुक्त सारे विवेचन से सहज ही यह 
विश्वसनीय अनुमान लगाया जा सकता है कि आयों के आगमन के पूव द्वविड़ों 
ने दी पंजाब और सिन्ध की महान्‌ नागरिक सम्बताओं का निर्माण क्रिया 
. था। यह अनुमान सही है या ग़ल्नत, इसका अन्तिम निर्णय तो तभी हो 
सकेगा जब दम सोददेन-जो-दड़ो ल्लिपि को पढ़ सकेंगे, और जब वहाँ की भाषा 
आधछुनिक द्वाविद भाषाओं की जननी या उनका एक आशग्यरूप सिद्ध हो 
जायगी । परन्तु इसी अनुमान के सहारे, मोहेन-जो-दढ़ी लेखों में सीधे प्राचीन 
तमिल पढ़ने लगना, जेंसे पादरी देरास साहब कर रहे हैं, बिलकुल युक्तिसंगत 
न होगा । 
इस प्रकार यह सम्भावना खड़ी हो जाती है कि जब आये आये, तब 
उत्तरी सारत के मेदानों में दरविद और निषाद जन निवास करते थे। 
इनमें पदले दास-दुस्यु कहलाते थे और अधिकतर पश्चिमोत्तर तथा पश्चिम 
में पाए जाते थे, भर दूसरे मध्य तथा पूर्व. सें | दक्षिण के विषय में ठोक-ठीक 
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पता नहीं चलता । द्वविड़ लोग नगर-निर्माण-कुशल थे, ओर शान्तिपूर्ण जीवन 
के संगठन में अधिक प्रवीण थे। वे पशुपात्नन भी करते थे। इस विषय में वे 
आायों के समान तथा दक्षिण-देशीयों से भिन्न थे। कुछ विभिन्‍न मतवाद और 
क्मंकाण्ड, कुछ दुर्शन-शास्त्र-विषयक और अन्य विचार, तथा योगलाधना-समेत 
कुछ रहस्यमार्गी पंथ, द्वविड़ों की ही देन हैं। स्च० प्रो० मार्क कॉल्िन्स (707 

०४६ (70]7758) के विश्वसनीय सुरूाव के मुताबिक हिन्दुओं की सोलह 
के हिसाब से गिनने की विशिष्ट प्रशाल्ली के जनक भी द्रविड़ ही थे । सम्भवत 

जातिभेद की प्रथा का जन्म भी अपने अत्यन्त ग्रारम्भिक सूचम रूप में उनमें 
विद्यमान था | ईश्वर की उम्रा ओर शिव--योगी 'पशुपति' शिव--के रूप 
में कल्पना, प्रारम्भ में द्वविड़ों से ही आईं थी, ओर बहुत सम्भव है कि इसमें 


तथा एशिया-समाइनर के तेषुप्‌-देपषित्‌ (7८४प०-ल०७४) अथवा मा-अत्थिस्‌ 


()(७-७६८४४) पन्‍थ में ऐक्यलाम्य रहा हो। (इस विषय में देखिए [00/87 
0२९5६०७::८० [75:7:7:८ कल्नकत्ता द्वारा सन्‌ १६४० में प्रकाशित डी० 
आर० भण्डारकर भन्‍्थ में डा० देमचन्द्र राय चोघुरी का ?70:0६992४8 
0 3१०७४ 50 ९०८०६६८८:7 3.5879 “पश्चिम एशिया में शिव के आदिम रूप” 
शीर्षक लेख, पृष्ठ ३०१-२०४ ।) परमात्मा को माता के रूप में कल्पित करने की 
प्रथा मिनोआ के पू्व-हेलेनिक ग्रीस (४६770000 ?7९-७[]८४४८ (57९९८८९) में 
विशेष रूप से थी । अत्यन्त सुसंस्क्ृत होते हुए भी मोहेन-जो-दुढ़ो जन शायद 
युद्ध-कुशल न थे; परन्तु (कुछ समय के ल्षिए तो शायद) उनके विशाज्ञ नगरों 
और उनकी विस्तीण प्राचीरों को देखकर ही आये त्लोग भय से दूर रदे। 
ध्यान रद्दे कि आया ने सर्वप्रथम पश्चिमोत्तर पंजाब से दक्षिण की ओर नावें 
चलाने योग्य विस्तीर् सिन्धु के क्रिनारे-किनारे बढ़ना ठीक नहीं समझा, बल्कि 
दक्षिणी पंजाब तथा सिन्घु के नागरिक जनों को टालकर पंचनद्‌ प्रदेश की 
दिशा से गंगा के मैदान की ओर प्रसार किया । पूछ्व में सम्भवतः उनका सामना 
न तो हुआ और न होने को बहुत आशंका ही थी, क्योंकि इस ओर अधि- 
कांशतः शान्त, निर्बल तथा कुछु कमर संगठित दक्षिण-देशीय लोग रहते थे । 
इन दुक्षिण-देशीयों ने विद्वार (राजगृह--राजगिरि) तथा सध्य-भारत में कुछ 
गढ़ों को छोड़कर और कहीं कोई नगर बसाया नहीं जान पड़ता। डनकी 
सभ्यता मुख्यतः नागरिक न होकर आम्य थी । जो भी हो, यह मान लेना 
गलत न होगा कि दक्षिण-देशीयों और द्वविड़ों के बीच, या स्वयं दक्षिण- 
देशीयों के भीतर ही समत्व और सम्मिलन का अभाव था । एक प्रभुत्वशील, 
पऐेहिक सभ्यता में कमज्ञोर परन्तु युद्ध-कला-प्रवीण, और नियमानुशासित, तथा 
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अभी 


जल 


४० अनाय तथा भारतीय-आये भाषा 


अन्य जातियों के अनुभवी एवं व्यवहारकुशक्ष जन के लिए, ऐसे समूहों को 
पुक-एक कर जोत लेना बहुत सहज था। श्रार्यो के क्षिण बाहरी रूप से ही चिज्य 
प्राप्त कर, इन सरलता से बदले जाने वाले तथा विरोध करने में अ्रक्षम जनों पर 
अपनी अमिट छाप छोड़ देने का वास्तव में यह बढ़ा अच्छा अवसर था | परन्तु 
एक तो आ्राये संख्या में कम थे; दूसरे यहाँ की जलवायु के कारण जीवन एक 
प्रकार से रूढ़ि के श्रधीन हो गया, ओर उनकी स्वाधीन जीवन-पदछूति तथा 
मूल स्वभाव धीरे-धीरे छूटता गया। इन्हीं कारणों को लेकर उसके आये बेदे- 
शिक गुण पमिटते चले गए, और क्रमशः धीरे-धीरे या त्वरित गति से डसका 
अवश्यम्भावी भारतीयकरण हो गया। आयजन अपने घोड़े के रथ, पशुधन 
तथा आम! यथा अटनशील उपजाति के साथ आया था। प्रकृति के 
मानचीकृत स्वरूपों के अपने देवताओं की पूजा वह अपनी उपभोग्य 
श्रेष्ठ वस्तुएँ---जो की रोटी » साँस, दूध, मक्खन तथा सोमरस आदि--होम के 


: रूप में चढ़ाकर किया करता था। एशिया-माइनर के तथा झसीरी-बाबिलोनी 


जनों से उसने पहले ही उनके कुछ धार्मिक विचार आत्मसात्‌ किये थे, और 
साथ ही उनकी कुछ दन्तकथाएँ भी; उदाहरणाथ जल-प्रलय की कथा | उनके 


, मुख्य राष्ट्रीय देवता इन्द्र में बाबित्ञोनी देवता (६:०ंपां८ 'मदु क' के कुछ 
' लक्षण आ गए थे : जेसे, धृत्र से इन्द्र का लड़ना मेघ-रूपी महानांग के साथ 


मदु क के लड़ने का स्मरण दिलाता है। दबिढ़ों को घोड़े का पता था। जहाँ 
तक हमें मालूम है, संस्क्ृत 'घोट! और अब्य भारतीय-आर्य 'घोड़ा', तमिल 
'कुतिरैः, कल्नड 'कुहुरे', तेलुगु 'गुरंमु' आदि शब्दों का मूल रूप “घुन्न (या 
घोत्र)” शब्द संभवतः भारत की प्राचीनतम द्वाविढ़ भाषा से आया हुश्रा है; 
परन्तु वाहन के लिए सम्भवतः वे अश्वरथ की अपेक्षा बेलगाढ़ी का ही अधिक 
उपयोग करते थे । उनके जीवन-निर्वाह के मुख्य साधन कृषि, पशुपालन तथा 
मछली पकड़ना थे। अपने देवताश्रों की पूजा वे फूल, चन्दन और अन्य सुर- 
न्थित विलेपन चढ़ाकर किया करते थे (थे क्रियाएँ उत्तरकालीन हिन्दू “पूजा” के 
सदश थीं), और देवताओं को थे एक विश्वव्यापी परमात्मा के विभिन्न स्वरूप 
सानते थे। आरम्भ से ही झआायों की समाज-व्यचस्था पितृनिष्ठ (98९787००| 
थी, परन्तु इसके विरुद्ध द्वविढ़ों में वह मातूनिष्ठ (:0807787८7७) थी । 
दक्षिण-देशोय जन अपना जीवन-निर्वाह आदिस प्रकार की कृषि पर अपनी 
छोटी-छोटी बस्तियों में रहकर चल्नाते थे। उनके देवता-जो भिन्न-भिन्न बुरी और 
अच्छी प्रेतात्माओं के रूप में माने जाते थे--अनघड़ भूर्तियों या पत्थर की 
शित्षाओं के रूप में थे । इन्हें वे बलिपशु के रक्त या सिन्दूर अथवा उनके 


भारत में नवीन समाज का गठन ह ५१ 


अभाव से अन्य किसी लाल रंग से लिप्त कर देते थे। एक आदिम-प्रक्रतिक 
समाज और कृषि-समूझ देश में निवास करने के कारण, ये सहज भाव से 
परमतसहिष्णु हो गए थे, तथा “जियो और जीने दो! के विचार को स्वीकार 
कर चुके थे ( जैसा उत्तरकालीन भारतीय मानसिक प्रकृति में परिलक्षित 
होता है ) । 

द्राविड्भाषी 'दास-दुस्यु' तथा दक्षिण-देशीय “निषाद” जनों के अ्रति- 


रिक्त श्रार्यो को सम्भवतः कुछ चीन-भोट-भाषी उपजातिगण भी (जिन्हें वैदिक ' 


काल से आर्य त्लोग 'किरातः कहते थे) हिमालय के बाद प्रदेश तथा पूर्वी भारत 
के कुछ स्थानों सें मिले । ये 'किरात? या भारतीय भोंगोल्लाकार जन (000- 
००४०० ०8) भारत में बहुत सम्भव है कि १००० वर्ष ई० पू० से भी 
बहुत पहले, आ गए थे । उत्तर-पूर्वी तथा पूर्वीय भारत के हिन्दू इतिहास एवं 
संस्क्ृति के विकास में इनका काफी बढ़ा हिस्सा है। इन्हीं कुछ प्रदेशों तक 
ही सीमित रह जाने के कारण, उनकी प्रसिद्धि तथा प्रभाव सारे भारत में उतना 
न फेल सके । 

पूर्वी ईरान के दाख-दस्थुओं से लड़ते-भिड़ते अफ़गानी पर्वत-प्रदेश और 
भारत-अफ़गानी दरों से होते हुए आयों ने जब पंजाब के मेदान में प्रवेश किया, 
तब भारत में डसे डपयु क्त वातावरण एवं परिस्थितियाँ मित्रीं । प्रथम सम्पर्क 
में तो शायद्‌ उनकी देशीय जनों से मुठभेड़ ही हुई होगी; संग्राम” अर्थात्‌ लड़ने 
के लिए गोज्नों का मित्रित होना तथा स्यु-हत्याएँ? अर्थात्‌ दस्युओं के साथ युद्ध 
हुए, जिनमें उन्होंने अपने राष्ट्रीय देवताशं-इन्द्र, अग्नि, सरुत्‌ आदि-से सहा- 
यता की प्राथना की । पंजाब में सम्भवतः सबसे भयानक सामना हुआ, ओर वहीं 
उनकी सबसे बड़ी बस्ती बसी । जो भी हो, पंजाब सारतीय शआयों के प्रसार 


का मुझ्य केन्द्र-स्थान रहा; और “उदीच्च” या “उत्तर-देश” के नाम से यहाँ के ' 


' आय॑ श्रपनी विशुद्ध भाषा तथा रक्त का बड़ा गवे अनुभव करते थे। ( पात्ति 


तथा अन्य प्राचीन भारतीय साहित्य में उलछ्लिखित 'डद्ोच्च! अर्थात्‌ उदीच्य । 


ल्‍्ज्क 


ब्राह्मणों को हमेशा अपनी उद्चता का बढ़ा अभिमानी पाया जाता है, और अन्य . 


लोग भी इसे बिना दहिचकिचाहट के स्वीकार करते हैं ।) इसके अतिरिक्त 


पंजाब की भाषा की अ्रपेक्षाकृत विशुदता इं० पू० तीसरी शताब्दी के श्रशोक 
शिलालेखों से तथा तत्पश्चात्‌ भी प्रमाणित होती है। अधिकांश आये अधि- 
वासी “विश? ( वेश्य ) कहलाए | पश्चात्‌ काल में कुलीन शम्पोपजीवी वर्ग 
'राजन्य! या “क्षत्रिय! कहलाया, तथा विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ वर्ग बआाह्मण! | विज्ञित 
अनाये दस” या तो गुलाम बना लिये गए, अथवा “शूद्! नाम से जीवन के 
नीची कोटि के काम-धन्धे करने लगे । सम्भवतः भाषा के परिवतंन और आरय॑- 


कि 


ह के द्ः 
भर अनाय तथा भारतीय-आये भाषा 


भाषा का स्वीकार आरम्भ होते ही, अ्रनायों के कृषि-जीवी तथा अभिजात वर्गों 
को तो आय॑ जातियों में सम्मिल्नित कर लिया गया; ओर उनके पुरोहितों को, 
होम आदि अग्निपूजा तथा श्रार्य देवताओं को मानने लगने पर, ब्राह्मणों की 
श्रेणी दे दी गईं । 

आयों की भिन्न-भिन्न शाखाएँ समय-समय पर भारत में श्राई थीं, 
और प्रत्येक शाल्रा को बोली एक-दूसरे से कुछ भिन्न थी। यह भिन्नता 
प्रारम्भ में नाम-मात्र की थी । उनके सूक्तों, सतवों एवं उद्गीय-गीतों में प्रयुक्त 
एक प्रकार की साधु-भाषा (£0०7७:597०८।८) विकसित हो चुकी थी; यही 
उनकी समस्त साहित्य-निधि थी जो हमें ऋग्वेद तथा अथववेद में मिलती है । 
आर्यों के पंजाब में प्रथम बार बसने के पश्चात्‌ , पंजाब से पश्चिम फ्ारस तक के 
प्रदेश में एक प्रकार का भाषासाम्य रहा होना बहुत सम्भव है । सीमान्‍्त प्रदेशों 
की बोलियाँ (अर्थात्‌ भारतीय-आर्य की पश्चिमी बोलियाँ ) कुछ विषयों में ईरानी से 
साम्य रखती थीं। प्रो० आँत्वान्‌ मेय्ये (2:0£. 07८०१7० /(८०7४६) ने ऋग्वेद 
की साहित्यिक भाषा-मूल इस आयभाषी प्रदेश की एक पश्चिमी बोली को दी 
बतलाया है। इस मूल वेद्क भाषा में केवल 'र! ध्वनि ही थी, जैसा कि ईरानी 
(प्राचीन पारसीक तथा अवेस्ता) में पाई जाती है, और भारतीय-यूरोपीय “२? 
एवं “तल! दोनों के ल्लिए 'र' ध्वनि का ही उपयोग होता था। शब्दों के भीतर 
घोषवत्‌ महाग्राण “'घ', 'भ?, “घ! रहने से, उनके “ह” में निरबंलीकरण का इस 
भाषा सें आधिक्य था (उदाहरण: भारतीय-इरानी रूप $97०:८8708094 यज्ञा- 
मधइ, वेदिक भाषा में “यजामहदे” हो जाता है, जबकि अ्रवेस्ता में यही रूप 
“98 2वग ०0८ यज़ामइदे” होता है) । 'र” और “क्ष! का प्रश्न ही प्राचीन भार- 
तीय आये भाषा की बोलियों की विभिन्‍नता का एक महत्त्वपूर्ण कारण है । इस 
प्रकार पश्चिम की एक बोली में 'ल्” न होकर केवल 'र' था । दूसरी में, जिसकी 
प्रतिनिधि संस्क्तत और पालि हैं, 'र और 'ल?' दोनों थे; तीसरी में '₹” न होकर 
केवल 'ल' ही था, जो सम्भवतः सुदूर पूव की बोली थी। इस पूर्वी बोली 
की पहुँच आयों के प्रसार तथा भाषा-विषयक विकास के द्वितोय युग के पहले- 
पद्दल ही, आधुनिक पूर्वी-उत्तर-प्रदेश ओर बिहार के प्रदेशों तक हो गईं थी । 
यही अशोक काल्न को पूर्वी प्राकृत ( जो जेनों की अर्द्धमागधी प्राकृत का 
प्राचीन रूप मानी जाती है) तथा उत्तरकाल्नीन मागधी प्राकृत बनी, जिनमें “२! 
न होकर केवल “ल” था। इस प्रकार भारतीय -यूरोपीय का “*772[-0 क्रेइ-ल्लो” 
शब्द आय-भाषा में “श्री-ल” हो गया, तथा भारतीय-आय॑ में डसके तीन भिन्न- 
: भिन्न रूप “श्री-र” (दे० अवेस्ता का खीर”), “क्षी-ल” तथा “हछी-त्न” बने । 
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इस प्रकार के उपभाषागत या बोलियों के भेद्‌ु का आरम्भ सम्भवतः 
भारतीय-युग के पहले ही हो चुका था। आय॑ लोग भारत में आने के समय 
निश्चित रूप से कई सूक्त-स्तव तथा अन्य काव्य-रचनाएँ अपने साथ लाए थे । 
यह परम्परा भारत में भी अविन्छिन्न रही, और अनाय॑ जातियों के आर्य॑- 
: जातियों में मिल जाने पर सम्भवतः अनाये कवियों ने भी इस बैंधी-बैंधाई 
साहित्यिक साधु भाषा में स्तुति-रचना करने के प्रयत्न किये होंगे । इश्त प्रकार 
अलिखित कण्ठस्थ साहित्य का परिमांण बढ़ता चला गया, और धीरे-धीरे एक 
प्रकार का सुसंगठित पुरोहित-वर्ग डसका अधिष्ठाता बन गया। उन्होंने गाँवों 
या वनों के सीमान्त प्रदेशों में बने आश्चमों में छोटी-बड़ी पाठशालाएँ बना 
लीं, जहाँ पोरोहित्यामिल्लाषी आय-युवक व्यवस्थित पद्धति से सूक्त-स्तव आदि 
कण्ठस्थ करते थे एवं कर्मकाण्ड आदि सीखते थे । हो सकता है, इस प्रकार की 
आश्रम-पाठशालज्षाओं के निर्माण में सुसभ्य द्वविड़ों का भी भाग रहा हो, क्योंकि 
उन्हें भी तो अपनी संस्क्ृति तथा धर्म-विद्या को जीवित रखना था। परन्तु 
साहित्य जब तक लिखित रूप को न प्राप्त हो सका, तब तक अ्रलकज्षित भाषागत 
परिषतंनों का श्रा जाना अ्रवश्यम्भावी था। इस प्रकार कुछ ऐसे सृक्तों की 
भाषा, जिनकी रचना आरयों ने भारत के बाहर ही भारतीय-ईरानी काल्त में 
लगभग १४०० से १८०० वर्ष ई० पू० की होगी, पीढ़ी-दुर-पीढ़ी स्वयं भाषा 
के परिवतंनों के साथ-साथ बदली होगी, ओर किसी को इस बात का पता भी 
न चला होगा । और जब अन्त में इस भाषा को लिखित रूप किया गया 
तब, सम्भव है, वह शअ्रपनी मूल भाषा से बिलकुल बदल गईं हो । लिखने के 
कुछ ही समय पहले रचित एक सूक्त और सेकड़ों वर्ष पहले रचित एक दूसरे 
सूक्त की भाषा का लिखित रूप इस प्रकार लगभग एक-सा ही दो गया होगा । 
हाँ, यद्द हो तभी सकता था जब कि उस प्राचीनतर सूक्त का अथ्थ अनेक पीढ़ियों 
में से आते-आते दुर्बोध ने हो गया हो; भत्ते ही उसके बाहरी स्वरूप धीरे-धीरे 
अलज्ित रूप से स्वयं बदलने वाली भाषा के साथ-साथ जबरदरुती बदलते 
चले गए हों । 

यह प्रश्न अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हो जाता दे कि आखिर वेदों का संकलन 
कब हुआ ? लेखन की सहायता के बिना तो हन संकलनों का निर्मित होना 
असम्भव था। आयभसाषा का सर्वप्रथम लेखन तथा असम्बद्ध, अव्यवस्थित 
सृक्त-स्तवों का चार वेद-प्रन्थों के रूप में लिखा जाना, सम्भवतः साथ-साथ ही 
हुआ । पुराणों के प्रसिद्ध 'वेदुब्यास” (८ 'सम्पादक') ही इनके संकलनकर्त्ता 
थे। महाभारत के तथा पौराणिक आख्यानों के अनुसार, ये कोरव-पाण्डवों के 
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वयोतृद्ध समकालीन थे । महाभारत का युद्ध किस हद तक एक ऐतिहासिक 
घटना थी, यह पता नहीं चल्मता | कबल्नषियुग के प्रारम्भ--३१०१ वर्ष ई० पू० 
के पश्चात्‌ की विभिन्न तिथियाँ इस विषय में सामने रखी गई हं। इन्हीं में से 
एक विशेष रूप से प्रचल्नित ई० पू० १४वीं शताब्दी है। यह तरक-बितक प्रस्तुत 
विषय की सीमा के बिलकुल बाहर हैँ, परन्तु लेखक इस बारे में श्री० एुफ़० 
ई० पाजिटर (7. छ. ?०:80००) के स्वतन्त्र भ्रनुसन्धानों के फलस्वरूप स्थापित 
किया हुआ मत (दे० उनकी &7टां270 (ावीद्ा र5ए०शं०व पएफबतीधंता 
“प्राचीन भारतीय ऐतिहासिक परम्परा” शोषक पुरुतक, श्रॉक्सफ़डे यूनिवर्सिटी 
प्रेस, १६२२ ) तथा प्रो० द्देमचन्द्र राय चोधरी द्वारा (?०४८४] +5६0०79 
० [7009 47070 ६76 23.८८९55४४00 07 7?87775076 ६४० #7९ #%%(79८६007 
0६ ४ ० (उप०:8 0977098:४ “परोक्षित के राज्यारोहण से गुप्त-वंश तक का 
भारतीय राजनीतिक इतिहास” कलकत्ता विश्वविद्यालय, चतुथ संस्करण, 
१ ६ ३८, शीष॑क पुस्तक में ) प्रतिपादित मत को स्वीकार कर लेता है | इस मत 
के अनुसार, महाभारत के कुछ ऐतिहासिक प्रतीत होते पात्र, उदाहरण राजा 
परीक्षित, ई० प्‌ू० १०वीं शताब्दो में हुए थे। यह तिथि---&९० ईं० पू० के 
लगभग -- भारतीय इतिहास, संस्कृति तथा आय भाषा के चिकास-विषयक हमारे 
द्वारा प्रतिपादित काल्न-गणना से सम्पूर्ण रूप से मेल खाती दे । सम्भवतः ई० 
पू० १०वीं शताब्दी में ही आयभाषा के ज्षिए अनारयों (द्वविड़ों) की प्राचीन 
सिन्ध-पैजाबी लिपि स्वीकृत की गईं, ओर इस लिपि के विकास में तीसरी- 
चौथी शताब्दी ईं० पू० की ब्राह्मी तक जगभग छुः-सात सो वर्ष तो अवश्य लगे 
होंगे ( जेसा कि सभी लिपियों की प्रारम्भिक अवस्था के पश्चात्‌ होना सम्भव 
है )। इतने पर भी ब्राह्मो लेखन-प्रणाल्ली सर्वधा सम्पूर्ण नहीं थी, बल्कि 
कुछ विषयों सें तो बिल्कुल अपूर्ण थी। इस दृष्टि से संस्कृत के लिए प्रयुक्त 
सुसम्पूर्ण ब्राह्मी लेखन-प्रणाली का विकास द्योते-होते लगभग ८०० से ३००० 
वर्ष लगे होंगे। विशेषतया नई भाषाओं के लिए प्रयुक्त किसी आ्राथ लिपि के 
केवल स्मतिसद्दायक (7077277077८2])-से रूप को देखते हुए, १०वीं शताब्दी 
ईं० पू० की आद्य भा० आय लिपि, जो एक प्रकार की प्राथमिक ब्राह्मी? ही थी, 
तत्कालीन बोलचाल की वेदिक ध्वनियों को व्यक्त करने का स्थूल प्रयास-मात्र 
प्रतीत होती दे । आधद्य क्षिपियों के विषय में उदाहरण देखें--शेमीय-गोष्टी 
को अक्कदी भाषा के लिए सुमेरी कीक्षकाक्षरों का प्रयोग; हित्ती के लिए 
सुविकसित सुमेरी, बाबिलोनी-अस्ीरी लिपि का प्रयोग; उत्तरकात्ष में मध्य- 
एशिया की 3-79 स्री-हिया भाषा के द्धिए चीनी अछरों का प्रयोग; सुम्दी 


५. - 
बेदिक आयेजन तथा अन्तिक-प्राच्य के लोग ५४ 


के लिए सीरियन के एक विशिष्ट रूप का, तथा फीनिशयन के एक विशिष्ट रूप 
“स्व॒रोष्ठी” का पश्चिमोत्तरी प्राकृत ( जो ईसा के आसपास की शताब्दियों की 
संस्कृत से बहुत मिलती-जुल्नती है) के द्षिए प्रयोग । किसी भी प्रकार की लेखन- 
प्रणाली--अच्छी, बुरी या अपूर्य--की सहायता के बिना वेदिक संहिताओं 
का संकक्षन सम्भवतः दो ही नहीं सकता था। 

ई० पू० दूसरो सहस्राब्दी के द्विदीयाद्दं की (मुख्यतः अन्तिम) शता- 
ढिदयों में अंतिक-प्राच्य देशों सें विभिन्न जनों का प्रचुर परिमाण में आवागमन 
हुआ। जातीय संघर्ष ओर देश-परिवतेन के इस प्रवाद्द में भारतीय-यूरोपीय 
डपजातियों की 'केन्तुम” (द्ित्ती और आदिम ग्रीक) तथा 'सर्तेंम' (आयंगण) 
दोनों शाखाओं के जन भी बहते चल्ले गए। प्राचीन मिसरी लेखादि प्रमाणों से पता 
चलता है कि १२२६६० पू० के आलपास राजा रामसेस्‌ द्वितीय (२०70528 7) 
के पुत्र फराओ मर्न-प्ताह (?087900 (८:४०-९४४०)के राजत्व के पाँचव वर्ष 
में लीबियन (,75787) लोगों ने मिख पर आक्रमण किया;ओर उनके सहायकों 
के रूप में मिस्र में बाहर से कई उपजातियाँ आई, जिनमें श्रकयवश (3 !२8५७४98), 
रुक (२ पा८प),तुरुष (7'एापरैं४),शकर्स (४५/:०:४७)तथा शार्देन (870०78)जन 
थे , इन सबको मिस्र के राजा ने पूर्यरूप से पराजित कर दिया; इन डपजातियों 
को 'उत्तर-देशीय” तथा सामुद्विक देशों से आये हुए!बतलाया गया है | इन सबको 
अब एशिया-माइनर और झीक द्वोपों के निवासी भारतीय-यूरोपीय और गेर- 
भारतीय-यूरोपीय उपजातियों के रूप में पहचाना जा चुका है।“अकयवश” जन 
होमेर द्वारा डल्लिखित अखइओइ या एकियन! (0 ४£एथां0 या 2००8९- 
875) नामक प्राचीन औक थे; 'रुकु' गेर-भारतीय-यूरोपीय 'लिकीय या लुकोइ' 
([.ए४८०7४ या 7.,णएॉ८०))थे;तुरुष' और 'शर्दिन! एशिया-माइनर के निवासी तुर्े 
तथा सादिनीय. /'775९77४7) ४700 5970772705)जन थे (तुर्सेनीय या तुस्कन 
. ('प४८००) और सार्डिनियन ल्लोग मूलतः एशिया-माइनर के निवासी थे, जो 
इटली और साडिनिया द्वीप में जाकर बस गए थे);शकर्षो को सिसिली को अपना 
नाम देने वाले'सिकेल 57८०]? त्वोगों के रूप में पहचाना गया है, परन्तु इस विषय 
में मतभेद है। ये निश्चित रूप से एशिया-माइनर के निवासी थे । ११६२ ई० 
पू० में रामसेस तृतीय (१७॥05८७ [[7) ने उत्तरी आक्रमणकारियों के एक ओर 
गुट को पराजित किया, जिनमें पुरसति(?0798873), वषाष (९४४३०४०),तक्रुइ 
(प'०:पां),तथा दुनडना (08780779)जन थे। इनमें से 'पुरसति' मूलतः क्रीट 
द्वीप के निवासी फिल्निस्तीनों (?/]5077०8) के रूप में पहचाने गए हैं; 'दन- 
डना! होमेर के 'दानाओइ' (/027090) अर्थात्‌ प्राचीन श्ीक लोग थे; अन्य दो 


ल्‍ श र्‌ः 
भ्द् अनाय तथा भारतीय-आय भाषा 


डपजातियाँ सन्‍्तोषजनक रूप से पहचानी नहीं जा सको हैं। ऋग्वेद (५-१८) 
के सुप्रसिद्ध वासिष्ठ सूक्त में वर्णित तृत्सु-वंशी राजा सुदाल के आये और 
अनाये उपजातियों के समूह के साथ भारत-भूमि पर हुए युद्ध के वर्णन में 
इन डपजातियों का उल्लेख है--तुवंश, मत्स्य, अगु, हुक्म, पक्‍थ, भल्ान, 
अलिन, शिव, विषणिन्‌, वेंकरण, अनु, अ्रज, शि्नु तथा यक्षु!। इन उपजा- 
तियों के विषय में हमारा ज्ञान नहीं के बराबर है । सुप्रसिद्ध भारतीय विद्या- 
विशारद हमारे मित्र श्री दारोतकृष्ण देव का सुझाव दै कि उपयुक्त 'यक्तुः 
तथा “शिश्नु? लोग ही मिश्री लेखों के 'अकयवश? एवं 'शकषे” रहे हॉंगे। “तुवंश” 
एक संयुक्त नाम दे जिसमें वेदों में अ्रन्यत्र उल्लिखित 'तुर! तथा वश” डप- 
जातियाँ सम्मित्षित थीं। ऋग्वेद्‌ ७-१८ में 'तुबंश' के श्रासपास “मत्स्यों! का भो 
उर्लेख है तथा कोषीतकि डपनिषद्‌, ४ में भी “मत्स्यों' के साथ-साथ 'विशों? 
का उल्लेख है । तु! या 'तुर! तथा “वश” नामों से मिसत्री लेखों की “तुरुष! 
तथा 'वषष” उपजातियों का स्मरण हो आता हैं (दे० हारीतकृष्ण देव का 
लेख--“वेदिक भारत तथा मिनोश्रन छ्ोग,” पृष्ठ १७७-१८४, 
50प698. 7900-]78770८98, 7४९०६०४००४ घ९ए 9४७४१]०८[७ (5९६९४, 
[,श्ं०28, 493)। यदि डपयु क्त सारे समीकरण ठीक हों, तो यह अनुमान 
लगाया जा सकता है कि ई० पू० १४वीं तथा १२वीं शताब्दी की एशिया- 
माइनर की कुछ पसिद्ध उपजातियाँ भी आरयों के मुख्य समूह के साथ-साथ 
भारत सें आईं'थीं, जिनमें उत्तरकाल्लीन भकों के समरूप भारतीय-यूरोपीय 
अखइयन (.0६0०97/5) थे; और 'शकषे” तथा 'तुर्ष! थे, जो सम्भव है आरम्भ 
' में अनाये या अभारतीय यूरोपीय रदे हों परन्तु बाद में आयंभाषी हो गए 
हों; तथा 'व्षाष! (वश) जन थे, जो शायद आरम्भ से ही झाय॑ थे। 
“घपुरसति' क्लोगों को श्री देव यजुर्वेद्‌ में डल्लिखित 'पुत्तस्त्य”' लोग बतत्ाते 
हैं। ये मुक्तकेशित थे। इनके दूसरी झोर “कपर्दिन! लोग थे जो केशों को 
वेणिबद्ध रखते थे; इन्हीं में वसिष्ठ का अपना गोत्र तृत्सु भी था। श्री देव 
ने और भी सुझाव रखा है कि ये 'कपर्दिन! यहूदी प्राचीन पुराण (00 
''७४६४०77९०८) में उल्लिखित 'कंफ्टर' ((०००7/07$) थे, अथवा मिस्त्री 
लेखों में डउल्लिखित किफ़्तिडर (६०६६०) (>शञर्थात्‌ 072८८४०5 या 
कीटनिवासी १ ) दी थे, जिन्हें प्राचीन चित्रों सें लम्बी चेणियों के साथ 
चित्रित किया गया है। जो भी हो, हमारा यह अनुमान निरी अटकल नहीं 
होगा कि आयों ने भारत में आकर बस जाने के बाद भी पश्चिम सीमा 
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द्वार से अन्य जातियों के (फिर चाद्दे वे डनके कुटम्बीजन भारतीय-यूरोपीय 
' अथवा द्वविढ़ों के भाई-बन्घु कोई भी रहे हों,) प्रवेश का मार्ग खुज्ञा रखा; 
और झपनी ही भाँति जेसे-जेसे उनका आर्यीकरण एवं भारतीयफरण 
होता गया, वैसे-वेले उनसे मेन्नी या शत्रुता बढ़ाते गए। इस प्रकार सुदाल्‌ 
के विदेशी अ्रथवा अद्ध-विदेशी उपजातियों से भारत में हुए युद्ध का 
वसिष्ठ के जिस सूक्त में वर्णन हुआ है वह १२वीं शताब्दी ई० प्‌० से 
पहले की रचना नहीं हों सकती । वेदसंहिताशों का संकलन इस दृष्टि से 
इस काल से कम-से-कस एक शताब्दी पश्चात्‌ तो अवश्य दी हुआ होगा । 
दुसवीं शताब्दो ईं० पू० इस काल-गणना से पूरा-पूरा मेत्न खाती हे । 

जो लोग हमेशा से भारतीय बवेदिक युग का सम्भावनीय काल 
२००० वर्ष ई० पू० या डससे भी पहले का मानते आए हैं और अपने 
विश्वास को पौराणिक कालक्रम अथवा वंशावक्नियों पर श्राधारित करते हैं, 
वे स्वभावतः ही श्रारयों के भारत में आागमन या आक्रमण की कालगणना 
का विरोध करेंगे; क्योंकि न तो वे इतनी पश्चात्‌ की तिथियों की कल्पना 
ही कर सकते हैं और न ये तिथियाँ पौराणिक परम्पराश्रों द्वारा प्रतिपादित 
सुदूर प्राक्तन काल से मेल द्वी खाती हैं। पौराणिक परम्पराओं का बहुत 
सा भाग अत्यन्त प्राचीन हो भी सकता है, परन्तु उनके आधार पर 
आायों के आक्रमण-काक़ को अत्यन्त प्राचीन गिनना सर्वधा असंगत होगा, 
क्योंकि पौराणिक परम्पराओं का पूर्वा्य काल के अ्रनाय॑ द्वविढ़ ( तथा 
दक्षिण-देशीय ) राजाओं और वंशों से सम्बन्धित होना केवल सम्भव 
ही नहीं, नितान्त विश्वसनीय हो सकता है। इस परम्परा को कथाओं 
तथा डपाख्यानों का काल्ान्तर में आर्यीकरण हो गया। मतलब यह कि 
जिन जनों में से ये विकप्तित हुईं थीं उनके आ्रर्यौकरण होने पर ये कथाएँ भी 
आयंभाषा प्राकृत एवं संस्कृत में अनूदित कर ली गई। इस प्रकार के 
सम्मिश्रण में एक भाषा द्वारा एकीकृत दोनों जातियों की दुन्त-कथाएँ भी 
अविच्छेध रूप से सम्मिश्रित हो गई। मानव के इतिहास में इस प्रकार 
की घटनाएँ, जब भी दो भिन्न-भिन्न जातियाँ एकीकृत हुईं हैं, अनेक बार 
घटित हुईं हैं। क्रीट की प्राग-भारतीय-यूरोपीय मिनोअन ()(ग70&7) 
संस्कृति को खुदाई करवाने वाले महान्‌ पुरातत्त्ववेत्ता सर आथर इईंवान्स 
(9४7 3777प7 ४०975) का यह संत हे क्कि इंलियादू में आये हुए कई 
पात्रों से सम्बन्धित देवताओं तथा युद्ध-नायकों की खास-खास प्रीक दुन्त- 
कथाएँ वास्तव में प्राग-सारतीय-यूरोपीय मूल से सम्भूत हैं। जब प्रागू- 
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भारतीय-यूरोपीय ईंजियन (०४०४०) जनों का भारतीय-यूरोपीय हेलेन 
(+7९।[९7725) जनों---एकियन .6८08९४705, दनाञ्रनन /2875807)5, तथा 
डोरियन 0077878 इत्यादिकों--के साथ समीकरण होकर इतिहास के 
ओऔक जन! निर्मित हुए, तब इन दुन्तकऋथाओं को भी ग्रीक जीवन-व्यवहार में 
अपना लिया गया। और जब, ओघ के मुख्य देश में कुछ ऐसे मिनोअ्रन 
चित्र प्राप्त हुए जिनमें ओहदीपुस (09०८४) की कथा; पेसेंफोने 
(2278४99076) की कथा तथा आखेटिका देवी आतेंमिस्‌ (3:६७7778) 
की आकृति चित्रित थो, तब यह मत प्रामाणिक सिद्ध हो गया। यवद्दवीप 
के निवासी ईसा को प्रथम सहखाडदी के पूर्वार्व में हिन्दू श्रोर बौद्ध हो चुके 
थे, परन्तु उनके अपनाये हुए हिन्दुत्व तथा भारतीय देवताओं एवं नायकों 
को दुन्तकथाश्रों में कुछ देशन इन्दोनेसीय उपादान भी सिश्रित हो गए 
थे (डदा० अजु न के अनुगामी 'सेमारः नाम के तीन दास) । कालान्तर में वे 
सुसत्यमान हो गए, ओर इस्लामी दल्तकधाश्रों का आरोपण बाह्यणीय पुराणों 
की कथाओं पर हुआ, और 'शिव', “आदम' के वंशज होकर बचे रहे । सिख 
को 'उप्तिर-इस्त” ((7577-78८) कथा वहाँ के श्रीक राजाओं की सुविधानुसार 
ओक बनाकर ऑसिरिस-इसिस्‌ (05775-[85) आखु्यान बन गईं, और 
ग्रोकों से बाद में रोमन जगत में आा गईं। किसी भी देश की जनता में 
भले द्वी उथल्न-पुधन्न हो जाय, वहाँ को दुन्तकथा कथा परम्परा-साहित्य 
बहुत कम नष्ट द्वोता है, केवल बाहरी वेश बदल जाता है, और वह जीवित 
बना रहता है, आगत नई भाषा की ध्वनियों की सुविधानुसार नामों में 
फेर बदल कर लिया जाता है; कभी-कभों देवताओं और वीर नायकों के 
नामों का अनुवाद भी कर लिया जाता है। जब दो जातियों का परस्पर 
सम्मिश्रण होता है, तब यह घटना अवश्यम्भावी दै। आयों के मेसोपोतामिया, 
ईरान और भारत में आवागमन के त्वगभग २००० से ३०७० वर्ष ई० प्‌० 
के काल के साथ, यदि १९०० वर्ष /ै० पू० से भी प्राचीनतर प्रतीत होती 
भारतीय पौराणिक कथाश्रों की संगति बैठानी है, तब उनकी शनाय॑ मूल- 
स्नोत से सम्भूत होने की घारणा अत्यावश्यक हो जाती दे। इस दृष्टि से 
“सूयवंश” और “चन्द्रवंश! की अधिकांश पौरारिक कथाएँ प्रागू-आये सम्भूत 
किन्तु उत्तरकात्ञ में आये बनी हुई दन्तकथाएँ मात्र मानी जा सकती हैं। 
कभी-कृभी एक संस्कृत शब्द और उसके भाकृत रूप के बीच का वेषम्य हमें 
विचार में डाल देता है; उदा० पौराणिक कथाओं में वर्णित प्रसिद्ध सू्यवंशी 
राजा 'इच्चाकु? का पालि में नाम “श्रोक्काक! ही क्‍यों हुआ 
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ज़रधुशत्न ( > संस्कृत जरदुष्ट ) ( लगभग ७वीं शती ई० पू० ? ) 
द्वारा रचित मानी गईं प्राचोन अवेस्ता की गाथाश्रों' ( लगभग ६ठो शी 
ईं० पू० के ) एवं एकेमेनी (3.००९०7८०४०॥) राजाओं के प्राचोन पारसीक 
शिलालेखों, तथा वेदिक भाषा में इतना अ्रधिक्त साम्य है कि कालगणना में 
वे एक दूसरे से बहुत दूर नहीं मानी जा सकतीं । हाँ, सभी भाषाओं में 
परिवर्तन की गति एक ही नहीं रहती; कुछ प्रगतिशील होती हैं जो नूतन 
उपादान जल्द ही श्रपनाती चल्ली जाती हैं, ओर जरद ही बदल जाती हैं, 
जब कि दूसरी रक्षणशील रहती हैं जो परिवर्तन को रोकती हें । 
परन्तु गाथाओं और वेदों की भाषाएँ तो यमज बहनों-सी दीखती हैं; ओर 
वेदिक भाषाओं का काल २००० वर्ष ई० पू० से प्राचीनतर हो नहीं सकता, 
क्योंकि ( प्रागवेदिक तथा प्राण गाथा की जननी ) आये भाषा तब तक 
ईरानी ओर भारतीय आय-शाख्ाशञ्रों में श्रविभाजित न होकर एक हो भाषा 
रही प्रतीत होती है, जैसा कि मेसोपोतामिया तथा एशिया-माहनर के दुस्ता- 
वेजों से डपल्लब्ध थोड़े-बहुत प्रमाणों से सिद्ध होता है। 

परन्तु यदि वेदिक संहिताएँ दसवीं शती ई० पू० में ल्ेखबद्ध' की 
गई, तो दो, चार या आठ सौ वर्ष पूर्व के भारत में या भारत के बाहर ही 
प्रणीत सूुक्तों को भी उनमें सम्मिल्नित करने में कोई रुकावट तो थी ही नहीं । 
हमें ऋग्वेद संहिता के प्रथम सन्‍्त्रों के रचयिता ऋषि मधुच्छुन्द्स के काल 
का पता नहीं चलता, भर न विश्वामित्र का ही, जिन्होंने प्रसिद्ध गायत्नी- 
मन्त्र की रचना की । हम तो इन मन्त्नों को डनके नाम से उसी रूप में पाते 
हैं जिसमें वे सर्वश्रथम लेखबद्ध होते समय प्रचल्धित थे । परन्तु संकलन-काल' 
के चार-पाँच सौ वर्ष पहले यदि उनकी रचना हुईं रही होगी, तो उनका रूप 
श्राज के उपल्नब्ध पाठ से बहुत भिन्न रहा होगा । इस. प्रकार 


ग्रग्निम्‌ (इंडे) पुरोहित॑ 

यश्स्यथ देवम्‌ आऋत्विजम | 

होतारं रत्न - घातमम्‌ ॥ 
का ऋग्वेद में, जेसे ऊपर कद्दा जा चुका है, संकल्नन होने के कुछ शताबिदियों 
पूव कुछ इस प्रकार का रूप रहा होगा-- 

अग्निम्‌ू इज दंइ पुरज्ञ -घितम्‌ 

यज़जस्थ दशवम्‌ ऋत्विजम । 

झउतार्म रन - धा - तमम्‌॥ 


६० अनाय तथा भारतीय-आय भाषा 


तथा प्रवन्नित गायत्नी मन्त्र-- 
तत्‌. सवितुर_ वरेणियम्‌ 
भर्गों देवस्थ धीमहि | 
घियो यो नः प्र चोदयात्‌ ॥ 
का प्राचीनतर सम्भाव्य आदिम रूप कुछ इस प्रकार का रहा होगा--- 
ततू सवितुस बरइनिश्रम्‌ 
भर्गज् दइवस्य धीमधि। 
घियज्ञ_यज़_नस्‌ प्र क'उदयात्‌ ॥| 
वेद्क पाठों के एक बार लेखबद्ध हो जाने के बाद, करीब तीन हज्ञार 
वर्षों से अब तक वे बड़े यत्न से उसी रूप में सुरक्षित रक्‍खे गए हैं। अब 
उपलब्ध पाठों की प्राचीनतम पोथियाँ श्रब से लगभग एक हज़ार वर्ष पुरानी 
भो शायद ही होंगी, परन्तु भारतीय वेदिक परम्परा में प्रधानतः वे ही पाठ 
अपने मूत्न स्वरूप में सुरक्षित हैं, जो तीन हज़ार वर्ष पहले प्रचल्षित थे । 
झाये लोग अपने भारतीय-यूरोपीय पूव॑जों से पाई हुई रिकृथ के <ञप में 
अपनी भाषा और उसमें विद्यमान मन्त्र-साहित्य का कुछ भाग, साथ लाये 
थे; और इसे आये आक्रमकों या देशान्तराधिवास्ियों ने बिना किसी विशेष 
प्रयास के विलक्षण रूप से सुरक्षित रक्खा । परन्तु पहले जो भाषा पीढ़ी- 
दर-पीढ़ी स्वभावतः ही चली श्राती थी, ओर अपने मूल गुणों को कायम 
रखती थी, भारत में अनायाों के द्वारा अपनाई जाने पर डसका बेदिक 
बोलचाल का लहज़ा बदल गया, और वह अध्ययन करके श्राप्त करने की 
ऊँची विद्या बन गईं। फलतः विद्वज्जनों का प्रयास भी उसमें सम्मिलित 
होने लगा; ओर पाठ को सुरक्षित रखने की दृष्टि से, पारम्परिक व्यचस्था की 
जगद अमुक सिद्धान्तों के अनुसार वर्णमाला में ही फेरफार कर लिये गए । 
वेदिक लेख-पद्धति ( 0::0087०979, जो बहुत बाद में प्रतिष्ठित हुईं ). 
तथा बेद्क उच्चारण-पद्धति (07:00००५) के बीच उसके इतिहास के 
प्रारम्भिक काल में आये हुए भेद को कुछ विद्वानों ने लक्षित किया है, उद० 
जिन्होंने वेदिक छुन्दों का अध्ययन किया है। ऐसा ही एक उत्कृष्ट अध्ययन 
डॉ० बटकृष्ण घोष की 7+708प3६८ [7९704प7८६८०४ ४० 507४: 
पुस्तक (कल्नकप्ता १६३७), पृष्ठ ४४-६६ में मिल्तेगा । ' 
.. वैदिक साधुभाषा ( जो वेदु-संहिताशों के संकलन के पश्चात्‌ सप्रयास 
अध्ययन करने की किताबी भाषा द्वो गई थी ) की बात तो दूर रही, भार- 
तीय-आये की डपभाषाओं का भी भारत में आने पर अपना अलग विकास 


ब्राह्मण-युग में कथित आये बोलियाँ .. ६१ 


आरम्भ हो गया। आयभाषा पूर्व प्रांत की ओर अग्नसर हुईं । नेपात्र की तराई 
में ( आधुनिक उत्तरी बिहार में ) बुछ का जन्म हुआ, और आधुनिक बिहार 
तथा पूर्वी उत्तर-प्रदेश में उन्होंने अपने धर्म का प्रचार किया; हस बीच आये- 
भाषा विदेह ( उत्तरी बिहार ) और मगध (८ दक्षिणी बिहार ) तक फेल 
चुकी थी । इसी समय के बीच इस भाषा में बड़े भारी परिवर्तन सामने आा 
रहे थे। १००० वर्ष ईं० पू० से ६०० वर्ष ईं० पू० तक के काल के, जिसमें 
ब्राह्मण-ग्न्‍्थों की रचना हुईं, साहित्य में भारत की भाषागत स्थिति की ओर 
कुछ निर्देश मिल जाते हैं। प्रतीत होता द्वै कि आयभाषा तीन मुख्य विभेदों 
में विभाजित थी : (१) उदीच्च या उत्तरीय (या पश्चिमोत्तरीय ), (२) 
मध्यदेशीय या बीच के देश की, तथा (३) प्राच्य या पूरब की भाषा | यह 
महान्‌ आयभाषा के बोलने वाले उत्तर-भारत के राष्ट्रों का युग था, जो 
अफ़गानिस्तान से बंगाल तक फेले हुए थे। आधुनिक पश्चिमोत्तर-सीमान्त 
प्रदेश तथा उत्तरी पंजाब वाले “डउदीच्य' प्रदेश की बोली शअ्रत्यन्त विशुद्ध 
गिनी, जाती थी, और डसका रूप प्राचीन भारतीय-आय के निकटतम और 
कुछ रूढ़िबद्ध था। कौषीतकि ब्राह्मण” में एक जगह उद्लेख है कि “'डदीच्य 
प्रदेश में भाषा बड़ी विज्ञता से बोली जाती है; भाषा सीखने के लिए ० 
उदीच्य-जनों के पास जाते हैं; जो भी वहाँ से लौटता है, उसे सुनने की लोग 
इच्छा करते हैं,” ( तस्माद्‌ डदीच्याम्‌ प्रज्ञाततरा वाग उद्यते; उद््ब उ 
एवं यन्ति वाचम्‌ शिक्षितम; यो वा तत आगच्छुति, तस्य वा शुश्रषन 

हति ॥ सांख्यायन या कौषीतकि ब्राह्मण, ७-६।) । प्राच्य डपभाषा सम्भवत 

आधुनिक अवध, पूर्वी उत्तर-प्रदेश तथा शायद बिहार वाले प्रदेश की भाषा 
थी । यह भाषा ब्रात्य/ नामक अटनशील आयभाषी उपजातियों में भी 
प्रचलित थी, जो वेद्क श्रग्निद्ोत्न तथा ब्राह्मणीय सामाजिक और धार्मिक 
व्यवस्था को मानने वाले नहीं थे। प्राच्य या पूरब के लोगों को आसुय! 
अथवा राक्षस या बबेर एवं रूगढ़ालू बृत्ति वाले कहा जाता था, तथा आरयों 
को इनके प्रति कोई विशेष प्रेम भी न था। बाह्मणों में कहा है कि, “नत्रात्य 
लोग उच्चारण में सरक्ष एक वाक्य को कठिनता से डच्चारणीय बतताते हैं 
और यद्यपि वे ( वेदिक धर्म में ) दीक्षित नहीं हैं, फिर भी दीक्षा पाये 
हुओं की भाषा बोलते हैं ( अदुरुस्तवाक्यम्‌ दुरुक्तत आहुः ; अदीक्षिता 
दीक्षितववाचम्‌ वदुन्ति । ताण्ड्य या पश्चविंश ब्राह्मण, १७-४।)। इससे 
उचित रूप से यद्द अनुमान लगाया जा सकता है कि वेदिक धर्म और 
संस्कृति के संस्थापक मध्यदेशीय तथा उदीच्य आयों की भाँति आय-भाषा 


दर अनाये तथा भारतीय-आयये भाषा 


के संयुक्त व्यक्षनों और अन्य धान्यात्मक विशेषताओं का उच्चारण ब्रात्य 
एवं आच्य को जन सरत्नता से न कर सकते थे; अथवा दूसरे शब्दों में यों 
कहा जा सकता है कि उनमें संयुक्त व्यंजन समीकृत हो गए हों, ऐसी प्राकृत 
प्रवृत्तियाँ हो चुकी थीं। मध्यदेश की भाषा के विषय में कहीं स्पष्ट रूप से 
उल्लेख नहीं मिल्लता, परन्तु यद्द स्पष्ट हे कि वह न तो पश्चिमोत्तरी 
“उद्दीच्य” की भाँति बिल्लकुल रूढ़ि-बद्ध ही थी और न पूरब की “श्राच्य' की 
तरह शिथिन्न और स्खत्नित ही; वह दोनों के बीच का मार्ग अनुसरण 
करती थी । वेयाकरण महर्षि पातअल्रि द्वारा अपने महाभाष्य ( ई० पू० ररी 
शत्ती ) में पुनःकथित ब्राह्मण-साहित्य की एक कथा में उल्लेख आया है 
कि असुर ( सम्भवतः पूरब के ) लोग संस्कृत शब्द अरथः (८ शत्रुगण) 
का अलयो' या 'अलवबो” उच्चारण करते थे। इस्लसे पता चलता है कि 
पश्चिम बालों को पूरबी लोगों के (९ को 'ल” बोलने की आदत हऋत्तित हो 
चुकी थी.+- 

की भारतीय-आय-भाषा के विकास की द्वितीय अवस्था--ग्राकृत या मध्य-। 
. थुगीय आयकाल- में हमें पूर्वी भाषा में 'र' की जगह “ल” हो जाने की । 
पश्चिम वालों से भिन्नता तो मिलती ही है, इसके अतिरिक्त एक और 
परिवर्तन भी दृष्टिगोचर होता है  '₹! तथा 'ऋ' के पश्चात्‌ आने वाले “दुन्त्य! : 
का मूद्धन्यीकरण हो जाता है। इस प्रकार भारतीय-आये 'कृत', अर्थ, 
अधो! प्राच्यभाषा में 'कट', “अट्ट', अड्छ” हो गए, जबकि मध्यदेशीय में 
वे बिना मूदछ॑ल्यीकरण के 'कत? (या 'कित”), अत्थ' और “अद्ध! बन गए । 
उदीषप्य में ये ही शब्द बहुत समय तक 'क्ृतः, अर्थ! और “अर्थ! बने रहे, 
और जब अन्त में 'र का समीकरण हो भी गया तो भी दन्त्यों का मूढ- 
न्‍्यीकरण तो नहीं ही हो सका। जेंसा कि लेखक की (07877 थार्त 087७- 
[0970९7४ 0 ६79९ 3७7४9 [7 /,870£09 8९ ( कलकत्ता १६२६, पृष्ठ ४८४ ) 
में बतलाया गया है, यह मूर्दन्यीकरण प्राच्यों की 'र' को 'ल” बना लेने 
की आदत से सम्प्न्धित था। भारतीय-ईरानी से भारतीय-अाये विकसित 
होने में भारतोय-युरोपीय तथा सारतीय-हेरानो का 'र+त्‌” भारतीय-अआय _ 
में भी 'रत्‌ (१)? ही बना रहा, परन्तु भारतीय-यूरोपीय का 'ल+त 
भारतीय-आय में बदलकर 'ट” हो गया । उदा० भारतीय-यूरोपीय---77६0- 
न 067067 से भारतीय-इईरानी--77709-#/797047 बने, जिनसे भारतीय 
आय “म्त-सर्ता' प्राप्त हुप। परन्तु भारतीय-यूरोपीय *80[00-407 तथा 
0प्[(76705 का (भारतीय-ईरानी-#2'072/2870 तथा *:०६४०६7४७ से होता 
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हुआ ) भारतीय-आय (संस्क्ृत)--हाटकम” तथा 'कुठारः हो गया। अब, 


भारतीय-आर्य “९! प्राच्य भाषाश्रं सें सवेन्र “क्ष! हो गया; डद॒० 'शजा-- लाजा, 
'ज्ञीर--खील?, तथा भारतीय-आाय ( वेदिक संस्कृत ) के “म्त,भर्ता!, 
'सलृत-,# सता! बन गए, ओर लत” के 'ट्‌! बन जाने विषयक प्राचीन 
ध्वनितत्त्व सम्बन्धी नियमानुसार, ये भारतीय-आय के पूर्वी रूप में 'मट- 
'भट्टा! हो गए। ८ इस प्रकार पूर्वी प्राकृत में लक्चित मूर्ंन्यीकरण, आधुनिक 
नोवें तथा स्वीडन की भाषाओं के मूर्डन्यीकरण से भिन्न दीख पढ़ता है, 
क्योंकि इनमें मुल स्कणिडनेवियन “ते! तथा “दे! का सीधे ही मूदुिन्यीकरण 
होकर अनुक्रम से ८? तथा “ड” उच्चारण हो जाता हैं। ) कुछ शब जसे 
'सद्र', चुद्री!ं सी इसी प्रकार पहले ““सदल, “चुद्ल” बने और तत्पश्चात्‌ 
समीभूत होकर 'भछ!, 'चुछ > खुछ”' बन गए । उत्तरी सारत, समतल 
मेंदानों का प्रदेश होने के कारण, पश्चिम से पूर्व की ओर प्रायः तथा कभी- 
कभी पूर्वा से पश्चिस की ओर लोगों का अवागमन बेरोकटोक सहज रूप 
से हो सकता था, और एक प्रादेशिक भाषा में प्रचल्षित विशेष रूप दूसरी 
प्रादेशिक भाषा में सरलतया पहुँच घकते थे। इसलिए बहुत प्रारम्भिक- 
काल से ही आन्तप्रदिशिक भाषाओं का सम्मिश्रण अबूध गति से शुरू हो 
गया था । आयंभाषा के इतिहास का अध्ययन करते समय इस बात को 
विशेष रूप से ध्यान में रखना होता है। जब वेदिक-मन्त्र लेखबद हो रहे 
थे, तभी ये लू! ओर “द्‌ (ड)' वाले प्राच्य रूप उनके पार्ठों में प्रविष्ट होने 
आरम्भ हो गए थे; उद० विकट < “विक्ृत, कीकट < किम्‌-कृत, निकट 
< नि-कृत, दुण्ड < इन्द्र (दे० ग्रीक देन्द्रोन 4८०५70०7) , अ्रण्ड < 
#अन्द्र ( दे० प्राचीन चच्चे 'सलाव' इऐद्रो [८००7० : यह शब्द सम्भवतः 
मूलतः द्रविड़ भी हो सकता है, दे० तामित्र-- अण? ८ नर”), ४ पद 
<%/ प्रथ , / घट < ग्रथ, कट < कते (>खड्डा) , आढय >४ ऋषध्‌ , 
चुकू < क्तुदूल < क्षुद्व, इत्यादि । ; 

इस प्रकार भारतीय आयभाषा के विकास की द्वितीय अवस्था 
व्यजनों के सुम+ के समीभमवन आदि परिवर्तनों के साथ सबेःथस पू् में आईं । 
इस समय में भाषा के प्रादेशिक रूप त्वरित गति से फेलते जा रहे थे। 
प्रारम्भ में विजित अनायों के बीच बसे हुए आयों की भाषा के मुरूय- मुरू 
स्थानों पर द्वीपों के समान केन्द्र थे, परन्तु जिस प्रकार अग्नि किसी वस्तु 
को ग्रास करती हुईं बढ़ती जाती है, डसी प्रकार आयभाषा पंजाब से बड़े 
वेग से अअसर हो रही थी, और ज्यों-ज्यों अधिकाधिक अनायभाषी उसके 
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अनुगामी बनते जाते थे, त्यॉ-त्यों उसकी गति भी छिप्रतर होती जाती थी। 
धीरे-धीरे अ्रनायं भाषाओं के केवल्ल गंगातटवर्ती भारत में कुछ ऐसे केन्द्र- 
मात्र रद्द गए जिनके चारों ओर आयभाषा का साम्राज्य छाया हुआ था। 
यह स्थिति उसी प्रकार थी, जिस अकार कि हम ल्लोग आधुनिक छोटा नागपुर 
या आसाम में पाते हें। पात्नि जातकों में ऐसे 'चंडाल' जाति के प्रामों का 
उल्लेख है जिनके निवासी अत्यन्त प्राचीन उपजातियों ( सम्भवतः दक्षिण 
देशीय-मुल ) के थे; ये 'चण्ढडाज' अपनी स्वतन्न्न भाषा बोकते थे, परन्तु 
साथ-साथ अभिजात ब्राह्मण की भाषा भी सीख लेते थे । 
बुद्ध के समय में उत्तर भारत में आयभाषा की भाषागत स्थिति कुछ 
इस प्रकार थी--- 
१--तीन प्रादेशिक बोलियाँ--(अ्र) उदीच्य, (ब) मध्यदेश तथा (स) 
प्राच्य विभागों में बोली जाती थीं। डदीच्य अब भी वेदिक के निकटतम 
थी, जबकि प्राच्य उससे सर्वाधिक दूर चल्नी गई थी। इन सभी पर अनाय॑ 
प्रभाव पड़ता जा रहा था | 
२--दुान्दस! या श्राषष या प्राचीन वेदिक कविता की भाषा, जो प्राचीन- 
तम भारतीय-आये आषा का साहित्यिक रूप थी, भौर जिसका ब्राह्मण लोग 
पाठशाल्ाओं में अध्ययन करते थे । 
३इ--उपयु क्त (२) का एक अपेक्षाकृत नवीन रूप, अथवा मध्यदेश तथा 
प्राच्य की प्रादेशिक भाषाओं के डपादानों से थुक्त उदीच्य का एक पुराना 
रूप । यह ब्राह्मणों में प्रचलित परस्पर व्यवहार तथा शिक्षण को शिष्ट भाषा 
थी, ओर उनके द्वारा वेदों की भाष्य-टीका तथा धार्मिक कर्मकाणड एवं 
दाशंनिक विवेचनों के लिए प्रयुक्त होती थी। श्राह्मण-प्रन्थों में हमें यद्दी 
भाषा मिलती है। 
हनके अतिरिक्त द्वविढ, दत्तिण-देशीय तथा चीनी-तिब्बती बोलियाँ 
भी दूरस्थ निजेन प्रदेशों में अथवा सम्भवतः गाँवों के नीचे वर्ग के लोगों 
में बोली जाती थीं। परन्तु इसका स्थान भी आयभाषा ले रही थी। 
प्राय्य बोली छान्‍दुस तथा बआह्यण-पग्रन्थों की संस्क्ृत से इतनी अ्रधिक 
दूर जा चुकी थी कि उदीच्य प्रदेश से आने वाले व्यक्ति को प्राव्यों की 
भाषा समझने में कुछ कठिनाई का अनुभव होता था । इसलिए बुद्ध के दो 
ब्राह्मण शिषयों ने यह प्रस्ताव रखा था कि तथागत के उपदेश को प्राचीन 
भाषा “डछानदस', अर्थात्‌ सुशिज्षितों की साधुभाषा में अनूदित कर त्षिया जाय । 
परन्तु चुद्ध ने इसे अस्वीकृत कर दिया, ओऔर साधारण मानव की सभी 
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बोलियों को ही अपना साध्यम रखा। उनका यही अनुरोध रहा कि समस्त 
जन उनके उपदेश को “अपनी मातृभाषा में ही?” ग्रहण करें (स्काय निरु- 
त्तिया)। इससे इन बोलियों के साहित्यिक प्रयोग में बहुत मदद मित्री । 
वास्तव में वाणी तथा वित्त के स्वातन्त्य की दृष्टि से यह एक क्रान्तिकारी 
आन्दोक्नन था जिसका उस समय पूरा-पूरा महत््व लोग न समझ सके और 
न लास द्वी उठा सके । कुछ ही समय में बौद्ध अथवा जेन प्रभाव से विभिन्‍न 
प्रादेशिक बोल्ियों में साहित्य खड़्य हों गया। इस अन्‍न्दोलन के पीछे 
सम्भवतः कुछ ऐसी भावना थी कि लौकिक भाषा को छान्‍दस या ब्राह्मण- . 
ग्रन्थों की संस्कृत के विशेध में खड़ा क्रिया जाय, क्योंकि यह भाषा प्रथम 
तो बेदिक कर्मकाणड पर आधारित कट्ठरपन्‍न्थी ब्राह्मणों की भाषा सानी जाती 
थी; दूधरे, साधारण जनों के समझने में अत्यन्त दुरूह होती जा रही थी; 
तीसरे, धीरे-धीरे उप्तक्ना प्रारम्मिकर भाव तथा अर्थ भी विलुप्त होता जा रहा था । 
इस भाषाओं के संघर्ष में विभिन्‍न आदर्शों का संघर्ष खड़ा हो गया। ब्राह्मण 
लोग उपनिषदों के तत्त्वज्ञान का विकास कर रहे थे, जो स्वनास के अनुसार 
वेवल गिने-चुने उच्च लोगों के लिए ही निर्मित था। (बुद्धिवादियों की साधा- 
रण लोगों की उपेक्षा तथा अभिमानपूर्ण एकान्तता स्वभावतः उनके मानस को 
अहंभाव से युक्त कर देती है; इसी कारण) ब्राह्मण केवल अपने वर्ग तथा 
उच्च वर्णो के ल्लोगों में से छुना हुआ सुस्॑स्क्रत श्रोतावर्ग चाहता था, और 
जनसाधारण की उपेक्षा करते हुए विज्ञजनों की भाषा का व्यवहार करता 
था। परन्तु परिवर्तन की बलवती भावना के सामने बाह्मयणों की प्रणात्नी भी 
ठहर न सकी । बुद्ध से शताबिदियों पहले ब्राह्मण के द्वारा प्रयुक्त भाषा भी तीत्र 
गति से बदलती हुईं लौकिक भाषाओं से प्रभावित होकर भिन्‍न रूप धारण 
करने द्वगी। विशेषतः इस प्रभाव से वह बच भी नहीं सकती थी। इस 
प्रकार परिवर्तित प्राच्य लोकभाषाओं के प्रति ब्राह्मणों के मन में बिलकुल स्नेह 
या रस न था। पूछे में रहते हुए भी वह हमेशा पश्चिमी भूसि की ओर देखा 
करता था, जो वैदिक संस्कृति का जन्मस्थान थी, जहाँ का अभिन्नात-बर्ग 
समस्त आर्यावर्त के उच्च वर्णो का डद्गम-स्थान था और जहाँ आयभाषा 
अपने विशुद्ध रूप में बोली जाती थी। उसके तथा उसकी भाषा के सौभाग्य, 
से इसी समय एक महान्‌ वैयाकरण का पश्चिमोत्तर प्रदेश में उदय हुआ, जहाँ.” 
के जन-साधारण की बोलियाँ भी अब तक “छान्द्स” तथा “ब्राह्मण” रूप के 
ध्वनि-विज्ञान तथा ध्याकरण की दृष्टि से भी इतनी निकट थीं कि उनसे भिन्न 
प्रतीत न होकर केवल उनका एक “ज्ौकिक! या प्रचल्षित रूप बनी हुईं थीं। इस 
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'लौकिक! रूप पर भी स्थानीय जनभाषाओं की शब्दावल्ली तथा मुहावरों का 
प्रभाव पड़ चुका था | पाणित्ति का जन्म गान्धार में शाल्ञातुर (आधुनिक अटक 
नगर के. समीप लाहौर या लाहोर) गाँव में हुआ था, तथा उसकी शिक्षा तक्ष- 
शिक्षा में हुईं थी। थे दोनों ही स्थान उदीच्य प्रदेश में हैं । उसका उद्य-काल 
सम्भवतः #४वीं शताब्दी ई० पू० रहा होगा, क्योंकि वह पारसीकों तथा 
पारसीकों के सेवक यवनों या प्रीकों से परिचित था। (लेखक डॉ० देमचन्द्र राय 
चौधुरी की दी हुईं पाणिनि की तिथि को मान्य गिनता है।) अपनी 
व्याकरण से उसने हमेशा के लिए साहित्यिक संस्कृत को नियमबद्ध कर 
दिया। इस प्रकार, ऋग्वेद की वेदिक साधु-भाषा तथा 'ब्राह्मण-अन्थों? की 
साहित्यिक भाषा के पश्चात्‌, भारतीय-झाय का तीसरा रूप 'साहित्यिक 
संस्क्ृतः प्रतिष्ठित हुआ। मूलतः यह उद्ीच्य बोलियों पर आधारित था 
ओर मध्यप्रदेश, पूर्वा तथा दुक्षिण के भी अखिल ब्राह्मण-जगत्‌ ने इसे 
/" सहर्ष स्वीकार कर लिया । इस प्रकार एक महान्‌ भाषा की स्थापना हो गईं, 
जो तीन सहखाब्दियों तक भारत में आर्य-भाषा का सबसे मद्दान्‌ तथा 
महत्त्वपूर्ण रूप बनी रही । यही भाषा भविष्य में सांस्कृतिक घाराओं एवं सभ्य 
विचार तथा अनुशीज्षन का एक सर्वश्रेष्ठ माध्यम, भौर ञ्राज तक जीवित, 
विश्व की कतिपय मोलिक संसुक्ृतियों में से एक का बाहरी व्यक्त रूप बनने 
वाक्की थी। इसके विजयी जीवन का आरम्भ इसके जन्म से तभी हो गया 
जब इसने भारत तथा बृहत्तर भारत की दिग्विजय का श्रीगणेश किया, और 
एक वास्तविक 'देव-भाषा! के रूप में इसका विस्तीय प्रभाव अत्यन्त सुदूर- 
वर्ती देशों पर भी पढ़ा। 


रे 
न 
भारत तथा बृहत्तर भारत में संस्कृत, एवं मध्य-सुगीय 
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साहित्यिक संस्कृत, आभाओ के ध्वनिविचार तथा रूप-तत््व का भाण्डार 
या निधि, और ममभाओ के वाक््य-विन्यास तथा शब्दावली का प्रतिबिम्बित 
रूप --उसका बढ़ता हुआ महत्व--“गाथा? या बोद्ध संस्कृत--आयभाषा (विशेषतः 
संस्कृत) का अखिल भारतवर्ष में सांस्कृतिक शक्ति के रूप मैं प्रसार--भारत के 
बाहरी देशों में हिन्दुओं ( ब्राह्यणीय तथा बोद्धों ) का प्रसार--मध्य-एशिया 
(लोतन)--सीलोन या लंका--बृहत्तर भारत के देश और संस्कृत--ब्ह्मदेश-- 
थाई-देश (स्थाम) तथा भारतीय-चीन (इन्दोचीन)--मलय प्रायद्वीप--इन्दो- 
नेसिया या द्वीपमय-भारत--यवद्दीप एवं बाली मैं संस्कृत, तथा इन्दोनेसीय भाषाओं 
में संस्कृत उपादान--संस्कृत और मध्य-एशिया की विलुप्त भाषाएँ, प्राचीन 
खोतानी, ठुखारी तथा सुग्दी--संस्कृत ओर अन्य भारतीय भाषाएँ एवं फ़ारसी-- 
पश्चिम में संस्कृत और भारतीय-आयभाषा का नगयण्य प्रत्यक्ष प्रमाव--संल्कृत 
आर भोट या तिब्बती भाषा--प्राचीन भारत और प्राचीन चीन---संस्कृत 
का चीनी भाषा पर प्रमाव--कोरिया तथा जापान में संस्कृत--आधुनिक 
पाश्वात््य विश्वविद्यालयों मैं संस्कृत का अध्ययन--संस्कृत का अर्वाचीन मारत में 
स्थान--मभाआओ के पश्चात्‌ संस्कृत तथा देश-भाषाश्रों (४७४४०४८परॉ&78) 
की अन्योन्याश्रितता | 

पूब में ममाआ-युग का आरम्भ--“उदीच्यः प्रदेश की प्राकृत--पश्चि- 
मोत्तरी नव्य-मारतीय-आयमभाषा और दक्षिण-पूर्वी नव्य-मारतीय-आयमभाषा, 
लहंदी या पश्चिमी पंजाबी और चटर्गाँवी बंगला--ममाशआ्रा में संयुक्त व्यंजन 
का - समीकरण दन््यों का मूडन्यीकरण सम्भवतः स्वतःसिद्धू अथवा. अनाये- 
प्रभाव के कारण--धातु-विषयक बोध या धालाभश्रयी धारणा (११००६-४०॥४०) का 
लोप, तथा स्वरान्त शअ्रक्षरों के उच्चारण करने की अन्त. आमाओ- तथा मभाआ की. 
रीति--बाकझ्षी ( तथा देवनागरी एवं अन्य भारतीय ) लिपियाँ और अन्त्य आभाओा 


६८... संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आयें भाषा 


तथा मभाआ मेँ स्वरान्त उच्चारण करने की प्रणान्ञी--अन्तय आभाआओ में 
“अविमुक्त” स्पशें--“अमिनिधान”? या “संधारण??---इन सबके कारण मभाओ 
में व्यंजनों का समीकरण कैसे हुआ--स्वरों के आमाओ्रा परिमाणों में फेरफार-- 
मभाओ में स्वरों की दीर्घता, भाषा-छुन्दः पर आश्रित होने की रीति--आभाओ 
एवं मभाओ में उद्यत्तादि स्वर तथा बल--ममाओआ मैं स्पश एवं महाप्राणों 
का अस्पृष्ट ओर ऊष्म उच्चारण--मभाओआ के इतिहास के विभिन्न युग-- 
ऊष्मीभूत स्पशों का लोप--शौरसेनी, मागधी तथा महाराष्ट्री-क्या महाराष्ट्र 
शौरसेनी का एक पश्चरूप है (--मभाआ में रूप-तत्व-विष्रयक क्षय--बाहरी 
विच्छेदक प्रमावों की सम्भावना-मभाओआ मैं प्राप्त ऐसी कुछ विभकतियाँ जो 
मौखिक आमभाश्रा में चालू थीं, पर वैदिक तथा संस्कृत में जो अनुपलब्ध हैं--- 
नभाओ में अचुस्ग या कर्मप्रव्चनीय--मभाओ में उनका आरम्भ--मभाओ 
और नभाओ के संख्या-सूचक शब्द तथा उपभाषागत सम्मिश्रण--दशान्त 
संख्यानामों के लिए. आधुनिक गुजराती शब्द--मभाओ्रा का क्रियारूपतत्व--- 
विभक्ति-साधित भूतकालिक रूपों की जगह “त (-इत)” वाला भावे निष्ठित--- 
उद्दे श्यमूलक क्रियानाम तथा असमापिका क्रिया--स्वार्थ प्रत्यय--मभाआओ की 
प्रादेशिक बोलियॉ--साहित्यिक प्राकृतों की कत्रिमता--ममाआओ की शब्दावली-- 
मभाओ्रा में अ्रद्ध -ततसम--'देशी? उपादान--अ्रनुकार-शब्द-- प्रतिध्वनि-शब्द--- 
आभाआ के देशी? उपादान--नव्यमाआ्रा में मूलतः मभाआ के दुर्बोध्य शब्द-- 
मभाआ में विदेशी शब्द--भारतीय-आय भाषा (आमाओ्रा, ममाआ, नभाओआ) 
में बहुमाषिता। 

आयभाषा का दो प्रकार से प्रसार हो रद्दा था । बोलचात्न की बोलियों 
की स्रीमाएँ विस्तृत होती जा रही थीं, साथ-ही-लाथ संस्कृत धार्मिक और 
उच्च बौद्धिक जीवन की भाषा के रूप सें प्रतिष्ठित हो रही थी । बौड़ों और 
जेनों के लोक-भाषा के लिए आग्रह से भी संस्कृत का महत्त्व कम . नहीं हो 
रद्द था। जेसे-जेसे बोलचाल की प्रादेशिक भाषाएँ आमभाशओ की प्रकृति 
से दूरतर होती गईं, बेसे संसस्‍क्षत को महत्ता इस खारी अव्यवस्था के बीच 
व्यवस्थापूर्ण भाषा के रूप में और भी बढ़ने लगी। संस्कृत ने अपनी 
सुरक्षा दो प्रकार से की। एक तो शब्दों तथा व्याकरण के बाहरी रूप में 
प्राचीनता को बनाये रखकर, और दूसरे मभाझा का वाक्य-विन्यास और 
शब्दवल्ली में अनुसरण करके । इस प्रकार उसने अपना सार्ग एक तरह से 
“सुवर्ण-मध्य” रखा । आयभाषा जेसे-जैसे देश के हृद्य-प्रदेश तक अग्नसर होती 
गईं, वेसे ही उसके ध्वनि-तत्त्व में शोध्रगामी परिवर्तन भी होते रहे, जेसा कि 
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हम पहले देख चुके हैं। उसने अपनी प्रत्यय-विभक्तियों की बहुलता को भी 
सीमित करना आरम्भ कर दिया। बहुत से विषयों में उसने अनाये भाषाओं 
की रीतियों को आत्मसात्‌ कर लिया । शब्दों के विषय में, प्राचीन वेदिक शब्द्‌- 
नामों का प्रायः त्याग कर दिया गया, और उनकी जगह बोलचाल की भाषाओं 
में नये शब्द आ गए। संस्कृत ने भी इसी मार्ग का अनुगसन क्रिया, 
यद्यपि आवश्यकता पड़ने पर उसमें प्राचीन शब्दों का प्रयोग भी किया जाता 
था। डद्‌० निम्नलिखित प्राचीन शब्दों--“अश्व ८ घोड़ा; अश्मन्‌ ८ पत्थर; 
श्वान > कुत्ता; वृष ८सॉँड़; अवि ८ भेड़; अनड्वन्‌ या डत्तनू-बेल; वाह, 
रथ रू गाढ़ी, रथ; रे, राधः ८ धन-सम्पत्ति; सहः> शक्ति; दम, चेशर८- 

घर; ब्ुल्‍ूपेड; उद॒न्‌ ८पानी;, अखक्‌ ८खून; ४/अद्‌ 5 खाना; ४श॒ुभू ८ 

लेना; पकड़ लेना; ४हनू >-वार करना; “/वक्ष>बढ़ना; “/यजू८ पूजा 
करना; */विजू, वेजू 5 काँपना; &/५-ण्‌ ८ भरना; *पत्‌ ८ उड़ता; *“/सूछझ 

जन्म देना,” इत्यादि के स्थान में बोज्नचाल की भाषा में अनुक्रम से “घोटक, 
प्रस्तर (जिसका खूल श्र था 'फेली हुईं टहनियाँ', दे० यजुवेद १८-६३), 
कुक्कुर या कुकुर (अनुकार शब्द), षण्ड (गोण), मेष (एडक), बलीदबदें, 
शकट (#गड्िका), घन, बल, वाटिका (ग्रह), ध्त्ष (गच्छ, पिण्ड), जक्न 

(पानीय), रक्त (रुधिर, लोहित), ४खाद ( ४जम), प्र + आप, 
४मारयू, ४दृधू, ४पूजयू, “/कम्पू, ४/पूरयू-, “/उद्लेय-, '/जनय” आदि 
नये शब्द प्रचलित हो गए, ओर ये ही आधुनिक भारतीय-आय॑ भाषा में 
बचे रददे हैं, न कि वेदिक तथा आभाआ के प्रचल्वित प्रतचीन शब्द । पाणिनि 
ने संस्कृत व्याकरण का रूप हमेशा के ल्षिए निश्चित कर दिया, परन्तु 
संस्कृत भाषा का पाणिनि के समय के मान-परिसाणों में बद्ध रहना सम्भव 
न था। संस्कृत भाषा में एक सतत विकास परिलक्षित होता है, और किसी 


भी संसक्ृत के साधारण ग्रन्थ की शब्दावल्ली, वाक्य-विन्यास तथा समया- 


नुसार बराबर बदलती हुईं विशेषताओं को देखकर उस ग्रन्थ का काल-निर्णय 


सहज ही किया जा सकता है। पाणिनि के समय में 'लोकिक! या प्रचलत्षित ' 


संस्कृत का भारतीय-आरय प्रादेशिक बोलियों में सम्भवतः वही स्थान रहा 


होगा, जो आधुनिक कात्ष में हिन्दी या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) का है। : 
जनसाधारण सर्वेन्न संस्कृत समझ लेता था, फिर चादे वह पूरब का ही रहा : 
हो, जहाँ से प्राकृत डद्भूत हुईं जान पड़ती है। प्राचीन भारतीय नाठकों 


(जिनके प्राचीनतम खरिडत उदाहरण इसस्‍्वी पद्ल्ी शती के डपत्ब्ध 
हैं) में उच्च वर्ग के पात्रों के संस्कृत में और निम्न वर्ग के तथा स्त्री-पात्नों 


| 
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के प्राकृत में बोबने की परिपाटी थी। इससे यह बात स्पष्ट हो जाती दे कि 
इस साहित्यिक रुढ़ि का प्रचक्तन प्राकृत के विकास-कात्न में लोगों द्वारा 
व्यवहृत भाषाओं को देखऋर ही हुआ था। जन्मजात आयों, मिश्रित आ्रायों, 
अनायों तथा आर्यीभूत अनायों में प्रचल्लित ऐतिहाखिक गाथाएँ, वीरकाध्य 
और कोकगीत, आयभाषा के प्रचक्षित छोंकिक रूपों में कद्दे था गाए जाते थे, 
एवं थे ही संस्कृत में अनूदित होकर महाभारत तथा पुराणों का प्रारम्भिक 
मूल रूप बने । इनमें विशेषतया महाभारत में विद्यमान अनेक बोलचाल 
के प्रयोग इस बात के साक्षी हैं। संस्कृत के विकास के आरम्भिक काल में 
बौद्ध तथा जेन दोनों ही इसके प्रति उदासीन थे, ओर '“छान्दुस” अर्थात्‌ वेदिक 
भाषा के लिए उनके सन में ब्राह्मणों की-सी श्रद्धा न थी। परन्तु धीरे-धीरे 
ये दोनों पन्‍थ भी संस्कृत को स्वीकार करने लगे । (सम्सवतः इेसा पूर्व की 
शताबिदियों में) बोद्धों ने गाथा? नामक एक “प्तिश्रित संस्कृत” विकसित की 
दाने गाथा ना 

जिसमें हमें प्राकृत का अत्यन्त कृत्रिम संस्कृतीकरण प्राप्त होता है। एक 
प्रकार से यह मंभाओा के द्वारा आसाओ की भावना एव प्रत्नता के प्रति अर्पित 
की हुईं भ्रद्धांजलि-मात्र थी । 

उत्तरी भारत के अधिकांश भाग के अनाये डपादानों का आर्थीकरण 
ओर समन्वित हिन्दू-संसक्ृति में उनका समावेश हो ज्ञाने के साथ-साथ, 
घम तथा दशन, ऐतिहासिक परम्परा, दुन्तकथा तथा आख्यान-साहित्य 
आदि सभी विषयों में संसक्ृत भारतीय संस्कृति का प्रतीक बन गईं। यह 
समन्वय या एकीकरण देखा-पूर्व की पहली सहस्राब्दि भर चल्षता रहा, 
ओर हस काल के द्वितीयाद में वह लगभग सम्पूर्ण हो चुका था। ( इस 
इृष्टि से देखने पर, 'बदिक' के समचझ “हिन्दू संस्कृति', देलेनिक-संस्कृति की 
अपेक्षा अद्यतन प्रतीत होती है, क्योंकि हेलेनिक का विकास अपने सर्वोच्च 
शिखर पर इ० पू० ३०० वर्ष के पहले ही पहुँच चुका था। वास्तव में हिन्दू- 
संस्कृति की समकालीन तो यूरोप तथा अंतिक-प्र(वय की अ्नुक्रम से देलेनिस्टिक 
या भीक-रोसन तथा सखानी या बेज़न्ताइन युग की संस्क्ृतियाँ थीं। ) 
उत्तरी भारत में जब यह एकीकरण की क्रिया सम्पन्न हो रही थी, उसी बीच 
आयभाषा को अपना माध्यम बनाकर यह समन्वित संस्कृति, भारत में एक 
अजेय शक्ति का रूप घारण कर चुक्की थी। आययभाषा विभिन्न अनारय॑- 
भाषियों तथा आये-भाषियों के बीच एकता का अमौघ शक्तिशाली बन्धन 
सिद्ध हुईं। आयों के आगमन से पूर्व, भारत में किसी एकसाथात्मक बन्धन 
की अनुपस्थिति से ( संस्कृत या प्रादेशिक प्राकृतों के रूप में ), आर्य-भाषा 
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को उत्क्ष का खबसे प्रथम तथा सबसे बड़ा अवसर मिल गया । इसकी 
पृष्ठभूमि में विद्यमान सांस्कृतिक समन्वय के कारण विभिन्न जनों को इसे 
अपनी भाषा बनाने में सरत्ता प्रतीत हुईं। इस प्रकार आयज्षाषा 
अपने विभिन्न स्व॒रूपों एवं बोलियों के रूप में, पश्चिम में गन्धार से देकर 
पूर्व में विदेह एवं मगध तक, तथा उत्तर में हिमालय के पादप्रदेश से , 
लेकर मध्य-भारत के वन-प्रदेश तक, तथां पश्चिम के सागर-वट को ओर 
गुजरात से होकर दक्षिण में, लगभग ६०० वर्ष ईं० पू० तक भ्रतिष्ठित हो 
गई । इसके पश्चात्‌ वह बंगाल में, दाक्षिणात्य में, तथा सुदूर दक्षिणी भारत 
में प्रसारित हुईं । आयभाषा को (आ्राकृत एवं संस्कृत दोनों झूपों में) प्रवासी 
आयजन सुसंगठित और सुप्रतिष्ठित द्वाविद् जातियों में ले गए, जिनकी 
अपनी भाषा इतने दृढ़, सुनिश्चित रूप को पहुँच चुकी थी कि साधारण 
जीवन में उसकी जगद्द आयभाषा का स्थापित होना असम्भव था। उद्गा० 
आान्ध्र, कर्णाद तथा द्वाविड़ जन थे । इनमें से आन्ध्र एवं कर्णाट की भाषाओं 
के अत्यधिक सुसभ्य होने पर भी कुछ सरुथानों पर उन्हें आयेभाषा के सामने 
झुकना पढ़ा; परन्तु द्वाविड़ (या संकुचित अर्थ में तमिल) भाषा, आन्धर और 
कर्णाट की सीमाओं से भी बहुत सुदर-दक्षिण होने के कारण, उस पर आर्य- 
भाषा के दबाव या उसके समक्ष झछुकने का द्वाविड़ भाषा के लिए प्रश्न ही 
नहीं था। परन्तु सुसभ्य द्वाविद भाषाओं पर आयेभाषा के दोनों रूपों, 
संस्कृत तथा ग्राकृत, का प्रभाव पड़ना इईंखा-पूर्व की शताब्दियों में ही 
आरम्भ हो गया था। प्राचीन तमित्र सें तम्रिल्न वेश में मौजूद प्राकृत 
” शब्दों की संख्या काफ़ी आश्चर्यजनक दे; तेलुगु शोर कबनड़ के प्राकृत 
शब्द भी डल्लेखनीय संख्या में हैं, ओर जहाँ तक बिहुज्जन-व्यवह्मत संस्कृत 
शब्दों का प्रश्न है तेलुगु, कन्‍्नडढ़ तथा मलयालम भाषाएँ, इनके “तत्सम 
रूपों से, जिनके वर्ण-विन्यास भी ज्यों-के-त्यों हैं, बिलकुल लबाद्यब भर गई । 
तमिल भी इस क्रिया से बच न सकी; हाँ, उसने आय-शब्दों के बण-विन्यास" 
का आवश्यक रूप से सरत्ीकरण या, तमित्नीकरण अवश्य छर लिया.। 
इस प्रकार संस्कृत का हिन्दू जीवन में वही स्थान दक्षिण में भी हो गया, 
जो. उत्तर में था। संसक्षत अखिल भारतीय हिन्दू-राष्ट्र की एक समान 
आधारशितला बन गईं। 

ईसा-पूवे की शताब्दियों में जब भारत-भूमि पर समन्वित या एक- 
रूप 'आर्यानाय” हिन्दू-संस्क्ृति का विक्लास हो रहा था, उसी समय भारत के 
बाहर भी उत्तर, पश्चिम ओर पूर्व एवं दुक्षिण-पूर्व की ओर उसका प्रसार हो 


७२. संस्कृत तथा मध्ययुगीम भारतीय-आये भाषा 


रहा था--उत्तर तथा पश्चिम में स्थत्न-सार्ग से, और पूर्व और दुक्तिण-पूर्व में 
जतल्न॒ तथा स्थल्न-मार्ग दोनों से। यद्द इतिहास विलुप्त हो चुका है। परन्तु 
जिस प्रेरणा के वश द्वोकर प्राचीन हिन्दुओं--ब्राह्मणों और बौद्धों--ने दुल्ल॑डध्य 
पवेतों, मरुभूमित्रों तथा वनों को पार किया, और सप्लुद्ध के भय का सामना 
किया, वह केवल सांसारिक न होकर आध्यात्मिक भी थी । उसके पीछे केवत्य 
वाणिज्य-व्यापार के लाभ फी आशा न थी, बढ्कि ऋषियों तथा बुद्ों द्वारा 
उपदिष्ट तत्त्व-ज्ञान और व्याग-मार्ग के उपदेश को समरुत विश्व तक पहुँचाने 
की प्रबद्ध इच्छा भी थी। कुछ सामत्रों में राजनीति तथा कूटनीति भी 
कारण थीं । ईसा-पूव तीसरी शताब्दी में.साइतीय प्रवासियों का पंजाब और 
पश्चिमोत्तर प्रदेश से अपनी ग्राकृत भाषा के साथ खोतन प्रदेश में जाकर बसने 
का पता चला है| यह पश्चिमोत्तरी गांधारी प्राकृत (जेसा शाहबाज़गढ़ी और 
मानलेहरा के शिन्नालेखों से विदित होता है ) अ्रभी मूल आभाशओ से उतनी 
दूर नहों हटी थी जितनी (सारनाथ तथा गिरनार के शिल्ालेखों की) 
पूर्वी और दुत्षिण-पश्चिम की प्राकृत । मध्य -एशिया (दक्षिणी सिन-कियांग 
अथवा चीनी तुक्रिस्तान) में इस प्राकृत का श्रपना स्वतन्त्र इतिहास बना $: 
लिया (0.799) और अन्य स्थानों पर उपल्वज्य बहुत से ईसा के पश्चात्‌ 
की शताब्दियों के दुस्तावेज्ञों से यह बात स्पष्ट होती है कि यद्यपि इस 
भाषा में ध्वन्ि:विकास-तथा - रूप-तत्व-सम्बज्धी... एवं वाक्य- विन्यास तथा 
शब्दावल्ली-विषयक कई नूतनताओं का समावेश हुआ, जिनमें स्थानीय आय 
(ईरानी) और अनाय भाषा-पद्धतियों का  प्रभाव--ल्मक्तिव होता है, फिर भी. 
इसका भारतीय-आय और संस्कृत स्वरूप अधिकांशतः ज्यों-का-त्यों बना 
रहा | दूसरी एक प्राकृत भाषा ई० पू० छुठी शताब्दी के मध्य में गुजरात 
(काठियावाड़) से स्ीज्ञोन या छंका पहुँचाई रईं। भ्रत्यन्त प्राचीन सीलोनी 
किंवदुन्ती के अनुसार, यह कार्य सीहपुर के राजकुमार विजय के साहसपूर्ण 
सनन्‍्य-प्रस्थान के पश्चातू तुरन्त ही हुआ। (भारत से जाकर लंका में बसने 
वाले सवप्रथम श्रवासी राजकुमार विज्रय दुन्तकथाओं के पात्र न द्ोकर 
ऐतिहासिक व्यक्ति भी हो सकते हैं| उनके बंगदेशीय होने का भी दावा किया 
गया है, परन्तु विशेषतः भाषा-विषयक प्रमाणों से लेखक इस निश्चित मत पर 
पहुँच पाया है कि लंका में भारत से आने वाले मूल आयेभाषी प्रवासियों 
के प्रतीक रूप होने की दृष्टि से विजय पूर्वी भारत के न होकर, पश्चिमी 
भारत के ही रहें होंगे। इस सम्बन्ध में देखिए लेखक की (0778॥7 07वें 
[02२९।०97687६ 04 (४९० 82789 ॥,97879 8९, कलकत्ता १६२६, ० 
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१९, ७२-७३, १७६ )। 

भारतीय ब्राह्मणीय प्रवासो लोग स्थल्ञ-मार्ग से बह्ादेश को भी गए । 
उत्तरी तथा दक्षिणी बह्मदेश के भारतीय क्षन्निय राजाओं के द्वारा बसाए 
जाने की कुछ कहानियाँ (जो वास्तव में अन्त्य मध्ययुग में रचित बौद्धों 
की धार्मिक पंडितों द्वारा गढन्त जान पढ़ती हैं ) को अत्यन्त प्राक्तन बत- 


लाया जाता है, परन्तु ये स्वीकाय नहीं हैं। परन्तु ब्रह्मदेश के प्राचीनतम _. 


पालि ओर आये शिलालेख शवीं-६टी शताब्दी से प्रारम्स होने, तथा मगध 
एवं दक्षिणी ब्रह्मदेश का सागर-मार्ग से खिष्टपूव काल में सम्पकः जारी रहने 

के साहित्यिक प्रमाण उपलब्ध होने के कारण, यह अलुमान अवश्य बाँधा 
जा सकता है कि भारत के दुक्षिणदेशीयों (७०५६४77०७) के जातिगत और 
भाषागत बन्धु, दुक्षिण तथा मध्य ब्रह्मदेश के निवासी “मज” िएा870(--)४०7 
मोन्‌ या 7'897708 तलेज्ञ) लखोगा तक, भारतोय सरकृति श्र भाषा खिष्टपू्े 
केल में चट्गाँव और अराकान के स्थल्न तथा अन्य जल्न-मार्गों से पहुँची थी । 


और, ईसा के पश्चात्‌ १००० वर्ष तक के काल में मंज्‌ (मोन्‌) और प्यू (?४प) 


|| छड न 4 
| जनों का धार्मिक (आहःणीय और बौद्ध) तथा स्वतः सांस्कृतिक आर्यीकरण 
(बड़े ज्ञोर-शोर से चल्लतता रहा । यह आर्यीकरण भारतीय लिपि और 


संस्कृत भाषा एवं पश्चात्‌काल में पालि भाषा के द्वारा होता रहा। इनके 
साथ-साथ प्राकृत बोलियाँ तथा प्राचीन तमिल एवं प्राचीन तेंहुंगु प्रभ्ृति 
द्वाविड़ भाषाएँ (जो पहले से ही प्राकृतों की तरह संस्कृत को छुत्रद्वाया और 
अभिभावकता को स्वीकार कर चुकी थीं) भी थीं। चीनी-तिब्बती बर्मी बोलने 
वाल्ली उपञजातियाँ, १/787-709 “प्रान-माः, ब्रह्मदेश में उत्तर से आने के 
पहले ही चीन के माध्यम द्वारा परोक्ष रूप से भारतीय या भारतीय-आये 
प्रभावों के क्षेत्र में शा चुकी थीं (चीन से ब्रह्मों के ब्रह्मदेश में आने से 
पूर्व ही बौद्धू-चम॑ की महायान शाखा और बौद्ध-घर्म के कुछ आये शब्द 
तथा पद इन्दें मिले थे |) ब्रह्मदेश में एक बार बस जाने पर, ११वीं शताब्दी में 
उनके महद्दान्‌ विजेता राजा अनिरुद्ध (अनोयाठा) तथा क्यन-चच साः 
(चनज्ित्ता) के राजत्व काल से म्रान-सा! लोगों का मोन्‌ जनों से घोर 
युद्ध आरम्भ हुआ; ११वीं से १८र्वों शताब्दी तक के बहादेश के इतिहास 
की मुख्य घटना यही युदू रहा, जिसके फल्लस्वरूप अन्त में सोन्‌ लोगों का 
ब्रह्मदेश से अस्तित्व ही मिट गया । इन दोनों जातियों के शान्तिपूर्ण अथवा 
युद्धजनित सम्पर्क-काल्न में ब्रह्मों का-बोद-घस तथा पालि (कुछ हद तक 
संस्कृत) भाषा द्वारा धीरे-धीरे यहाँ तक-अतयोीकरण-हरेल्म--गया कि सांस्कृ- 
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तिक दृष्टि से बौद्ध ब्रह्मदेश केवल भारत से ही सम्बन्धित रह गया । पालि अब 
ब्रह्मदेश में प्रमुख धार्मिक साथा के रूप में प्रतिष्ठित है, उससे बर्मी भाषा में 
सेकड़ों शब्द आये हैं तथा बर्सी साहित्य को प्रेरणा मिल्ती दै। इसके अति- 
रिक्त, ब्रह्मा विदृज्जनों ने पालि साहित्य का कलेवर और महत्त्व बढ़ाने में भी 
हाथ बैंटाया है। भारतीय प्रभाव तथा संस्कृत-भाषा दक्षिणी स्थाम (द्वारा- 
वती), कम्बोडिया (कम्बुज) तथा अन्नाम (चम्पा) में खिष्टाब्द-पूर्च से 
ही प्रविष्ट होते रहे थे । धीरे-धीरे इन्दोचीन के इस ज्षेत्र में संसक्षत उसी स्थान पर 
प्रतिष्ठित हो गईं, जो उसे भारतीय जनता के जीवन में भाप था । ईसा की 
दूसरी-तीसरी शताब्दी के बीसों संस्कृत शिलालेख संस्कृत के इस महत्व 
के प्रमाण हैं। अ्रब भी कम्बुज के रुमेर लोगों की भाषा , और भमिन्‍न जन 
प्रतीत होते चाम (५877) जनों की नष्टप्राय भाषाएँ संस्क्व (तथा पात्ति) 
शब्दों से भरी पढ़ी हैं। थाई (ध्यामी) ज्लोग ब्रह्मी जनों से (कम-से-कम 
भाषादृष्ट्या अवश्य) सम्बन्धित थे, और उन्होंने भी (अह्यी क्ोगों की 
भाँति) उत्तर से आकर द्वारावती के 'मोन! तथा कम्डुज के “ख्मेरः आदि 
विजित दुत्षिणदेशीयों की संसक्षति को अपना लिया था। संस्कृत का स्थामी 
भाषा में अब भी वही स्थान है जो उसका तमिल, तेलुगु, मराठी, गुजराती, 
हिन्दी, बंगला ओर उद़िया प्रस्वति में है। यहाँ तक कि अब भी स्यामी भाषा 
संसक्ृत से शब्द लेती हैं; उसके अधिकांश पारिसाषिक, वैज्ञानिक, औपचारिक 
रस्मों से सम्बन्धित, तथा सरकारी पद्वियों एवं काम-काज से सम्बन्धित 
शब्द, संस्कृत शब्दुनामों, धातुओं भर विभक्तियों का आश्रय लेकर हो बनाए 
जाते हैं। (डद्‌० स्थामी भाषा में 'टेल्लीफ़ोन' के लिए “दूर-शब्द” व्यवहनत है 
जिसका उच्चारण “थोरोसप्‌! या शुरसप्‌? किया जाता है; “एरोप्लेनः का 
अनुवाद “आकाश-यान! छुआ है और “आगात-छान”ः के रूप में डच्चा- 
रित द्ोता है; (चछते लिकक्‍्के “टिकल या बाट! के सौवें हिस्से--- (००६ 
का अनुवाद 'शतांश!” किया गया है जिसका उच्चारण “सिदांग” होता है 
'रेलवे टू फ्िक सुपरिण्टेण्डएट” का अनुवाद 'रथ-चरण-प्रत्यक्ष” किया गया है 
तथा 'इरीगेशन ऑफिसर! का 'वारि-सीमाध्यक्ष', इत्यादि |) कुत्लीन अभिजात- 
वर्ग के नाम अब भी अधिकांशतः संस्कृत से लिये हुए हैं । 
इन्दोचीन से आगे जब हम मल्य-देश तथा इन्दोनेसिया (द्वीपसय भारत) 
की ओर बढ़ते हें, तो वहाँ भी हमें संस्कृत की विजय पहले की तरह ही स्पष्ट 
परिल्षक्षित होती है। इन्दोचीन, ब्रह्मदेश, स्थाम, कम्बुज, त्ञाओस तथा कोचीन- 
चीन की ही भांति, सुमान्ना, जावा तथा बाली, विशेषकर जावा, में भी बीसों 


इन्दोनेसिया में भारतीय-आय भाषा . ७४ 


स्थानों तथा नगरों के नाम संस्कृत में हैं। डदा० शूरक्षत ८ सूर-कत्ते (502ए8- 
[9709)"; झयोध्याकृत ८ जोग्यकृत्त (0]089929709); ब्रह्मा ८ बोमो 
(970770); सुराभय ८ सूराबाया (302720299०); वनप्तभा ८ वोनोसोबो 
(५००४०४०००); सुमेरू ८ स्मेरू (877270८), इत्यादि । जावा के सुन्दानी 
ओर यवद्वीपी दोनों जबों के नाम मुसलमान धर्मावकतम्बी होने पर भी 
साहित्य-गंधी संस्कृत में हैं। डद[० विर-पुस्तक (५०१70902४:2८०) ८ बीर- 
पुस्तक; सूरादिपूर (50०78000०7:४) > सुराधिपुर;,  आजं-आदिविजय 
(सन्ावां4 मिथ्वाकरांधीं१९०७) + आय-आद्विज्य; सूर्या-प्रतत. ९9०९:०0- 
97870 408) » सूर्य श्रणत; संखोविय (9850700977]92- शाखवीय; सस्हरो-तम 
(995070-08॥78) ; पूजा-आरय (20९१]४-०:); वीरवडस (५५०१४०- 
ए०7859); पूर्व-सुचिज्य्य (?027००-902८णा०॥79) ८ पूर्व-सुविज्ञ, वीय - 
सुशाखत्र (००779-502585८79); सख-प्रविर (88579-72ए779) ८ सहख - 
प्रदीर; सस्न-सूतिवश्त (98878-506(075579) ८ सहख सुतीच्ण; दिजंसूब्रत 


(0770]92-5020774:9) «८ घेयसुध्रत,. आयसूबित. (30]9-$50677६8) 
रग्ग-वलित (९७॥४४०-४/४००७४८०)2; विजेदिराज (५००१४0]०0॥799); यख- 


विदग्द (]98०ा4०9808); खख-कूसूस (58879-[:02502708); मतत-अर्जन 
(]/७7४४-70]9709); आदि-सुसाख्य (006-580०४४६६:०); रेक्सा-कूसूम 
(२९॥४३-९००४०९८०४०); बूदि-द्म (30००॥-]08779) > बुद्धि धर्म, द्विज- 
आत्मज (0ए0]9-9807090]9)., पअवीर-सूदीज (78 ए798-50००॥70]8) 

सूर्याधिकुसुम (50८7807/70250९709); रेक्सा-सूसील (॥रे८८८६३४-७००४७) 

सख-हसन (99579-779759॥09); कत-अस्मर (/897(०-०५७70979) ८ क्त- 
समर; सख्न-सूगन्द (99578-502897708 ) जयपुष्पित ([049]9-7?0०5७१६० ) 

चित्नसेन्तन (77707०४-96708709); श्ररिय-सूतीत (४79-90०४77६9); 
कर्त-विबव (75०::४-४7७8 ७०) ८ कृत-विभव; भआजों-सूप्ाज्ज्यों (7970]0- 
30९77 84 0]0०0) ८ श्राय -सुप्राज्ञ; इत्यादि, इत्यादि । प्राचीन मज्नय, सुमात्ना, 


यवद्वीप, बाली दथा ५ दी या बे हे पलक द्वीपों में अनेक संर -हैं, 
जिनमें प्राचीनतम- ई०-४थी-४वीं शताब्दी के है। इनसे पता बलता है 

१, रोमन अक्षरों में लिखी जाती इन्दोनेसीय भाषाओं का वर्णु-विन्यास डब्च 
भाषा को पद्धति के अचुसार हे | इसमें---0०७-'उ, ऊः; , ४), 6 तथा ४] 


अनुक्रम से 'य, च, ज, श? व्यंजन हैं, तथा 7- का उच्चारण “ज? होता है। १ 


का उच्चारण प्रायः नहीं किया जाता, तथा मूधन्य ध्वनियाँ अलग नहीं होतीं | 
देखिए, 3. (50069, 88&7४:770 779 770072०879', विशेष महत्त्वपूर्ण पुस्तक, 
(नागपुर, १६५४३) | 


७६. संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आये भाषा 


कि स्थानीय हिन्दू राजा और ब्राह्मण ल्ञोग संस्कृत को भारत की ही भाँति 
व्यवद्दर में लाते थे। यह परम्परा १६वीं शताब्दी के आरम्भ तक 
चक्षती रही, परन्तु ई० १५२० में पूर्वी यवद्दीप के अन्तिम हिन्दू राज्य 
मजपहित्‌” (१/४५४०]०४७००४४), जिसका संस्कृत नाम “बिल्व-तिक्तः था, उसे 
पश्चिमी यवद्वीप के मुसलमान शासकों ने जीत लिया, और वह परम्परा छिन्न 
हो गईं। सुमातन्रा तथा यवद्वीप बौंद्ध एवं संसक्ृत अध्ययन के इतने बड़े 
केन्द्र बन गए थे कि कटे बार भारत से भी विद्यार्थी पढ़ने के लिए यहद्दां 
आते थे। इसी प्रकार कम्बुज ((०77000१8) में तन्न्रविद्या तथा तत्सइश 
अन्य संस्कृत ग्रन्थों का अध्ययन होता था। इन ग्रन्थों में से कुछ का पता 
अ्रभी दाल में नेपाल की हस्तलिखित प्रतियों में लेखक के माननीय 
सहकर्सी डॉ० प्रश्ोधचन्द्र बागची ने लगाया है ( दे० उनकी 5(ए685 
00 4 8770795, भाग $, कलकत्ता विश्वविद्यालय, १६२६, पृ० १-२६ » | 
आज भी बाल्षिद्वीप के दस लाख निवासियों में से ६६ प्रतिशत लोग 
हिन्दू-धर्म के कुछ स्थानीय मलय तथा दक्षिण द्वीपी उपादानों से मिश्रित रूप 
का पालन करते हैं; संस्क्ृत मन्त्र और पाठ आज भी बल्ली के बाह्मयों 
के द्वारा काम में लाये जाते हैं और यद्प्रि वे स्वतन्त्र रूप से संस्कृत का 
अध्ययन नहीं करते, फिर भी उनकी भाषा स्थानीय बोलियों से मिश्रित 
तथा दूषित होने पर भी प्रायः अच्छी संस्कृत रहती है। इन मनन्‍्त्रों एवं 
पाठों में से कुछ का बली में स्व० प्रो० सिलवाँ ल्ेबवी (7:०४. 59]एक४7 
,£7)) ने संकु्नन करके बड़ोद। को गायकवाइई ओरियण्टल सीरीज़! में प्रका- 
शित करवाया था। यवद्वीपी तथा बालिद्वीपी दोनों के साहित्य मुख्यतया 
संस्कृत पर ही आधारित हैं, और ये दोनों भाषाएँ अपने विक्रास के 
प्रारम्भिक काल में संस्कृत शब्दों से विज्ञकुल्न भरी हुई थीं। संस्कृत के 
वसनन्‍्त-तिज्षक और शादू ल्ष-विक्रीड़ेति आदि कुछ छुन्दु यवद्दीपी और 
बालिद्वीपी भाषाश्रों में सुग्रहीत हो गए हैं; और “अजुन-विवाह! 
(070]0९78- 0५०७४) या कृष्णायन (]7:९७79997/9) के सदश प्राचीन 
यवद्वीपी ग्रन्थों के श्लोक जिनमें संसक्षत शब्दों की लम्बी लड़ियों-की- 
लड़ियों के बीच में कहीं-कहीं एकाघ दक्षिण द्वीपी (यवरद्वीपी) क्रियाशब्द 
या शब्दांश या संज्ञाशब्द मिज्र जाता है, बिलकुल संस्कृत-कन्नड़ या 
संस्क्ृत-मल्गालम (मणिप्रवालम) के श्लोकों-ले दीख पढ़ते हैं। आज भी 
यवद्वीप तथा बली में सांस्कृतिक शब्द, औपचारिक पदावली तथा 
डउपाधियाँ संस्कृत से ही लिये जाते हैं । जब यवद्वीपी लेखक डॉ० नोतो- 


विद दकमथा ममब्काफटी+ 


इन्दोनेसिया एवं मध्य-एशिया में संस्कृत ७७ 


सूरोतों (/07- /7०:०४०४:०६०) हॉलेएड से एक डच-मत्य पन्न प्रका- 
शित करते हैं तो वे उसका नाम रखते हैं 'डद्य” (02495०), जब छुछ 
साहित्यिक जोग्यकर्त में यवद्वीपी संस्कृति के अध्ययन के दिए एक सम्सेक्षन 
की स्थापना करते हैं तो वे उसका नाम रखते हैं बूदि-ऊवोमो” (30००ीं- 
(0८६०700) - बुद्धि-उत्तम; तथा एक ख्थियों के मण्डह्व (८८०) का नाम 
रखा जाता है 'वोनितो-विरोभो! (५०००६४०-५०१४०४४००) ८ बनिता-विराम । 
ईसा की चोदहवीं शताब्दी में 'मज-पहित” ((४०]४-००7॥0) साम्राज्य के 
यवद्वीपी राजा लोग, अपने साम्राज्य के अन्तर्गत इन्दोनेसीय द्वीपों के सभी 
महत्त्वपूर्ण स्थानों में लोगों में हिन्दू-यवद्वीपी रुंसकृति और धर्म के प्रचाराथ 
सुजड्ज! 3020]07880 नामक शाख्रों में पारंगत प्रचारकों को भेजते थे। इन द्वीपों 
में संस्कृत की उपस्थिति के फत्रस्वरूप अ्रधिकांश इन्दोनेसीय (दह्षिणद्वीपी) 
भाषाएँ संस्कृत की सांस्कृतिक शब्दावक्षी से परिपूर्ण हो गईं। यह परि- 
स्थिति हमें एशियाई मद्दाह्वीप के भाग महृय से लेकर पूर्व में मलक्का एवं 
तिमोर तथा उत्तर में फिल्निपाइन द्वीप-समूह तक मिल्नती है। संस्कृत शब्दों 
का प्रसार और भी दूर तक पूर्व में हुआ, यहाँ तक कि ऑँखोनेसीय भाषा 
गोष्ठी की अन्तगंत की सुदूर मेलानेसीय तथा पोलिनेसीय भाषा्रों में भी 
संस्कृत डउपादान अ्रनुमित किये गए हैं । 

मध्य एशिया की विल्युप्त भाषाएँ ईरानी गोष्ठी की प्राचीन खोतनी तथा 
( 'केन्तुम' शाखा की ) भारती य-यूरोपीय तुख़ारी ( या प्राचीन कृचियन एवं 
प्राचीन काराशहरी (00 [(०८०८०४० 97०० 0]6 (2०7०४७/7797 ) ईंसा की 
प्रारम्भिक शताबिदियों में भारतीय वशमाला में ही लिस्ली गईं । इन भाषाओं 
में संसक्षत से अनुवाद हुए, तथा इन्होंने बहुत से सांस्कृतिक शब्द भी संस्कृत 
से लिये । इसी प्रकार ईरानी बुल की एक भाषा सुग्दी, जो मध्य एशिया के 
एक विस्तृत ज्षेत्न में बोली जाती थी तथा जिसका आदिभूमि पामीर का 
पठार या आधुनिक सनम लक 7 का अत 
अपेत्ताकृत कुछ कम प्रभाव पढ़ा । 
ये सब भारतीय-यूरोपीय भाषाएँ संस्कृत के साथ सरलता से मित्र-झुल 
सकती थीं, और प्राचीन खोतनी तथा तुखारी, कुछ दृदु तक चीनी और उत्तरी 


#बक ॥4५&...७.... » #अतर कर्ण के 





सध्य एशिया को तुर्की में भारतीय एवं संस्कृत का प्रभाव पहुँचाने का माध्यम 


बनीं । ईरान में बौद्ध धर्म की उपस्थिति त दोडु धर्म की उपस्थिति तथा ईरान के भारत से सम्पर्क 


से फ़ारसी (मध्ययुगीव तथा आधुनिक दोनो) में भी कुछ स्ारतीय-आये 
शब्द आये, जिनमें कुछ ये हँ-- बुत ८ मूर्ति (मुलरूप 'बुछू मूर्ति), शकर ८ 


न्त था, डस पर भी संस्कृत का 


उप. संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आये भाषा 


चीनी या खाँड (<सक्करा, शकरा); क़न्द या कन्द्‌ ८ मिश्री (<खण्ड), 
शमन > बौद्द पुरोहित (< श्रमण); किर्बास ८ क्रपड़ा (< कार्पास) 
नारगील ८: नारियल (नारिकेल); घन्दुन ८ चन्दन; नील ८सील,; बबर-+-- 
बाघ (< व्याध्र); ल्ञाक ८ चपड़ी की लाख (<छछवखा, ला); बरहमन ८: 
ब्राह्मण (बाद में आया हुआ); शतरंग या शत्तरंअ (< चतुरंग); 
शाग़ल ८ सियार (< शगाल); राय ८ राजा (< राम, राजा); इत्यादि | भार- 
तीय-आरय तथा अन्य भारतीय शब्द फ़ारसी के पश्चिम में अरबी तक गये 
और वहाँ से फ़ारसी तथा अरबी के माध्यम से परोक्ष रूप से भूमध्य-प्रदेश के 
देशों तक पहुँचे | इसके पहल्ले भरी. प्राचीन भारतीयों और भीकों के सम्प्रक से 
कई भारतीय शब्द (विशेषतः व्यापार-विषयक) खीधे भी भओीक भाषा में 
, गये थे; और इसी प्रद्वार कई ग्रीक शब्द भारत में आकर संस्कृत में ले दिये” 
गए थे । इस बिषय में [700|8॥ 27४५0979 १८७२ में प्रकाशित श्री ए० 
वेबर (0, ४४८०७८३) का, भीक में संस्क्षत तथा संस्कृत में ओक शब्द! विष- 
यक लेख द्ृष्टच्य है। परन्तु जिस प्रकार पू्े: तथा उत्तर में संस्कृत का 
सांस्कृतिक प्रसार हुआ दीख पड़ता है, उसी प्रकार पश्चिम में नहीं हुआ । 
ईसा की सातवीं शवाब्दी में तिब्बत में बोद-धर्म के आगमन के 
पश्चात्‌ तिब्यती भाषा पर भी संस्कृत का प्रभाव पड़ने लगा था। परन्तु 
तिब्बती, चीनी की तरह एक स्वतःसम्पूर्ण भाषा है, अतएच उसमें संस्कृत 
शब्दों के तिब्बती प्रतिशब्दु अपने उपादानों से ही बना छेने की प्रवृत्ति रही, 
फिर मूल शब्द का भाव चादे कितना ही विषम भर जटिल अथवा विदेशी 
तथा निगूढ़ क्यों न रहा हो । यहाँ तक कि व्यक्तिवाचक नासों का भी तिब्बती 
में अनुवाद कर लिया गया। डदा० बुद्ध ८ सढस-ग्यंस (9878-78988) ८८ 
(आधुनिक उच्चारण)--सेक-जे (5८7-]७); प्रश्ञा-पाशमिता ८ शेस-रब-फा- 
रोल-तु (5९०४-7० 0-7979-70-।प); वच्च-सत्व ८ दों-जें-सेम्स दूपाहइ (7२6०- 
72-82703-69587); अमिताभ ८ होदू-दूपाग -मेदू (300-09०8-70९०)-.. 
आ० उच्चा०्ल्यो-पया-मे (5-98-70०); तारा८स्मोल-मा (52870-709) 
उच्चा० डोलू-मा (00709); अवल्लोकितेश्व या लोकेश्वर ८ स्प्पान- 
रस्‌-गिजिग्स्‌ (59987-795-82785), आ० डच्चा० चेनू-रे-सी ((००-:४-४१), 
इ स्थादि । क्‍ 
चीन का आये-भारत से सम्पक सम्भवतः ईसा-पूर्व की शताबिदयों 
में हुआ, पर कब और किस प्रकार, इसका पता नहीं चल्नता । 
ल्ञाऊ-तूज्' (७.४० 7४2०) की 'ताओो-तै+-छ्िंग! (]'8०-६८४-८४४) 


मम 


चीन सें संस्कृत ७६ 


(लगभग ९४० वर्ष ई० पू०) तथा उपनिषदों में कुछ बातें बहुत मिल्नती- 
जलती हैं, परन्तु लाऊ-वज़ू का 7४० 'ताओ? (प्राचीन रूप& 'घाऊ! 090) 
तथा उपनिषदों का 'ऋत” (“घर्म', ब्रह्म?) दोनों चीन तथा भारत के स्वतन्त्र 
अनुशीलन द्वारा प्राप्त किये हुए एक समाम दाशंनिक सिद्धान्त भी हो सकते 
हैं। कुछ विद्वानों का मत द्वै कि इन दोनों देशों के बीच ईखा-पू्व प्रथम 
सहज्ाब्दी के मध्य में परोक्ष सम्पके स्थापित हुआ था, क्योंकि प्रत्यक्ष 
रूप से चीनी तथा भारतीय जनता के बीच का यह सम्पर्क मध्य-एशिया 
के जनों के माध्यम से हुआ था। घीनी सेनापति तथा अन्‍्वेषक चांग 
कियेन (८४०8 'टा20)0 ई० पू० दूसरी शताब्दी में जब मध्य-एशिया 
में आया तब उसे वहाँ के तिवास्तियों से भारत के बारे में सुनकर और 
चीनी रेशम तथा बाँस की बॉसुरियों को मध्य-एशिया के सारफ़्त भारत जाते 
देखकर बड़ा आश्वय हुआ । वास्तव में ये चीजें आधुनिक थुन-तान 
(शपा-7०7) और आसाम की राह से भारत आती थीं । बॉस की बंसियों का 
उल्लेख थोड़ा मनोरणब्जक है। चीनी से संस्कृत में अपनाये हुए शब्दों में से 
हमें केवल चार शब्द ज्ञात एक तो चीन देश का नाम 'चीन'--यह 
ई० पू० २९९-२०२ के 'त्सिनः (877) राजवंश से लिया गया है, जिसके 
राजत्व-काल में प्रथम बार चीन एक एकीकृत शक्तिशाली साम्राज्य बना। 
दूसरा शब्द 'कीचक!ः (८एक प्रक्तार का बाँस) दे, जो प्राचीन चीनी शब्द 
अकी-चॉक 77-८6£ ( > की! जाति का बाँस) से निकला दे। (देखिए श्री 
घिलवाँ क्ेवची का 220[ 7787८4882८ 66 !' 0-607९702 (0772॥5, 77907 
के ररवं वार्षिक प्रन्थ में 2६५०९७ 3548८।५८०७  शीष॑क कैख, पृष्ठ ४३, 
पारिस १६२५)। तीखरा शब्द लेखक के अन्यन्न लिखे अनुसार (दे" सर 
हं० डेनिसन रॉसू स्मारक-अन्थ, पूना १६३६, घृ० ७१-७४) 'पझुखार' 
(7प5४79) है, जो महामारत की तथा बौद्ध संस्कृत में मिलता है 
ओर “किसी प्रकार का बहुमूहय पत्थर या अन्य वस्तु” के अर्थ में ब्यवहृत 
है। चोथा शब्द प्राचीन संसक्ृत-चीनी शब्दु-कोष में डछिखित ८रवी शताब्दी 
हं० की संस्कृत का शय? (८ कागज) शब्द है, जो श्राध चीनी के “त्सियेः” 
(६& ९) शब्द से आया है। भारत तथा चीन में प्रत्यक्ष और नियमित 
रूप से सम्पक ईसा की प्रथम शताब्दी में तब आरम्भ हुआ जब हं० स० ६० 
के लगभग तत्काल्लीन चीन के सन्नाट्‌ के बुलाने पर भारतीय भिच्चु काश्यप 
मांग (29-४८ (०-६७०8) और क्रा-लान (7"४-97) (? घर्मरत्न) चीन 
में बोद मत का उपदेश देने के लिए गये। महायान शाखा के संस्कृत 


८०... संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आय भाषा 


ग्रन्थों का शीघ्र ही चीनी में अनुवाद दोने लगा। इस प्रकार भारतीय 
तथा चीनी विद्ृज्जनों ओर धर्म-प्रचारकों के सहयोग से प्रमाण में बहुत बड़े 
और अत्यन्त सूल्यवान्‌ चीनी बोद्ध साहित्य का निर्माण हुआ। इस 
विषय में चीन वालों ने संस्कृत नामों ओर शब्दों को चीनी रूपों में 
अनूदित करने की अपनी मूल्ल पद्धति का ही उपयोग किया; अन्यथा 
चीनी क्ोगों के लिए अपनी भावष्यंजक ([0९०87ए००779/८) चित्रत्निपि 
(967०8५9770०) में सम्मिभ्रित, दुरूद तथा उनके कानों को बबंर-सी 
प्रतीत होती विदेशी ध्वनियाँ व्यक्त करना कठिन था। कुछ संस्कृत शब्द 
भी चीनी में उनके पन्द्रह सो वर्ष पहले प्रचलित उच्चारण के साथ अपना 
लिये गए, परन्तु आधुनिक चीनी प्रादेशिक भाषाओं में यह प्राचीन चीनी 
उच्चारण हतना अधिक बदुल गया दै ऊ#ि मूक्ष शब्द का चालू ध्वनि-रूप 
पहचाना ही नहीं जा सकता | उदा० “बुद्ध का कुछ परिवर्तित उच्चारण “बुद्ध 
या “बुध! होकर उसका प्राचीन चीनी डच्चारण “भ्यवद्‌ या भ्यूवत्‌ 
(#9] 7 ए० 06 या 3॥ 7४०८)? हुआ, आधुनिक चीनी बोलियों में उसके 
विभिन्न उच्चारण 'फ़वाव!, 'फ़वात', 'फ़ात!, 'फ़ो! एवं 'फ़' (९४एछ०६, #ए०५ 
7४४, 7०, #प्) होते हैं; अमित (या अमिताभ) बुद्ध/ं का डच्चारण 
अब झो-मि-तो-फू (0-70-:० ए०)! होता है; 'काश्यप! से प्राचीन चीनी 
%[९०-८298४9 का-डुयप्‌! हुआ, जो आधुनिक बोलियों में 'का-ये प्‌, का-येहू, किआा- 
येह, तथा चिआ-येह (4-४८०, £०- ए८४, £१8-9४०४, (77४०-४०)! आदि 
विभिन्न रूपों में बोला जाता द्वे (प्राचीन जापानी में इसी का रूप 'का-सिश्रपु 
8०४-3889प! जिया गया था, जिससे परिवर्तित आधुनिक रूप “'का-श्यो 
88-8॥90 प्राप्त हुआ है) । ब्रह्मा' से निकला हुआ #ब्रम्ह! अब फान! 
(9०0) हो गया है; बाह्यण”!> * ब-र-मन्‌ (98-78-7087) होकर 'ो 
लो-मेनू (00-[0-77८0) बन गया। तिब्बती की भाँति (शायद तिब्ब्रती 
में यह सुझ चीनी से ही आईं थी) चीनी में भी संस्कृत व्यक्तिवाचक नामों 
के भी अनुवाद प्रचल्षित हैं; जेते--बुद की उपाधि--'तथागत!-+ “मू-लाइ 
(।7-]०) ( <- डस ओर गया हुआ)' हो गई, अश्वघोष! ८ 'मा-हेंग /०-]३९7६ 
(>घोड़े की हिनहिनाहट वाला)! बन गया, 'धमं-घिंह! ८ 'फ़ा-शिह #४-४४४ ४ 
- (धर्म का सिंह)” हो गया, इत्यादि-इत्यादि । परन्तु इनके अतिरिक्त भी मूल . 
संस्कृत शब्द अपने अत्यन्त विकृृत रूप में चीनी में मिलते हैं; और बौद्ध- 
दु्शन में ऐसे शब्दों का जो साव होता था, वह चीनी में चिरकाल्ष-प्रति- 
ष्ठित हो गया दै। प्राचोन चीनी जनों ने महान्‌ भारतीय-चीनी संसर्ग- 


चीन ओर जापान में संस्कृत ;>.. आए 


काल में संस्कृत सीखने के गुरुतर प्रयास किये थे जिनके फलस्वछूप ईसा 
की सातवीं-आठवीं शतती के रचित संस्कृत-चीनी शब्द-कोष पाये गए हैं। 
इनकी हू-ब-हू प्रतिल्षिपियाँ जापान: से १८वीं शताब्दी में प्रकाशित हुई 
थीं। (इस प्रकार के कई कोषों का अनुशीलन हुआ है, जिनमें से दो के 
आलोचनात्मक संस्करण लेखक के मिन्न तथा सहकारी डॉ० प्रबोधचन्द्र 
बागची द्वारा कुछ समय पूर्व सम्पादित हो चुके हैं ।) “चीन में संस्कृत भाषा? 

यही एशिया की दो महान्‌ जनताओं के बीच स्थापित सांस्कृतिक सम्बन्ध 

की महान प्रतीक् है; केवल्ल इन्हीं दो जनों ने एशिया में अपनी दो मौलिक- 

संस्कृतियों का निर्माण क्िया। हाँ, यह अवश्य कहा जा सकता है कि 

एक ओर चीन की प्रतिभा तथा अहण-शक्ति और दूसरी ओर भारत की 

भौतिक विषयों में स्वभावतवः आग्रह-हीनता के कारण, इस सम्पक और 

बन्घुत्व से चीन को ही विशेष लाभ हुआ। चीन ने भारतीय चिन्तन, 

भारतीय सावुकता तथा भारतीय घामिक कल्ला को आत्मसात्‌ कर लिया; 

परन्तु चीनी मानववाद्‌ की महत्ता, चीनी कल्ला की मोल्षिक सन्चन-शक्ति 
ओर चीनी जिज्ञासुबृत्ति भारत की आत्मा पर प्रभाव न डाल सकी। 

इस पर भी यह प्रश्न सम्भवतः उठ सकता है कि जिस प्रकार गुप्त-काल 

के सिक्कों पर उपलब्ध कला में चीनी कला का निश्चित प्रभाव दीख पड़ता 

है, उसी प्रकार क्‍या गुप्त-काल के संस्कृत-साहित्य में निद्वित प्रकृति-प्रम 
की भावना सी चीनी प्रभाव तो नहीं है ? संस्कृत के अध्ययन द्वारा चीनी 
अभ्यासियों को ध्वनि-विज्ञान से परिचय प्राप्त हुआ, जिसका अभाव चीनी 
भाषा-चर्चा की बहुत बड़ी कमी था, यद्यपि यह कमी बहुत-कुछ उनकी ल्लिपि की 
विचिन्रता को लेकर ही थी। संस्कृत के उदाहरण को सामने रखकर डउच्तके 
अनुरूप ही चीनी लोगों ने श्रपनी भाषा के ध्वनि-तत्त्व का अध्ययन करना 
श्ारम्भ किया । 

ग कोरिया एवं जापान में संस्कृत भाषा गुप्तोत्तकालीन प्राचीन भारतीय 
ल्षिपि के साथ चीन से आईं। पहले जापानी तथा कोरियाई विद्यार्थी संस्कृत 
का अध्ययन चीन में ही काते थे। अब भी उपयुक्त गुप्तोत्तकालीन लिपि 
जापान के कुछ तान्न्रिक मत के बोद्ध-प॑थों में प्रचलित है। जापानी भाषा के 
झनेकातक्षरात्मक स्वरूप के कारण वद्द संस्कृत शब्दों के प्रकाश का अच्छा 
माध्यम बन सकी | वस्तुतः यह-है भी शआ्राश्वर्य की बात कि चीनी और 
कोरियाई कीं अपेक्षा जापानी में संस्कृत का प्रभाव उसके अपनाये हुए बोद्- 
संस्कृत शब्दों के रूपों में विशेष दष्टिगोचर होता है। साधारणतया जापानी 


घर संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आय भाषा 


लोग संस्कृत नामों, शब्दों तथा पढ़ों के चीनी अनुवाद का-ज्यप्रादी उच्चारण. 
व्यवहार में लाते हैं। [ उदा० धर्म > आधु० चीनी--वा-मो ([४-7४०) परन्तु 
जापानी में--दुरुस ( /287०7० ); चीनी फ्रो या फ़त्‌ (79० 07 ४६0) ८ 
बुद्ध का जापानी उच्चारण बुस्सु (87:5०) , अथवा लेखनानुसार < बुतु 
(8०८०) होता है; चीनी फ़न्‌ (747) < बह्मा, जापानी में बोन (3००) हो 
गया; तथा चीनी पो-लो-मेन्‌ (?०-]0-77९7) > ब्राह्मण, जापानी में ब-र-मोन्‌ 
(82-78-7707 ) हो गया । | परन्तु इनके अ्रतिरिक्त (जापानी तथा चीनी 
दोनों ल्षिपियों में लिखे हुए) कुछ मूल संस्कृत शब्द भी जापानी में पाये 
जाते हैं । डदा० सर! (5879) »पातन्न (< शराब), स्सुदज्ञमि! 
(['5००८एप०), प्राचीन जापानी तुदुमि! ('प्रतंपाण।) ८ छोटा नगाड़ा 
(< दुन्दुमि); दत्सि (79:20) > प्राचीन जापानी 'पति! (2०४) « कथेरा 
< पात्र; बिनयक (9779999) ८ विनायक; बिशमोन्‌ (98/87007) 
-वेश्रवण ; बशि (98577) ऋ#वशिष्ठ ; एम या येम (9,008 07 ४९7४०) 
न्‍्यम ; फोम्पिपर (70०79779) &कुम्भीर; विरुशन (37प8870&) 
- बेरोचन; रुरि (रेप) » बेलुरिय, वेडूयेि; सुतर (5प६४7:8) 
ल्‍ बौद्ध अन्थ ( ८ सूत्र); बोद्‌इ (80007) >बोधि; हन्नया (/407098) 
(लिखित रूप 'पन्‍लया' ०7798) --बुद्धि (< प्रज्ञा); नरक (९०:४६) ८ 
नरक; गरन्‌((5०7870) +- मंद्रि, मठ (८ संघाराम); बिकु और बिकुनि (अप्प, 
85पाआं) 5 भिक्षु, भिछुणी; शमोन्‌ (5087707) +श्रसमण; सो (50) 
- पुरोहित (< संघ); सम्मह (58477) ८सखमाधि; रकन (२०८०7) 
(>अहन्त); दरमित (पसिश्ाकातर०) ७ पारमिता; थुक (श्पर[८३) ८ 
योग; बेद या बिद्‌ (820० 07 809) 5वेद; म(न्‌ ) दर (१४४॥0972) 
> अनेक रंग > मण्डल; हुँद्रिके (॥7५70977०) ८ कमत्नविशेष ८ पुण्डरीक; 
इत्यादि। कुछ ७वीं शताब्दी ई०के ताड़पत्रों के हसुतलिखित संस्कृत अ्रन्थ जापान 
में सुरक्षित हैं। ( अठारहवीं शताब्दी में जापान में इनका अध्ययन हुआ और 
एक चीनी प्रतित्षिषि के साथ डन्‍्हें प्रकाशित किया गया था; तथा श्री एफ़० 
मेक्‍्समुलर (7. १/४६५ ८८८) ने चुन्यू नज्जियो. (970७५ २०7१०) की 
सहायता से ऑक्सफड से १८८४ ई० में इनका एक हु-ब-हु संस्करण प्रतित्षिपि 
तथा टिप्पणियों के साथ प्रकाशित किया था। ) लगभग २० वर्ष हुए डा० 
जे० ताकाकुसु ([07. ।. 7'४।६०६प७प) ने जापानी भाषा के बौदू-धर्म की 
विरासत्‌ या रिक्‍्थ के रूप में आये हुए संस्कृत तथा अन्य भारतीय उपादानों 
का अध्ययन तोक्यो (70०/5०) के “यंग ईरुट! (ए०प7६४ 72०8४) में प्रकाशित 


आधुनिक पाश्चात्य में संस्कृत रे 


इस अध्ययन के फल्लस्वरूप प्रावीन तथा मध्ययुग में इन दोनों देशों के प्रत्यक्ष 
सम्पक न होते हुए भी संस्कृत के माध्यप्त द्वारा हुईं भारतीय भावना का 
सुदूरस्थित जापानी भाषा पर मनोर॑जक प्रकाश पड़ा । 
< संस्कृत भाषा के यूरोप में अध्ययन से वह भाषा-विषयक जगत्‌ में 

अपने डबित या प्राप्य स्थान पर घधुनः/्प्रतिष्ठित हो गई । भारतीय-यूरोपीय पद 
भूमिका तथा भारत-यूरोपीय भाषा-शास्त्र के अध्ययन में अपने महत्त्व के कारण . 
संस्क्ृत . क्रो अधिकांश यूरोपीय विश्वविशद्या्यों में स्थान दिया गया 
है ।विशेषतः भीक और ल्ातीन भाषा-तरव के अध्ययन के लिए संस्कृत भझनि 
वाय विषय हो गईं है | भारतीय-यूरोपीय के प्राचीनतम साहित्यिक लेख-पत्न- 
( नवीन आविष्क्ृत हित्ती श्रादि के प्रन्थों तथा होमर की कविताओं के साथ- 
साथ ) वेदों की भाषा के रूप में संस्क्ृत को यथेष्ट सम्मान की दृष्टि से देखा 
जाता है। भारत के लिए इसका महत्त्व निरविवाद रूप से सबकी स्वीकृति पा 
चुका हे। नात्सी (००८) लोग अपने नार्डिक (ए०:०८) जात्यभिमान में भी 
अपनी विशिष्टता की प्रतीक को संस्क्षत शब्द 'स्वस्तिक' से ही पुकारते हँ---एक 

शब्द जो आभाआ काल से पीढ़ियों से हमारा है और जिसका नभाश्रा रूप 
साथिया” या 'साधथियो!, क्रमशः राजस्थानी और गुजराती में अब भी प्रचलित है। 
इसके भी आगे, वे अपने को “आये! (3:27, 375८0) कहलाने में अभिमान 
अनुभव करते हैं, दथा यहूदियों को अनाय॑ (7८६4778८0) कहकर घृणा की 
दृष्टि से देखते हैं | परन्तु स्वयं भारत में आधुनिक भारतीय बुद्धिजीवियों में 
इस महान रिक्‍थ के प्रति उपेक्षा का एक षड्यन्त्र-सा खड़ा हो रहा दवै | वास्तव 
में 'घर का जोगी जोगना” ही रहता है और “आन गाँव का सिद्ध! हो जाता है । 
जबकि संस्कृत आज भी आधुनिक भारतीय भाषाओं में जीवन-रस का 
सिंचन कर रही है, तब उसे 'मुत' कैसे कहा जा सकता है ? कम-से-कम संस्कृत 
का यह रूप तो हमें कभी भी न भूलना चाहिए। इसके अतिरिक्त संस्कृत का 
एक और भी--ओऔर लेखक की दृष्टि में गुरुतर--महत्त्व है। संस्कृत भारतीय 
संस्क्ृति की एकमात्र प्रतीक है; वह उस भारतीय चिन्तन की प्रतीक है जिसका 
निर्माण सर्वश्रेष्ठ आये तथा पूर्व-आय ( दविढ़ एवं दक्षिगदेशीय ) उपादानों 
के सम्यक््‌ समन्वय से हुआ है--वद भारतीय चिन्तन, जो विगत तीन हज़ार 
वर्षों से एक ऐसे वातावरण में निर्मित होता था, पलता आ रहा हे जहाँ 
सत्य के अन्वेषण में पूर्ण स्वातन्त्य रहा है, जहाँ सभी आध्यात्मिक तथा अन्य 
प्रकार के अलुभवों के प्रति सहिष्णुता दिखाई गईं है, तथा जहाँ शाश्वत सत्य 
से सम्बन्धित विषयों में कभी संकीर्णंता नहीं रही । 





८४ संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आय भाषा 


संस्कृत के पश्चात्‌ वे भाषाएँ आईं जिन्हें हम वेशामिक दृष्टि से उसी के 
कनीयस रूप कह सकते हैं। ये प्राचीन 'प्राकृते! तथा आधुनिक भाषाएँ? हैं। 
विभिन्न बोलियों के एक श्यछ्ुल्ञा की कड़ियों के रूप में होते हुए भी प्राचीन 
काल में प्रायः विदेशी लौग भारतीय भाषा को एक ही समझते थे, भौर 
संसक्षत उस शछुला का मध्य-स्थित मणि-सी थी । ऊपर डल्लिखित चीनी 
शब्दकोषों में बहुत से देशज प्राकृत शब्द संस्कृत कहकर दिये गए हैं। ये 
सब संस्कृत से सम्बन्धित भारतीय शब्द थे; वास्तव में वे संस्क्ृत शब्दों के ही 
पश्च-विकसित रूप थे, श्रतएवं स्वभावतः संस्कृत की पंक्ति में उनका स्थान भी 
था, यही मान्यता भारतीय जन की भी. थी । प्राकृत और संझरुकृत परस्पर 
अविच्छेद्य थीं, दोनों में से किसी के भी स्वतन्त्र अस्तित्व की कह्पना भी नहीं 
की जा सकती थी; वास्तव में ये दोनों बहुत-कुछ भन्योन्याश्रित थीं। भार- 
तीय आय॑-भाषा के मभाओआओ काह्न के पश्चात्‌ के विकास की चर्चा करते समय 
यह बात ध्यान सें रहनी चाहिए। लेखक का तो मत है कि आजकल के 
भारतीयों को भी यह बात भल्नी भाँति याद रखनी चाहिए । 

संस्कृत की भारत तथा भारत से बाहर दिग्विजय की डपरिल्तिखित 
कुछ अप्रासंगिक चर्चा का डद्देश्य, दो (या तीन) संस्कृतियों--झआय तथा 
अनाय (द्वविड़ ऑसस्ट्रिक एवं किरात)--के भारत में हुए एकीकरण का महत्त्व 
दिखतल्ाना था। भाषा में भी इस एकीकरण के स्पष्ट प्रमाण मोजूद हें । 
>भारत में आगमन के पश्चात्‌ सात-आठ शताब्दियों के भीतर ही जैसे-जेसे 
भारतीय-अआय भाषा श्रनाय॑ जनों हारा अपनाईं जाने लगी, वेसे-वेसे .डसमें 
कई नये परिवर्तन आने लगे। जेसा पहले कहा जा चुका है, सर्वप्रथम पू् 
में व्यञ्षनों के समीकरण तथा दुन्‍्त्यों के मूड न्यीकरण आदि ध्वनिभेद की नई 
प्रवृत्तियों का श्रीगणेश हुआ, जो वास्तव में पूर्वी हिलिखित पू्व-वेद्क ध्वनि-तत्त्व 
नियम (लू + दन्त्य + मध्य) का ही उत्तरकालीन प्रचत्लन था | ये समीकरण 
तथा 'र! के “रू” में परिवर्तित हो जाने की प्रवृत्तियाँ सम्भवतः दुसवीं शी ई 
पू० की या उससे भी प्राचीनतर थीं । बुद्ध के कुछ पहले, लगभग ६००चधे ईं० 
पू० तक पूर्वी भारत में भारतीय-झआये भाषा का मसाआ काल्न पूर्णतया प्रतिष्ठित 
हो चुका था, जबकि पश्चिमोत्तर भारत--डउदीच्य--तथा सम्भवतः मध्यदेश 
““में भी, जहाँ तक ध्वनि-विज्ञान का प्रश्न था, चेंढदिक (या आभाआ) रूप 
ही चल रहा था; परन्तु रूप-तत्तव में यहाँ की भाषा भी अन्य प्रादेशिक 
बोलियों के समान ही हो गईं थी । इसके अतिरिक्त, उदीच्य की भाषा के मध्य 


एशिया में प्रचलित मभाओ्ना प्रादेशिक रूप के उदाहरणों से पता बल्नता है 


आभाआ का मभाआ ओर नभाआ में परिवतेंन ८४५ 


कि डदीच्य में _अन्य बोलियों के किंचित पहले से दी. कुछ विशेष वाक्य- _ 
वृन्यासिक तथा रूपतात्तविक नवीनताएँ आ राई थीं,(डदा० भूतकाल्न के क॒तरि 

रूप को व्यक्त करने के लिए त-साधित भावे निष्ठित (?४587972० 
?०एप्रंत9० ) तथा अस्त्यथ क्रिया (5प०5८७70ए९८ ४८7०) के एक संयुक्त 
काल रूप का प्रयोग ( उदा० कृत अस्ति८ किया है, किया । ) ध्यनि- 
विज्ञान को छोड़कर, अन्य सब विषयों में सभी भारतीय्र-आय॑ भाषाओं 
में ममाआ रीति एक क्षाथ ही आ गईं। ओर कुछ बातों में यह ध्वनि- 
विज्ञान -सम्बन्धी रूढ़िबद्धता उद्ीच्य बोलियों--सुदूर पश्चिमोत्तर भारतीय - 


बब& ०..... हक भर ब्क 


अफ़गान सीमान्त-प्रदेश की दर्द! बोलियों (जिनका भारतीय-आय-भाषाओं 


(सिनेमा जनम -राच-3 अंक... नह नमन “न सलक 


से स्वतन्त्र अपना बिलकुल एथक्‌ ही विकास हुआ है) तथा पंजाब की बोलियों- 
की हमेशा से एक खास विशेषता रही है। डदोच्य को इस ध्वनि-विज्ञाब- 
सम्बन्धी रुढ़िबद्धता की तुलना में पूव की भाषाओं का ध्वनि-वैज्ञानिक 
चय (अथवा विकास) बहुत अधिक शीघ्रतर हुआ । यह वस्तु श्राज भी 
पूर्वी बोलियों के विषय में स्पष्ट होती है। पश्चिमोत्तरी लहंदी और 
पंजाबी अब भी कुछ बातों में मनाआ के ध्वनि-पद्धति का अनुसरण करती 
है [यथा, मभाआ के हित्वावस्थित व्यंजनों का संरक्षण; द्विव्यंजनों या दीर्॑- 
व्यंजनों के पहले आये हुए दृस्व स्वर का एक दी स्वर में परिवतेन और साथ- 
ही-साथ इन द्ित्वावस्थित व्यंजनों में से एक का त्लोप--इस रीति का विरोध, 
जबकि सुदूर-पूर्व की एक बोली, चटग्गाँवी बैंगला, कुछ बातों में पश्चिमी बँगक्ना 
से भी विकास में एक कक्षा आगे बढ़ी हुईं है; (यथा, ममाआ की द्विसुपश 
ध्वनियों से प्राप्त हुए अन्तःस्वरिक स्पशों ([7:27ए0८४ 50095) का भी 
लोप; तथा मभाआ के मम! से आये हुए अन्तःस्वरिक मं! का आनु- 
नासिक हो जाना, इत्यादि |] (दे० एुस्‌ू० के० चटर्जी कृत ॥6 (2प4८८:- 
797ए 9098० 07 [700-.279970, अखित्न भारतीय प्राच्यविद्या-परिषद्‌, 
पटना, १६३० की काये विवरणी में ।) 

४समभाआ का व्यंजनों का समीकरण द्वविद़ तथा दृतक्षिणदेशीय 
प्रभाव का ही फल है, यद्द नहीं कहा जा सकता; यह क्रिया स्वाभाविक विकास- 
जन्य भी हो सकती है। इस विषय में निश्चित रूप से कुछु कद्दा नहीं जा 
सकता, क्योंकि आय-साषा के द्वारा दो-तीन दज्ञार वर्ष पू्व स्थान-अभ्रष्ट की 
हुईं भाषाश्रों की प्रकृति के विषय में हमें कुछ भी पता नहीं है। परन्तु इस 
प्रकार का आमूल परिव्तत, जिसका अन्यत्न प्रतिकार हुआ है, वास्तव में 
ध्यान देने लायक घटना है। दूसरा उदाहरण मूर्ु्यों का विकास है | 'लु.+च 
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(थ), लू + द्‌ (घ), लू+ न, लू+ स, आभाओआ में क्रमशः द्‌ (5), ड (6), _ 
ण्‌ तथा ष! बन जाते थे। आय-भाषा में यद् परिवतत डी प्रकार पूर्ण 
“तया स्वतोभूत भी हो सकता है, जिस प्रकार आधुनिक नॉरविजियन तथा 
स्वीडिश (२००ए८४/४7० & $79८०४57) भाषाओं में रू+त्‌ल्ट, र+दू ८ 
ड! का एताइश विकास (बिना किसी अन्य प्रक्रिया को सहायता के) स्वयंभू 
रूप से हुआ दे । परन्तु हमारे समक्ष द्वाविद़ तथा निषाद-जातीय भाषाओं 
की मूर्धन्य ध्वनियाँ विचारणीय द्वो जाती हैं, (कम-से-कम कोल बोलियों 
की तो अवश्य द्वी;) मुद्धेल्य ध्वनियाँ द्वविड भाषाओं की एक प्रमुख 
ध्वनि-समूह हैं, झौर हम देखते हें कि जैसे-जेसे आर्य-भाघा का विकाल शआरे 
बढ़ता दे, वेसे-वेसे दुन्त्यों की जगह सूर्य ध्वनियाँ बढ़ती जाती हैं। इस 
विषय में हम अवश्य बाहरी, समभ्भवतः द्वविद्द प्रभाव की करपना कर 
सकते हैं । 
मभाश्मा. का ब्यव्जन-समीकरण मुख्यतः दो विशेष वस्तुझों पर 

. श्राधारित है, जिनसे आर्य-शब्दों का रूप प्रभावित हुआ है। वे हैं--(१) 

“घातु-विषयक बोध या धघात्वाश्रयी धारणा! का ल्लोप, तथा (२)'स्व॒रान्त शब्दों 
च्चारण की प्रवृत्ति ।! किसी भी भाषा का जन्प्रजात बोलने वाला व्यक्ति 
उसमें डच्चारित प्रत्येक शब्द के विभिन्न डपादानों में निहित सूचम शक्तियों 
से साधारणतया परिचित रहता दै। (भाषा विपयक) जन शब्द “टोनफाबें, 
( [07४:०९' ८ 70॥९-८0]0प्778 5 उच्चार-राग) भी वास्तव में किसी-न- 
किसी सूच्म अर्थ का सूचक दे। दर शब्द के प्रत्येक गठनात्मक उपादान का, डस 
के शताब्दियों के व्यवहार से क्षपित होकर एक प्रकार से स्तग्राय द्वो जाने के 
पहले, कुछ-न-कुछ अथे ओर महत्त्व अवश्य रहता दै। एक भाषा के शब्द्‌ जब 
:कि धातु और प्रत्यथ्रों के संयोग से.बने होते हैं, तब उसका प्रत्येक जन्मजात 
बोलने वाला व्यक्ति साधारणतया स्पष्ट रूप से यद्द जानता रहता है. कि किसी _ 
एक शब्द का धातुभाग कौनसा है, और प्रत्यय भाग कौनसा। हाँ, यदि 
चिन्तन तथा अभिव्यक्ति, आलस्यादि अन्य प्रभावों से आच्छादित हो गईं हों, 
तो बात दूसरी है। उदाहरणा्थ--पुक जन्मजात आर्य-भाषा “घर! शब्द 
में घातुभाग 'घर्‌' तथा प्रत्यय भाग 'म! है, इतना तो कम-से-कम जानता 
रहेगा ही। “धर्म! शब्द का उच्चारण करते समय स्वभावतः डसके सन में 
इस शब्द का 'धर्‌ | स! इस प्रकार विश्लेषण हो जाता होगा। इसी प्रकार 
अन्य शब्दों के विषय में भी, यथा 'सूर | य, सह (ये, दिव/य, सभ/य, कृ/त, 
कृप/त, भगू/न, . पक व! इत्यादि । सघोष एवं अधोष व्यंजनों के आकर्षण _ 
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से कुछ ध्वनि-विषयक परिवतन तो अनिवाय हो .जायँंगे; उदा० #* लभ+त्‌ 
का लब-घ, * दुघ्‌+त का दुगू-घ! दृत्यादि; परन्तु यह परिवर्तन विशेष 
महत्वपूर्ण नहीं है, क्‍योंकि यदाँ संयोग और विश्लेषण अस्पष्ट नहीं हुआ । 
परन्तु जब किसी भाषा के चिन्तन के विषय में बिलकुल भी क्रियाशीलता 
से काम नहीं ल्षिया जाता, श्रथवा जब उसके शब्द रिक्थ रूप न होऋर 
किसी अन्य सांस्कृतिक समूह से, ज्ञात या अ्रज्ञात रूप से, अपनाए द्वी जाते हैं, 
तब यह धातु-विषयक बोध या तो घुघत्ञा पढ़ सकता है, या बिलकुल विलुप्त 
ही हो जाता है। उपयुक्त. विश्लेषण पर ऐसी हालत सें साधारणतया कोई 
ज्ोर नहीं दिया जाता, और आवश्यकता पड़ने पर सप्रयास चिन्तन करने पर ही 
बह ध्यान भा सकता है। ऐसे अवसरों पर समूचा शब्द एक स्थूल् पिंड 
की भाँति गिन लिया जाता है, ओर उसका किसी भी प्रकार का विश्लेषण 
मान्य कर लिया जाता है, जो अधिकांशतः उसके मूल उपादानों पर आश्रित 
न होकर, ध्वनि के पीछे बना लिया जाता है। इस प्रकार घातुपद तथा 
प्रयय की ओर ध्यान न देकर थदि “घम! को एक एक्ीभूत शब्द मान 
लिया जाय तो उसका विश्लेषण इथ् प्रकार हो सकता दै--“ध|म' । यदि 
बोलने वाले व्यक्ति में स्वभावतः अभ्यास से प्राप्त की हुईं व्यब्जनान्त 
की जगद स्व॒रान्त उच्चारण करने की आदुत हो, तो निश्चय ही 
यही रूप प्रचद्धित समझा जायगा। इस स्वरानत उच्चारण से सम्बन्धित 
ही रवरों को लम्बा करके उच्चारण करने की आदत है। प्राचीन श्रैं्रेज़ी 
से मध्यथुगीन अरग्रजी के विकास-काल्न में ऐसी ही एक प्रक्रिया हुईं । प्राचीन 
अंग्रजी का पुँट-अनू (८0-87)! शब्द (दे० संसक्ृत---अदू + अन), मध्य० 
ज़ी में 'ए-टेनू (2८-८८०)! हो गया । इस स्वरोच्चार के कारण आरम्भ 

का हस्व एँ (४)? स्वर दीघे द्ोकर “ए (6) हो गया, भौर यह शब्द 'ए-टनूः 
(६-८०) बन गया, जिससे 'ए-ट (6-८८८:४-८०)? और अन्त सें आधुनिक 
नब्य अ्रंप्रेज़ी रूप 'ईंट(7:-ज्लिखित रूप ८०८) प्राप्त हुआ । इस प्रकार प्राचीन 

अंग्रेज़ी का हस्व रुवर 'ए (2)? आधुनिक अंग्रेज़ी में दी 'ई (3)? हो गया। 

यदि एक्र लेखन-पद्धति किसी एक भाषा-विशेष को क़िखने की 

दृष्टि में रखकर ही बनाई गई हो तो वह डस भाषा के उच्चारण का सूचक 
न जाती है | ब्राह्मी लिपि, जिसमें आये-भाषा सर्वप्रथम लिखी गईं थी, किस 
प्रकार की थी, यह हम कद नहीं सकते । सम्भवतः वह दक्षिण की ब्राक्मी के सदश 
रही दो सकती दै, जिसके प्रत्येक व्यन्जन-वर्ण में “अ! स्वर निहित नहीं होता । 
यह भी सम्भव है कि वह साधारण उत्तरी ब्राह्मी की तरह अक्षर-मय 
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 (5शॉ890०) भी हों, जिसमें बीच में स्वर के बिना लाए कई व्यंजनों के 
एकत्रित संयुक्त व्यंज्ग' बन जाते हैं। भाधुनिक देवनागरी और उसकी 
अन्य सहोदरा अ्रथवा सम्पन्धिनी लिपियों में यही पद्धति पाई जाती है। 
अशोककाल्ीन ब्राक्षी में द्विव्यंजव नहीं थे ओर अशोक के शिलालेखों को_ 
भाषा मभाश्रा होने के कारण इसमें बहुत से संयुक्त व्यंजन-समुद्द भी नहीं 
पाए जाते, और न उन्हें व्यक्त करने वाले संयुक्तात्र ही | देवनागरी तथा 
अन्य भारतीय लिपियों के कुछ शब्दों का वर्श-विन्यास निश्चित रूप से 
ब्राह्म परम्परा का ही अनुसरण है; यथा धर्म (८ 078-7709), सत्य 
(८ 88-:79), दिव्य (:००(-ए००७), कक्‍्लृ|ध (८४-90 ), अग्नि 
( ८४ 0]8-879),  प|क्क (८728-००)! इत्यादि । जब आभाशञ्ा परि- 
वतित होकर मभाओा का रूप ले रही थी, उसी समय इस परम्परा का विकास 
हुआ | प्राचीनतम आभाशञ्ना में 'लिपू-त! या 'भक-त' सदश शब्दों का उच्चा- 
रण, उनमें आये हुए समस्त या संयुक्त स्पर्श-समूहों (प-त्‌, क-त्‌ आदि) के 
प्रथम स्पशे के पूर्ण विस्फोट (०८०।०४४0४) के खाथ होता होगा (जिस प्रकार 
स्व॒रक्षय से प्राप्त नभाआ के संयुक्त व्यंजनों का तथा संस्कृत के आाभाश्रा के 
अपनाये हुए संयुक्तावरों का आधुनिक भारतीय डच्चारण होता है, जैसे हिन्दी 
के सकता, नापृता? आदि शब्दों में, तथा संरक्षत से शहीत हिन्दी के “भक्ति, 
दीप्ति! आदि शब्दों में )) यह बात विशेषतया तब ल्ञागू होती रही होगी, जब 
कि बोलने वाले व्यक्ति को यह पता रहा हो कि 'त्षिप' तथा “भक! उच्चारित 
शब्दों के धातुभाग हैं | परन्तु ठीक आभाओ से मभाशा के संक्रमण-काल में 
उच्चारण-सम्बन्धी एक नई रीति उत्पन्न हो गईं। यह रीति, आयं-भाषा की 
डच्चारण-पद्धुति का सविशेष रूप से भ्रध्ययन करने वाले तथा अन्य आभाओ 
के भाषागत अ्रभ्यास-विषयक ग्रन्थों 'प्रातिशाख्यों' के प्रणता विद्वज्जनों को 
श्राह्मणों द्वारा व्यवह्ृत शिष्ट भाषा सें इृष्टिगोचर हुई । इस रीति को अमभि- 
निधान! या संधारण” कहा जाता था, जिसका अर्थ होता था कि किसी 
अन्तिम स्पश-व्यब्जन अथवा व्यव्जन के पहले आये हुए व्यजजन का 
ऋणक-प्रातिशाख्य तथा अथवरवेदु-प्रातिशाख्य ।) इसका यही अर्थ क्षणाया जा 
सकता है कि उक्त रसुपश का उच्चारण पूण रूप “से व्यक्त नहीं होता था। 
उसका केवल 'स्पश/न्‍मात्र दोता था, न कि व्यन्जन को पूर्ण करने के लि 
 श्रावश्यक स्फोटित मोचन | तदलनुसार “भक्त', लिप्त! आदि शब्दों का 
उच्चारण पूर्ण विस्फोटित क्‌! या 'प्‌? के साथ यथा,“भक्‌/त, लिप्/त” इत्यादि 
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न होकर 'स-क्त, लि-प! (या 'स/|कत, लि/पृत”) होता रहा होगा; और सारे 
उच्चारण में केवल एक विस्फोट--दूखरे ब्यक््जन के पश्चात्‌ू--द्ोता होगा । 
हसके पश्चात्‌ वर्णोच्चारण में एक और महत्त्वपूर्ण परिवर्तत हुआ। केवल 
एक विस्फोट के कारण जिह्दा में कुछ मंथरता आ गईं । इससे पहले व्यब्जन 
के उच्चारण-स्थान (?077६0 ०0 ४४ए८प०४६४००) को बिलकुल स्पश न 
करके, जिह्ना तुरन्त दूसरे ब्यक्ष्मन तक पहुँच गईं, और वहीं अधिक समय 
तक रुक्की रही; फलतः, एक दी्घ स्पश (या तथाकथित द्विस्पश) की 
उत्पत्ति हुईं। इस प्रकार अभिनिधान! तथा रुदरानत उच्चारण -पर आधारित 
नई वर्शिक व्यवस्था के फलस्वरूप समीकरण का आना अनिवार्य था। 
उदा०--घर-म > घने > घन्म्म; शुकू-र > छ-क्र > सुक; अक-षि> 
। अ-क्षि > अ-क्खि, अ-च्छि; “स्पश-त > स्टघट > # स्पु (२)-४ > 
हंपु-हूट > फुटट्ठ; सह.य >> सटह्य < # स-हूज < स-ज्का, हत्यादि। 
अन्तिम स्पश भी तत्सदश ही संथाल्री के 'त', 'प*, 'क', “च” की भाँति 
भअ्रस्फोटित ((725090060) थे । रफीठ की इस कमी के कारण उनके श्रद्ि- 
गत गुणों में बाघा आती थी, और इसी प्रकार होते-दहोते मभाआ में, अन्त में 
उनका लोप हो गया। (उद्ा० “* विद्युत्‌ >विज्जु; मनाक्‌ > * मिनाक्‌ > 
मिना! ।) 
स्वरान्त व्यंजनों के आधिक्य के कारण सम्भवतः स्व॒रों की दीघेता विषयक 
दृष्टि में नूतनता आ गई । भारतीय-यूरोपीय भाषा में स्वरों की दीघेता का 
व्युस्पत्ति से गद्दन सम्बन्ध है, यों कहा जा सकता है। परन्तु भारतीय-यूरोपीय - 
स्वरापश्रति का मूल स्वरूप, 'एं, ९, ओ, अं, [५ (८,6,20, 5,,प,0) 
आदि स्वरों के लोप से अप्रचल्लित-सा हो गया; ओर भारत की आय॑-भाषाओं 
में स्वरों की दोघता धीरे-धीरे भाषागद लंथ पर आश्रित रहने लगी | यह 
बात संस्कृत में बहुत कम मिलती है, क्योंकि संस्कृत इस विषय में पुरानी रीति 
या आभाओ की व्युप्पक्तिमूलक स्वरों की दीर्धता का अनुसरण करती है; फिर 
भी कुछु उदाहरण मिल जाते हैं (यथा, 'अदेश या प्रादेश, प्रतिकार या 
प्रतीकार' ) | परन्तु जेसे-जसे आभाश्रा का रूप बदत्ककर मभाआ स्थिति से 
गुजरता गया, वेले-वेसे इस पद्धति का प्रयोग बढ़ता चला गया। हस्व 
स्वरों के स्थान पर दीघे तथा दीघों के स्थान पर हस्व स्वर इस बात के सूचक 
हैं कि मभाआ में स्वर या अक्तर-परिमाण की व्यवस्था के लिए एक नई पद्धति 
प्रचलित हो चुकी थी | इस प्रकार के उदाहरण हमें पात्षि, शिलालेखों की. 
प्राकृत तथा श्रन्य प्राक्ृतों में प्रचुर परिमाण में मिलते हैं। यथा पात्ि-- 


कशआा। अधााओ-... छ अनान्या अ सूओआे 


हिला ता 


प्प संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आये भाषा 


 (5ज>89०) भी हो, जिसमें बीच में स्वर॒ के बिना लाए कई व्यंजनों के 
एकत्रित संयुक्त व्यंजव' बन जाते हैं। आधुनिक देवनागरी और डसकी 
अन्य सहोद्रा अथवा सम्बन्धिनी लिपियों में यही पद्धति पाई जाती है। 
अशोककाल्लीन_ब्राह्मी में द्विब्यंजन नहीं थे और अशोक के शिलालेखों _की_ 
भाषा मझाप्रा होने के कारण उछमें बहुत से संयुक्त व्यंजन-समूह भी नहीं 
पाए जाते, और न उन्हें व्यक्त करने वाले संयुक्तात्तर ही । देवनागरी तथा 
अन्य भारतीय लिपियों के कुछ शब्दों का वर्ण-विन्यास निश्चित रूप से 
ब्राह्म परम्परा का ही अनुसरण है; यथा 'ध/मे (-०]8-:708), सत्य 
(८०88-98), दिव्य (७07-०७०8), क्लृ/प (८४-७६ ), भ/ग्न 
( ८ 008-878), पक्ति (८ ७०४-६०४)! इत्यादि । जब आभाओआ परि- 
वर्तित होकर मभाञ्रा का रूप ले रही थी, उसी समय इस परम्परा का विकास 
हुआ । प्राचीनतम आभाओा में 'लिपू-त” या 'मक्‌-त! सइश शब्दों का उच्चा- 
रण, उनमें आये हुए समस्त या संयुक्त स्पर्श-समूहों (९-त्‌, कू-त्‌ आदि) के 
प्रथम स्पश के पूर्ण विस्फोट (०८७!०६०7) के साथ होता होगा (जिस प्रकार 
स्वरत्षय से प्राप्त नम्नाआ के संयुक्त व्यंजनों का तथा संस्कृत के आभाओआ के 
अपनाये हुए संयुक्ताक्रों का आधुनिक भारतीय उच्चारण होता है, जैसे हिन्दी 
के सकता, नापृता? आदि शब्दों में, तथा संस्कृत से गृहीत हिन्दी के भक्ति, 
दीप्ति! आदि शब्दों में )) यह बात विशेषतया तब लागू होती रही होगी, जब 
कि बोलने वाले व्यक्ति को यह पता रहा हो कि “लि प्‌ तथा “भक! डच्चारित 
शब्दों के घातुभाग हैं। परन्तु ठीक आभाआ से मभाथ्रा के संक्रमण- काल में 
उच्चारण-सम्बन्धी एक नई रीति डरपन्न हो गई। यह रीति, आर्य-भाषा की 
उच्चारण-पद्धति का सविशेष रूप से अध्ययन करने वाले तथा अन्य आशभाश्रा 
के भाषागत अभ्यास-विषयक ग्रन्थों 'प्रातिशाख्यों! के प्रणेता विद्वज्जनों को 
आाद्वाणों द्वारा व्यवहृत शिष्ट भाषा में इृष्टिगोचर हुईं । इस रीति को 'अभि- 
निधान! या 'संधारण! कहा जाता था, जिसका अर्थ होता था कि किसी 
अन्तिम स्पशं-ध्यब्जन मरा ध्यव्जन अथवा व्यन्जन के पहले आये हुए व्यलजन का 
उच्चारण अपूर्ण या रुका हुआ (“सन्नतर' या 'पीढ़ितः) होना चाहिए । (दे० 
ऋक्‌-प्रातिशाब्य तथा अथवरवेद-प्रातिशार्य |) इंसका यहां अर्थ लगाया जा 
सकता है कि उक्त स्पर्श का उच्चारण पूर्ण रूप 'से व्यक्त नहीं होता था। 
उसका केवल. स्परश'-मान्र दोता था, न कि व्यनजन को पूर्ण करने के लिप 
आवश्यक रुफोटित मोचन। तदलुसार “भक्त', लिप्त! आदि शब्दों का 
डच्चारण पूर्ण विस्फोटित 'क्‌! या 'पू! के साथ यथा, भक्‌/त, लिप्‌/त” इत्यादि 
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न होकर “भ-क्त, सि-प्! (या 'भ[|कत, लि/पत”) होता रहा होगा; और खारे 
उच्चारण सें केवल एक विस्फोट--दूसरे ब्यव्जन के पश्चातू--द्ोता होगा । 
इसके पश्चात्‌ वर्णोच्चारण में एक और महत्त्वपूर्ण परिवर्तन हुआ। केवल 
एक विस्फोट के कारण जिह्ढा में कुछ मंथरता आ गई । इससे पहले व्यञ्जन 
के उच्चारण-स्थान (2०7०८ ०६ /7४८प्र४८०7०) को बिल्नकुल स्पशे न 
करके, जिह् तुरन्त दूसरे ब्यक्जन तक पहुँच गई, और वहीं अधिक समय 
तक रुक्की रही; फलतः, एक दीघ स्पश (या तथाकथित द्विस्पर्श) की 
उत्पत्ति हुईं। इस प्रकार अभिनिधान'-तथा स्वसन्त 'उच्चास्ण-पर-आधारित ” 
नई वर्णिक व्यवस्था के फलस्वरूप समीकरण का आना अनिवाय था। 
डउदा०--धघर-म > घ-मे > घ-म्म; शुक-र > छुन्‍्क्र > सुक; अक-षि> 
अ-क्षि > अ-क्खि, अ-चिछु; औस्पश-त > स्घपषट > * रुपु (२)>-४ > 
#हंपु-हट > फु-टठ; सह-य > सहाय < #* स-हज < स-ज्झ!, हत्यादि। 

' अन्तिम स्पश भी तत्लदश ही संथाली के 'त', '५!, “क!, 'च! की भाँति 
अस्फोटित ((४००5५७०00००) थे । र्फोट की इस कमी के कारण उनके श्रति- 
गत गुणों में बाधा आती थी, ओर इसी प्रकार होते-होंते मभाआ में, भ्रन्त में 

“उनका लोप हो गया । (उदा० '# विद्युत्‌ >विज्जु; मनाक्‌ > * मिनाक्‌ > 
सना! ।) 

स्वरान्त व्यंजनों के आधिक्य के कारण खम्भवतः रुवरों की दीघेता विषयक 
दृष्टि में नूतनता आ गई । भारतीय-यूरोपीय भाषा में स्वररो-की--दीघेता का 
व्युव्पत्ति से गद्दन सम्बन्ध है, यों कहा जा सकता है । परन्तु भारतीय-यूरोपीय . 
स्वरापश्रति का मूल्व स्वरूप, 'ए, ९, आओ, अं, न्‌, म्‌ (2,6,6, 5,०,0,70)* 
आदि स्वरों के लोप से अप्रचल्नित-सा हो गया; और भारत की आय॑-भषाश्रों 
में स्वरों की दीघता पररे-धीरे भाषागंत लथ पर आश्रित रहने लगी । यह 
बात संस्कृत में बहुत कम मिलती दै, क्योंकि संस्कृत इस विषय में पुरानी रीति 
या आभाओ की व्युस्पत्तिमूलक स्वरों की दीर्घता का अनुसरण करती है; फिर 
भी कुछ उदाहरण मिल जाते हैं (यथा, "प्रदेश या प्रादेश, श्रतिकार या 
प्रतीकार! ) | परन्तु जेसे-जसे आमभाश्रा का रूप बदत्ककर मभाआ स्थिति से 
गुजरता गया, वेसे-वेसे इस पद्धति का प्रयोग बढ़ता चला गया। हस्व 
स्वरों के स्थान पर द्ीघ तथा दी्घो के स्थान पर हस्व स्वर इस बात के सूचक 
हैं कि मभाआ में स्वर या अक्वर-परिमाण की व्यवस्था के लिए एक नई पद्धति 
प्रचलित हो चुकी थी । इस भ्रकार के उदाहरण हमें पात्रि, शिल्ालेखों की. 
प्राकृत तथा अन्य प्राकृतों सें प्रशुर परिमाण में मिलते हैं। यथा पालि-- 


कक 


० संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आये भाषा 
(रियं, सतीमतो, अब्भमत्त की अगह अब्भामत्त, कुम्मिग, दीघम्‌ अ्रद्धान 
'नं! के बदले) सोचति, दुख (हुकक्‍्खं की जगह ), दुक्खिस (दक्खिस्सं' 
; बद॒ले), पावचन, पटिक्कुक्ष (“पवचन, पटिकूल), (दे० गाहगर कृत “पात्ति 
कित्तरातूर उन्ड स्प्राख! १४३२, ३३, ४४. (7०६४८९०४, 77 [/६६278एघ४ धावें 
5972८7०); प्राकृत--पराश्नड (< प्रक5), रिट्रामयथ (<अरिष्टमय), पासिद्धि 
(< प्रसिद्धि), णाही-कसल्न (<नामि-कमज्), गिरीवर, घि६ईमझो (<छति- 
मतः), जगई (<जगति), भणिमो (< भणामः)' इत्यादि (दे० पिशेत्ष,: ग्रामा- 
टिक डर प्राकृत-श्माख़ेन! ६:७०, ७३, &६, १०८, १०६ आदि  7285८06] 
(37870774 0९ 6९४ ?797४7050-75"07670) । नब्य भारतीय-झआार्य भाषा में 
भी यह परिवतत द्वृष्टव्य है: दे० हिन्दी--पानी,” परन्तु 'पनिहार!(पानी ल्ञाने 
पात्या), नरायन! (-- नारायण), जनावर'! (< फारसी--जानवर); आध मेथित्ली 
'राजा', किन्तु 'रजाएस! (८राजादेश); बंगला-'दिन (अलग शब्द का उच्चा- 
रण दीन”), परन्तु 'दिन-काल (>> समय)", 'हात (>-हाथ)', परन्तु 'हात- 
पाखा! ( इस समस्त पद का प्रथम “झा! हस्व है) -+ हाथ का पंखा हत्यादि । 
बलाघात का_ प्रश्न भी उपरिचर्चित प्रश्न से सम्बन्धित है। भूरतीयर- 
यूरोपीय को कम-से-करम अन्त्य अवस्था में आधाव मुख्यतः स्वराघात के रूप 
में था, जिलमें शब्दों पर उनकी आ्राद्यावस्था में दिये गए जोर को ही बहुधा 
कार्यम रखा गया था। यह स्व॒र-ध्वनि के उच्चारण में डच्चावच भाव (7०४८) 
आध प्रीक.की-आँति-वेदिक में भी विल्कल सुरक्षित रखा गया था, जिससे शब्द 
के रूप में फेरफार न द्वोने पाए। मसाआ काल्न में, क्ृगभग प्रथम सहखाब्दी 
हैं ०पू०-के-सच्य भाग-सें अधिकांश सभाओ भाषाओं में वेदिक या श्राभाआ स्वर 
भग्नचलत्षित हो गया। वेदिक स्वर स्वतन्त्र रूप से, कभी धातु पर और कभी 
प्रत्यय पर व्यवहृत था; डसकी जगह एक नये प्रकार का श्राघात---बत्ष या श्वास- 
क्रियात्मक आधात--जिस का प्रयोग निश्चित था, साधारुणुतया अन्तिम दीघ॑स्वर 
र--ब्यवहृत होने लगा । इस विषय में आर्य-भाषा-समुद्द दो उपसमुहों में 
विभक्त हो गया। एक तो दुल्षिण-पश्चिमी समूह (जिसका आधुनिक रूप 
मरादी दै>+-जिसमें कुछ समय तक वैदिक स्वराघात प्रचल्षित रहा और तत्पश्चात्‌ 
स्वराघात की जगह बल्लाघात व्यवह्मत होने लगा; दूसरा समूह अवशिष्ट प्रदेशों 
को आय-भाषाओं का बना, जिनमें वेदिक स्वराघात मुक्त रूप से छोड़ दिया 
गया और एक सुनिश्चित बल्लाघात अपना लिया गया । (प्राकृत के अधिकांश 


साहित्यिक रूपों को भी सम्मिल्षित करते हुए) मभाश्रा में इतनी अधिक _ 
भाषागत संकरता दृष्टिगोचर होती-है कि साझा की विभिन्‍न प्रादेशिक 
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मभाआ में उष्म उच्चारण ६९ 


बोलियों के एतह्धिबयकू इष्टिकोण के विषय में कुछ भी मत स्थिर करना 
असम्भव द्वो जाता दै। अतएव स्वभावतः केवल चदय भारतोय-झाये भाषाश्रों 
के विषय में ही कुछ हृद तक ऐसा कार्य होना सम्भव है जिससे कुछ सुनिश्चित 
निष्कर्षों पर पहुँचा जा सके । लेखकों, बेयाकरणों तथा प्रतित्रिपिकारों सभी 
ने प्राकृत भाषा का बहुधा बिना किसी उत्तरदायित्व के मनमाने ढंग से 
व्यवहार किया है। फल्मतः प्राकृत के तथा तत्सम्बन्धित अन्य विषयों के बारे 
में कुछ भी निश्चयात्मक निष्कर्ष निकालने या सिद्धान्त प्रतिपादित करने में 
यढ़ी अढ्चनों का सामना करना पढ़ता है। फिर भी लेखक के एक भूतपू् 
शिष्य और सांप्रतिक सहकारी डा० मनोमोहन घोष यह पता त्गाने का 
प्रयत्न कर रद्दे हैं कि मध्यकालीन भारतीय-आर्य के बल्नाघात तथा स्वराधात को 
लेकर कुछ नूतन तथा सुनिश्चित सिद्धान्तों पर पहुँचा जा सकता है या नहीं; 
झोर हस भाषागत विशेषता को आधार बनाकर डपभाषाओं के विभक्त होने 
के समयादि के बारे में कुछ सिद्धान्त प्रतिपादित किए जा सकते हैं या नहीं । 
मभाओ के ध्वनि-तुद्च के बारे में एक झोर बात का उल्लेख कर देना... 
ठीक होगा। इल विषय के लेखक ने अपनी “बंगल। भाषा की डद्भव तथा 
बविकास', पृष्ध २९२-२६४६((0:80 877 [0८ए०]०७॥027६ 0६ ६9९ 3७78७ ]7 
4,878798०) में भी विवेचन किया है। वह दै मभाश्रा के अम्ुक्‌ निश्चित 
काल से, स्वरा तहित एककऋावस्थित्‌ सपशे ([777.2770८४]| 5786 5:09) तथा 7 
महाप्राण ध्वनियों का, डनके सघोष दो जाने के पश्चात्‌ तथा लुप्त हो जाने के 
पहले उष्मीभूत दो जावया। आभाआ के 'शोक, रोग, अति, नदी” आदि शब्द 
प्रांत के क्रशः सोझ, रोझ, अइह, नई' बन जाने के पहले, 'सघोग, रोग, 
अदि, नदी की एक और अवस्था से गुजर चुके थे । तत्पश्चात्‌ एक विद्वृत या 
ढिलाई से उच्चरित, अर्थात्‌ उष्मीभूत उच्चारण -»,8(घु, धू) सामने आया, ओर 
स्पृष्ट डच्चारणों को भाषा से लुप्त होकर डनके तथा विवृत ब्यंजनों के भी पूर्ण- 
तया विलुप्त हो जाने के पहले, डपयु क्त शब्द 'सोधू, (७7०१8), रोध (0१8) 
अधि (99) तथा नथी (7987) हो गए थे । उष्म उच्चारण की यह अ्रवस्था 
आय मभाओ तथा द्वितीय मभाआ के बीच की विभाजन-रेखा-सी है। यह एक 
परिवर्तन की सूचक है जिसके कारण भारतीय आये-भाषा का स्वरूप एक बार 
पुनः बदल गया। इस विशेष अवस्था को आधार मानकर मध्यथुगीन भारतीय 
आय-भाषा के इतिहास को विभिन्‍न कालक्रमों में विभाजित कर दियह गया है 
प्राचीन या श्राद्य सभाश्रा (आद्य-प्राकृत-अवस्था); परिवर्ततकालीन मभाआ; 
द्वितीय मसाओ (प्राकृत); तथा तृतीय या अन्त्य ममाभ्रा(अपभ्र श) । डपयु क्त 





। 


६९ संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आये भाषा 


लष्म उच्चारण सारे आर्यभाषी जगत्‌ में ईसा के लगभग एक दो शताब्दी पूर्व 
से पश्चात्‌ तक--अनुमानतः २०० वर्ष ई० पू० से ई० सन्‌ २०० तक-- 
प्रचल्नित रहा प्रतीत होता है। शिल्ाालेखों के वर्श-विन्यास (07:087०0959) 
तथा प्राकृत दतलिखित ग्न्धों में स्वरांतदिित स्पर्शों के व्यवहार में हिचकिचाहट 
से हमें हस उष्म उच्चारण की सूचना मिल्नती है। कुछ प्रमाण, बदिर्भास्‍तीय 
(95८78-70490) भाषा खोतानी के उष्म डच्चारणों के लिए व्यवहत 
भारतीय लिपि से भी प्राप्त होते हैं। भारतीयों ने इन नई ध्वनियों के लिए 
कोई नये विह्न हूँ ढने का प्रयत्त ही नहीं किया। 
भारत में वर्ण-विन्यास-शाख्र की परम्परा - हमेशा से रूढ़िबद्ध रही है। 

लोग प्रादेशिक भाषाओं अथवा उनके साहित्यिक रूपों में लिखने का प्रयत्न 

रते समथ्र भी, तत्काल्लीन प्रचक्षित भाषा में न लिखकर हमेशा ऐसी शेत्नी 
में लिखते आए हैं जो ध्चनि-तत्त्त तथा व्याकरण दोनों की दृष्टि से थोड़ी-ब 
प्रचीन-कक्षण-सम्पन्न (१7०970) यथा अप्रचलित हो। यद्द बात केवल भारत 
के विषय में ही लागू होती, ऐसी बात नहीं है; विश्व की अन्य कई भाषाओं के 
विषय में सी यह बात दृष्टिगोचर होती है। उदाहरणार्थ स्पेनिश भाषा में 
'आबोगादो (१०02900,? लिखकर आवोधाधो (४ए०१४००)? या 'आत्ो श्राश्रो 
(४००००)! तक उच्चारण किया जाता है। साहित्यिक प्राकृतों में से शौरसेनी 
तथा मागधी में 'क, ख, त,.थ!.की...जगह. एकाव स्थित स्व॒समध्यस्थ रूप से प्राप्त 
“४, घ्‌ (या ह ), द, ध' के प्रयोग का वेयाकरणों द्वारा उल्लेख मिलता है। 
शौरसेती ओर मागधी प्राकृत की वर्णु-विन्यांस-परम्परा परिवरंनकालीन 
 मभाञा की उस अवस्था जितनी प्राचीन प्रतीत होती है जिसके साथ उच्म 
उच्चारण की रीति प्रचत्षित थी । ( इस विषय में एक बात द्वृष्टब्य है; ऋग्वेद 
की भाषा की निर्माण-क्रिया में, डष्म ड्चारण के द्वारा उसमें सम्मित्रित, 
आभाभा की एक जउप्रभ्ाषघानविशेष-का-बोध-होता-है; उसी से आईं हुईं रीति 
के अनुसार वद्कि तथा संस्कृत के कई एक शब्दों में “व, भ, घ! का 'ह हुआ 
मिलता दै।) परन्तु माहाराष्ट्री प्राकृत में सारे एकक-स्थित स्व॒रांतहित स्पश पहले 
से ही लुध या अभिनिहित-प्रये-जाले-हैं- फलतः यद्यपि माहाराष्ट्री का उल्लेख 
प्राकृत व्याकरणों में शोरसेनी तथा मागधी के बराबर साथ-साथ ही मिल्नता है 
फिर भी उसमें हमें हन दोनों की अपेज्षा विक्रास की एक पश्चकालीन अवस्था 
दृष्टिगोचर होती दै। यद्द भी सम्भव दे कि एक प्रदेश की बोली से दूसरी का 
विकास आगे बढ़ जाय, और इस प्रकार महाराष्ट्र श्रदेश की भाषा शुरसेन और 
सगध की भाषाओं की अपेक्षा उतने ही काल में अधिक क्षयित हो गईं हो । 
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शोरसेनी ओर माहाराष्ट्र ६३ 


उक्त प्रश्न के इस तथा अन्य पहलुओं का भल्ली भाँति अध्ययन करने के पश्चात्‌ 
कुछ समय पूर्व डा० मनोमोइनपोष -इम्च, विश्वसनीय निष्कष पर पहुँचे कि माहा-, 
राष्ट्री, शौरसेनी तथा मागधी की समकालीन महाराष्ू मदेश की. भाषा, न. होऋर 
वास्तव में शौरसेनी का ही एक पश्च विकसित रूप थी, जिसमें से एकक स्वर- 
मध्यस्थ स्पशं पूर्ण विलुप्त हो गए थे, और यों एकके स्वरमध्यस्थ महाप्राण स्पृष्ट 
वर्ण ह! में परिवर्तित हो चुके थे | डा० घोष के मतानुसार, माहाराष्ट्री अपनी 
आय्यावस्था में शौरसेनी का ही एक पश्च रूप थी णो दुछिण में ले जाया गया 
और वहाँ उसमें स्थानीय प्राकृत के शब्द तथा रूप आ जाने पर. उसका- वहाँ 
के साहित्य में डपयोग किया गया। दुक्कन या महाराषू से इस भाषा को 

काव्य के एक श्रेष्ठ माध्यम के रूप में उत्तरी भारत में पुनः लाया गया। 
उत्तर-देशीयों ने प्राचीन शौरसेनी का ही व्यवहार.चालू रखा था, जबकि 
उसका यह नव्य रूप दक्षिण में प्राचीन साहित्यिक परम्परा के ब्याधातों से बद्ध 

न रहने के कारण स्वभावतः विकसित होकर साहित्य के लिए ब्यवह्नत होने 
लगा। इस प्रकार इस प्रादेशिक बोली को अपने गुणों की अभिव्यक्ति का . 
अवसर मिल्षा, जिसको सबने स्वीकार किया; और काल्ान्तर में वह साहित्यिक 
प्राकृतों के समूह में गण्यमान्य स्थान पर प्रतिष्ठित हो गईं । उत्तर भारत की 
हिन्दुस्तानी ( हिन्दुस्थानी ) के दुकनी! रूप का उत्तर से ले जाया जाकर 
दक्षिण में साहित्य के क्षिएु उपयोग भी ऐसी ही एक घटना है, जो इस 
साइश्य के कारण बरबस सामने आ जाती है। (दे० मनोमोहन घोष, ]0प्रा7०] 
०६ ४7९ 029:. ०६ 7,2६:८ए७५ कल्नकत्ता विश्वविद्यालय, अंक २३, १६३३, 
पु० १-२४ ।) उपयु क्त दृष्टि से माहाराष्ट्री प्राकृत, एक प्रकार से शौरसेनी प्राकृत 
(जिसमें पुकक-स्थित स्वर्मृध्युस्थ स्पश केवल्न सघोष रूप में विद्यमान हैं) तथा 

पैरसेनी अपभ्र श के बीच की. एक अवस्था का. ही नाम है। 

रूप-तत््व को दृष्टि से सभाआ का इतिहास एक क्रमवर्धेमान क्षय का ही 

इतिहास है | यद्द क्षय इतना सिप्रतर और मुल्ल से सम्बन्धित हो गया कि 

विशेषत॒य! क्रिया के विषय में तो बाहरी क्षयकारी प्रभावों की शंका खड़ी हो जातो 
है। संज्ञा-रूपों में एक प्राचीन किन्तु अस्थिर रूप-ह्विवचन का--घीरे-धीरे ल्लोप 
हो गया । कारकों की संख्या कम कर दी गई और एक हो कारकरूप एकाधिक 
कारकों का काम देने लगा। सवनामों की विशेष विभक्तियाँ संज्ञाओं के साथ 
भी प्रयुक्त होने _लगों | परन्तु जहाँ तक कारक-विभक्तियों का प्रश्न था, कई 
एंक ऐसे रूप, जोकि वेदिक या लौकिक संस्कृत में नहीं मित्षते, परन्तु 
आभाआओ की विभिन्न प्रादेशिक बोलियों में पाये जाते थे, ममाआा में सुरक्षित 
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उष्म उच्चारण सारे आयभाषी जगत्‌ में ईसा के लगभग एक दो शताब्दी पूर्व 
से पश्चात्‌ तक--अनुसानतः २०० वर्ष ई० पू० से ई० सन्‌ २०० तक--- 
प्रचत्नित रहा प्रतीत होता है। शिनालेखों के वर्श-विन्यास (07:7087०979) 
तथा प्राकृत हस्तलिखित ग्रन्थों में स्व॒रांतद्ठित स्पशों के व्यवहार में दिचकिचाहट 
से हमें इस उष्म उच्चारण की सूचना मित्नती है। कुछ प्रमाण, बरद्िर्भास्‍तीय 
(75८7०-744987) भाषा खोतानी के उष्म उच्चारणों के लिए व्यवह्यत 
भारतीय लिपि से भी प्राप्त होते हैं। भारतीयों ने इन नई ध्वनियों के लिए 
कोई नये चिह्न हू ढने-का प्रयत्न ही नहीं क्रिया । 

भारत में वर्ण-विन्यास-शास्त्र को.प्रम्परा हमेशा से. रूढ़िबद्ध रही है । 
लोग प्रादेशिक भाषाशओ्रं अथवा उनके साहित्यिक रूपों में लिखने का प्रयत्न 
करते समथ्र भी, तत्कालीन प्रचल्षित भाषा में न जिखकर हमेशा ऐसी शेल्ली 
में लिखते आए हैं जो ध्वनि-तत्त तथा व्याकरण दोनों की दृष्टि से थोड़ो बहुत 
प्र।धोन-लक्षण-सम्पन्न (१7८7270) या अ्रप्रचलित हो । यह बात केवल भारत 
के विषय में ही लागू होती, ऐसी बात नहीं है; विश्व की अन्य कई भाषाओं के 
विषय में भी यह बात इष्टिगोचर होती है। उदाहरणार्थ स्पेनिश भाषा में 
'आबोगादो (३००8५५०,? लिखकर “आवोधाधो (१ए००१४००)! या आवोश्नाश्रो 
(०ए०००)' तक उच्चारण किया जाता है। साहित्यिक प्राकृतों में से शौरसेनी 
तथा मागधी में 'क, ख़, त, थ! को जगह एकरावस्थित स्व॒रमध्यस्थ रूप से प्राप्त 
“ग, घ्‌ (या हू ), द, ध' के प्रयोग का वेयाकरणों ह्वारा डक्लेख मिलता है। 
शौरसेनी ओर मागधी प्राकृत की वर्ण-विन्यास-परम्परा परिवर्तनऋालीन 
मभाआ की उस अवस्था जितनी प्राचीन प्रतीत होती है जिसके साथ उष्म 
उच्चारण की रीति प्रचल्षित थी । ( इस विषय में एक बात व्ृष्टब्य है, ऋग्वेद 
की भाषा की निर्माण-क्रियरा सें, डष्म उच्चारण के द्वारा उसमें सम्मित्नित, 
आभाशा की एक उपभाषार्विशेष-का-बोध. होता. है, उसी से आईं हुईं रीति 
के भ्रनुसार वंदिक तथा संस्कृत के कई एक शब्दों में 'घ, भ, घ! का 'ह हुआ 
मिलता है।) परन्तु माहाराष्ट्री प्राकृत में सारे एकक-स्थित स्व॒रांतहित स्पर्श पहले 
से ही लुप या अभिनिहित- पाये जाने-हैं। फलतः यद्यपि माहाराष्ट्री का उल्लेख 
प्राकृत ब्याकरणों में शौरसेनी तथा मागधी के बराबर साथ-साथ ही मिल्नता है 
फिर भी उसमें हमें हन दोनों की अपेक्षा विक्तास की एक पश्चकालीन अवस्था 
इष्टिगोचर होती है। यद्द भी सम्भव है कि एक प्रदेश की बोली से दूसरी का 
विकास आगे बढ़ जाय, और इस प्रकार महाराष्ट्र श्रदेश की भाषा शूरसेन और 
सगध की भाषाओं की अपेक्षा उतने ही काज् में अधिक क्षयित हो गईं हो । 
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उक्त प्रश्न के इस तथा अन्य पहलुओं का भत्वी भाँति अध्ययन करने के पश्चात्‌ 


कुछ समय पूर्व डा० मनोमोहनघोष.इम्न विश्वसनीय निष्कर्ष पर पहुँचे कि माहा- 
राष्ट्री, शौरसेनी तथा मागधी की समकालीन महाराष्र प्रदेश की भाषा न होऋर 
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वास्तव में शौरसेनी का ही एक पश्च विकसित रूप थी, जिसमें से एकके स्वर- 
मध्यस्थ स्पश पूर्ण विलुप्त हो गए थे, और यों एकके स्वरमध्यस्थ महाप्राण स्पृष्ट 
वर्ण 'ह में परिवर्तित हो चुके थे | डा० घोष के मतानुसार, माहाराष्ट्री अपनी 
आद्यावस्था में शौरसेनी का ही एक पश्च रूप थी जो दक्षिण में ले जाया गया. 
शोर वहाँ डसमें स्थानीय प्राकृत के शब्द तथा रूप आ जाने पर. उसका - यहाँ 
के साहित्य में उपयोग किया गया। दुक्‍्कन या महाराषटू से इस भाषा को 
काव्य के एक श्रेष्ठ माध्यम के रूप में उत्तरी भारत में पुनः लाया गया। 
उत्तर-देशीयों _ने प्राचीन शौरसेनी का ही व्यवहार.चालू रखा. था, जबकि 
उसका यह नच्य रूप दक्षिण में प्राचीन साहित्यिक परम्परा के व्याधातों से बद्ध 
न रहने के कारण स्वभावतः विकसित होकर साहित्य के ल्लिए व्यवह्नत होने 
लगा। इस प्रकार इस प्रादेशिक बोली को अपने गुणों की अभिव्यक्ति का . 
अवसर मिला, जिसको सबने स्वीकार किया; और कात्नान्तर में वह साहित्यिक 
प्राकृतों के समूह में गएयमान्य स्थान पर प्रतिष्ठित हो गईं । डत्तर भारत की 
हिन्दुस्तानी ( हिन्दुस्थानी ) के 'दुकनी! रूप का उत्तर से ले जाया जाकर 
दक्षिण में साहित्य के लिए उपयोग भी ऐली ही एक घटना है, जो इस 
साइश्य के कारण बरबस सामने आ जाती है। (दे० मनोमोहन घोष, ॥०पाए०) 
०६ ६7९ 70०7८, ०६ ,2:६८7७५ कल्लकत्ता विश्वविद्यालय, अंक २३, १६३४३, 
पू० १-२४ ।) डपयु क्त दृष्टि से माहाराष्ट्री प्राकृत, एक प्रकार से शौरसेनी प्राक्रत 
शौरसेनी अपभ्न श के बीच की. एक अवस्था, का ही ताम है। 

रूप-तत््त को दृष्टि से मभाआा का इतिहास एक क्रमवर्धेमान क्षय का ही 
इतिहास है। यद् क्षय इतना क्षिप्रतर और मूल से सम्बन्धित हों गया कि 
विशेषतया क्रिया के विषय में तो बाहरी क्षयकारी प्रभावों की शंका खड़ी हो जातो 
है। संज्ञा-रूपों में एक प्राचीन किन्तु अस्थिर रूप-द्विवचन का--धघीरे-र्धी रे ल्योप 
हो गया । झारकों की संख्या कम कर दी गई ओर एक हो कारकरूप एकाधिक 
कारकों का काम देने लगा । सबनामों को विशेष विभक्तियाँ संज्ञाओं के साथ 
भी प्रयुक्त होने _लगीं। परन्तु जहाँ तक कारक-विभक्तियों का प्रश्न था, कई 
एंक ऐसे रूप, जोकि वेदिक या लौकिक संस्कृत में नहीं मिलते, परन्तु 
आाभाओ की विभिन्न प्रादेशिक बोलियों में पाये जाते थे, मभाश्रा में सुरक्षित 
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देखे जाते हैं। इससे यदी सिद्ध होता है कि आरभाआ के सभी कारक-रूप 
बेदिक तथा संस्कृत में सुरक्षित न रह सके (हुक अस या “अः साधित षष्ठी 
रूप था [जो प्रथमा के सदश ही था ओर जो वद्िक वार्बयांश 'सूरे ( <सूरस ) 
दुहिता! < सूर्य की पुत्री” में सुरक्षित जान पढ़ता दे | सम्भवतः इसके 
अन्तिम 'स्‌ (ह या विसर्ग)' का ल्ोप हो जाने पर मभाझा के 'राम-केरक! तथा 
रामस्स केरक' (--केवल 'रामस्य' के बदले 'रामस्य[कायकम) आदि रूप बने 
होंगे। अन्त्य ममाआ का एक 'ह” साधित पघष्डी-रूप एक. पद्दैल्ली हो रहा है । 
ः अनुसर्गीय या बेसक्तिक “ध! से निकत्ना भी दो सकता है, जो मूलत 
सप्तमी वाचक था और जो पाक्षि के 'इध! ( >संस्कृत 'इह” ) में भी प्राप्त 
होता है, तथा जो सप्तमी प्रत्यय “हि (< *धि )! से सम्बन्धित है, जैसे, 
भात्रा में 'कहि ८ कहाँ! < झराभाओ का औकथधि (< भारतीय-यूरोपीय “क्रोघि! 
१००१४ > ग्रीक 'पोधि 70:77) इत्यादि । इस प्रकार के क्षय से कुछ 
हानि अदश्य हुईं, परन्तु नवीन रूपों के आगमन से. लाभ भी "छुआ । यहाँ 
हम परोक्ष द्वाविड या दुश्षिखदेशीय ( श्रॉस्ट्रक ) प्रभाव की प्रतिक्रिया का 
अनुमान कर सकते हैं। परिवर्तनकालीन_मभाश्रा अवस्था के पश्चात्‌ से 
क्रिय्रार्थक और संशायुचक अ्रनुसग, षष्ठी या अन्य किसी विभक्ति-साधित रूप 
से जुड़कर, ग्रातिपदिक या नष्य-भारतीय आये के विकृत या गौण या तियंक 
(०9]00८) रूप बन गए, तथा लुप्त एवं प्रचलित कारक-विभक्तियों की स्थान- 
पूर्ति अथवा संवर्धन करने ल्गे। इन तथाकथित परसर्गिक या अनुध्षर्मिक रूपों के 
कारण, भारतीय-आरय॑ भाषा द्वाविड़ और दुक्षिणएदेशीय (कोल) भाषाओं के 
निकट आ गई । अन्त्य मभाआ में हन रूपों की संख्या बढ़ते-बढ़ते हृतनी बढ़ , 
गईं कि इनमें से अधिकांश संज्ञा-रूप तथा कुछु क्रियारूप सारे आय-भाषी क्षेत्र 
में प्रचल्नित हो गए। नभाआओ अवस्था में और भी क्रियार्थक अनुसर्ग मिल्षाये 
गए ( जेसे गुजराती के “थी” और “थकी”, “बंगला 'हट्टते, थेके', पुरानी हिन्दी 
'ज्ञागि! इत्यादि) जिससे भाषा का रूप द्वाविड़ी के ओर भी निकट झा गया। 
मभाझा (तथा नभाआ) के संख्यावाचक शब्दों से भी आरय-भाषा-क्षेत्र 

में हुए भाष।गत परस्पर सम्मिश्रण का ठीक-ठीक अनुमाव लगाने में सहायता 
मित्नती है। उदाहरणार्थ हिन्दी के संख्यावाचकों को ही ले कीजिए, “पक! 
संस्कृत से लिया हुआ शब्द है, जिसका प्राकृत रूप 'एक्‍्क' है; प्राकृत रूप से 
प्राप्त वास्तविक तदूभव शब्द 'ए! होगा जो असमिया में मिल्षता दे ( "एक > 
एञअ> (५? ); 'द्वौ'>'दो' वास्तविक मध्यदेशीय रूप है, परन्तु तीन” पूर्व से 
आया प्रतीत होता है (“त्रीणि>*तिर्णि> तिरिण'); संस्क्ृत 'बष्‌” को देखते 
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हुए हिन्दी का 'छुः! अवश्य एक पद्देली बन जाता है;“बारह',बाविस', 'बत्तिस! 
आदि में गुजराती की जननी दुक्षिण-पश्चिमी प्राकृत का प्रभाव दृश्टियो चर होता 
है, मिसमें है, 'ब' में बदल गया था। ग्यारह, बारह! (< “एकादश, 
'द्वादुश' ) में हिन्दी में आईं हुईं दुदरी नियम-प्रतिकूलता दृष्टिगोचर होती है, 
क्योंकि द? से 'ड? होकर 'र' दो गया, (द! से 'ड' हो जाना पूर्वी श्राकृत की 
विशेषता है, दे० अशोक के कुछ पूर्वी शिल्लालेखों में 'दुवाडश” शब्द ), 
तथा 'स बदलकर 'ह” हो गया ( यह पंज्ञाबी आदि पश्चिमोत्तरी बोलियों 
की विशेषता है )। इसके अतिरिक्त हिन्दी ग्यारह? का 'ग! अन्त्य प्राकृत पर 
पड़े हुए संस्कृत प्रभाव का उदाहरण है। निम्नल्निखित रूप द्रष्टव्य हैं: 'पश्चः 
से निकले हुए रूप---पाँच!, 'पन्‌” (यथा “अपन रह >पन्द्रह'), 'पच! (यथा 
आधात-लुप्ति के कारण बने 'पचीस', 'पचास्त'),पय” या 'पहूँ? (यथा 'पहँँतिस! 
< 'पब्जतीस?), 'वन' (जैसे 'इकावन, बावन' में <एक्कत्रन्न-<पत्न, पण < पंच), 
तथा पुनः 'पन्‌! (यथा 'पचपन्र्‌' < 'पश्चपश्चाशत' )। 'सत्तर' में प्राकृत के युग्म त्त! 
तथा आभाओ के 'त्‌>र' ( 'सप्तति >सत्तरि! ) दोनों की डपर्थिति हिन्दी में 
_नियमालुकूल नहीं है। इसी प्रकार 'इकचद्दत्तर (<एुकसप्तति, प्राकृत 'पँकक्‍्क- 
हत्तरि)) का लू! के बदले “ह? हिन्दी में नियमालुकूल नहीं है। (“स, स्स” 
>'ह! से युक्त शब्दों ने कुछ विषयों में दिन्दी पर आक्रमण-सा कर दिया है 
और कुछ क्रियारूपों में भी यह परिवर्तन लक्षित होता है |) संख्यावाचक शब्द 
एक भाषा से दूसरी भाषा में ले जाए जाने के द्विए सहज भाषा-वस्तु हैं, और 
विभिन्‍न प्रकार के आभ्यंतर लेन-देन तथा व्यापार के कारण ही शब्दु-रूपों 
का यह परस्पर सम्मिश्रण सम्भव हुआ प्रतीत होता है। 
इस विषय में एक ओर प्रश्न उठ सकता दै। वह यहद्द दै : गुजराती में 
त्रयोदश',चतुदंश','अ्ष्टाद्श” आदि के अन्तिम दो अक्षरों 'दुश” में से दोनों का 
स्वसज्लोप किस प्रकार हो गया, जो अ्रन्य नभाआ भाषाश्रों में नहीं होता । (दे० 
गुजराती--तिर, चौदू, अ्रढार्‌!, जिनमें अग्तिस दो स्वर लुप्त हो गए और हिन्दी 
'तेरह, चौद्॒‌ह, भ्रठारह! जिनमें नियमानुसार अन्तिम एक ही स्वर खुप्त हुआ ।) 
लेखक का यह सुझाव हे कि मभाओआ में हन संख्यावाचकों के 'स!” का अन्तिम 
श्र! (षष्ठी विभक्ति 'स्स<आभाश्रा? 'स्य! की भाँति) बहुत पहले “परिवर्तन 
कालीन मभाआ अवस्था में ही, दक्षिण-पश्चिसी भारदीय-आय- प्रदेश की 
भाषाओं से लुप्त हो चुका था । इसीपे, 'अष्टाद्श > #£ प्रढढारस, > अड॒ढार” 
इत्यादि होकर, नभाआ की आधुनिक गुजराती सें नियसानुसार “अढार” हो 
गया। ( दे० प्राचीन खौराष्टू की मुद्रा पर ब्राह्मी लेख 'रजणों नहपानस्स 


६६ संस्कृत तथा मध्ययुगीन मारतीय-आये भाषा 


खहरातस्स' का भ्रीकृ प्रत्य क्षर हि87070 ०० ०970988 £ि530879६93 ) । 
मभाओआ की क्रिया के रूप-तत्व का ओर विशेष विवेचन अनावश्यक 
होगा। आभाआ के अधिकांश सुद्म काल तथा भावरूप धीरे-धीरे नष्ट हो गए, 
और अन्त में द्वितीय मभाझा अवस्था -में केवल हैक कतेरि वर्तमान, एक 
कर्मणि वर्तमान, एक भविष्यत्‌ (निर्देशक रूप में), एक एक अनुज्ञाभक तश् के तथा एक 
विधिक्तिक वर्तमान रूप प्रचल्षित रहे; साथ ही कुछ विभक्तिसाधित भूत रूप 
भी बचे रहे; यथा--भूतकाल का निर्देश साधारणतया 'त,-इत! (या-न') 
साधित कर्मरि कृदन्‍त या निष्ठित द्वारा होने लगा, और यह झृद॒न्‍्त, क्रिया 
अकर्मक होने पर कर्त्ता के, एवं सकर्मक होने पर कम के विशेषण का काय करता 
था। इस प्रकार, उपयुक्त रूप की सकमंक क्रिया का भूतकाल वास्तव में कमे- 
वाच्य में ही होता था, और इसीलिए क्रिया का भूतकालिक रूप स्वभावतः, 
विशेषण का कार्य करने लगा । इस विषय में आय भाषा ने द्वविढ़ के मार्ग 
का अनुसरण किया, क्योंकि द्वविड़ भाषा में क्रिया से अपने-आप विशेषण का 
बोध होता था। भ्राभाओ में विभिन्‍न प्रड्भार के भूतकाल--अलम्पन्न (लडः), 
सामान्‍य (लुक ) तथा सम्पन्न (लिट )--(उदा०' “गम धातु के रूप क्रमानु 
. प्वार 'अग॑च्छत्‌, अगमत्‌, जगास') उसझी विशेषता थे। उनसे क्रिया का क्रियो- 
रूप कायम रहा था । परन्तु सभाआ में इनके बदले भूतकाल भावे या कमेणि- 
कृदनत '“गत' लगाकर बनाया जाने लगा, ओर यही करमंणि-कुदन्व-रूप नभाश्रा 
में भी विद्यमान है। कालानतर में संस्कृत पर सी प्रादेशिक बोलियों का अंसर 
पड़ा, और भूतकाल्न सूचित करने के लिए संस्कृत में भी विशेषतः कमेणि कृढुन्त 
का ही प्रयोग होने क्षणा | इसके अतिरिक्त, संस्कृत में दो-एक नये क्रियारूप 
भी विकसित हो गए. उदा० यौगिक सम्पन्न आअतक्राल ('कारयामास, कारया- 
व्यकार, कारयाम्बभूव ), एक नूतन यौगिक भविष्यत्‌ (द्ातास्मि)) तथा एक 
खसंभावय भविष्यत्‌, जिसमें लड़ और लुझ में जेसे 'अ! का आगम दिखाई 
देंता है (“अकरिष्यम”) आदि; परन्तु ये जितने शीघ्र उद्भूत हुए थे उतने ही 
शीघ्र लुप्त भी हो गए। अन्त-साधित वर्सात कृइन्त.(शत्‌.)-तथा-तज्य-खाधित 
उद्देश्यमूलक क्रियानामों का प्रचुर परिसाण में प्रयोग होने लगा,ओऔर इनको झाधार 
बनाकर नभाआ में कई नये काल्-रूप विकसित हुए कुछ भाषा-कषेत्रों की नभाआ 
में विकसित यौगिक-कर्मरिण रूप का, अनीय-साधित डर्ेश्यमूजक रूप से अवश्य | 
“न-कुछ सम्बन्ध रहा होना चाहिए; उदा० 'पुतत्‌ करणीयम्‌, मभाओझा 'एअम्‌ 
करंणिज्ज॑ (अं), बंगला (बोलचाल में) ८ 'ए करत्‌ जाय ।! पश्चकराल्लीन प्राकृत 
में 'यः तथा 'त्वा“-लाधित असप्ताप्रिका--क्किपा (४०४०ए४०९) के कई 


है।““+अ पट कसम लंबी 
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संस्कृत में प्राकृत उपादान ६७ 


परिवद्धित रूप पहले की अपेक्षा अधिक मदर्वपूर्ण कार्य करने. क्षगे। इनके 
कारण समापिका क्रिया (+770702 ७८:७०) का डपयोग कम हो गया। यह प्रवृत्ति 
बैंगला में बहुत अधिक इष्टिगोचर होती है। स्व० श्री जे० डी० एन्ड्सन (] 
[0, 87027507) को विशेषतः बैंगजा में इस अलमापिका-क्रियात्मक वाक्यांश 
का अधिक प्रयोग, तिब्बती-ब्रह्मी अधः्स्तर का प्रभाव जान पड़ा (देखिए, 
(07877 ०70 [0279९८१००70९70: ०0 (7९ 35278 ०7 ,87087982८, 77, पृष्ठ 
१०११) | जसे-जेसे मभाओ अवस्था परिवर्तित होकर नभाआ की ओर बढ़ती 
गई, वेसे-वसे “अल्ल, इल्ल, एँल्‍ल, ढ! आदि स्वार्थे प्रत्ययों का प्रयोग बढ़ता 
राह राव ३७५ +०)४०0७४०७७०७५०७५५५५+७ 

गया । ये प्रत्यय किसी वस्तु की गुरुता या लघुता, कुरूपता या सुकुमारता के 
बीच के सूचम अ्रन्तर की अश्रभिव्यक्ति के ब्विए प्रयुक्त होने लगे । 

क्लौकिक या साहित्यिक संस्कृत पर मभाओ का बढ़ा भारी प्रभाव पड़ा । 
मभाआ के बहुत से शब्दों (डदा" “वट<वबूत्‌, नापित< &/स्ना, लांछडुन 
< लक्षण, पुत्तत्न < पुत्र, भद्दारक <भर्ता, भट < म्ठुत, मनोरथ < मनोअंथ, 
इत्यादि) को अपनाने के साथ-साथ, संस्कृत में,बातुओं एवं क्रियामुलों के समूचे 
गयणों के गण, जिनका उद्भव आये या अनाये या अनिश्चित था, थोढ़े-से देर- 
केर के बाद ज्यों-के-स्यों मिला लिये गए। इसके अतिरिक्त, अदृष्ट रूप से 
वाक्य-विन्यास और मुद्दावरों में ममाआ से सम्तिकटता तो पहले से थी ही । 
इस प्रकार बाहरी रूप में नहीं तो भी भीतरी गठन में तो संसक्ृत और मभाओ 
अधिकांशतः एक सदश ही दृष्टिगोचर होती थीं। इस बात का उन विद्वानों को 
अनुभव हुआ था, जिनके लिए संस्कृत प्राकृत का एक परिवर्तित आद्यतर एवं 


पूर्णातर पाठ-समात्र थी । 
मसभाओआ की विभिन्‍न अवस्थाओं--प्राथमिक मभाआ, परिवतेनकालीन 


मभाओञ्ा, द्वितीय या माध्यमिक मभाओ तथा अन्त्य मभाओा या अ्रपक्र श के--- 
ध्वनि-तक्त्त तथा रूप-तत््व की स्थितिरिखा लगभग निश्चयात्मक रूप से स्थिर 
की जा चुकी है। इस विषय का और अधिक विवेचन अनावश्यक दोगा । एक 
अत्यन्त महत्त्वपूर्ण प्रश्न आद्य, मध्य तथा अन्त्य सभाश्रा की विभिन्‍न बोलियों 
के प्रादेशिक सम्बन्धों का निरूपण करना है; कहने का तात्पय यह है कि प्राचीन 
भारतीय वेयाकरणों द्वारा प्रादेशिक नामों के साथ उल्लिखित प्राकृत बोलियाँ 
किस हृद्‌ तक आधुनिक प्रादेशिक बोलियों की पुवंज कद्दी जा सकती हैं। यह 
प्रश्न बड़ा जटिल है; विशेषकर बहुतेरी बोलियों के विषय में तो उपलब्ध 
सामग्री भो हृतनी कम और मिश्चित प्रकार की दे कि उसके आधार पर उपयुक्त 
प्रश्न का सुलझना असम्भव-सा प्रतीत होता है। डदाहरणाथ एक बात जो 
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ध्प संस्कृत तथा मध्ययुंगीन भारतीय-आय भाषा 


स्पष्ट होती जा रही है, वह यह है कि पात्षिभाषा का मगध प्रदेश से कोई 


न 


सम्बन्ध नहीं है, यद्यपि उसका एक वेकल्पिक नास “सागधी भाषा है। 
पालि चास्तव में शोर्तेनी से सम्बन्धित पक मध्यदेशीय भाषा है। अशोक- 
कालीन बोलियों को लेकर और अलग ही प्रश्न उठते हैं। मध्यदेश की बोली 
अशोक के शिक्वालेखों में नहीं मिलती, इससे स्पष्ट है कि अशोक के दरबार 
की भाषा पूर्वी प्राकृत ही राज्य-भाषा थी, ओर उसका प्रभाव अन्य सभी बोलियों 
पर पढ़ा था | सम्भवतः तत्कालीन मध्यदेशीय जन को पूर्वी-प्राकृत समझने में 
कोई कष्ट नहीं होता था। इनके अ्रतिरिक्त बोलियों के कृत्रिम या नाटकीय 
प--शौरसेनी, मागधी, माहाराष्ट्री, आवन्ती, पेशाची आदि---भी थे । माहा- 
राष्ट्री के प्रश्न पर पहले विवेचन हो चुका है (दे० प० ४२-६३ )। अन्य 
बोलियाँ 'कृत्रिम बोलियाँः कही जा सकती हैं। वास्तव में हमें उपलब्ध, 
उनका रूप, वेयाकरणों (तथा तत्पश्चात्‌ के ग्राकृत लेखकों) द्वारा, शौरसेनो, 
मागधी, माहाराष्ट्री, पेशादी श्रादि किस प्रकार की प्रादेशिक बोलियाँ होनी 
चाहिएँ, इस दृष्टि से कल्पित किया हुआ रूप है। व्याकरणों में उनके 
साधारण रूप के विषय में दिये गए स्वहप परिचय स्ंसाधारण के अभिमत 
पर आधारित हैं, जिन्हें वेयाकरणों ने व्यक्त-मात्र कर दिया है। पर इनसे हमें 
कुछ बाते ज्ञात होती हैं । उपरोक्त बोलियों की तुल्नना किसी आधुनिक हिन्दी 
नाटक सें व्यवह्ृत मंच को कृत्रिम बंगला” अथवा किसी अच्छे बैंगला नाटक 
में व्यवह्नवत 'नाटकोय हिन्दी”, 'नाटकीय उड़िया! या “नाटकीय पूर्वी बेंगत्ा? 
(७८98८ गंणती 07 5:88९ (0099 07 8048९ 77०5८ 3278०7) से की जा 
सकती है। अन्तर केवल इतना ही है कि आधुनिक बोलियों के नाटकीय रूप 
प्राचीन बोलियां की अपेक्षा लच्य के अधिक निकट पहुँचते हैं। मभाओ को 
शब्द-रेखाएँ, जाव पढ़ता है, आधुनिक प्रान्तीय भाषाओं तथा बोलियों के 
सूच्म अध्ययन से ही स्थिर की जा सकती हैं, साथ में लो भी प्रकाश स्वय॑ 
प्राकृतों से सिज्ञ सके वह तो रहेगा ही । 
मध्य भारतीय-आय भाषा की शब्द्राक्ली को लेकर कई रोचक प्रश्न 
उठ खड़े होते हैं । पात्रि के पश्चात्‌ की मभाआ के अद्ध-तत्सम उपादानों के 
प्रति विशेष ध्यान दिया गया प्रदीत नहीं होता । 'पदुम! < 'पश्च' से या 'पडम! 
से प्राप्त शब्द 'पऊदवें', या 'रदण?, 'रतन”! < रत्न, उससे प्राप्त मसाझा 
के 'रअण? “या रमण! आदि शब्दों का इतिहास आभाआओ से मभाआ में आये 
हुए शब्दों का इतिहास न कहा जाकर, वस्तुतः संसक्ृत से अपनाये हुए शब्दों 
का इतिहास कहा जाना चाहिए । तत्सम तथा तद्ूभव का स्पष्ट अन्तर सभाआा 
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के विषय में भी रखा जाना चाहिए | संस्कृत से लिये गए इन परिवर्तित शब्दों 
में समीकरण की अपेक्षा स्वर-भक्ति या विग्रकर्ष ही साधारणतया लत्तित होता 
है। इस प्रकार के शब्द ममाआ के विषय में सभी अ्रवस्थाओं में आते रहे । 
अतएवं मभाओआ में पहले तथा पश्चकाज्ष में आये हुए अर््ध-तत्समों के अन्तर 
को भी स्पष्ट रूप से समझा जाना चाहिए। मभाआ के अरद्ध॑-तत्समों पर इस 
प्रकार प्रकाश पड़ने से, नभाआ की कुछ गुत्थियाँ सी सरलतया सुलरू सकेंगी, 
क्योंकि इन मभाओआ अद्ध -तत्समों में से अधिकांश नभाआ में सन्निविष्ट पाये 
जाते हैं; उदा० “आदर्शिका >*अआदरसिका> श्ारलिशा >नभाआ, आरसी, 
सर्षप >' सरिसप, सरिसव> हिन्दी सरसों! इत्यादि (इनके तद्भव रूप “आसी, 
“सासो? अपेक्षित हैं) । 

मभाओआ के देशी? डपाढान का भी पक डल्नसन में डाल देने वाला और 
गहन विचारणीय प्रश्न है। बहुत से तथाकथित “देशी? शब्द, मभाआरा में आये 
हुए आये शब्द-मात्र हैं; किसी प्राचीन वेयाकरण की असतर्कता के कारण वे 
तद्भव के रूप में ज्ञात न हो सके । 'देशी-नाम-माल्ता'-सद्श ग्रन्थों में आये हुए 
शब्दों में से एक प्रकार के बहुत से शब्द हैं । इनमें से कुछ अनुकार-शब्द_ 
(०070778/:070८४८) हैं । आर्य-भाषा का इतिहास ज्यों-ज्यों आगे बढ़ता जाता 
है, त्यों-स्यों इन अनुकार-शब्दों की बढ़ती हुईं संख्या भी द्वृष्टच्य बनती जाती 
है। द्वाविढ़ तथा निषाद (0०७८:7८) दोनों भाषाओं के अनुकार शब्द ' 
डनका! एक बहुत महत्त्वपूर्ण भाग हैं, अतएवं इस विषय में अनाय अधःसतर का 


प्रभाव पड़ा हुआ मान लेना अयुक्ति-संगत न. दहोगा। प्रतिध्वनि-शब्द (डदा० 
“गुजराती- घोड़ो-बोडो; सराठी--घोड़ा-बिढ़ा; हिन्दी--धोड़ा-बोड़ा---बेंगला---; 
घोड़ा-टोड़ा' ८ घोड़े इत्यादि”) द्वाविड भाषाओं की नव्य-भारतीय-आरय को एक . 


ओर देन है, ओर इनके भाषा में आने का आरम्भ मभाआ से ही हो चुका 
था, यह अनुमान भी गल्नत नहीं कहा जा सकता । 

अन्त्य भारतीय-आयय में भी बहुत से शब्द द्वाविढ़ या निषाद 
परिवार से आये हुए सिद्ध किये जा चुके हैं। इस सम्बन्ध में वेदिक तथा 
संस्कृत के अनायें उपादान भी विचारणीय हो जाते हैं । संस्कृत वेयाकरणों 
ने कभी इस बात की कल्पना तक न की थी कि उनकी देवभाषा ने भी 
शबरों, निषादों, पुछिन्दों, कोहलों, मिठ्लों और अन्य नीची जातियों की 
भाषाओं से शब्द डथार लिये होंगे; इसलिए काल्पनिक सिद्धान्तानुसार संस्कृत 
तथा वेदिक में 'देशी? और “विदेशी? का भेद था ही नहीं। परन्तु कल्डवेल 
(४0८), गुण्डटे (57706:८) आदि विद्वानों से आरम्भ करके 


> रच +-स+वआ पक 
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पृशिलुस्कि (7729 पढ८) आदि आज के विद्वानों द्वारा प्रतिपादित 'भारतीय- 
आये पर 23०5८८० या निषाद प्रभाव” वाले सिद्धान्त तक की खोजों ने अनु- 
शीजन की दिशा दी बदल्त दी । गवेषणा का कार्य आगे बढ़ रहा है, तथा 
भारतीय-आरय एवं संस्कृत में काफ़ो बड़ी मात्रा में द्राविड़ निषाद प्रभ्भति अनाय॑ 
उपादान. इष्टिगोचर हुए हैं; इनके अतिरिक्त भारतीय-आय ध्वनि-तत््व भौर 
वाक्य-विन्यास पर भ्रदष्ट रूप से पढ़े सूचम तथा गहरे प्रभाव तो हैं ही । 

._ मभाआ के एक और विशेष डपादान का ठोक-ठीक सम्बन्ध स्थिर 
करना पहेली बन रहा है। नब्य-भारतीय-आ्य भाषाओं तथा बोलियों में 
ऐसे कई सौ शब्द हैं जिनकी व्युत्पत्ति भारतोय-आय॑ उद्गमों से नहीं मिलती; 
हाँ, उनके प्राकृत पूव्व-रूपों का अवश्य सरत्तया पुनर्निर्माण किया जा 
सकता है। उनका बाहरी रूप साधारणतया युग्म व्यंजनों या नासिक्यों 
एवं तत्सम्बन्धिल स्पशों एवं महाप्राणों से बना बिल्कुल प्राकृत का-सा 
रहता है, तथा उनसे व्यक्त भाव भी न्यूदयाधिक अंशों में मूल्गत या 
प्राथमिक रहते हैं। उदा० “अड्डा ८व्यवधान, परदा; अरण्णाड़ी ८ मूररे, 
अट्टक ८ रुकावट; खिल्ला > खीला; कोरा ८ अपरिष्कृत या खुरदरा; खोह ८ 
धब्बा, कलंक; खोस्स ८ भूसा; गोड्ड ८पाँव; गोदुद ८गोद; भुज्ञ रूस गा, 
प्रवाल; ४/हुढ>- हू ढना; फिक्का ८ फ्रीका;, ४ब्लोष्ट ७ लोटना; ७/लुक्क्‌ ८ 
छिपना' इत्यादि । ये शब्द बड़े धोखे में डाक देने वाले हैं । सर आर० एल० 
टनर (रे. [.. ['प८7८०) ने, नव्य-आय-भाषा के व्युत्पत्ति-शास्त्र के अध्ययन की 
इष्टि से अत्यन्त महत्त्वपूर्ण गिने जाते, अपने नेपाली शब्दकोष” (7८७७7 
97८६४0०7००7५७) में इस प्रकार के करीब ४६४० भारतीय-आये पुनर्गंठित 
शब्द दिये हैं जिनके मूल शब्द अभारतीय-यूरोपीय, अनिश्चित अथवा 
अज्ञात! हैं। 'दिशी-नाम-मात्रा' में दिये हुए कुछ शब्दों की भाँति इस 
तालिका के कुछ शब्द भी निश्चित रूप से आय॑ हैं; उद्ा० प्रो० टनेर के 
समूह का 'अंगोछा! शब्द अंग! एवं «/प्रोन्छ ( ८रगढ़ना)' से आया प्रतीत 
होता है; “डम्मड्ड्‌ ८(डमइना) <उद्‌ + &/सद! से; 'डद्वक्क! (+ डल्टी 
करना) < डद्‌ + ४बृक्क (७पेट)! से; “गलछ्छी? (८ गजल्ी) सम्भवतः हिन्दी का 
गेल! शब्द ही है, जो इस प्रकार आया है “गश्न + हल <गश् + इछ', “गढ़ 
भारतीय-यूरोपीय “चघघों- *8/प0/0-( ८ आभाआागृध-) से प्राप्त है, जिससे 
संसक्षत- गृह, गेह! तथा मभाओ पुव॑ नभाआ “घर! ८ सलाव “अदु (87800)! 
जमेंनिक “गद॑ (8०70), न्रलातीन--'होतु' सर (807८७), आदि निकले हैं, 'छुंढ, 
छेड ( 5 छेद) < छिद्र!; 'दट्ठ (८ ठठरी)?, या थात्री जो मध्य पारसीक “तश्त' 


छः 
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से आया है (दे० 8. ९, (0०६६९४४, '०छ [700/97 ४7शंपप्क्ाए'।!, 2 
मार्च १६४०, पृ० ७४६); तथा 'घोत्त! ८ कपड़ा, सम्भवतः “धोन्र < «/धाव ८ 
धोना”? से, इत्यादि । बभाआओ के एक महत्त्वपूर्ण शब्द-समृह के इन मभाओा 
पूर्वरूपों का पुनर्निर्माण करने का प्रयत्न वस्तुतः होना चाहिए, परन्तु इसके 
पहले नभाआ के रूपों से इस प्रकार के जितने भी शब्द एकत्रित किये जा 
सके, पूर्ण ब्यौरे के साथ किये जाने चाहिएँ। तत्पश्चात्‌ इनका ठदीक-ठीक 
शब्दाथ तात्विक एवं ध्वनि-ताश्विक रूप स्थिर होना चाहिए | इसके बाद 
ही इनके उद्गम का अन्वेषण सुचारु रूप से हो सकता है । 

मभाआ के अभारतीय विदेशी डपादान, कुछ अंशों में संस्कृत में 
अपना लिये गए हैं, और कुछ अंशों में डनका किसी प्राकृत (या संस्कृत) 
ग्रन्थ या शिल्नालेख में उल्लेख हुए बिना ही, वे नभाश्रा तक में आा गए 
हैं। शिलालेखों में भी हमें ऐसे कुछ अपनाये हुए विदेशी शब्द उपलब्ध 
होते हैं । डदा० अशोककाल्लीन ग्राकृत में--दिपि! ७ खुदा हुआ लेख, 
“निपिस्त” + लिखा हुआ; साँची लेखों में---“असवारी' ८ घुड़सवार, खेनिक; 
कुषाण तथा अन्य शिलालेखों में--क्षत्रप” या “छुन्नव” ८ फ़ारसी राजप्रतिभू 
या शासक या राज्यपाल; ये सब प्राचीन पारखीक से आये हुए हैं, 
'सेक्य-कार! > खुदाई का काम करने वात्ला (>बँगला 'सेकरा! ८ सुनार) एक 
७वीं शी के ल्लेख में मिज्नता है, यह भी ईरान से है; इत्यादि । जब इन शब्दों 
का मभाआ रूप नहीं मित्रता तब इनका पहचानना कठिन द्वो जाता है। कुछ 
डदाहरण ये हैं : नभाआ का “ठाठ! मभाआा के “ठट्ठा' से निकला है, जो स्वयं 
ईरानी “तश्त” से आया दे (जेसा हम ऊपर देख चुके हैं); स्व० प्रो० सिलवें 
लेवी (9४ए०४० 7,८०) के सुझाव के अनुसार “ठाकुर! (ठक्कुर) प्राचोन तुकीं 
तेगिनः (८०४7) से निकला दै; 'पठाण?, “पठान! या 'पाठान! पश्तों 
'पश्तान! या 'पह़तान! ८ मभाआ 'पट्ठाण! से आया है; इत्यादि । 

मभाआ तथा संस्कृत दोनों में एक बात विशेष रूप से द्रष्टच्य है। वह 
है अनुवाद-समासों द्वारा प्रदर्शित 'बहुमाषिता! (?०]ए8००६४६०) की रीति । 
लेखक ने बड़ौदा की अखिल-भारतवर्षीय ओरिएन्टल कान्फ्रे स् के समक्ष पढ़े गए 
अपने 'भारतीय-आये भाषा में बहुभाषिता' शीर्षक निबन्ध में इस विषय की 
चर्चा की है । नव्य-भारतीय-आरय भाषा में दो भिन्न-भिन्न भाषाओं के समानार्थी 
शब्दों से बने हुए अनुवाद-समालों के अ्रनेक उदाहरण मिलते हैं । यथा-- 
“हिन्दी--साग-सब्ज़ी (भारतीय ओर फ़ारसी ),झल्डा-निशान (सारतीय-फ़ारसी); 
वकील-बरिस्टर (फ़ारसी-अरबी “वकील” तथा शअग्रज्ञी 'बेरिस्टर”); खेल-तमाशा 


१०२ संस्कृत तथा मध्ययुगीन भारतीय-आय भाषा 


(भारतीय-फ़ारसी); बंगला--चा (क)-खड़ी (अँग्रज़ी ८४४८ चॉक से, जिसका 
१०० वर्ष पूर्व “चाक' ऐसा उच्चारण होता था, बेंगला-खड़ी); बाक्स-पेंड 
< अंग्रेज़ी बॉक्स (505) और बंगला पेंड < पेटक', इत्यादि । सभाश्रा 


७ सिक्का (प्राचीन पारसीक कशे और लेस्क (मिषाद- अयम्यागाासा कमाई +मया 


“'पण? +- गिनती में प्रयुक्त चार! संख्या); शाल्नि-दोन्न>घोड़ा (दक्षिण-देशीय 
या निषाद * शात्रि < सात, जैसे संस्क्रत 'सादिन्‌! ८ घुड़सवार, दे० शात्रि- 
वाहन ८ सात-वाहन, और कोल “सद-ओम! >घोड़ा, तथा होन्न < #धोजन्न, 
के घुन्न, संस्कृत 'घोट' <घोड़ा का प्राचीन रूप, और इसी शब्द के द्वाविड़ 
रूप--तमित्न 'कुतिरे < * गुतिरह, कन्नड कुदुरे << * गुतुरह, तेलुगु 
गुरं-सु < #* गुन्नः, इत्यादि )। डसके पश्चात्‌ कुछ और भी उदाहरण 
मिलते हैं। इस प्रकार के अनुवाद-समासों की उपस्थिति इस बात का 
प्रमाण है कि प्राचीन भारत में सी आधुनिक भारत की भाँति एक साथ 
“विभिन्न भाषाएँ बोली (अथवा प्रढ़ी, या प्रयुक्त की) जाती थीं, जिससे 
ये समास बन सके । 

इस प्रकार सभाओ क्रे-साधारण शब्द, अलुकार शब्द तथा. समास-- 
_ पदों का अध्ययन भारतीय-आय भाषा के इतिहास में मभाश्रा के पूवकालीन 
तथा पश्चकाल्ीन दोनों युगां की दृष्टि से महत्त्वपूर्ण हे । 


ढे 
जज 


नव्य-भारतीय-आय भाषा की ध्वनियों, विभक्तियों एवं 


शब्दावली का विकास 

नव्य-भारतीय-आर्य युग का लगभग १००० ई० के आसपास आरम्भ-- 

भारत पर तु्की-ईरानी आधिपत्य तथा नमाआ भाषाओं का उत्थान--अ्रपश्न श- 
साहित्य की परम्परा का आरम्म ओर उसका प्रभाव--पिज्नल?--अवह5?--- संस्कृत 
' की तुलना में अपभ्रश तथा नमाओ्रा का गोण स्थान--इस्लामधर्मी ठु्कों एवं 
ईरानियों द्वारा उत्तरी भारत की विजय का स्वरूप--नभाआ भाषाओं का हिन्दू-धम्म 
एवं संस्कृति को सुदृढ़ करने के लिए. उपयोग--बंगला, मैथिली, उड़िया, अवधी, 
“हिन्दटी?, पञ्ञाबी, राजस्थानी-ग्रुजराती, मराठी आदि भाषाओं में नभाओ्रा 
साहित्यों का उदय--ब्राह्मणों' में उपलब्ध आमाश्रा इत्यादि की लुप्तप्राय गद्य- 
परम्परा--संस्कृत की नई गद्य-शैलियाँ---नभाआ में गद्य की कमी--उसके कारणु--- 
मभाआ का नमाआ में परिवर्तत--ध्वनि-सम्बन्धी परिवर्तत--नवीन मोषागत 
रीतियों के समक्ष पंजाबी में गतिरोध--नवीन ध्वनि-विषयक रीतियों के लिए; सृच्चक- 
चिह्नों का नमाआ की लैखन-प्रणाली तथा लिपि में अमाव--नभाश्रा में करठनालीय 
ऊष्म [ ह ] की जगह कएठनालीय स्पश [? ] का उपयोग--नमाश्रा में महाप्राणों 
की जगह आश्वसित ध्वनियों अथात कण्ठनाली-स्पश के साथ मिली हुई स्पष्ट 
ध्वनियों का उपयोग--इस विषय में मध्यदेशीय माषाओं, “हिन्दी? ( पूर्वी तथा 
पश्चिमी ) एवं अन्य उपभाषाओं की, आसपास के क्षेत्र की भाषाओं से मिननता--- 
पूर्वी बंगला में आश्वसित ध्वनियाँ--पंजाबी में [ ह] तथा महाप्राण ध्वनियाँ-- 

: पंजाबी में महाप्राणत्व की जगह उच्चावच स्वर-ध्वनि का उपयोग--शुजराती में 
कण्ठनाली स्पश के साथ मिली हुईं ध्वनियाँ--आश्वसित ध्वनियाँ तथा “भीतरी” 
एवं बाहरी आरये-भाषा का प्रश्न--भीतरीः एवं बाहरी! आयभाषा का 
सिद्धान्त--कशण्ठनालीय स्पष्ट तथा आश्वासित आदि ध्वनियों की विभिन्‍न नभमाओ- 
क्षेत्रों में स्वतन्त्र रूप से उत्पत्ति--इसकी पूर्वी बंगला एवं राजस्थानी-शुजराती के 
अपभ्र श-काल-जितनी सम्भाव्य प्राचीनता--नमाआओ में बलाधघात तथा स्वरों की 
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लम्बाई--बंगला बलाघात एवं स्वर-परिमाण--संभावित अनाये ( द्राबिड़ या 
तिब्बती-चीनी ) प्रभाव--हिमालय के पादप्रदेश, उत्तरी एवं पूर्वी बंगाल तथा 
आसाम में तिब्बती-अह्यी जन---नव्य-मारतीय-आय भाषाओं में परस्पर प्रतिक्रिया-- 
हिन्दी पर पंजाबी प्रभाव--हिन्दी का गुजराती, मराठी बंगला आदि पर प्रमाव--- 
साहित्यिक बंगला का आधुनिक हिन्दी पर प्रभाव--हिन्दी मैं बंगला के माध्यम से आये 
हुए. विदेशी शब्द--नमाश्रा मेँ ध्वनि तथा विमक्ति-परिवर्तेन--नमाआओ रूप-तत््व-- 
आमाश्रा तथा मभाओ के अवशेष--संज्ञा-रूपतत्व का नूतन अलुसगों के कारण 
प्रसार--मभाआओ में अनुसगगों की उत्पत्ति--इस विषय में अनाय प्रभाव--नभाआओ 
के संशात्मक एवं क्रियात्मक अ्रनुसगं--कर्त्ता बहुबचन का एक प्रवृद्ध षष्टी-रूप द्वारा 
निर्देश--गौण या तियक्‌ बहुवचन रूपों का प्रथमा में आरोपन--नमाओआ मैं शब्द- 
संयोग द्वारा बने बहुबचन--नभाओ के आदराथंक स्वेनाम-रूप--आत्मवाचचक सबे- 
नाम ( आप? ) का आदराथंक द्वितीय ( या तृतीय ) पुरुषवाचक सर्वेनाम की जगह 
प्रयोग--नभाओ में क्रिया का तिडन्त-प्रकरण--आमभाआ क्रिया-कालरूपों का 
लोप--नमाआओ में कृदन्तात्मक काल--नभाआ की क्रिया के भूतकाल में कर्तरि, 
कर्मरि एवं भावे प्रयोग--नमाओआर के बहुत-से रूपों में इन प्रयोगों में फेरफार-- 
नभाआ में साधारण तथा योगिक काल--नमाओ के ध्वनितत्व एवं रूपतत्त्व के 
विषय मैं साधारण मत--दरदी” भाषाएँ--उनका भारतीय-आपरय समूह से भिन्न 
वर्गीकरण करना आवश्यक--यूरोप के यायावर या अटनशील जनों की भाषाएँ-.. 
सिंहली माषा--नमाआ शब्दावली पर संस्कृत प्रभाव-- उसकी विशिष्ट अद्वितीयता 
एवं मूल्य--फ़ारसी एवं अंग्रेजी तथा उनका नमाआ पर प्रभाव--नमाआ का 
भविष्य । 

लगभग ३१००० हईं० के आसपास से आय भाषा के इतिहास का एक 
नया युग--नब्य-भारतीय-आय? कालल--आरम्भ होता है। भारतीय इतिहास 
में अत्यन्त महत्वपूर्ण घटनाएँ घटित हो घुकी थीं; परन्तु बाहर की युग- 
प्रवत्तक प्रक्रियाओं के अतिरिक्त भी, भारतीय संस्कृति का समन्वय 
अयवाध एवं पअविच्छिन्न गति से चलता रद्दा। भारतीय जीवन एवं चिन्तन 
का प्रसार हो रहा था, तथा भारतीय मस्तिष्क, हृदय और हसरुत को 
विलसंण स्वतन्त्रता के कारण, मानवता को स्थायी सम्पत्ति-रूप चिन्ता 
भावना एवं कला-कौशल का निर्माण हो रहा था। भारतीय संस्कृति 
के १००० ईं० तक के इतिहास में हमें उज्ज्वज्ञ नामों की एक ऐसो 
नक्षत्रमाला, अमर विचारों को एक ऐसी #£खला, वैज्ञानिक गवेषणाओं 
की एक ऐसी समष्टि तथा कल्लात्मक सुजनों की एक ऐसी परम्परा मित्नती 
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है जो बहुत समय पश्चात्‌ आज मनुष्य द्वारा सम्पादित डपत्नब्धियों 
की सिश्मौर गिनी जाने योग्य सिद्ध हुईं हैं। आये भाषा तथा कुछ हृद्‌ 
तक द्वाविड़ भाषा की प्रगति भी भारतीय संस्कृति के इस उत्कषे के साथ- 
साथ होती रही । आय साषा के वेदिक, संस्कृत, पालि एवं प्राकृतों आदि 
रूपों में, तथा द्वाविड़ भाषा के तमिल्न तथा कन्नड़ आदि रूपों में (जिनके 
प्राचीनतम उदाहरण १००० ई० के भी पहले के उपलब्ध हैं ), विशुद्ध साहित्य, 
दर्शन, तथा उस समय तक विकसित निश्चयात्मक विज्ञान एवं चिन्तन पर तत्त्व- 
द्ृष्ट्या उच्चतम कोटि के ग्रन्थों का निर्माण हो छुका था। तुकों तथा अन्य 
मुसलमान विदेशियों द्वारा उत्तरी भारत और उत्तरी भारत के मुसलमानों द्वारा 
दक्षिण भारत की विजय को लेकर, १००० ईं० के पश्चात्‌ जब एक नये युग का 
सूत्रपात हुआ, तब भारतीय भाषाओं को भी भारतीय विचारों तथा भारतीय 
संसक्ृति की नई दिशा को व्यक्त करने के रिए एक बार नये सिरे से कटिबद्ध 
होना पड़ा । प्राकृतों का युग बीत चुका था । प्रादेशिक *अपभ्र शो की राह से 
होती हुईं प्राकृत, परिवर्तित होकर, आधुनिक भारतीय भाषाएँ बन गई थीं । 
संसक्ृतः बिलकुल झूंत नहीं हुईं थी--अब भी प्राचीन साहित्य भाण्डार के 
रूप का उसका अध्ययन जारी था, तथा सब प्रकार के गम्भीर निबन्ध- 
प्रबन्धों या मननशील साहित्य के त्षिए विद्वज्जन संस्कृत का ही प्रयोग करते 
थे । परन्तु जैसे-जैसे बोलचाल की भाषाएँ संस्क्ृत को आद्य-भारतीय-आय मान 
से दूर दृटती गईं, वेसे-वेसे दोनों के बीच का बाहरी रूप का अन्तर उत्तरोत्तर 
बढ़ता चला गया। संस्कृत में अतीत का गोरव निहित था, परन्तु देशी 
भाषाओं को भी तत्काल्लीन जनता की आवश्यकताएँ पूर्ण करनी थीं; उन्‍हें 
संस्कृत का प्रष्ठचल लेकर ही देश के भीतर स्वदेशी-संस्कृति का संरक्षण 
करना था। यदि भारत पर तुर्की-सुसलमानी विजय न हुईं होती तो जान 

पड़ता है, भारतीय-भाय देशी भाषाओं के उनके जन्‍म के पश्चात्‌ भी ; 
गम्भीर साहित्यिक विषयों के ल्लिए प्रयोग कुछ देरी से होता। भारत में 
भाषा का इतिहास इस बात को सूचित करता है कि जनता की रुचि 
हमेशा से नवीन वस्तुओं की ओर न होकर कुछ प्रौढ़ या पुरातन छत्त्वों की 
तरफ़ रही है। पर, कुछ क्षेत्रों में आधुनिक भसारतीय-आर्य साषाओं का 
उपयोग उनके उद॒य काल से आ्रारम्भ हो गया, इसका कारण यह था कि ' 
जनता के निकट पहुँचकर अपने सिद्धान्तों का प्रचार करने के लिए आधुनिक 
भाषाएं विशेष उपयुक्त एवं प्रबल्नतर साधन थीं । उदा० बंगात्ञष में ३०वीं 
शताब्दी के पश्चात्‌ ज्योंही स्थानीय मागधी अपभ्रश का बंगला स्वरूप 


>+०->+>- 


नल 
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विकसित हुआ ट्योंह्ी प्राचीन बंगला गीति-साहित्य के ल्िण डखका प्रयोग 
आरम्म हो गया। परन्तु साधारणतया, उत्तरी भारत के अधिकांश भाग 
में, द्वितीय प्राकृत के पश्चात्‌, ईंखा को प्रथम सहस्ताब्दी के मध्य में असम्भ 
हुईं अपन्न श भाषा-परम्परा, तुर्को-इेरानी विजय के समय भी बराबर चत्म 
रही थी। (कालिदास के “विक्रमोबंशी” में कुछ अ्रपश्र'श छोक मिलते हें। 
यदि ये श्रत्षिप्त हों, अथवा शआ्राद्य द्वितीय प्राकृत की कालिदास-कालीन 
--४० ०ई०--अपभ्रश के परिचतित रूप हों, तो खाहित्यिक अपभ्र श- 
साहित्य का श्रीगणेश डक्त तिथि के आसपास गिना जा सकता दे। 
अ्रपञँर श की कुछ विशेषताएँ, डदा० अन्तिस ओ! का क्षयित होकर 'ड” 


! हो जाना, इसके भो पहले ईसा को तृतीय शताब्दी में ही पश्चिमोत्तरी 


प्राकृत में दृष्टिगोचर होती हैं; परन्तु पश्चिमोत्तरी प्राकृत के क्िए प्रयुक्त 
खरोष्ठी लिपि की वर्ण-विन्यास परम्परा के इतिहास का ठीकऋ-ठीक अनुमान 
लगाना अत्यन्त कठिन या असम्भव ही है।) आधुनिक भारतीय-आरय 
साषाओ्रों के पूर्णतया प्रस्फुटित-पछवित हो जाने के पश्चात्‌ भी अपभ्र श- 
परम्परा चलती रही। इसका स्वरूप या तो विशुद्ध अ्पश्र श रहा, अथवा 
देशी भाषाओं की लेखनपद्धति, शब्दावज्ञी तथा मुहावरों के रूप में 
अपभ्र श वातावरण एवं छाप यनी रही। इस तरह एक प्रकार की अडे- 
अपअ श, अद्ध-नभाआा साहित्यिक भाषा प्रचलित हो गई, जो हमें राज- 
स्थान की 'डिगल”ः उपभाषा ठथा पृथ्वीराज-रासो' आदि कई प्रन्धों में 
मिलती है। अपभ्रश का नभाओआ से सिश्चित या प्रभावित एक पश्च रूप 


' १४०० इईँ० के क्गभग पूर्वी भारत में प्रचलित था; यह अवहट्द' (अपभ्रष्ट) 


कहत्वाता था। नभाआ के पूर्ण्रप से उदय हो जाने पर भी अपभ्रश (एवं 
कुछ अंशों में प्राकृत) की परम्परा बराबर चलती रही; ईं० १४वीं शताब्दी 
के अन्त में संकलित “प्राकृत-पेज्जल्”' इस बात का ज्वलन्त उदाहरण दे। 
यदि भारतीय जीवन की धारा पूर्वनिर्मित दिशा में ही बइती रहती, और 
डस पर बाहर का कोई भीषण आक्रमण न हुआ होता, तो सम्भवतः, जेसा 
पहले सुझाव रखा जा चुका है, नव्य-मारतीय-आरये साहित्यों का श्रीगणेश 
तथा विकास एक-दो शताब्दी पश्चात्‌ दी होता। अल-बेखनी ने लगभग 
१०२९ ईं० के भारत के अपने वर्शन में इस बात का उल्लेख किया है कि 
(उत्तरी भारत में) भारतीय-आय भाषा दो रूपों में विभाजित थी; एक तो 
उपेक्षित कथ्य भाषा जिसका केवल साधारण जन में प्रचार था, और दूसरी 
४६, सुशिक्षित उच्च-वर्ग में प्रचव्टित साहित्यिक भाषा, जिसे बहुत से 
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लोग अध्ययन कर प्राप्त करते थे तथा जो व्याकरणात्मक विभक्ति-योग, 
च्युत्पक्ति, तथा व्याकरण के नियमों एवं अल्वंकार-रस-शास्त्र की बारीकियों 
से बद्ध थी। इन दो रूपों के बावजूद भी वह भारतीय भाषा को एक ही 
मिनता द्वैे। सुसंस्कृत ब्राह्मणवर्ग संस्कृत को परम्परा को ही चल्नती रखता 
ओर उसके संरक्षक क्षत्रिय एवं अन्य नृपतिगण उसे आश्रय भी देते रहते-- 
यद्यपि वे स्वयं तथा उनसे नीचे वर्ग की प्रज्ञा अपभ्र॑श, मिश्रित अपभ्रश 
तथा देशी भाषाओं से ही अपना मनोरब्जन करते थे। कारण यह था कि उनमें 
प्रचल्षित चारणों के वीरगाथा-काव्य, ग्रे म-श्थ्ञवर-गी ति, तथा भक्ति-काव्य, बाह्यण 
की साधारण खाहित्यिक अभिरुचि तथा ग्रवृत्ति के बाहर की वस्तु थे । 
परन्तु तुकों की विजय के साथ एक बिलकुल नूतन, अपूर्वागत 
चस्तु देश में आईं। वह था डनका बिल्लकुल असहिष्णु तथा आक्रामक वृत्ति 
वाला इस्लाम घमम | इस्लाम-अलुयायी अपने धर्म को ही ये एकमात्न सच्चा 
चर्म मानते थे, तथा अन्य धर्मानुयायियों को विश्वासहीन, मूर्तिपुजक 'काफ़िर' 
सानकर उनसे “सच्चे” धर्म के समच झुक जाने की ही आशा रखते थे । 
तुकों की विजय के पहले जितने भी विदेशी आक्रमणकारी ग्रहाँ आये उन्हें 
भारत ने आध्मसात्‌ कर स्िया तथा उनमें से कुछ को ज्ञत्रिय तथा ब्राह्मणों 
के सदश वर्ण में सम्मिल्नित कर लिया था (केवल सिन्ध में ७१२ ई० में 
विजेताओं के रूप में आये हुए अरबों के विषय में यह न हो सका था, 
परन्तु अरब लोग थोड़े ही समय के प्रश्ुध्व के पश्चात्‌ खदेड़ दिये गए थे ।) 
इसका मुख्य कारण यह था कि इन विदेशी जनों का बौद्धिक तथा आध्या- 
ल्मिक वस्तुओं के प्रति इश्टिकोण अरबों के इस्लाम-जनित इष्टिकोण से भिन्न 
था, और उसकी सुसंसकृतता ओर सहानुभूति भारतीय विचारधारा से 
पूरा-पूरा मेल खाती हैं। इन विदेशियों में से कुछ तो अत्यन्त सुसंसक्ृत 
जन थे (यथा, प्राचीन पारसीक तथा ग्रीक, जिनकी भौतिक संरुक्षृति भारतीय 
संस्कृति से अधिक विकसित थी, और जिनको सभ्यता का बोंड्धिक स्तर 
भारतीयों के बराबर था |) परन्तु तुकों के विचार सबबंधा भिन्न थे। वे दीन” 
के अलुयायियों के रूप में अपने को “ख़ुदा? के दन्दे' मानते थे, जिनका 
मुख्य कत्तंव्य काफ़िर बुतपरस्तों' को सच्चे धर्म इस्लाम को छुत्रद्माथा में 
लाना और “ख़ुदा! के हुक्म का विरोध करने वालों को लूटना तथा मौत के 
घाट उतारना था। तुकों की विजय की प्रारम्भिक हलचलपूर्ण शताब्दियों 
में, उन्होंने भारतीयों के मानस को भी बल्पूर्वक अपने ही सदश बनाने 
की चेष्टा की; उनकी यह प्रवृत्ति भारतीय संस्कृति को बढ़ी हानिश्रद्‌ सिद्ध 


कक 


नंजडनकक मेरे 
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हुईं; अधिकांश भारतीय विचारधारा के नियामक तो विदेशी स्लेच्छों के 
इस नूतन प्रकार के बर्बर आक्रमण की आकस्मिकता तथा हिंसात्मकता के 
समक्ष क्िंकत्तव्यविमूढ़ हो गए, और जो सँमले रह सके, उन्होंने इल आक्रमण 
से अपनी सभ्यता के आध्यात्मिक तथा सांस्कृतिक उपादानों के संरक्षण 
7 के प्रयत्न आरम्भ कर दिए। जनता में अपने उच्च आध्यात्मिक और 
स्क्ृतिक विचारों के प्रसार के लिए, उन्होंने लोक-भाषा को अपना माध्यम 
नाया; इस प्रकार जनता अपने जीवन और धर्म को अन्वरित कर तुकों 
का-सा न बनाए, इसके लिए उन्होंने प्रयत्न किये । तुर्की आक्रमण की चोट से 
आई हुईं प्रथम मूर्च्चा से ज्यों ही उत्तर-भारतीय हिन्दू सैंभलकर उठे, त्यों 
ही उनमें अटनशीज् धर्म-प्रचारक्त तथा उपदेशक निकल पड़े, जो ईश्वर को राम, 
कृष्ण और शिव आदि विभिन्न रूपों से देखते थे और हिन्दू धर्म के प्राचीन 
एकेश्वरवाद का प्रचार करते थे। साथ ही ब्राह्मणों ने भी रामायण-महाभारत 
तथा पुराणों के अध्ययन, अनुवाद और टीका लिखने की प्राचीन परम्परा को 
और भी अधिक उत्साह से बनाए रखने का प्रथत्न किया। घुमक्कई साधु- 
सन्‍तों के भक्तिपूर्ण गीत एवं पदावलियाँ तथा रामायण-महाभारत एवं 
पुराणों के अनुवाद, विभिन्न नभाआ भाषाओं के साहित्यों के मुल्लाधार बने । 
(इनके साथ-साथ साहित्य के अन्य प्रादेशिक रूप भी विकसित हो रहे थे; उदा० 
बंगाल के स्थानीय कथा-नायकों ल्वाउ सेन, गोपीचन्द्र या गोविन्द्चन्द्र आदि 
से सम्बन्धित बोद-गीत, कर्मकाण्ड-साहित्य तथा वर्णुनात्मक काव्य, और 
सपे-देवी मनसा आदि की स्थानीय ल्ोकिक पूजा-पछुति तथा गुजरात की जैन- 
कथाएँ ओर उपदेशात्मक साहित्य ।) इस बीच तुर्की-साम्राज्य की नींव 
इढ़तर हो रही थी और १४वीं शती ईं० में डत्तरी-भारत का अधिकाँश भाग 
मुस्लिम! आधिपत्य के अधीन आ गया था । 
नभाश्आा साहित्यों की आवश्यकता और उनके निर्माण के लिए आव- 
श्यक सामग्री, दोनों एक साथ ही डपस्थित हो गए थे, इसलिए भारतीय- 
साहित्य का प्रवाह हिन्दू-पोराणिक-कथाओं के वर्णन तथा हिन्दू-घार्मिक-विषयों 
के काव्यमयथ आलेखन की ओर प्रवर्डित शक्ति के साथ बह चला। १२वीं 
शती के आस-पास तक हिन्दू देवताओं और अबतारों के विषय में रचित छोटे- 


. छोटे गीत अपभ्रश तथा लोकभाषा साहित्य के मुख्य विषय हो चुके थे। इस 


विषय के कुछ डह्लेखनीय उदाहरण ये हैं: ४१२६ ई० में महाराष्ट्र के 
चालुक्यवंशी राजा सोमेश्वर तृतीय भूलोकमत्ल के संरक्षण में लिखे गए 
बदत्‌ संस्कृत-विश्वकोष “अभिल्षषिता्थ-चिन्तामणि! या 'मानसोदलास” के 


नव्यन्भारतीय-आय साहित्य की प्रतिष्ठा १०६ 


गायन-कल्ञा-सम्बन्धी परिच्छेद (गीत-विनोद”) में आई हुईं कुछ लोक- 
भाषा की कविताएँ तथा काव्यांश; “प्राकृत-पेड्ल”ः में आई हुई कुछ 
कविताएँ; जयदेव का गीत-गोविन्द', जिसके २४ पद मूलतः अपभ्रश या 
बंगाल में डद्ीगमान नभाआ ल्ोकभाषा में लिखे गए प्रतीत होते हैं। इस 
प्रकार नभाआ-साहित्यों का उन्नति-पथ पर अभियान आरम्भ हो गया, और 
१६०० ई० तक नभाआ प्रादेशिक भाषाओं में हमें कई अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
अन्थ मिलते हैं, जिनमें मराठी की 'ज्ञानेश्वरी! एवं 'एकनाथी रामायण; 
बंगला में चंडीदास का “श्रीकृष्ण-कीत्तनः, विज्यगुप्त तथा विप्रदास के 
“प्मपुराण”, गुणराजाखान की “श्री कृष्ण-विजय!, कृत्तिवास की 'रामायण?, 
मुकुन्द्राम का “चण्डी-काबव्य' तथा कृष्णदाख कविराज का "चेतन्य- 
चरिताम्ुत!, शंकरदेव और डनके समसाभय्रिक कवियों का श्रसमिया साहित्य; 
मैथिल्ली में विद्यापति की पदावली, डड़िया में जगन्नाथ दुख का 'भागवत- 
पुराण', अबधी में तुललसलीदाल का 'रामचरितमानस” तथा अन्य अन्थ; “हिन्दी” 
में कबीर के पद”; पंजाबी की प्राचीनतम 'लाखियाँ?; मिश्रित अपक्रश तथा 
प्राचीन पश्चिमी हिन्दी सें “प्रथ्वीराज-राखो'; राजस्थानी में मीराँबाई के 
“भजन!; और गुजराती में नरतिंह मेहता (१४१९-१४१८) की रचनाएँ एवं 
पद्मननाम (१४९६) की “कान्हडदे-प्रबन्ध' । इस प्रकार नभाआ खाहित्यों 
का जीवन सुनिश्चित हो गया। नभाओ लोकभाषाओं ने इस प्रकार, 
आुसल्लमानी तुकों के आक्रमण का, जो भारतीय जन पर इस्ल्लाम-घर्म ज़बरदरुती 
लाद देना चाहता था, सामना किया । १६वीं-१७वीं शती में उत्तर-भारतीय 
सुसलमानों ने भी भारतीय-आयय॑ साथा को एक नूतन उपलब्धि के रूप में 
बड़े डत्साह से स्वीकार किया, और तत्पश्चात्‌ $७वीं-१८वीं शती में 
परिस्थितियों के ज्ञोर से एक समन्वयमूत्तक भाषा “उ्ूं? का जन्म हुआ जो , 
“हिन्दी! या “हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) का सुसलमानी रूप-मात्र थी। 
इसके पहले प्राचीन अवधी के ग्रन्थ 'प्मावत! (लगभग १४४४ ई०) के 
श्चयिता मलिक मुहम्मद जायसी और दक्‍कन में बीजापुर के शाह बुरहानुद्दीन 
जानम (स्वृ० ५९८२) के सदश मुसलमान लेखक भी, जो इस्लाम (साधारण- 
तया सुूफ़ी इस्लाम) का उपदेश फ़ारसी से अनभिज्ञ जनता तक पहुँचाना 
चाहते थे, हिन्दुश्रों की भाँति प्रचलित ल्लोकभाषा का ही व्यवहार करते थे; 
ओर महात्मा कबीर तो केवल नाम छोड़ और सब इृष्टियों से एक हिन्दू-कवि 
ही थे, जो उत्तर भारत के मध्ययुगीन हिन्दू धर्मोपदेशकों ओर अन्यकारों 
गोरखनाथ और रामाननद्‌ की सीधी परम्परा के एक महान सन्‍त ओर भक्त थे । 
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नव्य-भारतीय-आय को संस्कृत, प्राकृत तथा अ्रपश्न श से रिक्थ रूप 
में मिली हुईं परम्परा काव्य-लाहित्य की थी। संस्कृत के बहत्काय काब्य- 
साहित्य की तुलना में यहाँ का गद्य ज्ञगभग नगण्य-सा दे । “ब्राह्मण”- 
साहित्य, महाभारत का गद्य-भाग, कौटिल्य का अ्थं-शास्त्र', वात्स्यायन 
का 'कामसूत्र', पतश्ञत्ति का 'मदहाभाष्य” आदि अवश्य हमारे सामने हैं, 
परन्तु 'कादम्बरी', 'वासवदत्ता', 'शाॉकर-भाष्य”, 'पश्चतन्त्र तथा भोज- 
प्रबन्ध: आदि पश्चकाल्लीन प्रन्थों की परम्पराएँ भिन्न-भिन्न प्रतीत होती हैं 
और इनमें से अन्तिम (सोजप्रबन्ध) की शैली तो आद्य नभाआ (डदा० 
गुजराती)-गद्य के सदश जान पड़ती है। पात्ि भाषा के “जातकों? एवं 
धर्मसूत्रात्मक साहित्य, तथा जेनों के “अज्ञों' का गध--ईसा-पूर्व काल के 
बाह्यणों', महाभारत के गद्यांशों, तथा “विष्णुपुराण” आदि की गद्य-परम्परा 
का है। परन्तु इन पश्चकालीन संस्कृत टीकाओं तथा गद्यकाब्यों की शैली 
नभाआ भाषाओं में ले भ्रा सकी । नभाओआ भाषाश्रों में जहाँ सी कहीं गद्य का 
उपयोग हुआ, वहाँ वह वेज्ञानिक या दाशनिक या विचारात्मक रूप में 
न होकर, सीघे-सादे कथात्मक रूप में हुआ। यह बात प्राचीन गुजराती, 
आद्य पंजाबी, ब्रजभाषा, आद्य मेथिल्ी और शआद्य आसामी (के बुरब्जी! 
नामक विशिष्ट इतिहास-साहित्य ) में उपल्तब्ध गद्य के डदाहरणों का 
अध्ययन करने मात्र से प्रमाणित होती है। गद्य के लिए सरत्न-सीधी शेली 
ही पर्याप्त थी, कयोंक्रि तब तक डसके सामने गहन एवं सूच्म विचारों की 
अभिव्यक्ति का अवसर ही उपस्थित न हुआ था; और इसी कारण भाषा की 
छिपी हुईं व्यन्जना-शक्ति पूर्ण रूप से प्रदर्शित न दो सकी थी । परन्तु जब से 
उन्नीसवीं शताब्दी में ( प्रथमाढे में केवन्ल बम्बई, बंगाल एवं सद्भास, तथा 
द्वितीयाद में बाकी समस्त भारत का ) भारतीय-चिन्तन अंग्रेज़ी साहित्य 
के माध्यम से यूरोपीय विचारधारा के घनिष्ठ सम्पक में आया, तब से 
ब्रिटिश काल के अन्तर्गत भारतीय-आरय साषा के विकास के एक बिलकुल 
नूतन युग का सूत्रपात हो गया। एुक्क प्रसिद्ध बंगाल्ली लेखक ने इस बात 
को सूत्र रूप में यों कहा दे कि 'अंग्रेज़्ी के साथ-साथ भारत में गद्य का 
आविर्भाव हुआ, कविता की जगह तक ने के ली ।?” इस विषय में सारतीय- 
आये भाषा के लक्लब्धप्रतिष्ठ विदेशी विद्वान भयूल ब्लॉक (]0०४ 8]0८9) 
का यह कथन (दे० इस विषय की डनकी अमूल्य पुस्तक “भारतीय-आय 
(..' 4700-2792८7७) पारिस, १४३४) बहुत-कुछ अंशों में सही प्रतीत 
होता है कि भारतीय-आरय॑ भाषाओं के सम जब आधुनिक शिक्षण-ब्यवस्था 
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की सार्वजनीन स्वीकृति के फलस्वरूप वेजश्ानिक विषयों की अभिव्यक्ति का 
प्रश्न उपस्थित हुआ, तब एक कठिन समस्या खड़ी हो गई; क्‍योंकि देशी 
भाषाएँ तब तक ऐसे विषयों के पूर्णतया प्रकाशन के लिए सम्पूर्ण रूप से समृद्ध 
साध्यम न बन सकी थीं, और डपयुक्त वेज्ञानिक और पारिभाषिक शब्दावत्नी 
की कमी के साथ-साथ अधिकांश नभाआ भाषाओं का लड्खड़ाता-सा एवं 
अ्रनिश्चित गद्य-विन्यास भी हस असामथ्य का कारण था। यदि नभाआ 
भाषाओं में एक सरल और शक्तिशाली गद्य-शेली का आविर्भाव शीघ्र ही 
हो गया होता, तो भारतीय चिन्तन के पुनर्निर्माण में बड़ी भारी सहायता 
मिलती, ओर उनको लेकर भारतीय मानसिक जागृति का डद॒य भी कितना 
ही पहले हो गया द्वोता । 

मध्य भारतीय-आय अवस्था के बीव जाने पर भारतीय-अआय भाषा 
ऊपर वर्णित वातावरण में पनप रही थी। मसाआ से हुए इस प्रृथक्‍्करण 
या परिवतेन का स्वरूप कुछ इस प्रकार रहा मभाआओ युग से भाषा में 
एक प्रकार के क्षय का आरम्भ हो गया था| यह क्षय अबाध गति से 
बराबर चलता रहा। न तो नये व्याकरण-रूपों के रूप में विकास-क्रम 
विशेष आगे बढ़ा, और न बाहर से नये शब्दों के रूप में कुछ नूतन उपादान 
सम्मित्वित किये गए। डपयु क्त क्षय-प्रक्रिया अब सम्पूर्ण हो चुकी थी, और 
विकास ओर शक्ति-सब्बय की एक नई क्रिया का आरम्भ हो चुकाथा। 
ध्वस्यात्मक क्षय भी साथ-साथ ही चलता रहा था। भारतीय-आय भाषी 
प्रदेश के अधिकांश भाग में अकक! तथा “अकश्न” के सदश प्राकृत शब्दों 
का 'अ! स्वर॒तथा 'क्‌! व्यब्जन संकुथित हो गया, और वे क्रमशः 'आक' 
तथा “अका” बन गए । दोनों ही उदाहरणखों में व्यम्जन की दीघेता (या द्वित्व) 
तथा अन्तिम रुवर की स्थान-पूर्ति के ल्लिए स्वर को दीधे बना दिया गया। 
किसी व्यब्जन के पहले आया हुआ पूर्ण सानुनासिक घटकर निकटस्थ 
स्वर का नासिक्यीसवन-सात्र रह गया (डद़ा० चन्द्र > चन्द > घाँद”)। 
पंजाब की बोलियों में इस प्रकार के व्यन्जन-सम्बन्धी परिवर्तेनों का गतिशेध 
हुआ और इस विषय में उनका अपना भिन्न पथ रहा; परन्तु अन्य सभी 
बातों में पंजाबी तथा सिन्‍धी (जिसका अपना स्वतन्त्र विकास हुआ था ) 
भी अन्य नव्य-भारतीय-आये भाषाओं--हिन्दी (हिन्दुस्थानी), त्रजभाषा, 
अवधी, राजस्थानी-गुजराती, मरादी, डड़िया, मेथिली, दैँगतल्वा-अलमिया, 
पबेतिया इत्यादि-- की सहगामिनी ही रहीं । 

नभाआ के ध्वनि-विज्ञान को लेकर कई एक रसपूर्ण ओर जटिल 
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प्रश्न उपस्थित होते हैं। प्रथम दृष्टि में तो यों जान पड़ता है जेसे ध्वनि- 
व्यवस्था में कोई नूतन परिवर्तन हुए ही नहीं अ्रथवा कोई और नई ध्वनियाँ 
आईं ही नहीं । हस्तलिखित श्रथवा सुद्वित अन्धथों से तो इस बात का कोई 
प्रमाण मिलना असम्भव है, क्योंकि भारतीय-आये भाषा के त्विए डसी 
प्राचीन भारतीय लिपि का व्यवहार किया जाता रहा है, जो पहले प्रचलित 
थी. फिर चाहे वे देवनागरी या बंगला, उढ़िया या श्रासामी रहो हा, अथवा 
मैंथिन्नी, मोढ़ी, ल्ॉडा, शारदा या केथी आदि, और इनमें किसी नई 
सम्मभावित ध्वनि के लिए कोई नया , वर्ण नहीं जोड़ा गया | स्व॒तन्त्र रूप 
से विभिन्न भाषा या उपभाषा क्षेत्रों में कई प्राचीन ध्वनियों में सुनिश्चित 
परिवर्तन हुआ दै, ओर यह बराबर समर में भी आ सकता है। उदा० 
आभाश्रा तथा मभाआ की “च'* तथा “ज' ध्वनियों का मराठी में (कुछ 
विशेष संयोगों में), ग़ंजाम की डढ़िया में, सूरत की गुजराती में, कुछ 
राजस्थानी बोलियों में, परबतिया या गोरखाली तथा पूर्वी बंगल्ना में, 
स्स! तथा दूज्झ! (६5, 65) में परिवर्तत। इसके अतिरिक्त फ़ारसी तथा 
बहुत से फ़ारसी (एवं अरबो) शब्दों वाली सुसल्मानी हिन्दी, अर्थात्‌ 
डर के सम्पक से, बहुत सी विदेशी नई ध्वनियाँ ञ्रा गई । डदा० “क्र, ज्ञ, 
ख़, ग, शु, क' तथा अरबी के “हम्ज़ा' और 'ऐन' (कम-से-कम 'आत्विम 
लोगों अर्थात्‌ अरबी-फ्रारगसी के परिडतों की भाषा में तो अवश्य ही) तक 
था गए, क्योंकि इन ध्वनियों वाले शब्द बढ़ी संख्या में भारतीय-आये 
भाषाओं में अपनाये गए | कुछ अंशों में स्वरों का उच्चारण भी बढदद्धा प्रतीत 
होता है; उदा० संस्कृत (आमाओआ) 'अ' (8) बंगजल्ञा-असमिया तथा डड़िया 
में एक वृत्तोष्ठ निम्न-सध्य पश्च स्वर (०) हो गया, परन्तु मराठी में विस्तृतौष्ड 
उच्च-सध्य पश्च स्वर (७) हुआ; राजस्थानी तथा पश्चिमी हिन्दी 
के अपने तथा बाहर से लिये हुए शब्दों में 'ऐ, ओ (27, 5०0! साधारण 
अग्म तथा पश्च निम्न-सध्य ध्वनि 'एँ ऑ (४, 2)! हो गए। कुछ भाषाओं में 
सानुनासिक स्वर झा गए. । इन सब के अतिरिक्त, क्षय के सिद्धान्त के चलते 
रहने की सुख्य परिचायक एक और क्रिया हुईं; वह दै बहुत-सी नव्य- 
भारतीय-आय भाषाओं में श्राभ्यन्तरीन तथा अन्तिम स्वरों का लोप । 
नभाआ भाषा के विभिन्‍न रूपों पाँ के आ्राधुनिक अध्ययन-अनुशीलन ने 
. विशेषतः ध्वन्यात्मक एवं ध्वनितत्त्वात्मक रीतियों के परीक्षण ने, ठो विंद्वानों 
की आँखे ही खोल दीं। यद्द बात महाप्राण स्पा तथा मद्दाप्राण 'ह” के विषय 
में विशेष रूप से सिद्ध होती है। सर्वप्रथम पंजाबी के विषय में इस प्रक्रिया 
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का अध्ययन डॉ० ग्रेहाम बैली (/07. (37478776 322५) ने क्रिया, तत्पश्चात्‌ 
पूर्वी बंगला तथा श्रन्य कुछ भाषाओं के विषय में लेखक ने तदलुरूप द्वी का्य 
किया । “ह! के लिप बहुत सी नभाआ भाषाएँ भिन्न ध्वनियों का उपयोग 
रती हैं; यथा 'कणठनालीय स्पर्श” (या 7) या 'हम्जा' और सघोष महाप्राण 
घ, रू, ढ, ध, भ! के भ्राण या “ह?-उपादान की स्थानपूर्ति, 'कण्ठनालीय स्पश 
के साथ मिल्ली हुई ध्वनि से हो जाती दै। फल्लस्वरूप नई ध्वनियाँ ग!, जू' 
ड?, द्‌!, व! (या! ग, 'ज, 'ड, 'द, 'ब) प्राप्त होती हैं, जिन्हें 'आश्वलित 
ध्वनियाँ? कहा गया है | ऐसी ही (परन्तु महाप्राण नहीं) ध्वनियाँ सिन्धी में भी 
विकसित हुईं हे (दे० ि. ॥,. ( ए:7८ए आर० एल० टनेर ; 30]९४7॥ 07 ६096 
3८४00 ०4 092९7६४स $६प०९०5, ,00007 (३), प० ३०१-३१५)। इस 
विषय का यथासम्भव पूर्ण विवेचन लेखक ने अपने बंगक्ला निबन्ध 'महाग्राण 
वर्ण! (प्रथम बार 'हरप्रसाद शास्त्री स्मारक-पग्रन्थ', बल्लीय साहित्य परिषद्‌, कल- 
कत्ता, में प्रकाशित) में तथा 59प]९४7 ० ६॥6 4॥78प75800 900८९६४५४ 0४ 
[0089 लाहौर, १६२६ में प्रकाशित) अपने अंग्रेजी निबन्ध 'नव्य-भारतीय-आये 
भाषा में आश्वसित ध्चनियाँ?! ((१८८ए7४7०८७ 0 '०८एछ ]700-.07997) में 
_ किया है ।* परन्तु यहाँ भी इस विषय में दो-एक बातों का डक्लेख कर देना 
१, महाप्राण तथा श्राश्वसित ध्वनियाँ। 
भारत के प्राचीन ध्वनि-वैज्ञनिकों को 'ख, घ, छु, कं, ठ, ढ, थ, ध, 
फ, भ! महाप्राण स्पश॑-ध्वनियाँ, उच्छुबसित, 'ऊष्मन या प्राण! से युक्त 
ध्वनियाँ ही प्रतीत हुई थीं। इसी कारण उन्होंने इन्हें 'महाप्राण” अरथात्‌ 
“लम्बे श्वास वाली? नाम दिया था। इसी तरह रोमन लोगों ने भी 2, 0, 
$ आदि यूनानी महाप्राण स्पशों का प्रथक्करण रोमन लिपि में लिखते 
समय इस प्रकार किया था; स्पर्श+ह 9 महा प्राण; >ख>८); 9 >-थ 
++70; ? ८ फ८ 9 | कालान्तर में जब भारत में भी हिन्दी भाषा को अरबी- 
फ़ारसी लिपि में लिखने का अवसर श्राया, तत्न महाप्राण ध्वनियाँ इस प्रकार 
लिखी गईं : स्पश ध्वनि वाला वर्ण + हे (४८ ह); यथा--काफ़+ हे, < ८ 
ख; गाफ़-+हे, - घ; चे -- हे, «« ८ छु; जीम + हे, ५- ८भक, इत्यादि | यूरो- 
पीय (एुतंगाली, अंग्रेज ग्रादि) लोगों ने भी इसी पद्धति का अनुसरण किया । 
हाल ही में श्री अमलेशचन्द्र सेन बंगला के महाप्राणु तथा अल्पप्राण 
दोनों प्रकार की स्पर्श-ध्वनियों के पूरे-पूरे यंत्रांकन उतारने के पश्चात्‌ इस निष्कष 
पर पहुँचे कि “महाप्राण तथा अल्पप्राण स्पृष्ट ध्वनियों के उच्चारणों की प्रक- 
टन व्यवस्था में वास्तव में मूलगत भेद है ।” इसी सिद्धान्त को प्रमाण बनाकर 
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श्वसरोपथुक्त होगा । नव्य-भारतीय-आरय भाषाओं में मध्यवर्ती--पश्चिमी हिन्दी 
एवं पूर्वी हिन्दी तथा कुछ हद तक बिहारी-- भाषाओं में महाप्राण ध्वनियाँ बढ़ी 
रूढ़िबद्धता से सुरक्षित रखी गई हैं। अन्तिम 'ह! का भी पूर्ण स्पष्ट उच्चारण 
किया जाता है; उदा० बारह! का 'ह? जो बारह आना! बोलते समय और 
भी स्पष्टतर सुनाई पढ़ता है, तथा 'घाम), बाघ', 'झाढ', सार, 'ढोल', 
नहॉने यह सिद्ध करने का प्रयत्न किया है कि “महाप्राण स्पृष्ट ध्वनियाँ स्वृतन्त् 
ध्वनि-इकाइयाँ हें और इन्हें हम ( युग्म न मानकर ) एक-एक अलग ध्वनि 
मान सकते हैं |! इनके उच्चारण तथा उत्ते सम्भूत श्रुतिगत प्रभाव दोनों की 
दृष्टि से, भ्री० सेन के मतानुसार साधारण अल्पप्राण स्पृष्ट एवं उनके तथा- 
कथित महाप्राण रूप, बिलकुल भिन्न-भिन्न ध्वनियाँ मानी जानी चाहिएँ, 
(770८९९०१४०६६४ 07 72४ 200 ॥70९०780707व (५0702४०7०९ 0४ 
ए[०म्र८ए८ $2८७१९०७5; 7.070909, 925, (०7०४०६४७ से प्रकाशित, 
१६३६, पृ० १८४-१६३ )। वास्तव में इन ध्वनियों में मिन्‍नता हे, इसे 
कभी अस्वीकार नहीं किया गया; परन्तु .इस भिन्‍नता का मूलाघार महाप्राण 
स्पशों के उच्चारण के समय प्रयुक्त होता दीघतर कपोंल-प्रसर तथा वक्ष- 
पेशियों द्वारा डाला जाता गुरुतर अक्षर-मार है। साधारण व्यवहार में हम 
महाप्राणित स्पशों को स्पश+महाप्राण (या महाप्राणयुक्त स्पर्श ) ही 
मानना चालू रख सकते हैं; फिर उन्हें उच्चारित करते समय शब्द-यन्त्रियों 
की गति के आभ्यन्तर प्रकार या विभेद चाहे जितने होते हों | ( इस बात से 
श्री० सेन भी सहमत हैं।) वैसे देखा जाय तो इन ध्यनियों के बीच का 
श्रन्तर कोई ऐसा मूलगत नहीं है । 
डॉ० परमानन्द बहल ने भी आश्वत्तित ध्वनियों के प्रश्न की अपने 
निम्नलिखित दो लेखों में छानबीन की है; (॥) & 2८7000९ ०07 777. 
5, 6, (४०६८८८८४ ६४ 870८० ८ट्8४०९5 77 रेट [000- 
079०7 97. 49-23, श्री देशराज खुश्तर द्वारा सम्पादित तथा )४९४- 
८87 :€ 7255 लाहोर द्वारा प्रकाशित ?०० ०० (077९009] २०६९०:८० 
'के ७०. ॥, 7२०. 4, ]970प०7५ 94] वाले अ्रंक में प्रकाशित; (2) [72८- 
६२०८ (00807087705 770 ५५४८६६८४ए ?27]2 7, प्रकाशक वही, छु० 
३२-४७ । डॉ० बहल का मत है कि हमारे पूर्वी बंगला की सघोष महांप्राण 
ध्वनियाँ तत्सदश गुजराती तथा सिन्धी की ध्वनियों से भिन्न हैं और वे लेखक 
के द्वारा प्रयुक्त शब्द (९८८०:४ ०० की आलोचना करते हुए उसके स्थान 
पर [०८थ४० शब्द सुभाते हैं। इसी दौरान में वे लिखते हैं कि पंजाबी 
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“पढ़ना! या 'पढ़ना!, “धघो?, 'सूच', “भाई, सत्ता), 'लाभ' आदि शब्द, जिनमें 
महाप्राण ध्वनि आद्य, मध्य या अन्त्य सभी स्थानों में पूर्ण स्पष्टतया डच्चारित 
होती है। परन्तु आसपास चारों ओर की भाषाओं में सघोष महाग्राण ४ 
विभिन्‍न रूपों सें परिवर्तित हुए हैं, ओर 'ह! महाप्राण ध्वनि, या तो लुप्त हो 
गई है अथवा करठत्नालीय स्परश-ध्वनि में बदल गईं है। उदाहरणाथ, पश्चिमी 
बंगला में “ह' तथा अन्य सघोष महाप्राणों का, शब्द के आरम्भ में आने 
पर, पूर्ण और स्पष्ट उच्चारण किया जाता है, परन्तु वही आन्तर्वाचिक 
था अब्तिम होने पर 'ह' का तो हमेशा लोप हो जाता हे, ओर सघोष 


(पूर्वी पंजाबी) में पारम्मिक स्थानीय सघोष महाप्राणों के परिवतन में महाप्राण॒त्व 
रहता है| पिछले प्रश्न के विधय में तो इन पंक्तियों का लेखक यही स्थिर 
कर सका है कि उसके निजी श्रुतिगत प्रयोगों का अन्य पंजात्री के ध्वनि-वैज्ञा- 
निकों के कार्य से मिलान करने पर दोनों का मत एक सदृश ही जान पड़ता है | 
( दें० ([) “'. (कऋण#॥70९ छन्वी०४: 2६0] ० ?007०६४८ ०४०९१, 
7,.070009, 794: (2) एछ. 5-६॥९[६ ; 7?2587]977 7970720:70८5, +5४- 
7ध्णए77९7०८०7] 8६प69४ 6६4 ४6 77587 69९८८,  ापएरइए8(८ 
]0प7७७५, ७०. 2, 93]: (3) बनारसीदास जैन $ ?9079008५ ०६ 
शिथण]8०३, 2ाव५े #.परतंडबणां ए007८ध८ ०४१८7; (4) सिद्ध श्वर 
वर्मा ; पृष्ठ ११७ पर दिये हुए, लेखक को लिखे उनके व्यक्तिगत पत्र से |) 
२९८५४7४४८' शब्द का उपयोग ग्रो० डेनियल जोन्स (0707. 0277०] 
07०७), एन्‌ चुबेसकॉय (7५. ए्‌५ए०८८४६०७) तथा आर० एल० टनेर 
(२. ।.. एप्ाा८८०) आदि विद्वानों ने मी किया हे, ओर पूर्वी बंगला की 
आश्वसित (8९८ए:रशंए०) ध्वनियों को भ्रुतिगत एवं उत्पत्तिमूलक दोनों 
प्रकार से परीक्षा करने पर, लेखक को बे उपरोक्त विद्वानों के आश्वसित 
(२९०८प०४४४०) ध्वनियों के वर्णन से पूरा मेल खाती दिखलाई पड़ती हैं । 
( हमारे मित्र श्री श्रमलेशचन्द्र सेन जो कि ध्वनि-विज्ञान के एक प्रयोगवादी 
व्यक्ति हैं, इस विषय में भी सहमत नहीं होते कि इन ध्यनियों के उच्चारण में 
श्वास भीतर लिया जाता है, यद्यपि कश्ठतन्त्री इनमें काफ़ी नीची कर लेनी 
पड़ती है । ) यह सब होते हुए. भी लैलक का तो अब तक यही मानना है 
कि पूर्वों बंगला की आश्वसित ध्वनियों? तथा गुजराती, राजस्थानी, बोलचाल 
की पंजाबी एवं बोलचाल की हिन्दी ( उदा० दकनी ) तथा सिन्धी की 
तत्सह॒श ध्वनियों में ( कम-से-कम श्रुतिगत दृष्टि से, जैसा कि बंगीयेतर सुनने 
वाले सज्जनों ने भी स्वीकार किया है ) कोई अन्तर नहीं है । 
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अमहाप्राण ऊष्म बन जाते हैं। पूर्वी बंगला में 'ह* कण्ठनालीय स्पशौ- 
ध्वनि में परिवर्तित हो जाता है, ओर अधोष महाप्राण भी आरम्भ में रहने 
पर ही महाप्राण बने रहते हैं। पूर्वी बंगला में आरम्मिक सघोष महाप्राण 
हमेशा अश्वसित ध्वनि हो जाते हैं, ओर उनका महाप्राणत्व कण्ठनाज्षीय 
स्पर्श होकर, सघोष महाग्राण की मुलाधार सघोष स्पश-ध्वनि को बदल देता हैं । 
इसके भ्रतिरिक्त, शब्दों के भीतर के अघोष एवं सधोष दोनों मद्दाप्राण, पहले 
आश्वसित हो जाते हैं और इसके पश्चात्‌ नये बने हुए आ्रान्तरिक आश्वसितों 
का कणठनाल्लीय स्पशे उपादान (अथवा ह” डच्चारण की जगह आया हुआा 
कण्ठनाल्लीय संस्कृत स्पश) प्रथम अ्रक्षर में आ जाता है, जिससे उस अक्षर की 
ड्यव्जन ध्वनि में फेरफार आ जाता है। उदाहरणार्थ निम्नल्नखित शब्द लिये 
जा सकते हैं ;--- 


लिखित बंगला सही बोलचाल की पश्चिमी ठेठ पूर्वी बंगला 

: साधु” बंगला 
ड्वात प्र (]8:£) (?४:८). 
ह्य ]99%9 ((72८) (१२८६). 
खाहिर 949॥7 (0७४, ०8:70, 02:00. (992? > 7? 7). 
बेहाह दाता (92८४४) (9?०४ < 9?8/) 
शहर, सहर 5०8]87, 88797 (3०0०7, 5०27) (827२४, 8?22:%) 
सनन्‍्देह 58706/9 . (४778०) (8200८?२ 28720 0९2) 
बहिन्‌ |०(॥०४१४| (0900 > 900) (9प7?7०--४०?पा770). 
खा | ०९८ . (799:) (]709:) 
घा हव (8/8:) (४?४:) 
घोड़ा 8#5[4 (80078) (82079, 8?पा8)' 
बाघ 9280 (9०:४) (७०:४१०४७?०:४) 
ढ़ 0) (02:) (१५१२:४) 
साँस 59] 0. (88:]7) (89702? >> 8? 87042) 
'चान १0570 (08:70) (0?४:7) 
'भात 5954४ . (978:0) (0२४:६) 
ज्ञाभ [90 ([७:०, [8:9) (8:०१ >?8:9) 
"का बड़ (08:88) (9?०:४) 


मध्य 77980099.. (77000780) (770700?२ >77?0002) 
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पूर्वी बंगला के आश्वसित तथा कंण्ठनाल्लीय स्पर्श उच्चारणों के विषय 
में और भी कईं महत्त्वपूर्ण बातें द्रष्टच्य हैं, परन्तु प्रस्तुत विषय के लिए वे 
अवसरोपयुक्त नहीं हैं। पंजाबी में भी. 'ह” तथा सघोष महाप्राणित स्पर्श- 
ध्वनियों के विभिन्‍न प्रकार के उच्चारण पाये जाते हैं; इनमें से एक विशिष्ट 
 डदाहरण पक्की पूर्वी पजाबी (5६87709870 77०5:८०४० ?87]97) में, जिसमें 
उत्तर-पूर्वी पंजाबी भी शामिल है, पाया जाता है। यहाँ सघोष महाप्राणों के 
रूपान्तर के साथ स्वर-विन्यास में भी परिवत्तन आ जाता दै। (पंजाबी अघोष' 
महगप्राण नहीं बदलते।) आद्यवस्थित सघोष महाप्राण पंजाबी में एक निम्नोन्‍नत 
(या निम्न डन्‍्नतावनत) स्वर-विन्याल के साथ अधोष स्पर्श बन जाता है 
जिसके क्षिए यह संकेत-चिह् (०) निश्चित किया गया है। इस प्रकार हिन्दी-- 
भूख! (०0ए८0), ( >बुभुक्ञा, बुभुक्खा) पंजाबी में 'पु०क्ख', (9ए"० ८४7), 
संस्कृत ध्यान! - 'ति"आन! (7५०४:०) हो जाता है। पंजाबी (लिखित) 
“गा! > बेल, उच्चारण में ट०र्गा!((5०2888:) / मोड़! बन्द 'चएआइू (८६: णुप्ः 7 
तथा “घोड़ा?! ८ 'क०ओड़ा' (१५७०:०५:) बन जाते हैं। जब वे शब्दों के भीतर 
श्राते हैं तब वे अ्रत्पग्राण हो जाते हैं, परन्तु स्वर-विन्यास भी साथ ही बदल 
जाता है; और जब उसके बादु का स्वर बल्लयुक्त रहता है, तब उसका स्वर- 
विन्यास्त निम्नोन्‍नत हो जाता है, जिसके लिए ] यह चिह्न स्थिर झिया गया है। 
डदा० 'कढ़ा!(डबला हुआ) ++ 'कढ़ आरा! (7५ ]9:) बन जाता है। परन्तु जब 
बलयुक्त स्वर डसके पहले आता है तब स्वर-विन्यास डच्च-अबनत हो जाता है 
जिसका संकेत-चिह्न ( ” ) है। उदा० “बद्धा! (बैंधा)-“ब दा! (9404:); दे- 
ओढ़ा (१३) दे झोड़ा' ([0८ ०79:), “कुज्क! (कुछ) ८ कु ज्ज्‌ (6 7) तथा 
'सम्‌रू! (समझ) > स स्‌ ज! (5577) हो जाते हैं। दो महाप्राण ध्वनियों: 
वाले शब्दों में साथ-साथ में दो भिन्‍म-मिन्‍न स्व॒र-विन्यास पाये जाते हैं; यथा- 
'साभी, ढीढ (पेट), संघी (राढ़ी)' बदुलकर क्रमशः (?४:ए४०ां , ४०१, 
(7५०४४: हो जाते हैं। स्वतन्त्र 'ह? का जहाँ भी लोप होता है, वहाँ स्वर- 
विन्यास भी बदल जाता है; उदा०-- हत्थ (हाथ) ” 'ह्‌ "व्यू (//40६४0),हसू ७ 
(0408), हसा+- (25०४:), बहा ( ८ बिदाना)- (०००४:), बेह (७ बैठना) 
-+ (०9 ८), ल्ाहोर ८ ([5007) (प्राचीन* 'हालडर < शाल्वातुए से प्राप्त), 
प्राचीन 'त्रिहुँ (८:70 ०) से 'त्रे! का तियंक्‌ रूप! त्रिडँ (६770 )', इत्यादि ।* 
डपथु क्त डउदाहरणों में मोल्षिक भारतीय आय महाप्राणों के कई ऐसे 
_रूपानतर देखे जा सझ्ृते हैं जो वास्तविक चिन्ता के#विषय हो सकते हैं 
१. डॉ० सिद्धे श्वर वर्मा से लेखक को पता चला है कि श्रुति की दृष्टि से पंजाबी 
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एवं जो भाषा की विशिष्ट ध्वनियों में सम्मिलित हो गए हैं। परन्तु इनके 
अतिरिक्त श्रन्य नभाशत्रा भाषाओं में भी एताइश परिवतन दृष्टिगोचर होते 
हैं; उदा० पहाड़ी या हिमालयपाद प्रदेश की भारतोय-अआये बोल्ियों, 
राजस्थानी बोलियों तथा गुजराती में । इस प्रश्न का ऐसे व्यक्तियों द्वारा पूर्ण 
अध्ययन होने की आवश्यकता है जिनकी मातृभाषा गुजराती हो तथा जो 
आसपास के महरवपूर्ण भारतीय-आय भाषा रूपों से, विशेषकर राजस्थानी 
(डदा० मारवाड़ी) से भो भत्नी भांति परिचित हों। गुजराती बोलने वाल्ले 
“हु? तथा मद्दाप्राण ध्वनियों में हुए परिवर्तत से सत्नी भाँति परिचित हें, 
इसीलिए गुजराती लेखन में शब्दों के मध्य में ह” का डपयोग किया जाता 
है; यथा “ब्हेन (0-60), ब्हेचर (9-/6८47) , गदेलों (४-25)? इत्यादि । 
सम्मित्नित व्यंजनों की आश्वसित ध्वनि बना देने में ह-कार का कण्ठनाज्ञीय 
स्पश अर्थात्‌ महाप्राण का कश्ठनालीय संवार में परिवर्तन हो जाना, गुजराती 
में स्पष्टलया दृष्टिगोचर होता है। उदा० फ़ारसी--“शहूर्‌ > शेहेर ( +- शहर) 
($?४:7); लेहेर (([०0९०7).> 5 (|?८:०); संस्क्ृत--अरबद्द > प्राकृत-- 
अरहटदद, अ्रहएट >रहेंट (:४॥60) (८ चक्का) ८ (7?८:०); कहार (५०737) 
“(०:70 ; फ़ारसी--जवाहिर >मऊवेर 5 (20४८०); फ्रारसी-- ज़हूर्‌ > 
जेह्देर, ज्हैर, केर (९7) ८ (?८:7); पेद्देी रण (0८!०:०७०) ८ (9?९7०9); पेद्देल 
- (9?९:॥) ; बहोत (००४5८) ८ (०?5::);; संस्कृत--'द्वि + डभौ>बेहु' की 
, जगद् 'बेड!'--( 7?८प ); संस्कृत 'महामात्र >महात (77870) ** (00?9:0); 
मेघ >मेह (77८॥) ८ (77?९८:); रहथान (7७०८097) 5 ( 7?९:४१४:४ ), 
चहाण (ए४780) + (५१०४:०); साधु >साहु८( 5?३:० ); वधू .>वहु ८ 
(०२2१प:); सहाणु (सयाना) (दे० मराठी--- शहाणा) ८ (४?०:००); सहज 
++( 8?८: )!, इत्यादि । 
आधभ्यन्तर सघोष महाप्राणों के ह-कार के ल्षिए आईं हुईं कण्ठनालीय 

विवृति, कण्ठनाल्ीय संबृति में परिवर्तित हो जाती है और तत्पश्चात्‌ उसका 
आरोप, प्रथम वर्ण दूसरा व्यंजन होने पर डस व्यंजन पर हो जाता है| उदा० 
'दिढ! 5 (डड)>(9द्य7:>१?०:); 'मोर्ट! ७ (घ5(0 >0?0:0, दे० मरादी-- 
मोढा, राजस्थानी--मोढा; ल्ञाथ +- ((?4:५); चेढ (अँगूठी) ८ (०?९::); लुठबु 
(लुटना)-( [?प२एप ); डाढ़ (कोने का दाँत) ८ (१'४:०); रीभलँ (खुश 

में 'भ, ध, ढ” आदि के परिवतंन मैं महाप्राणता सुनाई नहीं पड़ती; परन 

उनका मत है कि उसके बाद के स्वर के साथ श्वास का कुछ परिमाण संलग्न 

रहता है, जो उसके स्व॒र-विन्यास की एक विशिष्टता माना जा सकता है | 
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होना) ८ (7? 7ए0); वढवाढ (रूगढ़ा) ८ (०? “हए?०:४), साँक >(5?8:); 
 अढार (१८)८ (40?४:7), असे (हम)>(प्राचीन अम्हदहि)-( 577? )' 
'इत्यादि । 
इस विषय के अन्य नभाआ भाषाओं में से सविस्तार उदाहरेण देने 
की आवश्यकता नहीं है । यह प्रश्न अवश्य उठ सकता है कि इस प्रहार का 
उच्चारण कहाँ तक नभाओ्रा में एक नई वस्तु है तथा किस हृद तक वह 
मभाओरा स्रे आया दै। यदि इसे हम पुरानी मिरास या रिकथ के रूप में ही गिनें, 
तो स्वभावतः यह प्रश्न सामने आता है कि उसका इतिहास आभाओ में भी 
आाप्त होना चाहिए और उदाहरणस्वरूप वेदिक भाषा में भी इस उद्चारण के; 
सहश ही कोई वस्तु उपलब्ध होनी चाहिए। यदि यह वस्तु आद्रभाआ 
जितनी प्राचीन सिद्ध की जा सके तो स्व० ए० एफ़० आर० हॉनंले (.0. 7. 
है, स्०0076०) द्वारा प्रतिपादित आभ्यन्त तथा बहिःस्थित भारतीय- 
आय-भाषा! ([7720 8700 (0५८८० [700-.379०४7) विषयक सिद्धान्त की 
पुष्टि होती है। इस सिद्धान्त का भाषागत दृष्टि से सर ज्यॉर्ज एब्राहम ग्रियर्सन 
(57 06९078९ 0 0:470470 (5प्रं८7507) ने सविस्तार चर्चा करते हुए 
अनुमोदन किया है, परन्तु भारतीय-आर्य भाषा के अधिकांश अभ्यासियों ने, 
जिनमें लेखक भी सम्मिलित है, इसका खण्डन किया है| इस मत के अनुसार 
भारतीय-आय भाषाएँ दो समुदायों में विभाजित हो जाती हैं--एक तो 
'आशभ्यन्तर या भीतरी? और दूसरी “बद्दिःस्थित या बाहरी” | पहले समुदाय 
में केवल पश्चिमी हिन्दी बोलियाँ--ब्रजभाषा, बुन्देली, कनौजी, 'जानपदु 
(५८८7००८ए०ॉ००) हिन्हुस्तानी', बॉाँगरू तथा उदू के साथ हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी या हिन्दुस्तानी)--हैं । इसके आसपास चारों ओर दूसरा समरु- 
दाय है, जिसमें पश्चिमी पंजाबी, सिन्धी, राजस्थानी,' गुजराती, डड़िया, 
बंगला, असमिया, बिहारी उपभाषाएँ तथा हिमालय के पादगप्रदेश की पहाड़ी 
बोलियाँ सम्मिलित मानी जाती हैं। 'ग्रियस॑न के मतानुसार, भीतरी? तथा 
“बाहरी? समुदायों के ध्वनि-तत्त्व, ध्वनि-विज्ञान तथा रूप-तत्त्व में कुछ लक्षणी य 
भेद हैं। इन दोनों समुदायों के अतिरिक्त कुछ उपभाषाओं के एक समुदाय 
को 'अन्तरसंध्य समुदाय” कहा गया है। इस समुदाय की भाषाएँ हैं तो “बाहरी 
समुदाय” की, परन्तु डन पर “भीतरी समुदाय” का अत्यधिक प्रभाव साना गया 
है। कोसली या पूर्वी हिन्दी! को एक ऐसा ही अन्तसंध्य डपभाषा-समूह माना 
गया है| इसके अतिरिक्त पूर्वी पंजाबी, राजस्थानी और गुजराती पर भी पूर्वी 
हिन्दी' की ही भाँति “भीतरी समुदाय” के प्रभाव की कहपना की गई दै; कहीं-कहीं 
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तो इन डपभाषा-समूहों को भीतरी समुदाय! से मिलना हुआश्रा ही माना गया 
है। होनंली तथा प्रियर्सन साहब के मतानुसार, इन दोनों समुदायों के बीच 
में अन्तर रहने का कारण यद्द है कि ये समुदाय भिन्न-भिन्न समय पर आये 
हुएु आये-आक्रमणकारियों या बसने वाल्लों के दो बिल्कुल अलग-अलग समूहों 
की प्रतिनिधि डपभाषाओं से बने हैं। “बाहरी आयसमूह” सर्वप्रथम भारत 
आया, और “मध्यप्रदेश'--आधुनिक पश्चिमी युक्तप्रान्त तथा पूर्वी-पंजाब--में 
बस गया । इस “बाहरी समुदाय! का आयों के 'द्रद्भाषी! उपसमूद से सम्बन्ध 
था जो आज भी काश्मीर, पश्चिमोत्तर एवं भारतीय अश्रफ़शान खीमान्तप्रदेश 
तथा हिमालय के पादुप्रदेश में निवास करते हैं। “भीतरी समुदाय” वाले बाद 
में आये, ओर उन्होंने 'बाहरी समुदाय” वालों को अपने 'मध्यदेश” के निवास- 
स्थान से निकालकर उन्हें उत्तर, पूवं, पश्चिम तथा दक्षिण की ओर फेलने 
को बाध्य क्रिया; इस प्रकार 'भीतरी' के चारों ओर “बाहरी समुदाय” वालों 
का एक वतु ल बेड़ा-ला बन गया। जेसा कि लेखक पहले कह चुफा है, इस 
सिद्धान्त से भाषाशास्री क्षोग सहमत नहीं हैं। स्व० रमाप्रसाद चन्द ने नृतत्त्व 
की दृष्टि से इस सिद्धान्त का कुछ बातों का आंशिक समर्थन किया है। उनके 
मतानुसार, वास्तविक आयेजनों के जातिगत दो भेद थे, जो एक ही भाषा और 
संस्कृति के बन्धनों के कारण परस्पर सम्बद्ध थे। इनमें से एक समूह ल्म्ब- 
शीषे था और दूसरा मध्यमशीष | “श्राभ्यन्तर समुदाय” वाले ल्म्बशीर्ष थे, 
तथा मध्यमशीषों के वंशज आधुनिक गुजरात, उड़ीसा, बंगाल तथा अन्य 
प्रदेशों के जन हैं। इस प्रकार पूर्व तथा पश्चिम की “बाहरी? भाषाओं की 
प्रतिनिधि-स्वरूप बंगला तथा गुजराती के (कल्पित) विशेष साम्य का 
कारण, बंगाल और गुजरात के जनों का विशेष जातिगत सम्बन्ध बततलाया 
जाता है । ह 

भाषा-शास्न्न की दृष्टि से यह सिद्धान्त ग्राह्म प्रतीत नहीं होता, और न 
रमाप्रसाद॒घन्द का नृतात््विकमूलक निरूपण ही निश्चयात्मक है; क्योंकि 
उनका मत स्वयं “भीतरी-बाहरी-समुदाय” वाले सिद्धान्त को कई मूलगत 
बातों में काटता है। यह सब-कुछ होते हुए भी, एक बात तो माननी ही! 
पड़ेगी । वह यह है कि भहाप्राणों के उपयोग में 'भीतरी” भाषाएँ (पश्चिमी 
हिन्दी) तथा एक “अन्तमंध्य” भाषा (पूर्वी हिन्दी), औरों से बिलकुल भिन्न 
अपना स्वतन्त्र अस्तित्व रखती हैं। इनमें दीक आभाआ महाप्राण ध्वनियाँ सुर- 
छत हैं जब कि इनके “बाहरी? वतुल की भाषाएँ--पंजाबी एवं हिन्द की या 
लहँदी, राजस्थानी, गुजराती, मराठी, उड़िया, बंगला, असमिया, (कुछ अंशों 
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में) बिहारी बोलियाँ तथा हिसालय-पादुप्रदेश की पहाड़ी भाषाएँं--सघोष 
(तथा कभी-कभी अधोष) महाप्राणों एवं ह-कार का भिन्‍न-भिन्‍न रूपों में 
व्यवहार करती हैं। साधारणतया कणश्ठनालोय स्पर्श के साथ-साथ आंशिक 
रूप में विशिष्ट स्वर-विन्यास का व्यवहार पूर्वी बंगल्ला में पाया जाता है। 
पंजाबी में मद्ाप्राण तथा सघोष महाप्राणित रुपशों का स्थान बहुत-कुछ अंश 
में स्वर-विन्यास-परिवर्तन ने ले द्षिया है; ओर सिन्धी में अल्पप्राण ब्यंजनों का 
कुछ परिस्थितियों में आश्वसित रूप हो गया है। पूर्वी और पश्चिमी हिन्दी 
के अतिरिक्त अन्य नभाआ भाषाओं की इस विषय में रीतियों का कहाँ तक 
पूरा विचार हो सकता है, यह भी विचारणीय है | इस विषय में आलोचना के 
लिए पर्याप्त सामग्री नहीं मिल्रती; परन्तु जितनी भी उपलब्ध है, उसके सहारे 
यह अनुमान लगाया जा सकता है कि विभिन्‍न नभाआ प्रदेशों में यह परिवर्तन 
स्वतन्त्र रूप से विकसित हुआ द्वे। अन्ततः यह उन श्रनाय॑ भाषाओं की 
रीतियों के पुनरुजज्जीवन का प्रभाव कद्दा जा ख़कता है, जिनमें भारतीय-आये- 
भाषाओं के अत्यन्त स्पष्ट सघोष महाग्राण्यों का, जो श्रन्य भाषाओं में नहीं पाए 
जाते, उच्चारण नहीं किया जा सकता। अथवा दक्षिणदेशीय भाषाओं (यथा 
सुण्डारी, संधाली आदि) की भाँति अपिनिहित स्पशो! की डपस्थिति के 
कारण , आये महाप्राण ध्वनियों का पूर्ण रूप से स्वीकार न हो सका। आधुनिक 
भारतीय-आये भाषाओ्रों में मराठी, गुज्राती तथा बंगला के अतिरिक्त अन्य 
सभी नभाआ भाषाओं के ईं० १६०७ के पूर्व के इतिहास के अध्ययन के लिए 
प्रामाणिक सामझी का नितानन्‍त अभाव है। पूर्वी बंगला के विषय में, जे० 
आके ]. ०८०7 द्वारा १६२४ में सम्पादित और पारिस से प्रकाशित एक 
संस्क्ृत-तिब्बती मंत्रकोष के आ्राधार पर यह युक्तियुक्त रूप से कहा जा सकता 
दे कि उसमें सघोष महाप्राणों का आश्वसित डद्चारण कम-से-कम १०वीं शती 
ईं० से अवश्य प्रचलित था। गुजराती के विषय में ([700987 07४ 0प्थप५, 
१६१४-१६१६) स्व॒० एलू० पी० टेस्सीटोरी (.. ?. 7'४5६7८०7० द्वारा 
विलक्षण पाणिडत्य के साथ वर्णित तथा चर्चित प्राचीन पश्चिमी राजस्थानी 
अथवा आद्य गुजराती के डह्लेख से कुछ प्रमाण उपलब्ध होते हें--यथा, 
जिन शब्दों में अब हमें कण्ठनालीय स्पर्श मिल्षता है, उसकी जगह पहले 
पूर्ण ह-कार था; उदा० गुजराती--म्हैलइ (70?०%4) < मेहलइ (डतरता है ); 
दुद्दाड़ो (१९४४०)< दिहाडऊ, अदिहडऊ, दिअहडऊ <दिवसटक दिन; 
प्देशावे (7?८7०४:ए८) <पहिरावइ <घरिहावेह <*परिधापयति; व्हाज़ 
(५१४:)) (प्रम)<बाहिलु < वत्लहु < वह्लभः; स्दामु (52:०८) (सामने) > 
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साहमऊ < सामहड < सामूहड < सम्मुख-क!; इत्यादि । प्राचोन गुजराती में 
ह-कार पूं्ण महाप्राण भी हो सकता था, अथवा संब्रति या कण्ठनाल्लीय स्पशे 
के साथ मिली हुईं ध्वनि के लिए भी प्रयुक्त हो सकता था। शुद्ध लेखों से 
इन सघोष महागप्राणों का परिमाण जाँचना सम्भव नहीं है। इस प्रकार यह 
गुत्थी बिना सुलम्की ही रह जाती है । परन्तु राजस्थानी में ह-कार की जगह 
कयठनालीय स्पर्श-ध्वनि तथा. सघोष महाप्राणों के आश्वस्तित उच्चारण की 
उपस्थिति से यद्द श्रनुमान लगाया जा सकता है कि राजस्थानी तथा गुजराती 
में इस प्रकार का उच्चारण कम-से-कस भ्रपञ" श काल की रिक्थ तो अवश्य 
द्दीहै। 
बल तथा स्वर-दीघता की दृष्टि से कुछ नभाआ उपभाषाश्रों में महत्त्वपूर्ण 
परिवतंन आ चुके हैं। बंगला इनमें से एक श्रत्यन्त अधिक परिवरतित डदाहरण 
है, जो अब तक साधारण नव्य भारतीय-आयभाषा की प्रतिनिधि रूप गिनी 
जाती हिन्दी (हिन्दुस्थानी या हिन्दुस्तानी) से बहुत भिन्‍न हो चुका। बंगला 
में (कम-से-कम सर्वमान्य प्रचलित बंगला में, क्योंकि उसकी अन्य बोलियों का 
अभी सम्यक विश्लेषण नहीं हुआ है) बल्न का जब अल्लग शब्दों में उपयोग 
होता दे कब मुख्यतः वह पहले अक्षर पर पढ़ता है, परन्तु वद्दी शब्द जब 
किसी वाक्य में प्रयुक्त होता है तब उसकी बल्लन-योजना, उस वाक्यांश की बल- 
योजना के अ्रधीन बन जाती है जिसमें डसका प्रयोग हुआ द्वो। प्रत्येक वाक्य, 
57९४८॥-४7०प० “श्वास-समूह' कद्दे जाते कई टुकड़ों में विभक्त रहता है, भोर 
प्रत्येक 'श्वास-समूह ' में पुक मुख्य 'बल” रहता दे जो डस श्वास-समूह! के प्रथम 
शब्द के प्रथम अक्षर पर पड़ता है, ओर अन्य शब्दों का “बल” लुप्त हो जाता 
है। उद०--काल आमरा/ तीर्थ-यात्रा क'रते | बेरोबो (कल्न हम तीथंयान्ना के लिए 
रवाना !होंगे); तूमि/काक्न आमादेर /'बाड़ीते ऐसे मध्याह्न-मोजन |क' र्‌बे (कल 
तुम हमारे घर पधारकर दोपहर का भोजन करो); इत्यादि । बंगला! वाक्यों की 
यह विशिष्ट बल्न-योजना, जिसमें शब्द-बल या स्वर-दीघता पर वाक्यलय की 
छाप रहती है, हिन्दी की सुनिश्चित बल-योजना से बिलकुल उढटी है; दविन्दी 
में बल विशेषतः वाक्य के अन्त की ओर के किसी दीर्घे अक्षर पर पढ़ता दे 
आर इस बत्ल पर वाक्य-लय की इतनी छाप नहीं रहती । कुछ लोगों ने हिन्दी 
की इस विशेषता को अनाय डपस्तर की उपस्थिति का परिचायक बतलाया 
है, क्योंकि आरारम्मिक बत्त ([7तीबय फैएधंपृण्थधाए १६०६ में £.ए. 
5007089५४७ के प्रस्तावानुसार) आद्य द्रांविड़ भाषाओं, तथा छिब्ब॒ती-नब्रह्मी 
१. इस विषय का पहले तृतीय अध्याय में भी उल्लेख किया जा चुका है । 
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उप-भाषाओं की खास विशेषता है । 

भारत में अनाये भाषाओं को चर्चा करते समय अपने हितीय 
व्याख्यान में लेखक ने चीनी-तिब्बती या तिब्बती-चीनी कुज्न की एक शाखा 
ठिब्बती-ब्रह्मी का उल्लेख नहीं किया था । चीनी-तिब्बती या तिब्बती-चीनी 
कुल में ये भाषाएँ आ जाती हैं: तिब्बती, ब्रह्मी, स्थामी, चीनी तथा हिसमा- 
लय के दक्षिणी पादुप्रदेश, नेपाल, उत्तरी बंगाल, आसाम में बोली जाती हुई 
बहुसंख्यक अन्य भाषाएँ; ओर उत्तर-पूर्वी एवं पूर्वी बंगाल भारत-ब्रह्मी सीमान्त 
प्रदेश एवं वर्मा और चीनी में बोली जाती अनेक भाषाएँ तथा डपभाषाएँ । 
एक संदिग्ध बौद्ध परम्परा के अनुसार तिब्बती ल्वोग, याँग्‌-स्से-कियाँग के डद्गम 
के पास वाले अपने आधद्य तिब्बती-चीनी निवास-स्थान से ईसा-पूर्व प्रथम 
सहस्ताब्दी के मध्य में आये बताए जाते हैं। तिब्बती एवं ब्रह्मी दोनों जनों से 
'सम्बन्धित (सुविधा के लिए 'तिब्बती-बह्मी” या 'भोट-ब्रह्मी? कही जाती) 
डउपजातियाँ तिब्बत, और आखाम के मार्ग से द्वोकर भारत में आईं, और 
सारे आसाम तथा पूवे एवं दत्तर बंगाल के बहुत से भाग में फैल गई । 
'इनका प्राचीन संस्कृत नाम है 'किरातः!। अब वे वहाँ की जनता में 
अददृष्ट रूप से मिश्रित हो गई हैं जिसमें हिन्दू एवं मुसलमान दोनों 
धर्मानुयायी बंगला एवं असमिया बोलने वाले जन हैं । कुछ विद्वानों का यह 
मत है कि बंगला व्यंजनों के ध्वनि-तत््व के विषय में पूर्वी बंगला की 
कुछ विशेषताएँ, तुक-पू्व समय के बंगला के विकास-काल में, उस पर 
'पड़े हुए तिब्बती-पअ्रह्मी प्रभाव के कारण ही आईं हैं, विशेषतया “'च, ज' का 
त्स, दुज्ञू ((5, 02) , के रूप में उच्चारण तथा रूप-तत्व एवं वाक्य-विन्यास- 
“विषयक. कुछ बातें; यथा बंगला असमिया आदि भाषाशरं में संस्कृत “त्वा! 
और “य! प्रत्ययों से संयुक्त 'असमापिका क्रिया! का बहुल प्रयोग । भारत की 
'किरात या तिब्बतो-ब्रह्मी उपजातियों की न तो कोई उद्लेखनीय उच्च सभ्यता 
थी और न कोई महत्त्वपूर्ण संसक्ृति ही; अतएवं भारतीय संस्कृति के निर्माण 
में उनका नाम-मात्र का ही भाग हो सकता है। इसके अतिरिक्त, भोट-ब्रह्मों 
'का भारत सें आगसन भी काफ़ी देरी से हुआ, तथा उनका प्रभाव नेपाल, उत्तर 

' एवं पूर्व बंगाल तथा आसाम तक ही सीमित रहा । 
अन्य सभी बातों को भाँति ध्वनि-तत्त्व के विषय में भी किसी एक 
'भाषा-क्षेत्र की भाषा का उक्त क्षेत्र की भाषागत रीतियों के अनुसार सीधा 
' विकास नहीं होने पाया; पास-पड़ोस की ओर कभी-कभी दूर की किसी भाषा 
- से आये हुए शब्द पुव॑ रूप डस क्षेत्र की भाषा के विकास में हस्तक्षेप 
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करते ही रहे हैं। द्विन्दी पर कई एक बातों में पंज्ञाबी का प्रभाव स्पष्ट है; 
यंगला पर उत्तर-प्रदेशीय भाषाओं एवं ब्रिहारी बोलियों का, जो स्वयं हिन्दी 
या हिन्दुस्ता(रस्था)नी के प्रभावान्तर्गंत हैं, प्रभाव पड़ा है। उदा०--पंजाबी 
में अब भी मभाआ के युग्म व्यक्षन सुरक्षित हैं; जेसे--“कम्म्‌ (<कर्म); 
कदलू ( <कल्य); सच्च (<सत्य); कुज्कू (< > किब्वित्‌); देष्थ्‌ (< दस्त); 
नत्थू (<नस्ता ८ नाक की बाली); रक्ती (<रक्तिका>तोलने का लात 
दाना)! इस्यादि, तथा फ़ारसी “चादर”, “डमेद' से क्रमशः “चहर”, “डम्मेद? __ 
आदि | हिन्दी में इनकी जगह एक व्यज्लन का सीथा रूप लिया गया है, 
परन्तु हिन्दुस्ता(स्था)नी (संस्क्ृतनिष्ठ हिन्दी एवं ढदू ) में हमें 'काम?, 'हाथ! 
“'कल्च!, सच, 'कुछ', 'नथ!, 'रत्ती', 'चदर (चादर), “उम्सेद (डमेद)' आदि रूप 
मिक्षते हैं, जब कि हिसाब से ये रूप “काल, ंसाच, कुछ, “नाथ, *राती, 
चादर तथा ऊमेद' ही होने चाहिएँ थे। हिन्दी के 'कज्ष', सच”! आदि रूप 
पंजाबी के ही आये हुए रूप हैं, केवल पहले अच्रों का “अ! हस्व कर दिया गया; 
ओर अन्तिम दीघध॑ या द्वित्व-ब्यञझ्नन, हिन्दी के मोत्षिक ध्वनि-विज्ञान के नियमा- 
नुसार मान्य न होने के कारण, दृस्व हो गया या अकेला रह गया। भारत में 
भाषागत प्रभाव का स्रोत साधारणतया पश्चिम में पंजाब की ओर से पूर्व की 
झोर बहता रहा है, और पंजाब हमेशा से आरयों के तथा आय-प्रभाव के प्रसार 
का सुख्य केन्द्र-स्थल रहा है। पंजाब का यद्द महत्त्वपूर्ण स्थान कुछ आंशों में 
तो परम्परा को लेकर है; कुछ अंशों में पंजाब के निवासियों की कार्यशीक्षता 
भी इसका कारण है| इसके अतिरिक्त, हिन्दी जब विकसित दो रही थी उस 
काल में--कम-से-कम तुर्की और भारतीय मुसलमानों के उत्तरो भारत के 
राजत्व-काल् में - सुस्क्षमानी राज्य के मुख्य-मुख्य उत्तर-भारतीय केन्द्रों में 
पंजाबी मुसलमान अच्छे महत्वपूण स्थानों पर प्रतिष्ठित थे, यह भी एक कारण 
हो सकता है। उदा:--बंगज्ना में देशन शब्द 'पादाराला' के अतिरिक्त हिन्दी 
'पहुरावाज्ञा! शब्द से निकत्षा हुआ 'पाहारोला'; 'बाड़ीआला! के अतिरिक्त 
हिन्दी 'बाड़ीवाल्ला' से प्राप्त 'बादीओझोला!; ठेठ बंगला श्रद्ध-तत्सम 'केष्टो” के 
साथ-साथ हिन्दी अर्धं-तत्सम 'किसन! से प्राप्त 'किशेन्‌ (जी)? भी मिलता है । 
इसी प्रकार हिन्दी का प्रभाव गुजराती, मराठी तथा नेपाक्नी एवं अन्य भाषाओं 
तक पहुँच गया। दिल्ली की हुकूमत के कायम होने और १६-२०वीं 
शताढरिदियों में धीरे-धीरे उदू' या सुसलमानी हिन्दी के सुसल्लमान चिन्तन एवं 
संस्कृति की श्रे्ठम भाषा के रूप में प्रतिष्ठित हो जाने के साथ ही हिन्दुस्थानीः 
भाषा-स्षेन्र का महत्त्व पुनः बढ़ गया, और पंजाबी तथा पश्तो तक मध्यदेशीय 
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प्रभाव के अन्तर्गत आ गईं। बंगला का भी एक अत्यन्त संस्कृतनिष्ठ तथा 


उच्च कोटि के साहित्य वाली भाषा के रूप में साहित्यिक हिन्दी पर प्रभाव 


पड़ा । इससे हिन्दी में बंगला की विशिष्ट छाप वाह्ली संसक्ृत शब्दावद्ी 
बढ़ी, तथा दूसरी प्रकार के भी कई शब्द आये, यथा विदेशी (पुतंगाली, 
अंग्रेज़ी) शब्द, जिनका समुद्रतटवर्त्ती बंगाल से होते हुए हिन्दी में आना 
स्वाभाविक था। साहिस्यिक हिन्दी पर, इसी प्रकार, परन्तु परिमाण में बहुत 
कम, गुंजरादी तथा मराठी का भी ग्रभाव पड़ा है । 

नभाआ काल में हुए ध्वन्यात्मक परिवर्तेनों के कारण भारतीय-आर्य 
भाषा का बाहरी कायाकल्प सम्पूर्ण हो गया। ध्वनियों के कार्यक्षेत्र में आभाआ 
से नभाआ तक आश्वयंजनक परिवतेन-हो गया। भ्राचीन रघरों एवं व्यक्ञनों 
का, जैसे संस्कृत में, कुछ व्युत्पत्तिमूलक अर्थ रहता था; परन्तु मभाआ के 
पश्चात्‌ और विशेषतः नभाआ में वे आसपास की स्वर एवं व्यन्जन ध्वनियों 
पर ही आश्रित रहते हैं, अर्थात्‌ डनका मुल्य पारस्परिक सम्बन्धजन्य शक्ति 
तथा डनके आसपास के वातावरण के अनुसार निर्घारित होता है। इस प्रकार 
ध्वनि-विज्ञान का नया ही धरातल निर्मित हो गया। अपिनिद्दिति, अभिश्रुति; 
स्व॒र-संगति; निबंल स्वरृध्वनियों का दुर्बल या ज्षयित हो जाना, यथा--आ ६ 
का श्र दें (अर्थात्‌ *, 0?) तथा ए, 6 एवं ओ ठ का इ 3, उ प हो जाना; स्वरों 
के वजन का सनमाना ब्यवहार (जैसे डदूँ कविता में); इत्यादि क्रियाएँ, जिनकी 
आद्यमाआा में कल्पना भी नहीं की गई थी, नभाओआ में प्रचल्षित रीतियाँ बन 
गई । इनके बहुत ही प्रकष्ट उदाहरण बंगज्ञा एवं काश्मीरी भाषाएँ हैं। 
(काश्मीरी ठीक-दीक रूप से संस्कृत एवं भारतीय-आय॑ समूह की भाषा नहीं, 
बरन्‌ एक दरदी 7087072 भाषा है। इन दरदी भाषाओं के प्रश्न की चर्चा आगे 
की जायगी |) स्वर एवं व्यन्जन ध्वनियों के ठीक-ठीक नाप-जोख का प्रश्न 
स्पष्ट एवं सुनिश्चित रूप से डनके रूप-तत्त्व से सम्बन्धित है । जब ध्वनि-तत्त्व 
की प्राचीन बारीकी लुप्त हो गई और ज्षिश्रतर उच्चारण को लेकर एक नई 
व्यवस्था की स्थापना हुईं, तब रूप-तत््व भी बदले बिना न रह सका, और 
डसमें भी आवश्यक नप्रे परिवतेन हुए । 

नभाआ के ध्वनि-तत्त्व की अपेक्षा उसके रूप-तत्त्व का निर्माण विशेषतया 
अचीन डपादानों के क्रम-परिवर्तन एवं संयोजन आदि से हुआ था। आभाओा 
से प्राप्त डपादान इस बिषय.में बहुत स्वल्प थी; इसी का बढ़ा-चढ़ाकर मभाझा 
के केवल संज्ञा-शब्दों के कुछ रूपों के त्षिण उपयोग हुआ । 

आभाआ के सुबन्त प्रकरण में ( सम्बोधन रूपों को लेकर ) २४ रूप 
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थे; वे मभाआ में सेद्धान्तिकदष्ज्या केवल ९-६ रह गए और नभाआ के. 
अधिकांश रूपों की आ्राद्यावस्था में तो इनमें से भी व्यवहार में केवल दो हो 
शेष रद्दे । केवल ये ही रूप बहुत विस्तृत क्षेत्र में मिलते हैं, यथा--कर्त्ता 
एकवचन, करण एकवचन, अधिकरण एकवचन (या सम्प्रदान एक्रवचन), 
करण बहुवचन, सम्बन्ध बहुबचन एवं कभी-कभी कर्त्ता बहुवबचन भी। 
करण तथा सम्बन्ध बहुबचन के रूप कर्त्ता बहुवचन में भी प्रयुक्त होते 
थे। हिन्दी जेसी भाषा में हमें किसी आ-कारानत 'सबत्तः संज्ञा शब्द 
के चार कारक रूप मिल्तते हैं; कर्त्ता एकवचन, कर्त्ता बहुवचन के रूप में 
चल्॒ता हुआ करण बहुवचन, एक संदिग्ध (या सम्भवतः आभाआ) डद््‌गस 
बाला अधिकरण एकवचन, तथा एक सम्बन्ध बहुबचन रूप। (डउद० 
आभाओआ कर्ता एकु० 'घोटकः? ८ककर्त्ता ए० हिन्दी--“घोड़ा', बज० “घोड़ौ'; 
करण बहु० आभाआ--+घोटकेमिः' ८ हिन्दी कर्त्ता बहु० 'घोड़हि! > 
'घोढ़ेड आभाओ्रा अधिकरण एक०-- * “'घोटकधि! ८ 'घोडश्नहि! > 'घोड़े', 
हिन्दी तियंक एक०; आभाआ सम्बन्ध बहु० 'घोटकानास” ८ हिन्दी तियंक्‌ 
बहु० 'घोड़ों', बोलचाल में--“घोड़न, घोड़ाँ!, इत्यादि) व्यब्जनान्त 
संज्ञा शब्दों के और भी कम रूप होते हैं। यथा--कर्त्ता एक० “पुत्र: > 
'पूत', कर्त्ता बहु० “पुत्रा! > “पूत'; अधिकरण एक०--(पुत्रे' >. 'पृतत'; 
सम्पन्ध बहु० पुत्राणाम्‌/ >> 'पूतों! (बोलचाल्ञ में 'पूर्तां, पूतन”); इसी प्रकार 
कर्ता पुक० वार्ता! > 'बात!; कर्ता बहु० *“वार्तानि' (स्त्रीलिक में भी 
नपु सक आझानि-प्रत्यय का ही उपयोग करते हुए) >“बात॑”; “वार्ता' (मूज़रूप) 
> बात; सम्बन्ध बहु० वार्तानामः > “बातों?। अन्य भाषाओं में आभाआ 
की दूसरी विभक्तियाँ सुरक्षित रही हैं; जैसे मराठी में तियंक अधिकरण की 
जगह सम्बन्ध-सम्प्रदान प्रचल्षित है, और कर्त्ता बहुबचन ज्यों-का-ध्यों रखा 
गया है। (डदा० कर्ता एक० देव?” > 'देव', बहु० देवा: > 'देव'; 
सम्प्रदान एुक० 'दिवाय” > मराठी तियेक्‌ एक० “देवा!; सम्बन्ध बहु० 
'दिवानाम! >तियंक बहु० 'देवाँ?; कर्ता एक० 'इष्टा! > “ईंट', बहु० 'इृष्टाःः, 
सभाआ इद्ाओ' > कर्ता बहु० 'इटा'; सम्प्र० एक० “इष्टाय', मसाआ 
'इद्टाए! >मराठो तियंक्‌ एक० 'इटे!, सम्ब० बहु० 'इश्ानास” >तिश्रेक बहु० 
“इटाँ! ।) आमभाआ के इस अल्प अवशेष को भी प्रचलित रहने के लिए नई 
रीतियों का आश्रय लेना पढ़ा। अनुसर्गिक रूप मभाओ्ना से लिये गए । मभाओा 
के कुछ अनुसग संस्कृत में भी प्रविष्ट हो गए। डद्० “तस्में दत्तम! की जगह 
'तस्य छते? या “तस्थारथें दुत्तम!'; “ग्ृहम्‌ गचछतिः! को जगह 'गृदाभिस्रु्ख॑ 
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गच्छुति!; केवल 'ेन कृंतस्‌” के बदले “तस्य द्वारेण” या 'तत्कतृक कृतम॥; 
'पवेते! को जगह 'पव॑तस्य डपरि!; एवं “जले! के बदले 'जल-मध्ये” आदि का 
प्रयोग । आभाओ उपल्रगों का अब केवल क्रियापूर्व श्रयोग रह जाने से इन 
व्यञ्ज़ञक शब्दों की भाषा में कमी हो गईं जो वाक्य में शब्दों के पारस्परिक 
सम्बन्ध के सूचक थे । इनके अतिरिक्त कुछ सामीप्य या नेकव्यसूचक शब्द 
आभाओ में भरी संज्ञा-शब्दों के पश्चात्‌ व्यवह्ृत होते थे, यथा 'लमीप, 
अन्तिक, निकट, पाश्व ” श्रादि । 

साथ-साथ द्वाविद़ और दक्षिणदेशीय भाषाओं का उदाहरण भी था--- 
उदाहरण क्या, दबाई हुई अनाय॑ भाषा का भ्रदृष्ट रूप से पहुँचा हुआ प्रभाव 
था। इस प्रकार कारक रूप बनाने के ज्लिए संज्ञा-शब्दों के साथ केवल संज्ञा-शब्द 
ही नहीं, कदन्त, उद्देश्यमूत्क क्रियानाम (अ्रसामापिका क्रिया आदि) तथा 
अन्य क्रिया-रूप भी जोड़े जाने क्गे | कभी-कभी किसी पद-गठनकारी प्रध्यय 
ने भी कारक रूप धारण कर क्षिया । उदा० 'घोटक-हय- >>* घोड़अच्च- 
> मराठी घोडाचा? । अथवा इस प्रकार भी सम्भव है--घोटक-कृत्य >> 
घोडञ्न-अच्च > घोडाचा', इत्यादि । ये संज्ञा-शब्द्‌ तथा कृदुन्त शब्द 
भी आभाआ की मिरास रूप बची-खुची कारक-विभक्तियों के श्राध्षय 
से बने हें। मभाओआ में प्रचल्नित प्राचीन कारकसूचकों का भी, भाषा के अन्य 
डपादानों की तरह, ध्वन्यात्मक क्षय हों गया, और इन क्षयित रूपों से 
नभाओ में बहुत से नये प्रयय विकसित हुए। इन रूपों का ध्वन्याव्मक 
सरक्षीकरण इस हद तक हो गया था कि बदले हुए रूपों से उनके मूल् रूपों 
तथा शक्तियों का अनुमान लगाना ही अत्यन्त दुष्कर हो गया । उदा०-- 
आभाआ “कार्य” से (मभाआ अ्रद्ध-तत्सम रूप “*.काइर >केर, केत्ष' से होते 
हुए) बंगला के षष्ठी प्रत्यय 'एर,-र? प्राप्त हुए हैं; कार्य” के तदूभव रूप 
“कथ्य” >'कज्ज' से सिन्धी षष्ठटी प्रत्यय “-जो, जी? निकल्ले हैं; 'कर्ण! >'कण्णा | 
से हिन्दी तृतीया प्रत्यय 'ने', राजस्थानी-गुजरातो-चतुर्थी प्रत्यय 'ने! तथा गुज- , 
राती षष्ठी प्रत्यय “नो, -नी, -ना, -न्‌? निकले हैं; अन्तर! > अन्त? से बंगत्ला 
सप्तमी प्रत्यय “-त्‌!, “त्‌-ए* तथा मराठी सप्तमी प्रत्यय “आँत” निकले हैं; 
'कत्त! >'ककक्‍्ख! के (अद्ध-तत्सम) 'कख” >“कष्ट! से हिन्दी चतुर्थी प्रत्यय 
'कहु' >> 'को?, तथा सिन्धी 'कहि! >'खे! निकल्ले हैं। इसी प्रकार “डपरि, 
प्रति! आदि अनुसर्गीय संज्ञा-शब्दों के रूप में व्यवह्वत डपसरगों से हिन्दी के. 
सप्तमी प्रत्यय 'पर, पे, या प? प्राप्त हुए हें। नमाआ को एक बड़ी विशिष्ट प्रक्रिया 
यह है क्रि विभक्तियुक्त होकर एक शब्द पहले कारकसूचक रूप बनता है 
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और फिर धीरे-धीरे वह स्वयं भी केवल्ल विभक्ति ही बन जाता है। नभाआ 
के विभक्तिसाधित या अनुसर्गीय रूपों के नये सुबन्त प्रकरण में हमें इस 
रीति का ही प्रचलन इृष्टिगोचर होता है । उदा० मराठी--घरी-चा!,; गुजराती- 
आा-देश-मा-ना लोको!, बंगला--हहा-र आगे-कार', 'बाहिरे-कार!, 'घर-एर 
मितर-ए-कार'; दुकनी हिन्दुस्तानी- मेरे-ऋ' (हिन्दी मुझे” या 'सुझको' की 
जगह); हिन्दी 'डस-में-से' इत्यादि । 

'कृत', (संस्क्ृत द्वित्वसाधित रूप “दत्त! के बदले) &/दा धातु से प्राप्त 
#“दित?, 'सत्‌ू-क> सक्क', 'सन्‍त या अश्रसन्‍त” < «/अस, “थक्किय! < 'स्तभ्‌ + 
कु (१)! आदि क्रियात्मक कृदुन्‍्त रूप भी परसग्गों का कार्य करने छगे; (इन्हीं से 
हिन्दी षष्ठो प्रत्यय-“का!; पंजाबी पषष्ठी प्र« 'दा!,आद्य आसामी साक ( ८ 
हाक)?; काश्मीरी (दरदी) षष्ठी प्र० 'सोन्दु (५0700)?; गुजराती पंचमी प्रत्यय 

थी” और 'थकी'. बंगला पंचमी प्रत्यय--हइ ते! > 'होते', एवं 'थाकिया! 
'धेके! आदि निकले हैं।) जब कभी किसी नये अलमापिका या सम्भावनाथ का 
व्यवहार हुआ तब ये रूप नभाआ में भी आ गए (डदा० बंगला--दिय्रा 
( > देकर) का तृतीया को जगह, तथा हिन्दी-'करि >कर” आदि का प्रयोग ।) 
इस विषय में भी भारतीय-आय॑ भाषा द्वाविढ़ भाषाओं के निकट भआ्राती है । 
पूर्वी एवं कभी-कभी मध्यदेशीय भाषाओं में किसी संज्ञा-शब्द के 
बहुवचन बनाने के लिए एक नई रीति का प्रयोग हुआ है; वह है उस शब्द के 
पश्चात्‌ षष्ठी एकवचन के एक सबल रूप ओर समूहसूचक एक शब्द जोड़ 
देना। कुछ भाषाओ्रों में काल्लान्तर में यह समुहसूचक शब्द छोड़ दिया गया 
ओऔर केवल षष्ठी एकवचन से ही बहुवचन का बोध होने लगा । सर्वश्रथम 
इसका प्रयोग सबनामों के साथ हुआ, एवं तत्पश्चात्‌ बंगला में संज्ञा शब्दों 
के साथ भी । उद० मेथिल्ली में 'हमरा-सभ', (दे० “हमर! ८ 'मेरा?, मूल अर्थ 
-- हमारा”), मध्य बंगकला--आमि-सब? (कर्त्ता बहु०+ समूहवाचक संज्ञा), 
एवं “आम्हारा', 'तोम्हारा', तथा 'आमरा?, 'तोमरा! +- सब” आदि; भोजपुरिया 
“ हमनी-का? ८ “हम? ( शाब्दिक अर्थ ८ “हमारा? ), 'तोहनी-का! ८ तुम” या 
(शाब्दिक अथे-- तुम्हारा, तेरा), बुन्देली---हमारे, तिहारे! ८ (हम, तुम 
(शा० अ० “हमारा, तुम्हारा”)! बंगला में इसी रीति से सप्राण संज्ञा-शब्दों के 
साथ प्रयुक्त बहुवचनवाची प्रत्यय“-एरा,-रा' निकले हैं; डदा० लोकेरा सब! 
मा (यू) + एरा-सब' + लोगों का समूह ( शा० अ०--सब ), माताओ्रों का 
समूह; ओर इन रूपों से प्रात--ज्लोकेरा! > ल्लञोग, 'मायेरा? ८ माताएँ । 
आाभाआ से प्राप्त बहुवचन प्रत्ययों के लुप्त हो जाने तथा तृतीया एवं 
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षष्ठी बहुवचन रूपों का कत्त्‌ वाची रूपों की तरद्द प्रयोग होना (जो सन्तोषप्रद 
नहीं जान पड़ा) आरम्भ होने के पश्चात्‌ योगात्मक या संश्लेषण पद्धति से 
बहुवचन रूप बनाने की रीति का प्रायः डपयोग होने लगा। इस प्रकार का 
संश्लेष द्वाविड़ प्रभाव का परिचायक है । इसके अनुसार संज्ञा शब्दों के साथ 
सब (से) (< सर्वे > सब्ब + सभा), सकल, समूह, गण, लोक >सोक्‌, लोग, 
मानव > मान, सेन, मन, जन, कुल > गुल्व (गुला, गुक्षि), आदि, सब > 
हर (हरु)” इत्यादि शब्द जोड़े जाने त्वगे, और डपल्तब्ध बहुवचनवाची संश्लिष्ट 
या समस्त शब्द का सुबनत प्रकरण किसी पुकवचन रूप की तरह चलाया 
जाने ल्गा। उदा० (बंगला) “लोक-गुललि-के! > लोगों को, परन्तु (हिन्दी) 
“बन्दर-लोगों-से! (पंचमी) । बहुवचन बनाने के लिए संश्लेष या योग का 
प्रयोग मभाआ एवं संस्कृत में भी मिलता है, परन्तु वहाँ वह अपवाद रूप में 
एक प्रकार को रीव्यात्मक या शेली-विषयक विशेषता दिखत्नाने के लिए दी 
प्रयुक्त हुआ है | नभाओआ सें आकर यह प्रयोग आवश्यक प्रतीत होने लगा। 
आदरखसू्चक सवनामों का विकास नभाओ के कुछ रूपों की एक 
और विशेषता है। संस्कृत में---अाभाओझा में--भी “'भवान”, 'भवती? आदि 
तृतीय पुरुष के आदरसूचक शब्दों के रूप में यद्द प्रवृत्ति पद्ले से द्वी इष्टि- 
गोचर होने क्षगो थो । परन्तु इस विषय में मध्यदेशीय तथा पूर्वी भाषाओं 
की अपेक्षा पश्चिमी भाषाएँ अधिक रूढ़िबद्ध हैं । मराठी, गुजराती, राजस्थानी, 
पंजाबी और सिन्धी में अब भी प्राचीन प्रथम पुरुष एकवचन (मीं, हैँ, में, 
महँ, सु) दी प्रचलित है, परन्तु पूर्वी भाषाओं में प्राचीन प्रथम पुरुष बहु- 
वचन के रूप ने एकवंचन की जगह ले त्वी ओर नये बहुवचन रूप, प्राचीन 
एकवचन या बहुवचन मूल की सहायता से बनाने पढ़े । पुराना एकवचन 
रूप अप्रयुक्त हो गया, अथवा गँवारू प्रयोग के रूप में कहीं-कहीं मित्नता है; 
(पूरब की केवल असमिया एवं उत्तरी बंगला बोलियों में प्राचीन एकवचन 
का एकवचन के रूप में और बहुवचन का बहुवचन के रूप में अब भी व्यव- 
हार दोता है); उदा० बिदारी--'हम', बंगला आमि!” (प्राचीन एकबचन 
“मुहर, गेंवारू या जानपद़ीय गिना जाने क्षगा); उडिया--आस्से! (मु? 
गेंवारू प्रयोग हो गया); परन्तु असमिया में अब भी एक० “मह”?, बहु० 
आमि' भ्रचत्षित हैं। पश्चिमी हिन्दी में प्राचीन पद्धति ही चत्नती रही, 
अतएव प्रचल्षित हिन्दी (एवं डद्‌) में हमें 'में--हम” एवं ब्रजभाषा में 
“हों--दम? (दे० गुजराती 'हुँ---अमे”) मिल्नते हैं; परन्तु हिन्दी या हिन्दुस्थानी 
के सम्मिश्रित स्वरूप के कारण 'में' की जगह “हम! का प्रयोग भी साधारण- 
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तया होने लगा। फलस्वरूप, एक नया संश्ल्िष्ट बहुवचन “हम-लोग! बना 
लेना पढ़ा। उत्तम पुरुष का प्राचीन एकवचन प्रयोग डस्ली प्रकार लुप्त हो 
गया जान पड़ता है, जैसे (अधिकांश भाषाओं में) मध्यम पुरुष एकवचन, 
जिसकी जगह सम्बोधन में शिष्टाचार की दृष्टि से प्रायः बहुवचन प्रयुक्त 
होने लगा; (दे० ऋबच ए०प७ एवं (प, ऋंग्र ज़्ी--7०० एवं +7०प, 
जर्मन---376 एवं /)प५, तथा इटालियन एवं स्पेनिश में एकवचन 'तुस” की 
जगह क्रमशः [,2म एवं (75:60 का प्रयोग) । एक ओर महत्त्वपुर्णं विकसित 
रूप, मध्यम पुरुष (या प्रथम पुरुष) आदराथी स्वनाम दे, जो आभाश्ना 
आत्मवाचक सर्वताम 'आत्मन! न्‍नमभाआओ 'अ्प्पण! से बना हुआ है। हसका 
आरम्भ परिचमी हिन्दी में हुआ प्रतीत होता है, और धीरे-धीरे इसका मध्यम 
पुरुषवाचक आदरार्थी प्रयोग शिष्ट भाषा के एक रूप की तरह अन्य भाषा-ह्षैत्रों 
में भी होने लगा (आप', आपनि' इत्यादि) । 

नभाआ के संज्ञा-रूपों का सुबन्त प्रकरण अ्रधिकांशतः मभाआ से 
प्राप्त है, परन्तु डसके क्रिया-रूपों का विडन्त प्रकरण मुख्यत+-अपनय- स्वतन्त्र 
विकसित हुआ है। मभाआ से प्राप्त यर्किवित्‌ रूपों में से भी कुछ का 
क्रमशः लोप होता रहा। नभाओआ काल में विभक्ति-लाधित कर्मचाच्य तथा 
सम्भावक एवं विभक्तिसाधित भविष्यत्‌ रूर्पा (“वल्षिष्यामि > चल्नषिस्सासि 
> # चलिदहामि > ब्रज०--चल्निहों; चल्चिस्सम्‌ या चछिस्सस्‌ > गुजराती- 
चाक्ीश”) में विभिन्न क्षेत्रों में बहुत से रूप कम कर दिये गए | परन्तु सबसे 
अधिक महतस्वपूर्ण बात यह हुई कि कुछ कृदनत भी कालरूपों के आधारों 
के रूप में प्रतिष्ठित हो गए। उदा० करत > किश्न-, कीन-, कीघ-, कृत- 
अछ, इल > कयछ, कयिछ > कइल-, कल, केल; कुवन्तू- > करनत- > 
करता, करदा, करित्‌-, करत; कतेव्य- > अ्रद्ध-तत्सम मसाआ[--- करितब्य 
> अद्ध-तत्सम--करिश्रच्ख-, करिअबढ-, करिब-, करब-, करिब? 
इत्यादि । नभाआ में आरम्भ में तीन काल थे--(१) सामान्य वर्तमान 
(जो बहुत से क्षेत्रों में 'सम्भावनाथ! दो गया है), (२) सामान्य भूत (जो 
सवेन्न आभाओआ के त! या “इत'-साधित कमंणि कृदुन्त से प्राप्त हुआ है) 
'तथा (३) सामान्‍य सविष्यत्‌ (जो या तो आभाओ के प्राचीन विभक्तिसम्पन्न 
'भविष्यत्‌ से प्राप्त हुआ, अथवा“-इतव्यः-साधित भविष्यत्‌ कर्मणि कृदनत या 
“अन्त्‌”-लाधित शत्‌ प्रत्यय या वर्तमान कृदुन्त से निकला कृदन्‍्तसम्पन्न 
रूप हे)। 


नभाआ काल्न में आरयभाषा में क्रियाओं के भूतकाल के तीन रूप प्रच- 
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लित रहे; अकर्मक क्रियाओं का 'क॒तंरि प्रयोग” (जिसमें क्रिया, विशेषण के रूप 
में, कर्ता के विशेषण का कार्य करती थी), सकमक क्रियाओं का 'कमंणि प्रयोग! 
(जिसमें क्रिया, विशेषण बनकर, कर्म के विशेषण का कार्य करती थी) तथा एक 
'भावे प्रयोग! (जिसमें क्रिया 'स्वतन्न्न रूप से प्रयुक्त रहती थी, और क्रिया का 
कोई कर्म न रहने के कारण कर्म की जगह सम्प्रदान का प्रयोग होता था)॥१ 
उदा० “सं गत: >हिन्दी-- “वह गया!, ब्रजभाषा-- सो गयो! (कततरि प्रयोग); 
'तेन भक्तम खादितम! > हिन्दी--'डसने भात खाया!; 'तेन रोटिका खादिता' 
> हिन्दी--“डखने रोटी खाई? (कर्मंणि प्रयोग); तिन राज्ञ5 ऊँते या कक्षे 
#हइसितम्‌ - दृष्टम! > हिन्दी-- “उसने राजा को देखा! (भावे प्रयोग) | पश्चिमी 
हिन्दी एवं पूर्वी पंजाबी में ये प्रयोग अधिकांशतः विद्यमान रहे हैं, परन्तु अन्य 
चेत्रों में इनमें कई प्रकार का थोड़ा-बहुत फेरफार हो गया है। डद्ाहरणार्थ, 
भूतकालिक मुलरूप में कर्ता के पुरुषवाची भ्रत्यय जोड़कर, बिद्दारी बोलियों, 
अवधी तथा बंगला-श्रसमिया-डक्िया आदि पूर्वी भाषाओं में कर्मणि प्रयोग 
का कतरि बना लिया गया है। डद॒० प्राचीन बंगला--“मार-इल-अ! (पु० 
एवं न०) 'मार-इल-ह” (स्त्री०)८मारा, एक भूतकालवाची क्रियारूप था 
जिसका प्राचीन कर्मणि प्रयोगानुसार कर्म के विशेषण की तरह श्रयोग होता 
था। परन्तु आघुनिक बंगल्ना में हमें हस प्रकार के कतौरि प्रयोग मिलते हैं-- 
मारिलाम! (> मैंने मारा), 'मारित्नि? (तूने मारा), 'मारिल' (या बोलचाल् में 
मारिले! > मार ले', 'माक्ले! ८ डसने मारा) । राजस्थानी-गुजराती में कमंणि 
एवं भावे प्रयोग एक-दूसरे में मिक्षित हो गए हैं । डद० गुजराती --ते-ण 
सत्री-ने मारी? (नकि 'मारयु””) - शाब्दिक अर्थ--“उसके द्वारा, स्त्री के विषय 
में, वह मारी गईं' जिसका हिन्दी प्रतिरूप यों होगा--*“डख-ने स्त्री-को मारी! 
(न कि 'मारा?)। क्रिया के साथ पुरुषवाची विभक्तियों का प्रयोग नभाआ के 
पूर्ण विकास के पश्चात्‌ प्रचल्नित हुआ, परन्तु इस प्रयोग का प्रत्येक भाषा में 
अपना-अपना स्वतन्त्र विकास हुआ, यहाँ तक कि बंगल्ला में भी पूर्वी बंगत्ला की 
क्रियाओं के पुरुषवाची प्रत्यय पश्चिमी बंगला वाले प्रत्ययों से कुछ भिन्न हैं । 
पश्चिमी पंजाबी तथा सिन्धी में प्राचीन कमंणि प्रयोग ही चल्रता रहा, परन्तु 
साथ-साथ कर्ता-सम्बन्धी पुरुषवाची प्रत्यय भी संयुक्त होते रद्दे । डदा० ल्हदी 
(प० पंजाबी)--'किताब पढ़ीम! (मैंने किताब पढ़ी है)-- शाब्दिक अलु० 
“किताब (स्त्री०), वह मेरे द्वारा पढ़ी गईं; और मराठी में पुरुषवाची श्रत्यय 
केवल अकर्मक क्रियाओं के साथ ही जोड़े जाने लगे (डदा० “मी डठल्ों 

में खड़ा हुआ, परन्तु 'स्था मारिल्ा, मारिक्ती या मारिले' +- मेरे द्वारा वद्द मारा 
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(-री) गया (-यी) ) | 

नभाओआ में प्राचीन सामान्‍य काज्नों के साथ-साथ काल्नों के सूच्म 
विमेद व्यक्त करने के त्षिण कई यौगिक कालों का भी प्रयोग द्वोने ल्वगा । 
घटमान एवं प्रराघटित कालरूपों तथा समुच्चयबोधक श्रव्ययों से युक्त अथवा 
अयुक्‍्त संकेताथ लूड़ः एवं वेकल्पिक आदि कई रूपों का भिन्न-भिन्न भाषाओं 
में स्वतन्त्र रूप से विकास हुआ। क्रिया के कालरूपों को अत्यन्त सूच्मता से 
प्रद्शित करने के लिए हुए उपयु क्त प्रयत्न भारतीय-आय भाषा की बड़ी भारी 
प्रगति के सूचक हैं, क्योंकि आभाआ में विकसित मूल काल एवं वाच्य रूपों 
की व्यवस्था मभाआा काल में छिन्न-भिन्‍न हो गईं थी, और भारतीय-आये 
भाषा की कई एक आधुनिक बोलियों में तो सुनिश्चित कालरूप का विकास 
दोना अ्रभी बाकी हे। जो भी हो, मभाआ में ये यौगिक कात्नरूप प्राप्त नहीं 
होते, और आभाओ में तो इनका अस्तित्व ही नहीं था। बेसे इनका विकास- 
क्रम भारतीय-यूरोपीय समूह के अन्य--हरानी, जमंनिक तथा लाटिन-- 
डपसमूहों के विकास-क्रम से, उनकी विशिष्ट विकास-रेखाओं को छोड़कर, 
साधारणतया मित्नता-झुलता है। इस प्रकार भारतीय-आय भाषा भी समया- 
नुखार प्रगतिशील होती रही है, यद् बात सिद्ध होती है। 

रूपतत््व की दृष्टि से भो भारतीय-आये भाषा के विक्रास में उसके 
अपने देशज उपकरणों एवं डपादानों का ही पूणंतः उपयोग हुआ दे; सलाथ- 
ही-साथ ध्वनि-विज्ञान एवं वाक्य-विन्यास के विषय में भी उसके स्वदेशी रूप 
में विनाश के लक्षण तो दूर रहे, बहुत अधिक परिवर्तन ही नहीं आने पाए । 
विभिज्ञ नमाआ भाषाओं का रूपतात्विक विकास अधिकांशतः एकसमान ही 
हुआ है । इनके बीच का साम्य इतना अ्रधिक स्पष्ट है कि हम यह निर्विवाद 
'कह् सकते हैं कि नभाआ अवस्था के सृत्रपात के पदल्ले तक, मभाआ-काल में, 
इन उपभाषाओं में बहुत-कुछ अंशों में एकता थी। प्रो० रू-ल ब्लॉक (070. 
“०5 80८0) के कथनानुसार, यह एकता 'संस्कृत? में दृष्टिगोचर होती है 
जो स्वयं भारतीय-आर्य भाषा की जननी तथा उसकी महान्‌ आश्रय एवं 
'परिचायक है । 

इस अखिद्य-भारतवर्षीय विकास-क्रम से केवल दरदी भाषाएँ अल्षग' 
'रहीं। कुछ अंशों में यद्दी बात पिंहल्ली भाषा तथा एशिया एवं यूरोप के 
'यायावर या झटनशील जनों की भाषाओं के विषय में कही जा सकतो है । 
(पहले “पिशाच” कह्दी जाती) दरदी समूह को भाषाएँ भारत के सुदूर पश्चिमो- 
चर सीमानत प्रदेश तथा भारत-अ्रफ़णगान सीमा के उत्तर-पश्चिम में बोली 
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जाती हैं। ये तीन शाखाओं में विभक्त हें: (१) कश्मीरी के साथ शीणा 
(१३-१४ लाख लोग); केवल 'शीणा' (२९ हज़ार बोलने वाले) जो कश्मीरी 
के उत्तर एवं उत्तर-पश्चिम में बोली जाती है; 'कोहिस्तानी' ( ७ हज़ार बोलने 
वाले ), जो पश्चिमोत्तर सीमान्त प्रदेश में दरगाई शवं मल्ाकन्द के डत्तर में 
बोली जाती है; (२) कोहिस्तानी के भी उत्तर-पश्चिमोत्तर सीमान्त प्रदेश में 
बोल्ली जाती 'खोबार' या “चिन्राल्ोः या 'चन्नारी'; तथा (३) खोबारी एवं कोहि- 
स्तानी के पश्चिम-स्थित अक्रग़ान प्रदेश के साग 'काक़िरिस्तान! ( अब “नूरि- 
तान! ) की विभिन्न बोलियाँ ( 'कलाशा, गवर-बती, परी, ज्घमानी, दीरी, 
तिराही, वे, वासी-बेरी, अश्कुन्द!ः इत्यादि )। प्रियर्सन ने इन भाषाओं 
एवं बोलियों के समुह को एक स्वतन्त्र समूह माना था, और तदलुसार उन्होंने 
'भारतीय-ईरानी को इन तीन समूहों में विभाजित किया था : (१) पश्चिम की 
ईरानी, (२) पूर्व की भारतीय-आय, तथा (३) इन दोनों के बीच की सुदूर ड'््तर 
में दरदी भाषाएँ । रू.लू ब्लॉक, गेश्रोग_ मोग्गेन्‌-स्व्यन (5९०78 )07867- 
8:९772) तथा आर० एजल० टर्नर आदि विद्वान इस शत्रिविध वर्गीकरण से 
सद्मत नहीं हैं। उनके हिसाब से दरदी भाषाएँ भारतीय“आये के श्रन्तर्गत का 
ही एक समूह हैं, और तदलुसार अआराछुनिक दरदी भाषाओं का वर्गीकरण नभाआा 
भाषाओं के साथ होना चाहिए | परन्तु इस विषय में दो बातें विचारणीय हैं । 
एक तो यह बात मानी जाती है कि कुछ विषयों में दरदी भाषाएं भारतीय" 
आये की अपेक्षा ईरानी कुल्न के निकटतर हैं; दूसरे, दरदी भाषाओं का विकास 
अपने बिलकुत्न स्वतन्त्र पथ का अनुसरण करते हुए हुआ दै, यद्यपि डसमें भी 
कई बातें परस्पर-विरोधो दृष्टिगोचर होती हैं। केवल काश्मीरी एक ऐसी भाषा 
है जिसका अपने हिन्दू एवं बोद्ध धर्म के कारण हिन्दू भारत तथा डसकी संस्क्षत 
भाषा से सम्बन्ध रहा; उसके अतिरिक्त अ्रन्य दरदी भाषाओं का भारत से सम्पक 
रहा प्रतीत नहीं होता, और न उन पर भारती य-आय या मध्य-देशीय भारतीय 
(अर्थात्‌ मिश्रित आय॑-अनाय॑) प्रभाव ही पढ़ा जान पड़ता है। इंसा के पहले 
तथा पीछे की शताब्दियों में शक तथा कुषाण साम्राज्यों के समय द्रद जनों 
के तच्नशिला, पेशावर (पुष्पपुर), काबुल (कपिशा) एवं काश्सीर के सहश अन्त- 
राष्ट्रीय संस्क्ृत्ति- संगम के केन्द्रों के निकटरथ होने के कारण, बौद्ध और ब्राह्मण- 
संस्कृृतियों के कुछ डपादान उन तक पहुँचे प्रतीत होते हैं। अभी कुछू समय पहले 
तक, जब कि यहाँ के लोग सुललमान बनना शुरू हुए थे अथवा बन रददे थे, 
यहाँ की कुछ जातियों में भारतीय-आये धर्म और देवी-देवताओं के कुछ अंश 
विधमान थे; उदा० बशग़ाल्ी उपजाति में मुख्य देवता के रूप में 'इम-रा' 
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अवगत कराना हो। भारतीय भाषा-शास्त्र में जिन वस्तुओं का अध्ययन शीघ्र 
ही अपेक्षित एवं आवश्यक है, उनमें से दो मुख्य, दरदी भाषाओं का पूर्ण अध्य- 
यन, तथा भारत के बाहर की यायावर भाषाओं के विषय में अनुशील्न हैं । 
सिंदली भारतीय-आय भाषा का एक और रूप है जो सिंहल्न (लंका) 
देश सें सम्भवतः पश्चिमी भारत ( गुजरात, काठियावाढ़, तथा दुत्षिणी 
सिन्ध ? ) से ले जाया गया था। यह काय शायद ईसापूर्व प्रथम सहस्नाब्दी 
के द्वितीयार्द में सम्पन्न हुआ होगा, और तत्पश्चात्‌ उस भाषा का सिंहल्ल 
में अपना स्वतन्त्र विकास नहीं हुआ। डस पर पश्चकाल में आये भारत, 
पूर्वी भारत ( बंगाल, मगध ) आदि से आये हुए यात्रियों तथा बसने वालों 
की भाषाओं एवं बोलियों का बराबर प्रभाव पड़ता रहा, और फल्नतः क्रमा- 
नुसार नये उपादान सम्मिल्नित होते रहे । विल्द्देल्म गाइगर (४४. (5९४४7) 
का सिंहली के इतिहास-विषयक कार्य वास्तव में अमुल्य हे ( दे० उनकी 
ऐतिहासिक 'सिंहली भाषा की व्याकरण,” कोल्ोम्बो, आर० ए० एल० सीलोन 
शास्त्र, १8 ३८, तथा इसके पूर्व के लेखादि )। यहद्द काय भारत में मभाआ 
तथा नभाआ-विषयक हुए कार्य के बराबर साथ-साथ चल्नता रहा है। सिंददली 
के पश्चिमी भारत से सम्बन्ध तो स्पष्टतया दृष्टिमोचर होते हैं। दुखवीं 
शताब्दी में उसका 'एछु' (<# हिआतु < सिहछ <सिंहल) रूप विकसित 
हुआ जो प्राचीन सिंहली? कहा जा सकता है। डस समय सिंहल की भाषा 
अपनी अपञ्र'श श्रवस्था में थी; उसमें ध्वनि-विषयक क्षय तथा स्वरसंगति, 
थुग्म व्यंजनों का दीर्घीभूत हुए बिना सरक्षीकरण, अन्तिम स्वरों का लोप 
आदि ध्वनि-विषयक परिवतन हो रहे थे । सिंदहत्ली भाषा का इतिहास, भारतीय 
आर्य-भाषाओं से प्थक्‌ स्वतन्त्र रूप से विकसित होने पर भी, एक पूर्णतया 
मौलिक एवं भिन्‍न, नई भाषा का निर्माण नहीं कहा जा सकता। वस्तुतः, 
' उसका विकास भारतीय-आय भाषाओं के बराबर साथ-साथ चत्रता पाया 
जाता है। विशेषतया उत्तरकालीन समय में आय भाषाओं को भाँति सिंहत्ती 
का भी संस्कृत से गठबन्धन हो गया, ओर इसके साथ-साथ पात्नि से आईं 
शमी / 
हुईं धार्मिक शब्दावल्ली तो थी ही। लंका से सिंहल्ी मालदीव द्वीपों 
में प्रसरित हो गई । यहाँ की थोड़ी-सी मुसलमान आबादी सिहत्ती की एक 
डपभाषा बोलती है, ठीक उसी तरह, जैसे पढ़ोस के लक्कदीव द्वीपों की 
जनता द्राविड़ी मलयातक्षम की एक बोली बोलती है। सिहल की मूल 
अनाय॑ भाषा प्राचीन वेहा या व्यादा (५८००४४ व ५४०००) अरब लुप्त हो 
चुकी है, और व्याद। जन अब सिंहली की ही एक बोली बोलते हैं। व्यादा 
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भाषा सम्भवतः दक्षियदेशीय या अधिकांशतः दक्षिणद्वोपीय भाषा का ही 
एक रूप रही होगी । द्वाविड़ी ठमित्र भी सिंहली के सम्पक में बहुत पहले ही 
था गईं थी। इस शभ्रकार सिंहली के श्रासपास का वातावरण, यायावर या 
अन्य अतिभारतीय भाषाओं को भाँति न होकर, भारत की आय-भाषाओं के 
वातावरण का-सा ही रहा दे । ढ 

हम यह कद सकते हैं कि नव्य-भारतीय आय-भाषाओं का जन्म 
संस्कृत के वातावरण में हुआ। (आभाओ से प्राप्त उपादानों पर द्वी आश्रित) 
वास्तविक नभाआ तो बिलकुत्न क्षीण भाषा थी, जो अपने-आप स्वतन्त्र रूप 
से जीवित भी नहीं रह लकती । परन्तु माता पुत्री को शक्ति प्रदान करने के त्षिए्‌ 
हर घड़ी कटिबद्ध थी, और नभाओआ ने संस्कृत के सुसस्टद कोष से ही अपना 
शब्द-भण्डार भरना भरारम्भ किया। इंसके सिवा और कोई चारा ही न था, 
ओर इस विषय में, बढ़े भाषा-शास्त्री बनकर संस्क्ृद से शब्द उधार लेने की 
इस नीति को बुरा समझने की तनिक भी आवश्यकता नहीं है। संस्कृत के 
शब्द बढ़े स्वाभाविक रूप से नभाआ में आये | फ्र रच, स्पेनिश एवं हटेलियन 
के द्चिए ल्वाटिन भी शायद इतनी अनिवाय नहीं है जितनी नव्य-भारतीय 
आरय-भाषाओं के जिए संस्कृत । किसी भाषा के अन्तर्गत संस्क्ृत शब्दों का 
परिमाण उसकी संस्कृति के अनुरूप ही रहा, अ्रर्थात्‌ उसके लेखकों के संस्कृत 
अध्ययनानुशीलन के सीधे अ्रनुपात में रहा । नभाआ के प्रारम्भिक काल से 
ही उसमें संस्कृत-शब्द भरने शुरू हो गए थे, ओर कुछ भाषाओं में तो वह 
भरती बिल्लकुल संपृक्तिबिन्दु (६३८०८०८४००) तक पहुँच गई | हमारी यह 
धारणा नितान्त अमपूर्ण है कि १ श्वीं शती के पणिडतवर्ग ने अंग्रेज़ी से टक्कर 
दिलाने के लिए बंगला आदि नभाआ भाषाओं को संस्कृत शब्दावत्ी 
से लादना झारम्भ किया । 'ज्ञानेश्वरी,' 'रामचरितमानस,” “चेतन्य-चरितारूत 
तथा 'सूरसागर' प्रथ्शुति चार विभिन्‍न प्राचीन एवं प्रसिद्ध नमाआ भाषा-पन्थों 
में भी संस्कृत शब्दों (और वह भी कठिन शब्दों) की कमी नहीं है। 'सणि- 
प्रवाल” या मत्रयाक्षम्‌ की संस्क्ृत-मलयात्रम्‌ मिश्र शे्ली, कन्‍्नढ़ की प्रचुर 
संसक्ृतपूर्ण शत्ती, डड़िया में कवि सारका-दास के प्रेम-कथानकों की भ्राषा, 
बंगाल तथा अन्य प्रदेशों के पुराण कथा-वाचक “कथक” एवं “ब्यासों” की 
अत्यन्त संस्कृतगर्भित भाषा--इन सबमें कोई अ्रस्वाभाविक श्रवृत्ति त्क्षित 
नहीं होती; हाँ, यद् कद्दा जा सकता है कि डनमें सी कभी-कभी अच्छाई का 
ही अतिरेक हो गया है। इसका एक अवश्यम्भावी फल्न प्राप्त हुआ है: 
नभाआ में प्राकृत मूत्व वाले (तदूमव' एवं देशी”) शब्दों के आगमन की 
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उत्तरोत्तर ज्ञीणता और उनका “तत्सम! तथा “अद्धंतत्सम' शब्दों द्वारा उन्मूलन । 
इससे संस्कृत शब्दाधिक्य के कारण भाषा का इतिहास अस्पष्ट हो 
सकता दहै। परन्तु केवल अपने इतिहास के लिए ही एक भाषा का अ्रस्तित्व 
नहीं होता; उपयु क्त क्रमागत संस्कृतीकरण को लेकर ही विभिन्‍न नभाओ 
भाषाओं का सांस्कृतिक एकीकरण दृढ़तर होता रहा, एवं उनके श्रार्यत्व की 
रिंक्थ की सुरक्षा हुईं । इसी राह से सुसभ्य द्वाविड़ भाषाओं का भी आये- 
भाषाओं के साथ हमेशा के ज्विए सुदृढ़ ग्रद्बब्घब...हो गया । आज की किसी 
भी आधुनिक आयं-भाषा में संस्कृत शब्दों का परिमाण लगभग <०% कहा 
जा सकता है। इनसें अपरिवर्तित वर्णु-विन्यास वाले तत्सम अथवा बदले हुए 
अद्ध-तत्सम दोनों प्रकार के शब्द आ जाते हैं। जब नभाआ भाषाओं का 
आरम्भ हुआ, डस समय स्वभावतः यह परिमाण कुछ कम था; परन्तु कुछ 
ग्रन्थों में यह ९०% से भी अधिक पाया जाता हैं। यह देखकर हमारे 
दुखी होने का कोई कारण नहीं है, जब कि हम अत्यक्ष देखते हैं कि अंग्रेजी 
में भी.६०% विदेशी (क्र वच एवं ल्लाटिन) तथा फ़रसी में ६०% से ८०% 
तक विदेशी (अरबी के) शब्द मौजूद हैं। संस्कृत शब्दों के आधुनिक शुद्ध 
तत्सम तथा मभाआ एवं नभाआ अवस्था के अद्धतत्सम परिवर्तित रूप इस 
तथ्य के प्रमाण हैं कि आय-भाषा के समग्र इतिहास के क्षेत्र में भारतीय 
संस्क्ृति की धारा अ्विच्छिनन रूप से प्रवाद्धित द्वोती रही है । भारत की आये 
एवं द्वावि़ सभी भाषाओं में विद्यमान ये संस्कृत-शब्द भारत की मूलगत 
पुकता एवं अविभाज्यता के ज्वलन्त प्रतीक रूप हैं। लेखक की दृष्टि में तो 
इस प्रतीक के महत्त्व को रक्तो-भर भी कम करने की कुचेष्टा, हमारी सबसे 
अधिक मुूल्यवान्‌ रिक्थ “भारतीय सांस्कृतिक परम्परा? पर प्रत्यक्ष रूप से 
आक्रमण ही है । 2 

पिछुल्ले वर्षों में भारतीय जीवन के समत्ष दो ऐसी भाषाएँ उपस्थित 
हुईं हैं, जिन्होंने भारतीय-आय साथा पर आधिपंत्य जमाकर भारतीय विचार- 
धारा और संस्कृति तथा भारतीय जीवन पर आधिपत्य जमाने का प्रयत्न किया 
है। इनमें से एक फ़ारसी या यों कहिए, अरबी मिश्रित फ़ारसी है। फ़ारसी 
का आगमन, तुके विजेताओं के विजयी मुसल्लमानों की सांस्कृतिक भाषा के रूप 
में हुआ। काल्वान्तर में वह डन भारतीय सुसल्लमानों की भी सांस्कृतिक भाषा 
बन गईं, जिन्होंने विदेशी धर्म तथा विदेशी रीति-रिवाजों को ( जितने अधिक 
परिमाण में वे अपना सके) अपनाया । फ़ारसी पहले मुसलमान बादशाहों की 
राजभाषा एवं सुसल्मानी धार्मिक कानूनों के अनुसार न्याय देने वाले न्‍्यायात्यों 


| 
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की मान्य भाषा के रूप में श्रतिष्ठित थी । परन्तु १६वीं शती के द्वितीयाछ में, 
अकबर के अ्थंमनन्‍त्री एक हिन्दू राजा टोंडरमल के परामर्शानुसार, राजस्व- 
विभाग की भाषा भी हिन्दी तथा अन्य तब तक प्रचल्षित भारतीय भाषाओं 
को जगह फ़ारसी कर दी गईं । इस घटना से फ़ारसी को भारतीय जीवन में 
एक इतना महत्त्वपूर्ण स्थान प्राप्त हों गया जेसा पहले कभी भी न था, क्योंकि 
सरकारी नौकरी चाहने वाल्ले बहुत से हिन्दुओं ने भी फ़ारसी का अध्ययन 
करना आरम्भ कर दिया। इसी घटना को लेकर फ़ारसी-मिश्रित हिन्दी के 
एक रूप अर्थात्‌ उदूँ का विकास सम्भव हो सका, और उसका प्रसार इतना 
शीघ्रतर भी हो सका। फ़ारसी भाषा-घारा श्रब तक भारतीय भाषाश्रों के 
प्रवाह से प्थक द्वी प्रवाहित होती रद्दी थी। जहाँ-तहाँ कुछ फ़ारसी के शब्द 
उत्तर भारत की साहित्यिक भाषाश्रों सें प्रवेश कर गए थे, परन्तु भारतीय आय॑- 
भाषा की शब्दावत्वी के फ़ारसीकरण के समझ-बूककर प्रयत्न केवल $८्वीं 
एवं १५वीं शताब्दियों से ही प्रारम्भ हुए |. (१६वीं शती के मध्य में) मत्तिक 
मुहम्मद जायसी ने हिन्दू राजपूत प्रमगाथा का रूपक बनाकर अपनी सूफ़ी- 
रहस्यवादी रचना _पहुंमावत्ती पदुमायुठी' ऐसी भाषा में लिखी जो कि उसी शताब्दी में 
अचधी भाषा में ही /लिखे गए गोस्वामी तुलसीदास के अन्धथों की भाषा से 
बिलकुल भी भिन्न नहीं है| हाँ, केवल एक भिन्‍नता है: जायसी की भाषा में 
प्राकृत शब्दों का आधिक्य है, जबकि तुलसी की भाषा में तुलसी के संस्कृत 
के विद्वान होने के कारण प्राकृत शब्द कम हैं; वेसे जायसी संस्कृत नहीं जानते 
थे। क्रगाभग १६वीं शताब्दी के अ्रन्त में दक्षिण सें जब भारतीय भाषा के 
लिए फ़ारसी लिपि का प्रयोग आरम्भ हुआ, तब एक फ़ारसीकृत रूप का 
“दकनोी हिन्दुस्तानी” के नाम से उद्धव हुआ | फिर भी पूरी दो शताब्दियों 
तक 'दकनी” साधारण हिन्दू भाषा से भिन्न नहीं हुईं। गोलकुणडा के कवि 
राजा मुहम्मद कुली कुतुब शाह ( म्ु० १६११ इं०) तथा अन्य तत्काल्नीन एवं 
उनके पश्चात्‌ के सूफी कवियों को भाषा में हिन्दी एवं संस्क्ृत के शब्द प्रचुर 
मान्ना में पाये जाते हैं। १८वीं तथा १९वीं शताबि्दियों में दिल्ली, लखनऊ एवं 
हैदराबाद (दक्‍्कन) के फ़ारसीकरण के हामी लेखकों ने भाषा के स्वरूप से 
क्रान्तिकारी परिवर्तत कर दिया, और फल्नतः आज की ड्दूँ बनी, जिसे वास्त- 
विकतया “हिन्दी का झुसलमानी रूप” हो कहा जा सकता है । 

भारतीय-आय भाषाओं में फ्रारसी-अरबी शब्द धीरे-धीरे बराबर 
प्रविष्ट होते रहे हें, परन्तु यह कार्य बढ़े स्वाभाविक रूप से होता आया था । 
उक्त शब्दों को भारतीय-आये भाषा ने आत्मसात्‌ कर लिया है। परन्तु भार- 


28००० मरन्‍केकाओ: 


अरबी-फारसी शब्द एवं नभाआ १३६ 


तीय-आय॑-भाषा का बिना सोचे-सममे अन्धा फारसी या अरबीकरण भारतीय 
राष्ट्रीयवा की भावना की दृष्टि से अत्यन्त हानिकर तथा अवाब्छुनीय कहा जा 
सकता है । एक-दो उदाहरण लीजिए-- 

“कभी ऐ.मुन्तज़र-ए-हक़ीक़त नज़र आ लिबास-ए मजाज्ञ में” 

( अथ--वास्तविकता जिसकी राह देख रही है, ऐसी तू, कभी तो 
रूपक का स्वरूप धारण करके मुझे दृष्टिगोचर हो । ) 

या 
“तेरे दीदार का मुश्ताक़ है नरगिल बा-चश्म-ए-वा, 
तेरी तारीफ़ में रतबु-ल-लिखाँ सोसन ज्ञबाँ होकर--- 

( अथ--नरगिस आँखें खोलकर तुमे देखने की प्रतीक्षा कर रही है 
और सोसन का फूल जिह्ला का रूप धारण कर तेरी प्रार्थना में मुखरित हो 
रहा है। ) 

ऊपर उद्ध्यत पंक्तियों की भाषा एवं शेज्ञी, दो शताबिदियों जितनी 
प्राचीन भो सुश्किल से दे तथा इसके ईं. का भारतीयों की समझ से कोई अथथ 
ही नहीं होता । ऐसी भाषा एवं शेली को तीस शताब्दियों से भी अधिक प्राचीन- 
तर परम्परा वाली एवं संस्कृत भाषा की-सी विशदृता तथा गहराई को लेकर 
चारों ओर से सुपृष्ट एवं विकसित बनी हुई भारतीय-झार्थ भाषा का चरम लक्ष्य ) 
बनाना नितानत अथंशून्य एवं मूर्खंतापूर्ण चेष्टा के अतिरिक्त और क्‍या कहा 
जा सकता है ? लेखक का विचार यह सब कहकर भी डन ल्वोगों से वादविवाद 
में उतरने का तनिक भी नहीं है, जो उपयुक्त शेली के समर्थक हैं और जो इसे- 
“इस्लामी भाषा-शेली? मानते हैं । इस प्रश्न का निराकरण किसी अन्य उपयुक्त 
अवसर पर किया जा सकता है । 
| भारतीय-आर्य भाषा के समज्ष प्रभुत्व के विचार से आकर खड़ी हुई 
दूसरी भाषा अंग्रेज़ी है । अंग्रेज़ी की स्थिति अन्य भाषाओं से बिलकुल भिन्न 
है। वह हमारे राज्य-संचालन की, हमारे शिक्षण की, हमारे उच्च विचार एवं 
'सनन तथा वेज्ञानिक ज्ञान की भाषा होने के साथ-साथ विश्व-संसक्रति का एक 
अद्वितीय सराध्यम भी है। अंग्रेज्ी के भारतीय-झार्य पर आधिपत्य जमाने के 
प्रयत्न इतने ज़ोर-शोर से नहीं हुए; वे तो धीरे-धीरे परन्तु निश्चित रूप से 
अपना काय चुपचाप करते रहे हैं। यह बात इतनी स्पष्ट तथा स्वंबिद्त है 
कि उसका विवेचन या विश्लेषण करने की आवश्यकता प्रतीत नहीं होती । 

अपने सुद्ीध जीवन-काल के पश्चात्‌ श्रब भारतीय-आयें भाषा के 
समक्ष भी उसके बोलने वालों के सहश ही, अनेक नई परिस्थितियाँ एवं नये 
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प्रश्न आकर खड़े हुए हैं। आज की भाषा का भविष्य अधिकांशतः, किस हृढ्‌ 
तक इस भाषा के बोलने वाले उक्त प्रश्नों का निराकरण करने में सफल होते 
हैं अथवा कहाँ तक वे आज के आदशों के संघर्ष से परिपूर्ण विश्व में एक ऐसी 
स्थिति का निर्माण कर सकते हैं, जिससे उसका पूर्ण स्वाभाविक विकास 
अवश्यम्भावी बन जाय--इखसी बात पर निभर हैं । 


नूतन भारतीय-आंये आन्तःप्रादेशिक भाषा 
“हिन्दी” का विकास 


प्राकृकथन 


अगले अध्यायों में “हिल्दी' तथा “हिन्दुस्थानी” इन दोनों नामों से 
लेखक का मतत्नब उस महान्‌ सारतीय-आय सखार्वजनीन साषा से है, जिसे 
(उसके संज्ञा-शब्दों, सवेनामों तथा क्रियारूपों के साथ प्रयुक्त विशिष्ट अलु- 
सर्गों एवं विभक्तियों को ध्यान में रखते हुए) “के-में-पर-से, इस-उस-जिस- 
किस एवं ना-ता-आ-गा भाषा! कहा जा सकता है, तथा जो दो सुसंस्क्ृत साहि- 
त्यिक भाषाओरों- हिन्दू 'साथु-हिन्दी” (7780 सांफतां था “नागरी-हिन्दी”) 
तथा मुसत्वमानी “डदू” की झ्राधार रूप है। १२वीं-१शवीं शती की तुर्की विजय 
के पश्चात्‌ (पूर्वी पंजाब से बंगाज्न तक के) उत्तर-भारत में बोली जाने वाली 
भाषा का प्राचीनतम एवं सरत्नतम नाम “'हिन्दी' ही है। लेखक ने इस शब्द 
का वही प्राचीन अर्थ लिया है, एवं यह अथ अब तक भी साधारण जनता में 
उसी प्रकार व्यवह्ृत दै। “हिन्दुस्तानी” एक बहुत पीछे का बना हुआ तथा 
क्किष्ट शब्द है। एक विशुद्ध फ़ारससी शब्द के रूप में डसका मतक्ञब धीरे- 
धीरे हिन्दी के सुसलमावी रूप डदू के सदश ऐसी भाषा से लिया जाने 
लगा, जो फ़ारसी एवं फ्रारसी-अरबोी शब्दावत्ली से लदी हुईं हो, तथा जिससे ' 
हिन्दी एवं संसक्ृत डपादानों को स्थान यथासंभव नद्दीं दिया गया। भारतीय 
भाषा-शास्त्र के कुछ विद्वानों तथा भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस श्रादि संस्थाओं के 
कुछ राजनीतिक एवं सामाजिक कार्यकर्ताओं ने हुस फ्रारसी शब्द 'हिन्दुस्तानी! 
का एक बृहद्‌ भ्र्थ क़्गाने का प्रयत्न किया है। उनके अनुसार, 
साधु (या नागरी) हिन्दी' तथा “डदू”, दोनों को मूलाधार रूप भाषा 
का नाम ही 'हिन्दुस्तानी' है। परन्तु ऐसे व्यक्तियों के प्रयत्नों के बावजूद भी, 
अधिकांश अंग्रेज्ञ पृ अन्य विदेशी ज्ञोग तथा बहुत से भारतीय मुसल्लमान 
“हिन्दुस्तानी” एवं “'डदू” को हिन्दी की वही एक शै्ञी समझते हैं जो फ़ारसी 
लिपि में लिखी जाती है तथा जिसमें फ़ारसी-अरबी शब्दावली का बाहुल्‍य 
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रहता है । उपयु क्त शब्द का भारतीय रूप 'हिन्दुस्थानी' है, (जिसमें प्रयुक्त 
“स्थान! शब्द, प्राचीन पारसीक 'सतान! > आघधु० फ़ारसी “अस्तान्‌” से 
निकला हुआ न होकर, संस्कृत 'स्थान' से निकला दे )। इससे साघु-हिन्दी 
अथवा डदू' के साहित्यिक सम्पर्कों तथा सम्बन्धों से रहित, सूलरूप साधारण 
बोलचाल की उत्तर-भारतीय सा्वजनीन साथा का बोध होता है। “हिन्दू- 
स्थानी', या 'हिन्दुस्थानी', थे दोनों शब्द्रप मराठी, गुजराती एवं बंगला में 
तथा दक्षिण की भाषाओं में प्रचलित हैं (केवल तमित्न को छोड़कर, 
जिसमें महाप्राण वर्ण हैं ही नहीं), दक्षिण वाले इस शब्द के “त' वाले रूप 
को नहीं जानते । 'थ? वाला उच्चारण लेखक ने बिहार, युक्तप्रान्त, मध्यभारत, 
एवं राजपूताना के हिन्दुओं ( तथा अशिक्षित मुसत्लमानों ) में, तथा कुछ 
पंजाबी हिन्दुओं एवं सिक्‍खों में भी सुना है। हाँ, साधु-द्दिन्दी का वर्ण॑- 
विन्यास में साधारणतया तन-वाले फ़ारसी रूप का द्वी प्रयोग किया जाता हे। 
भारत में भी कनल जेम्स टॉड ((:0]. ]970०७ 700) द्वारा सन्‌ १८२६ में 
राजपूताना प्रदेश के लिए 'राजस्थान! शब्द का व्यवहार हुआ है ( जिससे 
भारतीय भाषा-शास्त्र में इस प्रदेश की भाषा का सूचक “राजस्थानी” शब्द 
प्राप्त हुआ है ।) इसके अतिरिक्त श्रचलत्नित नामों में भारतीयीकृत 'विज्ञोच (॥) 
स्थान, अफ़गान्‌ (ह) स्थान, तुक (३) स्थान, सी-स्थान, आरब्‌(ह)स्थान” 
इत्यादि भी हैं। (वास्तव में हमें स्थाम के नये अंग्रेज़ी 7/727-9700 “थाइलेण्ड! के 
सदश नामों को भी 'थाइ-स्थान! आदि बना,लेने में कोई बाधा न होनी चाहिए। 
थाइ-लण्ड” स्वयं 'थाहू या स्वामी राष्ट्रीय नाम 'मुआ्ाज्न थाई! ()/प०78 774४7) 
का अनुवाद-मात्र है )) जहाँ कहीं भी 'हिन्दी' का 'देवनागरी लिपि में लिखित 
संस्कृत-बहुल शेली वाली उत्तर-भारतीय हिन्दुओं की साहित्यिक भाषा! 
इस अर्थ में व्यवहार किया गया है, वहाँ लेखक ने आंग्ल-भारतीय नाम 
'साधु-हिन्दी” (£7787 +77५7) अथवा हिन्दी नाम “नागरी हिन्दी” का प्रयोग 
किया है (नागरी से 'नागरी किपि में ज्िखित भाषा! के साथ-साथ “नागरिक! 
+'सुसंस्कृत भाषा! का भी बोध होता दे; इस विषय में देखिए “नागरी 
प्रचारिणी सभा” का नामकरण, जो संस्था वास्तव में एक “हिन्दी खाहित्य 
परिषद्‌” ही हैे)। वह समय झब आ गया है जब कि दम सरकारी एवं वेज्ञानिक 
साहित्य में भी विदेशी नामों “हिन्दुस्तान एवं 'हिन्दुस्तानी? को व्यागकर डनके 
भारतीय रूप 'हिन्दुस्थान! तथा 'हिन्दुस्थानी, जो सर्वत्र प्रचक्षित हैं, का दी 
ब्यवहार करें। 


* 
. अल 


आधुनिक भारत की ग्रतिनिधि भाषा “हिन्दी' 

भारत में भाषाओं की विविधता--यह विविधता केवल बाहरी सतह पर 
हे--महान्‌ साहित्यिक भाषाएँ--हिन्दी (हिन्दुस्थानी) का स्थान--हिन्दी के कति- 
पय गुण--संज्ञाओं से क्रिया-रूप बनाने की एक सरल रीति--हिन्दी ध्वनियों की 
सुनिश्चितता एवं स्पष्टा--हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) व्याकरण की सरलता-- 
धवाज़ारू हिन्दी! का उससे भी अधिक सरल रूप--“बाज़ारू हिन्दी! भारत की 
वास्तविक सा्वजनीन एवं राष्ट्रीय भाधा--उत्तरी भारत के भारतीय जीवन में सरल 
हिन्दी या हिन्दुस्थानी का स्थान--भारत में राष्ट्रीय आन्दोलन एवं हिन्दुस्थानी-- 
भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा किया गया सावंजनिक राजनीतिक आन्दोलन और हिन्दी-- 
दो नाम, “हिन्दुस्थानी? तथा 'हिन्दुस्तानीः--हिन्दी-हिन्दुस्थानी के विभिन्न रूप-- 
(१) “उद” $ उसका विस्तार एवं उसकी कमियाँ--भारतीय सेना में व्यवह्गतं रोमन 
लिपि में लिखित उदू ( हिन्दुस्तानी )--उत्तरी भारत के ईसाइयों में रोमन उदू--- 
उद्‌ को सरकार की ओर से रेडियो तथा अध-सरकारी चलच्ित्रों में मिलता सह- 
योग--(२) 'साधु हिन्दी! या “नागरी हिन्दीः---उसका स्थान--हिन्दु' जीवन मेँ 
उसका स्थान--देवनागरी लिपि श्रौर संस्कृत शब्दावली--हिन्दी या हिन्दुस्थानी 
क्षेत्र से बाहर वाले लोगों के द्वारा 'साधु हिन्दी? का प्रसार--“खड़ी बोली?-- पड़ी 
बोली?---“ठेठ हिन्दीः--(३) हिन्दी या हिन्दुस्थानी का मौलिक भाषा का रूप-- 
साधु हिन्दी तथा उदू, दोनों के मिलने का आदर्श माध्यम--(४) “वर्नाक्यूलर” या 
“प्रादेशिक लोकभाषा (जानपद) हिन्दुस्तानीः--पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा पूर्वी पंजाब 
में प्रचलित लोकमाषाएँ ओर बोलियाँ, जिनके साहित्यिक माध्यम (१) या (२) हैं-- 
(५) “बाज़ारू हिन्दी? या “बाज्ञारू हिन्दुस्थानी? एक बहुरूप भाषा, जो (१), (₹) 
या उनके मूलाघार (३) के सुनिश्चित मान से नीचे स्तर की हो जाती है । 

समस्त भारत एक राष्ट्र है, इस तथ्य के विरुद्ध प्रमाण-रूप प्रायः यह. 
यात रखी जाती है कि यहाँ अनेक भाषाएँ एवं बोलियाँ हैं। भाषा-शाद्तरियों 
ने यहाँ अपने वक्तव्यों को बिलकुल परिपूर्ण बनाने के वेज्ञानिक अति उत्साह, 
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में आकर कुछ सौ व्यक्तियों द्वारा बोली जाती बोलियों से लगाकर करोड़ों की 
मद्दान साहित्यिक भाषाओं तक को भिन्न-भिश्ष गिन लिया है। भारतीय 
भाषाओं के वर्गीकरण तथा गणना की दृष्टि से सबसे विस्तृत वर्णन सर जॉर्ज 
एबाहम ग्रियसेन (577 (9९078 07407 (97727507) ने अपनी बूहद्‌ 
गअन्थमाला 'सारत का साषा-विषयक सिंदावल्ञोकन! (7.708पएां5८ंट 5प7ए९४ 0 
[708) में दिया है। प्रियर्सन साहब के अजुसार भारत में १७६ भाषाएँ 
तथा ९४४ उपभाषाएँ या बोलियाँ बोली जाती हैं । परन्तु १६२१ ईं० की 
भारतीय जनगणना के अनुसार १८८ साषाएं तथा ४६ बोल़ियाँ पाई गई, 
( इनमें ब्रह्मदेश भी सम्मिल्षित था, जो अब भारत से एथक्‌ गिना जाता है।» 
सर्च! तथा जनगणना! दोनों के श्रॉकढ़ों के बीच की एक गोल संख्या, मान 
तक्लीजिए १८०, को यदि हम भारतीय भाषाओं की कुल संख्या मान लें, और 
योतियों के पुछुल्ले को छोड़ दें (क्योंकि बोलियाँ भाषाओं में शामित्र हैं), तो 
वैज्ञानिक महत्त्व एवं स्वतन्त्र स्थिति की दृष्टि से गणय सभी भारतीय भाषाएँ 
इस संख्या के भीतर आ जाती हैं। परन्तु इन १८० भाषाश्रों में भी कोई 
१३० तो “भोट-चीन!, 'मोन-खमेर”, 'कारेन! तथा “मान” समूहों एवं कुल्लों की 
भाषाएँ हैं, जो भारत की उत्तर-पूर्वी सीमा ( भारत-म्रह्मी सीमान्त ) प्रदेश में 
यहुत ही पिछुडी हुईं एवं श्रत्पसंख्यक उपजातियों द्वारा बोली जाती हैं, एवं 
जिनका कोई सांख्यिक, सांस्कृतिक या राजनीतिक मद्त्व भी नहीं है; अथवा 
कुछ भाषाएँ ऐसी हें जिन्हें हम मुख्यतः भारतीय नहीं कद्द सकते ( यथा-- 
कारेनी, स्यामी, ब्रह्मी, तिब्बती या भोट, अन्दमानी, निकोबारी, तथा 
' आय फ़ारसी इत्यादि भाषाएँ । ) 
भारत एक विस्तृत मेंदानों का प्रदेश है। यहाँ के जनों में एक-दूसरों 
से दूर-दूर तक आकर मिलना-जुल्नना सुलभ एवं सहज है। अतएव यहाँ ऐसी 
भाषाएँ ही मदृ्वपूर्ण गिनी जा सकती हैं जो किसी मद्दान्‌ संसक्ृति की परिचायक 
हों तथा भावानिव्यक्ति का उक्षम माध्यम रही हों । एक छोटी-सी पहाड़ी उप- 
जाति की अपनी स्व॒तन्त्र उपभाषा हो सकती है, परन्तु डसका महत्त्व उस 
पद्दाढ़ी जाति के छोटे-से जीवन-च्षेत्र तक द्वी सीमित रहेगा । एक सुविकसित 
तथा सुसंस्क्ृत जीवन के त्षिए तो उक्त डपजाति वालों को भी पास-पड़ोस की 
किसी मह्यान्‌ सांस्कृतिक भाषा का ही सहारा लेना पड़ेगा । इस आवश्यकता को 
पूर्ण रूप से अनुभव किया जा चुका है, और व्यवहार के क्षेत्र में भी इसकी 
अपेक्षा सवेसान्य हो चुकी है। उदाहरणाथ पश्चिमी मध्यप्रदेश तथा उत्तरी 
बरार में निवास करने वाली कुकू नामक एक कोल उपजाति के क्लोगों को, 
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जिनकी संख्या लगभग १ लाख २० हज़ार हे, हिन्दुस्थानी या मराठी अनि- 
वाय रूप से जाननी पढ़ती है। आसाम एवं बंगाल के भोट-ब्रह्म उपभाषा 
बोलने वाले जनों का काम भी बंगला या असमिया जाने बिना नहीं चल 
सकता; उसी प्रकार नेपाल के भोट-बह्य भाषियों के द्विण परवतिया ( यश 
गोरखात्ली ) तथा हिन्दी ( या हिन्दुस्थानी ) का ज्ञान अनिवायंतः आवश्यक 
हो जाता है। १६२१ ई० की जनगणना के अनुसार, केवल ६६३ व्यक्तियों 
वाली झटकमण्ड की टोडा जाति की अपनी अलग भाषा है, परन्तु वे भी 
तमिल, कन्नढड आदि आसपास की भाषाएँ जानते हैं। गॉंड जनों की संख्या 
तक्षगभग १३ लाख होगी, परन्तु ये सब हिन्दी, मराठी, उढ़िया, तेलुगु आदि 
भाषानच्षेत्रों में बैंटे हुए हैं; फल्नतः इनमें से एक-न-एक भाषा तो उन्हें जाननी 
ही पढ़ठी है। भारत में आदिवासी भाषा बोलने वालों में २६ त्ाख संख्या 
वाले संथाज्न सबसे बड़े समूह हैं। ये मुख्यतः छोटा नागपुर में बसे हुए हैं, 
परन्तु बंगाल, डड़ीसा तथा आसाम के कुछ कछोन्नों में भी बढ़ी संख्या में पाए 
जाते हैं। अपने अपने प्रदेशानुसार, इन्होंने भी बिहारी या हिन्दुस्थानी, 
बंगला या उढ़िया को अपनी सांस्कृतिक भाषा के रूप में अपना रखा है। इन 
छोटो-मोटी डपजातीय या आदिवासी भाषाशओ्रं के अ्रतिरिक्त महान द्वाविड 
एवं आय॑ कुल्ों की भी कुछ ऐसी भाषाएँ हैं, जिनका व्यवहार घरेलू जीवन के 
बाहर नहीं होता, क्योंकि उनके बोलने वालों ने अपनी भाषा से सम्बन्धित 
एक-न-पुक मद्दान्‌ सांस्कृतिक भाषा को अपना रखा है । 

उक्त भाषाओं में हिन्दी या हिन्दुस्थानी का स्थान सबसे भआ आगे हे । 
कुछ बातों में तो द्विन्दी भारत की सबसे महत्त्वपूर्ण भाषा है। हिन्दी या 
हिन्दुस्थानी घरेलू भाषा की दृष्टि से अवश्य केवल दुक्षिण-पूर्वी पंजाब, पश्चिमी 
उत्तर-प्रदेश, उत्तर-पूर्वी मध्य-प्रदेश, उत्तरी ग्वान्षियर तथा पूर्वी राजपूताना 
आ्रादि, कतिपय प्रदेशों में दही बोत्ली जाती है; और यहाँ सी अधिकांश भागों 
में प्रादेशिक बोन्नियाँ ओर केवत्न शहरों में हिन्दुस्थानी बोली जाती है। 
परन्तु फिर भी अपने दो रूपों--नागरी हिन्दी एवं उद्‌ --सें, हिन्दुस्थानी 
बंगाल, आसाम, उड़ीसा, नेपात्ष, सिन्ध, गुजरात एवं महाराष्ट्र को छोड़कर 
बाकी समस्त भारत की स्वंमान्य भाषा है | गुजराती तथा मराठी बोलने वाली 
जनता, नागरी हिन्दी को तो भक्बी भाँति पढ़ एवं समझ ही बल्लेती है, इसके 
झतिरिक्त बोलचाल की हिन्दुस्थानी समझने में भी उसे कोई खास कठिनाई 
अनुभव नहीं द्वोती । राजपूताना एवं समाक्वा की जनता ने पिछुज्नी शता- 
डदिंदयों के अपने डच्चकोटि के राजस्थानी 'डिंगल' साहित्य के रहते हुए नागरी 
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हिन्दी को अपना लिया है। कुछ थोड़े-से सिक्‍खों एवं अ्रन्य व्याक्तियों को 
छोड़कर बाकी सारे पंजाबी भी हिन्दुस्थानी का (नाग़री हिन्दी था उद्‌' रूप 
में) व्यवद्वार करते हैं । पूर्वी उत्तरप्रदेश तथा बिहार के निवासियों ने भी हिन्दी 
या हिन्दुस्थानी (प्रायः नागरो-हिन्दी) को अपना लिया है; यद्यपि उनकी 
मातृभाषाएँ हिन्दी से बहुत भिन्न हें। अब इन मातृभाषाओ्रों का व्यवहार केवल 
घर में ही होता है। (इधर में कुछ वर्ष पूर्व उत्तर-बिहार के करीब एक करोड़ 
मैथित्नमाषियों ने अपनी मातृभाषा को डक्त प्रदेश की सान्‍्य भांषा स्वीकृत 
करवाने तथा - डसे पटना विश्वविद्यालय के अन्तर्गंत स्कूलों एवं कॉलेजों में 
डपयुक्त स्थान दिलवाने के लिए, अन्दोलन शुरू किया था; कल्नकत्ता विश्व- 
विद्याल्लय ने तो उसे मान्य कर भी किया |) पच्चीस ज्ञाख आसामी तथा 
करीब एुक करोड़ दस लाख डड़िया जनता प्रायः बंगला अच्छी तरह सममस 
लेती है, यद्यपि असमिया तथा डड़िय्रा स्वतन्त्र भाषाएँ हैं । इसी प्रकार अधि- 
कांश योरखाली बोलने वाले हिन्दुस्थानो साधारणतया समर लेते हैं, और 
नागरी-हिन्दी पढ़-समरू भी लेते हें । 
साहित्य एवं विचार-विनिसय की दृष्टि से भारत में महत्त्वपूर्ण गिनी 
जाने बाली बढ़ी भाषाएँ केवल दस हें--हिन्दुस्थानी (नागरी-हिन्दी तथा 
दूं. दोनों रूपों में), बंगला, मराठी, गुजराती, डड़िया, सिन्धी, तलुगु, कन्नड, 
तमिल तथा मल्यालस्‌ । इनमें से सिन्‍्धी शायद छोड़ी जा सकती है क्योंकि 
३४६ ज्ाख सिंधी भाषी, पूर्वी एवं पश्चिमी पंजाबी भाषियों की तरह, प्रायः 
हिन्दुस्थानी जानते हैं । 
भारत के अन्य भागों में हिन्दुस्थानी की स्थिति का डल्लेख पहले हो 
चुका है; तथा बंगाल, आसाम एवं डड़ीसा में भी बोलचाल की हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी) का एक सरत्ष रूप सभी ल्ोग़ समर लेते हैं। इस प्रकार हिन्दी 
या हिन्दुस्थानी एक ऐसी महान्‌ भाषा सिद्ध हो जातो है जो (नागरी-हिन्दी | 
या उदू' दोनों में से किस्ली एक रूप में) १५ करोड़ लोगों की साहित्यिक भाषा 
है। (यह संख्या १८९१ 'ई० की जनगणना पर आधारित लिंग्विस्टिक सर्वे 
ओफ़ इण्डिया के अनुसार दी गईं है। “लिं० स० ऑफ इं०! में विभिन्न भाषा- 
भाषियों के आँकड़े इस प्रकार दिये हुए हैं --लहँदी या' पश्चिमी पंजाबी---१ 
करोड़; पंजाबी- या पूर्वी. पंजाबी--१ करोड़ २५ लाख; राजस्थानी--१ 
करोड ६० लाख; खास हिन्दुस्थानी को लेते हुए पश्चिमी हिन्दी--३ करोड़ 
८० लाख; पहाढी--२० ज्ाख; पूर्वी हिल्दी--२ करोड़ ४४ लाख; तथा: 
बिहारी--३ करोड़ ७० ल्वाख। कुल मिल्लाकर ये १४ करोड़ जन १८६१५ ई० 
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में स्पष्टलया या मूक रूप से हिन्दुस्थानी का सहारा लेते थे। ) .इस 
संख्या में यदि हम ऐसे आयभाषी जनों को भी जोड़ दें जो कि प्रायः हिन्दु- 
स्थानी समर लेते हैं तथा उसका व्यचद्दार करते हैं (यद्यपि यह हिन्दुस्थानी 
बढ़ी कामचलाऊ होती है), तो यह कथन अतिशयोक्ति न होगा कि हिन्दुस्थानी 
१५ करोड़ ज्ञोगों की साहित्यिक भाषा है । इसके अतिरिक्त इसके बोलचातल 
में प्रचल्षित हिन्दी रूप को, भारत के तथा भारत से बाहर के करीब साढ़े 
चौबीस करोड़ लोग साधारणतया भत्ती भाँति समरू लेते हैं (बंगला--*% 
करोड़ ३० क्ाख; उड़िया--१ करोड़ १० लाख; असमिया--२० लाख; 
गुजराती---8€ लाख; मराठी--२ करोड़ १० लाख, लगभग; इनके अतिरिक्त 
सिन्धी, काश्मीरी तथा अन्य आयंभाषाएँ बोलने वाले जन हैं, जो हिन्दुस्थानी 
साधारणतया समर ही लेते हैं)। द्वाविद्भाषी दक्षिण में भी सबसे अ्रधिक 
समझ ली जाने वाली भाषा हिन्दुस्थानी ही हे, खासकर शहरों एवं बड़े तीथ॑ 
स्थानों में। इसके अतिरिक्त फ़िज्नी, अटिश गायना, त्रिनीदादु, वेस्ट इण्डीज़, 
दक्षिणी तथा पूर्वी अफ्रीका, मॉरिशस, मालय तथा इन्दोनेसिया में हिन्दु- 
स्थानी-(नागरी-द्विन्दी एवं उदू ) भाषी भारतीयों की बस्तियाँ हैं। 

बोलने वालों एवं व्यवहार करने तथा समझने वालों की संख्या की 
दृष्टि से हिन्दुस्थानी का स्थान जगत की मद्दान भाषाओं में तीसरा है; इसके 
पहले केवज्न चीनी भाषा की उत्तरी बोली .तथा अंग्रेज़ी, ये दोनों ही आ्राती 
हैं, और इसके पश्चात्‌ अ्रनुक्रम से हिस्पानी, रूसी, जमेन, जापानी तथा 
बंगला भाषाएं आती हूं । पु 

इस प्रकार हिन्दी या हिन्दुस्थानी आज के भारतीयों के लिए एक बहुत 
बड़ी रिक्थ है। यह हमारे भाषाविषयक प्रकाश का एक' मह्तम साधन तथा 
भारतीय एकता एवं राष्ट्रीयता का प्रतीक रूप है। वास्तव में हिन्दी द्वी भारत 
' की भाषाओं का प्रतिनिधित्व कर सकती है। बंगला, मराठी, पंजाबी आदि 
अपनी बहनों की ही भाँति हिन्दी भी आशद्र-भारतीय-आरय भाषा को सीधी 
वंशज है, एवं डसका 'भाषा का माल”! (597०८78प५०) श्रर्थात्‌ 'घातुरए७एँ तथा 
शब्दादि' भी उन्हीं की तरह आभाओआआ भाषा (की प्रतिनिधि संस्कृत) से ही 
विरासत में आया है। अन्य भारतीय-आय भाषाओं की भाँति इसके 
वाक्य-विन्यास एवं विचार-सरणी भी द्वाविड़ एवं कोल (मुंडा) भाषाश्रों के 
निकटतर आते रहे हैं। फलतः एक द्वाविड़ या कोल-भाषी ध्यक्ति को हिन्दी 
या हिन्दुस्थानी में घातुएँ तथा शब्दावल्ली भले ही भिन्‍न मिलें, पर शब्दों 
तथा मुहावरों के अनुक्रम द्वारा व्यक्त किया हुआ सानसिक्त वातावरण डसे 
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झपनी भाषा से भिन्‍न प्रतीत नहीं होगा। अंग्रेज़ी के सहश भाषा में डसे 
जो बिलकुल विदेशी तथा श्रत्लग ही विचार-पद्धति मिलेगी, हिन्दी में उसे 
ऐसा न होकर अपनी भाषा की-सी सुपरिचित रीति ही प्राप्त होगी । यह सब 
दोने के साथ-साथ हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) एक महान्‌ सम्पक-साधक भाषा 
है। संस्कृत (जो इसको जननी है तथा नागरी-हिन्दी जिससे बराबर अपने 
शब्दों का भण्डार परिपूर्ण करती रहती है), ह्वाविड़ भाषाएँ (जिनके रूप- 
स्व, धाक्य-विन्यास॒ एवं मुहावरों को कुछ आधारभूत बातें इसमें मित्रती हैं) 
तथा फ़ारसी एवं अरबी-फ़ारसी (जिनका इसकी शब्दावत्नी पर प्रभाव पढ़ा 
है और जिसके उद्‌ रूप को लिपि, बौद्धिक तथा सांस्कृतिक शब्द, साहित्यिक 
अंग तथा आदर्श एवं अभिव्यक्ति के साधन, सब इन्हीं से आपे हें)--सब 
एकत्रित होकर हिन्दुस्थानी में एक ही जगह मिल जाती हैं। अभी हात्र के 
युग में हिन्दुस्थानी पर अंग्रेज़ी का भी प्रभाव पढ़ा है। सभी महान्‌ अन्तर्राष्ट्रीय 
स्थिति को प्राप्त भाषाओं (डदा० अ्रंग्रज्ञी) की भाँति हिन्दुस्थानी भी अब 
प्रान्त या देश के संकुचित दायरे को छोड़कर विश्वकोषीय स्थिति (27८7८0- 
7०८०7८ 5८98०) को प्राप्त कर रही है। अब वह विदेशी शब्दों को, आव- 
श्यकता पड़ने पर ज्यों-का-त्यों भी, आत्मसात्‌ करने सें समर्थ है। पिछुडो 
हुई भकिव्चन प्रदेशिक बोलियों की तरह आवश्यक तथा व्यंजक विदेशी 
शब्दों के प्रति भी 'छुई-सुई' वाक्षी स्थिति अब हिन्दुस्थानी को नहीं रही । 
जद्दाँ तक विदेशी शब्दों को स्वीकार कर सम्पन्न होने का प्रश्न है, हिन्दुस्थानी 
धुक अत्यन्त उदार तथा युक्तियुक्त नीति का अनुसरण करने घाल्ी भाषा 
कही जा सकती है । 
हिन्दुस्थानी की शेल्ली संक्षिप्त या ल्ञाघवपूर्ण एवं अ्ल्नक्रत या विस्तार-! 
प्रिया, दोनों प्रकार की हो सकती है । हिन्दुस्थानी एक ओजपूर्ण पौरुषयुक्त 
भाषा दे: एक “मरदानी ज़बान! या 'पुरुख की बोली” कहकर इसके बोलने 
वालों तथा प्रशंसकों ने इसका वर्णन किया है। अन्य भारतीय भाषाओं (एवं 
कुछ हृदु तक फ़ारसी) की तरह हिन्दी में भी एक खाल विशेषता है, जिससे, 
उल्रकी ब्येजक शक्ति सद्ज ही बढ़ जाती है; वह है किसी भी. संज्ञा शब्द के 
“साथ करना! या बनाना? अर्थ वालक्षी क्रिया का भ्रयोग । उदा० “विश्वास 
करता', “विचार करना', “हुकुम या आज़्ा करना!, इत्यादि । यह रीति बड़ी 
सहज एवं सरत्नता से समझ में आ जाने वाली है और इसके कई लाभ हें: 
इसके कारण क्रिया रूप बनाने के ज्िए प्रत्ययों का आश्रय, जो कि प्राचीन, 
अप्रयुक्त एवं अ्रसुविधाजनक हो गया है. नहीं लेना पढ़ता; (डदा० श्रैग्नज़ी-- 
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९[€७7  ८]८०७78€ ८८ हिन्दु ० शुद्ध या साफ़ करना; अँग्रेज्ी [00> 
926००] ८ हिन्दु०“निर्योध या बेवकूफ़ बनाना!; अंप्रेज़ी--0]8८6> ]9८६९७ 
-+ हिन्दु० “काला> काला करना!; अंग्रेज्ञी--5:8०]2 > ४८४७४]5९ # हिन्दु० 
“पक्का या मज़बूत करना, हृत्यादि ।) दूसरे, इस प्रयोग के कारण संज्ञा का 
दी क्रिया के रूप में उपयोग करने से आती अस्पष्टता दूर हो जाती है; (उदा० 
अंग्रेज्ञी--5297८)) >६0 5९४:८॥ ८ हिन्दु० “खोज > खोज करना'; (०४:7९> 
४० १एथ::८] ८ दिन्दु० “रझूगढ़ा< रूगड़ा करना!; प8707>50० 787६5 
“लड़ाई > लड़ाई करना या लड़ना', हत्यादि ।) इस प्रयोग में थोढ़ा-सा विस्तार 
अवश्य झा जाता हे, परन्तु बदले में अथ अ्रत्यन्त स्पष्ट दो जाता है; फलतः 
सीखने, याद्‌ रखने तथा शब्दों का विभिन्‍न अ्र्थों में प्रयोग करने में बहुत 
कम प्रयास की आवश्यकता रह जाती है। इन्हीं कारणों से, अभी हात्न में 
अंग्रेज़ी को सहज एवं विदेशियों के लिए सरलता से बोधगम्य बनाने के लिप 
अयासरूप निर्मित 'मुलभूत अंग्रेशी? (3957८ 7778757) के विधायकों ने भी 
इस हिन्दुस्थानी या भारतीय पद्धति को अपना लिया । 
हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की एक और बहुत बढ़ी विशेषता उसकी ध्वनियों 
का नपा-तुला एवं सुनिश्चित रूप है। उसके स्वर बिलकुल स्पष्ट हैं, तथा 
स्वर-ध्वनियों का परिवतंन दुरूद्द नियमों से बद्ध नहीं है, जेसा कि उदाहरण 
काश्मीरी तथा पूर्वी बंगला का; स्वर-परिवर्तेन की दुरूहता के कारण विदेशियों 
के लिए ये भाषाएँ कठिन पड़ती हैं। हिन्दी (हिन्दुस्थानी) की स्वर-ध्वनियाँ 
सरल हें : इनसे एक दहस्व “अ! जिसका उच्चारण अंग्रेज़ी ०८८ के ५ को भाँति 
होता है; एक दी्घे “झा! जिसका उच्चारण अंग्रेज़ो 8८7८7 के & की भाँति 
होता है; हस्व एवं दी्घ 'इ ई, उ ऊ!; दीर्घ 'ए! एवं 'झो!; दो ह्विस्वर ध्वनियाँ ऐ! 
पुव॑ 'औ” जिनका उच्चारण दक्षिणी अंग्रज़्ी के डच्चारणानुसार [20 एवं [9 
के स्वरों की भाँति है, दें। ऋच एप या जमन ; तथा फ्रच ८० तथा ०९८ 
तथा जम॑न 0 की तरह के गोज्नाकृत अग्नस्वर यहाँ नहीं हैं ओर न जापानी 
( या मराठी हस्व “अर! की भाँति प्रसरित पश्च स्वर ही हैं जिनका सही-सही 
डच्चारण करने में विदेशी लोगों को बड़ी कठिनाई पड़ती है। हिन्दी 
(हिन्दुस्थानी) की व्यब्जन ध्वनियाँ भी सुस्पष्ट हैं; उसके महाप्राण “घ, रू, 
ढ, धघ या भ! सुनिश्चित ध्वनियाँ हें ओर उसके 'ह” से केवल 'ह-कार' का ही 
बोध होता दे । पंजाबी को तरह मद्दाप्राणों के उच्चारण में विभिन्‍न प्रकार के 
सविशेष डच्चारण-परिवर्तन हिन्दी में नहीं होते. और न गुजराती तथा पूर्वी 
बंगला की भाँति “ह-कार को लेकर विचित्न प्रकार के ब्यंजन ध्वनि-परिवतन ही / 
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दोते हैं। हिन्दी को ब्यव्जन ध्वनियाँ विशिष्ट रूप से भारतीय हैं। दुंत्य 

एवं सूद्स्य ध्वनियाँ अन्य भारतीय भाषाओं की तरह ज्यों-की-त्यों रखी गई 
हैं और वे असमिया अथवा पारसी गुजराती की तरह एक द्वी दन्तमूल्तीय समूह 

में परिवर्तित नहीं द्वोतीं। कुछ ऐसी आवश्यक ध्वनियाँ भी हैं जो हिन्दी और 
अन्य भारतीय भाषाशों में नहीं थीं। ये ध्वनियाँ हिन्दी के फारसी से सुदीध॑ 
सम्पके द्वोने के कारण उसमें आा गई; उद्‌० 'जु, श, रू, फू, ख, ग्॒‌! इत्यादि । 

इनके अतिरिक्त अरबी की भी दो ध्वनिया---'क्‌! तथा 'ऐन! वर्ण की ध्वनि--- 
हिन्दी ने अपना रखी हैं। 

. डपयु कक्‍त विशेषताओं के अतिरिक्त हिन्दी के व्याकरण रूप भी अन्य 
भारतीय आाषाओं की तुलना में कम हैं। “लिंग्विस्टिक सर्वे आफ इणिड्या' में. 
हिन्दुस्थानी व्याकरण के मोटे-मोटे नियम एक पृष्ठ में ही आ गए हैं, जब कि 
अवधी, बंगला, मराठी, तमिल, तेलुगु श्रूदि भाषाओं के लिए दो-दो पूरे 
भरे हुए एष्ठ लगे हैं; पूर्वी पंजाबी में तीन पृष्ठ लगे हैं और मेथित्ली में चार । 
ओर यह तो उस 'स्टेण्डर्ड! साहित्यिक हिन्दुस्थानी की बात है जिसमें 
“नागरी-हिन्दी” तथा 'डउद्‌? दोनों रूपों की ब्याकरण-शुद्ध 'साधु भाषा? सम्मिल्नित 
है, जिसे या तो पश्चिमी उत्तर-प्रदेश तथा दक्षिण-पूवे पंजाब के निवासी ही 
बोलते हैं, या ऐसे ज्ोग बोलते हैं जिन्होंने स्कूलों में शुद्ध नागरी-द्विन्दी अथवा 
डदू पढ़ी हो। हिन्दी क्षेत्र के आसपास के प्रदेशों में साधारण जन द्वारा, 
जिसने हिन्दुस्थानी पढ़ी नहीं, बोली जाने वाल्ली जनता की श्र॒त्यन्त प्राणयुक्त 
सावजमीन 'हिन्दुस्थानी! की व्याकरण तो और भी संक्षिप्त है, 
'जिसे बिना ल्लेशसात्र भी मान-हानि के “बाजारू हिन्दुस्थानो या 
बाजारू हिन्दी” कहा जा सकता दै, ओर जो भारत तथा विदेश में रहने वाले 
देंशिक या आन्तर्जातीय भाषा है। ऐसी 'स्ंसाघधारण या बोलचाल की 
हिन्दुस्थानी” की ब्याकरण तो केवल एक पोस्टकार्ड पर लिखी जा सकती है। 

अब स्वभावतः हमारे सामने हिन्दी या द्विन्दुस्थानी! के विभिन्‍न _ 
रूपों-कत प्रश्न डठला है। इनमें ब्याकरण-शुद्धू साहित्यिक रूप “नागरी-हिन्दी! 

: तथा 'डदू” भी आ जाते हैं, और साथ ही 'बोलचाज़ की हिन्दुस्थानी” के 
अत्यन्त सरत्ोकृत ब्याकरण वाले वे अनेक रूप भी जिनका व्यवहार आस 
जअनता--अभ्रफृगञान सीमानन्‍्त प्रदेश से अह्यदेश तक एवं हिमाज्य के पादप्रदेश 

से दक्षिण तक--कराची और पेशावर से डिब्रगढ़ और चटगाँव, तथा श्रीनगर 
ओर दाजिकिक् से देदराबाद ओर बंगद्बौर तक करती है। नागरी-हिन्दी अथवा 
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डदू की व्याकरणों की दृष्टि से इस भाषा के अनेक प्रादेशिक रूपान्तर दिखाई 
पढ़ते हैं जिनमें व्याकरण की न्यूनाधिक शुद्धता बदल्लती देखी जाती है, 
परन्तु ये भेद मूलगत नहीं हैं। इन विभिन्‍न प्रादेशिक रूपों में भी कुछ 
सर्वेलाघारण मूलाधार रूप उपादान इस प्रकार के हैं, जो ऊपर कह्दे हुए विस्तृत 
महादेश में बोली जाती हिन्दी (हिन्दुस्थानी) में सर्वन्न एक-से पाए जाते हैं । 
इन्हीं के कारण हिन्दी (हिन्दुस्थानी) व्यवहार की दृष्टि से अखिल भारत की 
वास्तविक राष्ट्रभाषा कहत्लाने योग्य है; इसे सारा द्रेश समझता है--हिन्दू- 
मुसलमान के भेद को यहाँ स्थान नहीं है । 

अब वह समय आ पहुँचा है जब कि हम हिन्दुस्थानी के सरल रूप, 
राहोरास्त एवं हाटबाजार की बोली को, जो कि सदा-सर्वदा अजस्र गति से ' 
बहती हुईं प्रवाहिनी है, मान्य कर लें । यह धारा नागरी-हिन्दी तथा उदू' की 
पठन-कक्षाओ्रों, पांडित्यपूर्ण लाहित्यों तथा व्याकरणों, उत्तरी भारत के अभिजात 
वर्ग के घरों तथा ओपचारिक सम्मेलनों में ऐसे लोगों द्वारा बोली जाती भाषा 
से दूर स्वतन्त्र रूप से बहती रही है, जो जन्म से ही विशुद्ध हिन्दुस्थानी के 
वातावरण में पले हैं अथवा जिन्होंने बचपन से उदू' या नागरी-हिन्दी के 
उच्च संस्कारों को आत्मप्तात्‌ किया है। हमें अब इस भाषा के गुणों को देखते 
हुए यह आवश्यक वस्तु सुक्तकणठ से स्वीकृत कर लेनी चाहिए कि राहोरास्त 
एवं हाटबाजार की आम जनता की सहज हिन्दुस्थानी ही भारत की वास्तविक 
राष्ट्रभाषा है। यह मान्यता सच्चे रूप में दी गई तभी सिद्ध हो सकती है 
जब कि हम हस सरल रूप को एक नियमित स्वरूप देकर उसका प्रयोग 
सुशिक्षित तथा सुसंस्क्ृत जनों में प्रचलित नागरी-हिन्दी तथा शिष्ट डदू' के 
व्याकरण-शुद्ध रूपों के साथ-साथ एक विकरुप की तरह होने दें । 

हमने ऊपर आधुनिक भारत में हिन्दुस्थानी के स्थान को स्पष्ट करने 
की चेष्टा की है। यह बात तो सवंबिद्त दे कि उत्तरी भारत में यदि कोई 
व्यक्ति वहाँ की जनता से विचार-विनिमय करना चाद्दता है, तो उसके लिए 
हिन्दी या - हिन्दुस्थानी के किसी सी एक रूप--नागरी-हिन्दी या डदू या 
केवल बाज़ारू हिन्दुस्थानी--का ज्ञान अनिवाय हो जाता है। कल्लकत्ता या 
ढाका आने वाले किसी एक गुजराती सज्जन को रेल, जहाज़, बाज़ार, रास्तों 
.... में सभी जगह लोगों से बातचीत करने के .ल्वषिए अपनी टहृटी-फूटी हिन्दुस्थानी 
. का ही उपयोग करना पड़ेगा, चादे वे डसका अपनी मातृभाषा के कारण बहुत- 
कुछ ग्रुजरातीकरण क्यों न कर डाल; हाँ, कुछ इने-गिने शिक्षित लोगों से उनका 
काम अंग्रेज़ी से भी चल्न जायगा। क्गभग ४ वर्ष से भी पहले की बात 
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है, महात्मा गाँधी कलकत्ता आये थे। उस समय लेखक ने उनका हिन्दुस्थानी में 
दिया हुआ व्यास्यान सुना था। डस भाषा पर उनकी मातृभाषा गुजराती का 
काफ़ी गहरा रंग चढ़ा था; परन्तु लेखक को उन दिनों के अपने हिन्दी के 
सीमित ज्ञान के बावजूद भी उस भाषा को समझने में बिल्कुल भी कठिनाई 
नहीं हुईं । इसी प्रकार एक बंगाल्वी सज्जन अपनी टूटी-फूटी हिन्दुस्थानी के 
सहारे, फिर चाद्दे वह थोड़ी-बहुत बंगालीकृत हो, उत्तर भारत में पश्चिमी कोने 
तक बढ़ी आसखानी से प्रवास कर सकते हैं। यह इसी मद्दान्‌ “आदान- 
प्रदान (मेलमिलाव) भाषा! की कृपा का फल है कि प्रवास या साधारणतया 
अन्य सम्पर्कों के अवसर पर हमें प्रादेशिक भाषाओं की विभिन्‍नता उत्तर भारत 
में (द्राविड़भाषी दक्षिण की तुलना में) बिल्कुल भी नहीं अखरती। रास्ते में 
एकत्रित हुए लोगों के ऐसे झुण्ड हमें मिलेंगे जिनकी आपस में बोली जाती 
स्थानीय भाषा हम बिलकुल भी न समझे; परन्तु उनमें से भी १० प्रतिशत 
लोग ऐसे निकल ही श्राएँगे जो सहज हिन्दुस्थानी में किये हुए किसी प्रश्न का 
उत्तर, समर में आ जाने लायक हिन्दुस्थानी से मिल्रती-जुलती-सी भाषा में 
अवश्य दे ही दंगे । यह बात आपको खवंन्नर मिलेगी; चाहे आप कुमिल्ला 
जायें या दाजिलिंग, नोआखाली या बरिशातज्, चांइबासा या पूना, पुरीया 
पेशावर जो कि सारे हिन्दी या हिन्दुस्थानी क्षेत्र के बिलकुल बाहर पढ़ते हैं । 
भारत में आने वालत्ना अंग्रेज्ञ थोढ़ी-सी 'बाज़ारू हिन्दुस्थानी” सीख लेता है, भोर 
डसी से उत्तर भारत के शहरों और गाँवों तथा दक्षिण भारत के बड़े शहरों 
तक में उसका काम श्रच्छी तरह चल जाता है। ल्नदन में चटगाँव, कलकत्ता, 
मद्रास आदि भारतीय बन्द्रगाहों पर काम करके गये हुए एक मल्यदेशी नाविक 
ने; तथा भारत में तीन वर्ष तक मऊ, पेशावर, कलकत्ता तथा लाहौर की छाव- 
नियों में रहकर गये हुए एक अंग्रज सेनिक ने, स्काटलेण्ड के सुदूर उत्तर के 
झोबन ((0७४7) नगर में हेदराबाद-दक्कषच की रेल-कम्पनी में काम करके लोटे 
हुए एक स्कॉच मज़दूर ने, तथा अ्रथेन्स में भारत के ग्रीक फ़रम ' राली ब्रदसे की 
रंगून एवं कल्लकत्ता-स्थित आक्रिसों में कमंचारी का काम करके लोटे हुए एक 
ग्रीक सेनिक अफ़सर ने--इन सबने समय-समय पर भारत के बाहर भिन्न- 
भिन्न जगहों पर लेखक को हिन्दुस्थानी में सम्बोधित किया दै। अन्दमान 
द्वीपों में पोट ब्लेयर की भारतीय केदियों को बस्ती में भी मुख्यतः प्रचलित 
भाषा का स्थान हिन्दुस्थानों ही है, यद्यपि केदी लोग भारत के विभिन्न भागों 
के निवासी हैं। उत्तर भारत में घुमक्कड़ “साधु-सन्यासीः लोग अपने “संघ” 
बनाकर विभिन्न प्रदेशों में घूमते समय स्थानोय जनों से इसी हिन्दी या हिन्दु- 
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स्थानी में ही बातचीत करते हैं; यहाँ तक कि बंगाल में (तथा जहाँ तक लेखक 
ने सुना है, आयभाषी भारत के अन्य भागों में भी) हिन्दी या हिन्दुस्थानी 
तो 'साधु-सन्यासी” लोगों की स्वाभाविक भाषा ही समझती ,जाती है। 'साघु” 
लोग निरन्तर विचरण एवं अमण की भावना से प्रेरित होकर घरबार छोड़ 
कर सुदूर अपरिचित देशों तथा तीथ॑स्थानों की यात्रा करते रहते हैं, और 
हिन्दू-घर्ं के धार्मिक जीवन के एक अखिल भारतवर्षीय इृष्टिकोण में उनका 
विशिष्ट स्थान होता है । उपयु क्त परिभ्रमण तथा हिन्दू धर्म की श्रखित्र भारती- 
यता--इन दोनों वस्तुओं की भाषागत अभिव्यक्ति हमें पूर्णतया हिन्दी या 
हिन्दुस्थानी में मिलती है। केवल बंगला या गुजराती, पंजाबी या मराठी 
का ज्ञान किसी व्यक्ति को प्रांतों के संकुचित क्षेत्र तक ही सीमित रख सकता है; 
'परन्तु हिन्दी या हिन्दुस्थानी को लेकर वह अखिल भारतीय बन जाता है: सचच- 
साधारण की भावना भी यही है। इस प्रकार दम देखते हैं कि हिन्दुस्थानी 
'उत्तरी या आयभारत के वातावरण में पूर्णतया छाई हुईं दे । 

हिन्दी या हिन्दुस्थानी भाषा तो हमारे यहाँ हमेशा से ही थी, परन्तु 
'हमारे राजनीतिक कारयकरों की दृष्टि में भारतीय जीवन में डखका महत्त्व 
पिछले कुछ दशकों में ही श्राकर खड़ा हुआ | उद्चीसवीं शती के अन्तिम 
चतुर्थोश में तगभग नवें दशक में भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस का जन्म हुआ | 
अब अंग्रेजी पढ़े हुए भारतीय शिक्षित वर्ग ने भी अपने देश के पुनरुज्जीवन 
के विषय में विचार करना आरम्भ किया। बंगाल, गुजरात, महाराष्ट्र, पंजाब, 
उत्तरी भारत तथा मद्रास प्रसिडेंसी, सभी प्रदेशों के देशभक्त कायकर्त्तो एवं 
नेता अपने देश का पुनरुद्धार करने को कटिबद्ध हुए। इस महान काय को 
सफल करने के लिए उनमें आपस में जितने भी विचार-विनिमय, वादु-विवाद- 
आदि होते थे, वे सारे अ्रंग्रेज्ी में दी होते थे । करीब ४२ वर्ष पहले, जब हम 
लोग पाठशाला में पढ़ते बालक थे, मुझे याद है, डरा-इस्माइल-खाँ या किसी 
अन्य पश्चिमोत्तर प्रदेशीय शहर के रहने वाले एक पंजाबी राष्ट्रीय प्रचारक कल- 
कत्ता में आये थे। डस समय को देखते हुए अत्यन्त उत्तेजनापूर्ण, अंग्रेजों 
के विरुद्द, दिये जाते उनके व्याख्यानों से विद्यार्थियों में देशभक्ति की एक लहर- 
सीआ गईं थी। मज्ञा यह था कि ये सारे व्याख्यान अंग्नज्ञी में दिये जाते 
थे। हम लोग श्री ताहिलराम गंगाराम के पीछे-पीछे कल्नकत्ता की सड़कों पर 
एक स्राथ उनका अंग्रेजी में बनाया हुआ “राष्ट्रीय गीत! गाते हुए घूमा 
करते थे । उस गीत को प्रारम्भिक पंक्तियाँ इस प्रकार थीं ३-- 
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४(300 88०९० 0पा (7८87४ +7770, 

५70८0९7०६ 3]70, 050८९ (50700प08 706; 

ए707 टि४ंणर ६0 (2909९ (०ए०ठप77. इत्यादि। यह बंग-संग 
के कुछ पहले की बात है जबकि स्वदेशी आन्दोलन का तूफ़ान-सा आया. 
और भारत में एक नये राजनीतिक युग का रूत्रपात हो गया । स्वदेशी आन्दो- 
लन के साथ-साथ एक 'स्वीयमेव, स्वदेशीयमेव' की-सी भावना हममें आए 
गईं । स्कूल में हम लोग अंग्रेज़ी से श्रमिश्चित विशुद्ध बंगला बोलने का 
प्रयत्न किया करते थे । अंग्रेजी शिक्षाप्राप्त भारतीयों के दिमाशा में बसी हुईं 
इस किमज्ञोरी! को, कि हम लोग अपनी मातृभाषा में हमारी शिक्षा एवं 
संस्कार की भाषा (अंग्रेज़ी) के शब्द सिलाए बिना बोल ही नहीं सकते, दूर 
करने की हमारी तीन इच्छा थी | बंगाल से प्रारम्भित राष्ट्रीय आन्दोलन का 
धीरे-धीरे अखिल भारतीय स्वरूप हो गया। आन्दोलन के पूर्व डसको पृष्ठ- 
भूमि के निर्माता बंगदेश के बंकिमचन्द्र चर्जी, भूदेव मुखर्जी तथा स्वामी 
विवेकानन्द प्रभश्र्ति सभी लेखकों ने सदेव अखरण्ड, अविभाज्य एक भारत का 
ही आदर्शा अपने समच रखा था । इसी समय गुजरात में महर्षि दयानन्द 
का प्रादुर्भाव हुश्रा, जिन्होंने अपने श्रायसमाज की स्थापना करके बड़े चेग से 
हिन्दी के माध्यम द्वारा विशेषकर पंजाब तथा उत्तरप्रदेश में हिन्दू संस्कृति का 
पुनरुद्धार करना आरम्भ किया । उपयु क्त लेखक-सनी षियों सें से भी अधिकांश 
हिन्दी साषा की छिपी हुईं शक्ति से अपरिचित न थे, उन्हें बहुत पहले से ही. 
इसके महत्त्व का अनुमान था । 

ईं० स० १८७४९ में (बंगला संबत्‌ १९८० के चैत्र € को) महान धार्मिक 
सुधारक एवं नेता केशवचन्द्र सेन ने अपने पत्र सुलभ समाचार में निम्न 
विचार व्यक्त किया था। बंगला उच्चारणानुसार वर्णं-विन्यास में थोड़ा 
फेरफार करके ये विचार ज्यों-के-त्यों यहाँ दिये जाते हैं :--- 

“यदि भारतवर्ष एक ना दृद्धले भारतवर्ष एकता ना हय, तबे ताहार 
उपाय कि समरुत भारतवर्षे एक भाषा ब्यवहार कराह उपाय | एखन जतोगुक्नि 
भाषा भारते प्रचलित आउहछे, ताद्वार मध्ये द्विन्दि-भाषा प्राय सर्वत्र-द्ृ प्रचलित । 
पद हिन्दि-भाषा के यदि भारतवर्षेर एकमात्र भाषा करा जाय, तबे अनायासे 
शीघ्र सम्पन्न हह्ते पारे। किन्तु राजार साहाय्य ना पाइले कखनो-ह सम्पन्न 
हुये ना! पघुखन हंग्रेज-जाति आमादेर राजा। ताहारा जे ए भप्रस्तावे सम्मत 
हटबेन, ताद्ा विश्वास करा जाय ना। भारतवासीदेर मध्ये अनेक्य था-कबेनो, 
ताहारा परस्पर एक-हृदय दृइदबे, हृदा मने करिया हय-तो इंभेजेर सने भय 
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हब । तौहारा सने करिया थाकेन जे, भारतवासीदेर मध्ये अनेक्य ना थाकिले 
ब्रिटिश साम्राज्य स्थिर थाक्रिबे ना ४ ४४ भारतवर्षेर मध्ये जे-सकल 
बढ़ो-बढ़ो राजा आडेन, तौहारा सनोयोग करिले, ए कार्यटी आ्रारम्भ करिते 
पारेन । *' ““ '“* ज्ञेमन एक भाषा करिते चेष्टा करा कतंब्य, तेमनि उद्या- 
रणके-ओ एक रूप करिते चेष्टा करा कर्तव्य ।" " भाषा एक्र ना हडले 
एकता ह्डते पारे ना ।?? 

भारत के सबसे बड़े डपनन्‍्यासकार एवं मसनी५षियों में से एक बाबू 
बंकिसचन्द्र चटर्जी भी हिन्दी को ही भारत की राष्ट्रभाषा के रूप में मानते 
थे। यह बात बंगाल के उडच्चकोटि के साहित्यिक पन्न बँंगदुशन' में प्रकाशित 
१२ पन्‍नों के एक लेख से स्पष्ट होती दे जो बंगीय संचत्‌ १२८४ 
(ई० १८७८) के किसी अंक में प्रकाशित हुआ था । इस पन्च का ई० १८७६ 
में पुनः प्रकाशन करके बंकिम बाबू के भाई संजीवचन्द्र ने सम्पादन किया था । 
लेख बिना नाम के छुप। था, परन्तु इसमें सन्देह नहीं हे कि वह बंकिस बाबू को 
अनुमति एवं इच्छा से ही छुपा था। उक्त खेख का कुछ अंश कतिपय 
आवश्यक वर्णु-विन्यास के हेरफेर के साथ यहाँ उछुत किया जाता दै।-- 

“इंग्रजी भाषा द्वारा जाहा हडक, किन्तु हिन्दि शिक्षा ना करिले कोनो 
क्रमे-ह चलिबे ना। दिन्दि भाषाय पुस्तक ओ वकक्‍तृता द्वारा भारतेर अधिकांश 
स्थानेर मंगल-लाधन करिबेन, केवल बाज्ञला ओ इंग्रेजी चर्चाय हइबे ना। भारतेर 
अधिवासी संख्यार सहित तुलना करिले, बाज़ल। ओ इंग्रजी कय जन त्लोक बलिते 
ओ बुमिते पारेन ? बाद्भलार न्याय जे हिन्दिर उन्नति हइतेछे ना, इद्दा देशेर 
दुर्भाग्येय विषय । हिन्दि-भाषार साहाय्ये भारतवर्षर विभिन्न प्रदेशेर मध्ये 
जाँदारा पेक्य-बन्धन संस्थापन करिते पारिबेन, ताँहारा-इ प्रकृत भारत-बन्धु 
नामे अभिद्दित हडबार योग्य । सकले चेष्टा करुन, यत्त करुन, जतों दिन 
परे-ह हडक, मनोरथ पूर्ण हइबे ।” 

ईं० सन्‌ १८६२ के आसपास, कोई ६० वर्ष पहले, बिहार के शिक्षा- 
विभाग के एक परिदर्शक, महान लेखक तथा शिक्षाविशारद श्री भूदेव मुखर्जी ने 
निम्नांकित विचार अपनी पुस्तक “आचार-प्रबन्ध' (१४वीं आवृत्ति, चूं चुडा, बंगीय: 
संवत्‌ १३२८, पृ० १६०) में प्रदर्शित किये थे। भूदेव बाबू के प्रयत्नों द्वारा 
ही मुख्यतः बिहार के न्‍्यायात्रयों में देवनागरी तथा केथी ल्लिपि का व्यवहार 
स्वीकृत हुआ था । उनका कद्दना यह है :-- 

“भारतवासीर चल्नित भाषागुल्िर मध्ये हिन्दी-हिन्दुस्थानी-इ प्रधान, 
एवं मुसलमानदिगेर कल्याण उहा समस्त-महादेश-व्यापक । अतएवं अनुमान 


श्ध्प आधुनिक भारत की प्रतिनिधि भाषा हिन्दी 


करा जाइते परे जे, डहाके अवल्वम्बन करिया-इ कोनो दूरतर्ती भविष्य काले 
समस्त भारत-वर्षर भाषा सम्मिलित थाकिबे।”? 
अन्यत्र भी भूदेव बाबू ने हिन्दी भाषा के आधुनिक भारतीय भाषाओं 
का एकीकरण करने वात्नी भाषा के रूप में महत्त्व पर बढ़ा ज़ोर दिया दे । 
स्वदेशी आन्दोलन का आरम्भ होते ही डपेज्षित मातृभाषा का प्रश्न 
चचित होने लगा, विशेषतः बंगाल में, जहाँ पर कि भाषा, विभक्त बंगदेश 
के ऐक्य की अमर प्रतीक थी । परन्तु अब भी हिन्दुस्थानी को डसका उपयुक्त 
स्थान न मिल सका था । परन्तु बंगाल के राजनीतिक नेताओं में से एक पन्न- 
कार स्व० काल्लीप्रसन्‍न काव्यविशारद ने हिन्दुस्थानी के महत्त्व का सबसे 
पहले उस समय भी अनुभव किया, और एक प्रसिद्ध राष्ट्रीय गीत की रचना 
भी हिन्दी में की । इसे सन्‌ १६०४-१२ के स्वदेशी आ्रान्दोज़न के दिलों में 
बंगाली नवयुवक कल्कत्ता की सड़कों पर तथा श्रन्यन्न भी गाते फिरा करते 
थे | गीत की प्रारम्भिक पं क्तियाँ कुछ इस प्रकार थीं:-- 
“भैया, देश का ई क्‍या हाल । 
खाक मिट्टी जौहर होती सब, जौहर दे जंजाल ।” 
अन्त में यह पंक्ति थीः--- 
“हो मतिमान्‌ देश की सनन्‍्तान, करो स्वदेश-हित ।” 
हिन्दुस्थानी के सर्वाप्न न आ सकने का एक कारण यह था कि बंगाल, 
महाराष्ट्र, पंजाब आ्रादि प्रान्तों की भाँति हिन्दुस्थानी क्षेत्र ( बिहार, उत्तर- 
प्रदेश, मध्यभारत तथा अन्य प्रदेशों) की जनता राजनीतिक दृष्टि से डतनी 
जाअत नहीं हुईं थी। परन्तु महात्मा गांधी की तीचण एवं व्यवहारपूर्ण दृष्टि 
“' से हिन्दुस्थानी का महत्त्व छिपा ने रह सका; उन्होंने हिन्दों या हिन्दुस्थानी 
को उत्तर भारत की आम जनता में राजनीतिक चेतना लाने के एकमान्न साधन 
रूप में पहलें-पहल देखा ।. हसके अतिरिक्त, डनके दृष्टिकोणानुसार हिन्दुस्थानी 
भारत के समस्त जनों को एक सूत्र में बाँधने वाल्लो तथा डनको एकता का 
प्रतीक-स्वरूप थी । जब बुद्धिजीवियों ने अब तक अंग्रेज़ी के उपयोग द्वारा आई 
' हुई एकान्तता को छोड़कर सावेजनिक तथा राजनीतिक जीवन में दिन्दुस्थानी 
का उपयोग आरम्भ किया, तो उत्तर भारत की जनता ने, जहाँ भी हिन्दुस्थानी 
समझी जाती थी, इस भआाह्यान का बड़े उत्साह से स्वागत किया। इस प्रकार 
जनता तक पहुँच सहज बनी और सुदूर भविष्य में प्रभाव डालने वाली एक 
राजनीतिक, सामाजिक, सांस्कृतिक तथा भाषागत क्रान्ति का सून्रपात हुआ । 
हिन्दुस्थानी बोलने या ब्यवद्दार करने वाल्लों में से समी की वचद्द मातृ- 
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भाषा नहीं दै। सुशिक्षित वर्गों के बाहर इसके बोक्नचाल के विभिन्‍न रूप 
“बोलियों? के रूप में ही व्यवह्नत होते हैं। भारतीयकृत नाम “हिन्दुस्थानी? का 
मूल फ़ारसी रूप “हिन्दुस्तानी” का व्यवहार आरम्भ हुए अभी बहुत समय 
नहीं हुआ है । 'द्विन्दुस्तानी” शब्द का अर्थ होता है हिन्दुस्तान की (साषा)' 
ओर 'हिन्दुस्तान', यह शब्द, मुस्लिम कात्न में अपने सीमित अर्थ में पंजाब 


सपर_ सरसों? उनका >मनएइ0अमाबना ३७ कक १+कश ++ओ,.भकभााा+बुकक> भव 
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पूरबी हिन्दी तथा बिहारी बोलने वाला पूर्वी उत्तरप्रदेश तथा बिहार का 
भाग, जो “पूरब” कहलाता हे, भी इसी “हिन्दुस्तान या हिन्दुस्थान' का ही एक 
हिस्सा है। बंगाल में बंगलान बोलने वाले तथा बिहार या उत्तरप्रदेश के 
लोगों को 'हिन्दुस्थानी” अथवा 'पश्चिमा? कहा जाता है। परन्तु पंजाबी” या 
राजस्थान के निवासी मारवाड़ी? इन हिन्दुस्तानियों (या हिन्दुस्थानियों) से .. 
भमिन्‍न गिने जाते हैं। सारे मुसलमान राजत्व-काह्न में जिस प्रकार दक्षिणी 
प्रदेश के दिए 'दककन” (द्खन, दकन) शब्द का उपयोग हुआ दै, उसी भाँति 
उत्तर के लिए हिन्दुस्तान! का व्यवहार हुआ है। लुधियाना एवं अम्बाला 
के बीच में स्थित 'सरहिन्द' (फ़ारसी 'सर-ह-हिन्द' ८ हिन्द या भारत का 
मस्तक) से इस “हिन्दुस्तान! की पश्चिमी सीमा का आरम्भ गिना जाता है। 
यूरोपीय प्रवासियों के उल्लेखानुसार, 'हिन्दुस्तानी” (इन्दोस्तानी) शब्द का 
उक्त भाषा के (बोलचाल के रूप के) भ्रथ में प्रयोग, कम-से-कम १७वीं शती 
ईं० के आरम्भ में शुरू हो गया था। उनके मवाचुसार, उत्तरी भारत में यदि 
डस समय कद्दीं इसका प्रयोग होता था तो वह 'बेनियन या बनिया? (अर्थात्‌ 
देव-नागरी) ल्विपि में द्विखकर ही होता था। चाहे उत्तरी भारतीय 
शहरों में हो या सूरत में, या कहीं अन्यत्न, जहाँ भी यूरोपीयों को भारतीयों से 
काम पढ़ता था, उन्हें इस चालू हिन्दुस्तानी का ही आ्राश्रय लेना पड़ता 
था । भारतीय व्यवसाय में ल्वगे हुए अपने डच मालिकों की सुविधा के लिए, 
जे० जे० केटेलेयर (]. ]. [7८८८७८४) ने १७१४ ईं० में डच भाषा में हिन्दु- 
स्थानी भाषा की ख्वेप्रथम यूरोपीय व्याकरण लिखी थी, जिसका एक ल्वाटिन 
अनुवाद दॉलेण्ड में त्ञायडेन (,०००८०) से १७४३ हूँ० में प्रकाशित हुआ 
था। (इस विषय में द्वृष्टटय--“नागरी प्रचारिणी सभा! बनारस द्वारा सं० १&&० 
वि० में प्रकाशित 'हविवेदी अमिनन्‍्द्न ग्रन्थ', पृू० १६४-२०३ में खेखक का 
“हिन्दुस्तानी का सबसे प्राचीन व्याकरण” शीषेक लेख; तथा ल्लाहोर से 
प्रकाशित 50[]९070 0६ (7९ [,ए8प्ां5ध८० 80८७6०६७४ ० [7079,पृषठ ३६३- 
श््४ में लेखक का 7'2० ०00०5८ (3:8777087 ०0 +77075£०7४ शीषेंक लेख; 
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तथा ]. 279. ४०४८ का 35505, १६३६, अंक ८, प्रू० ४१७-८२२ में 
प्रकाशित [0870 ]0809 4८४४८: 0० 9]9778, #2०:007 ०ई ६४९ 75६ 
प्क्रवंप्छ:8णं ((7००7087 शीर्षक लेख ।) 'हिन्दुस्तानः! (तथा उससे प्राप्त 
विशेषण रूप 'हिन्दुस्तानी”) शब्द, जेसा पहल्ले कहा जा चुका है, फ़ारसी भाषा 
का समास शब्द है। आ्राधुनिक फ़ारसी शब्द “अस्तान” या 'इस्तान'> प्राचीन 
पारसीक 'स्तान' ८ संसक्ृत स्थान”, का भारतीयीकरण कर लेने से हमें “हिन्दु- 
स्थान! शब्द मिलता दे | साधारणतया हिन्दुओं में यही रूप धीरे-धीरे प्रचल्नित 
भो हो गया | आम ठौर से बंगाली, महाराष्ट्री तथा गुजशती में 'थ'-वाले रूप का 
ही प्रचलन है । केवल्न नागरी हिन्दी में फ़ारसी का विशुद्ध रूप दिखाने अथवा 
अपने उद्‌' के सम्पक्क के कारण 'त”-वाल्ा रूप ही चत्॒ता है, क्‍योंकि डदू' में 
तो भारतीय छाया भी वर्जित दे । हिन्दुस्तानी! तथा 'हिन्दुस्थानी' इन दोनों 
शब्दों में एक बढ़ा सूचम-सा अन्तर है। “थ'-वाले रूप से किसी एक बंगालो, 
मद्दाराष्ट्रीय या गुजराती सज्जन को एक ऐसी भाषा का बोध होता हैं जिसे वह 
सरलता से समझ सकता है, तथा जो डदू की तरह फ़ारसी शब्दों से लदी 
हुईं नहीं है। यही “थ'-वाल्या रूप उत्तरी भारत के हिन्दुओं के मुह से प्रायः 
सुना जाता है, यद्यपि नागरी-हिन्दी में प्रायः 'थः-वाला रूप क्षिखा नहीं 
जाता। दूसरी ओर, 'त“वाले फ़ारसी शब्द “हिन्दुस्तानी” से प्रायः भारतीय 
सुखलमान, अंग्रज़् तथा अन्य विदेशी जन, उद्‌' के सदश भाषा या डदू' ही 
का श्र लगाते हैं । 

उपयु कत विवेचन के अनुसार हमें हिन्दुस्थानी के निम्नाँकित विभिन्‍न 
रूप प्रापत होते हैं :--.- 

(१) उदू भाषा--यह फ़ारसी-अरबी लिपि में क्लिखी जाती है जो 
फारसी लिपि में सविशेष भारतीय ध्वनियों के लिए तीन नये वर्ण (टे, डाल, 
दे) जोड़कर बनाई गई द्वे। (फ़ारसी लिपि स्वयं अरबी लिपि ही है, जिसमें 


. चार नये वर्ण फ़ारसी भाषा की सुविधा के लिए बढ़ा दिये गए हैं )। उद्ू 


अफ़गान प्रदेश की सीमा से लेकर बंगाल तक के उत्तरी भारत के सारे 
शरीकफ़ मुसलमानों की साहित्यिक भाषा दै। पूर्वी पंजाब एवं पश्चिमी उत्तर- 
प्रदेश तथा कुछ अंशों में देदराबाद-दक्कन के कुक्नोन मुसक्षमान अपने 
घरों में इसका विशुद्ध रूप बोलते हैं या बोलने की कोशिश करते हैं। 
शहरों के रहने वाज्लों में बोलने वाले की शिक्षा तथा सामाजिक 
स्तर के अंजुसार इसमें न्यूनाधिक परिसाण में स्थानीय बोलियों 
का मिश्रण रहता दे। पूर्वी उत्तर-प्रदेश तथा बिहार के शिक्षित मुसक्- 
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सान भी अक्सर इसका व्याकरण-झुदध रूप बोलने का प्रयत्न करते हैं, 
परन्तु डनकी डदू श्रायः अशुद्ध तथा पूर्वी हिन्दी एवं बिहारी प्रयोगों से 
मिश्रित रद्दती है। पंजाब में भो शिक्षा और सामाजिक स्तर के अनुसार 
दी पंजाबी का कम या श्रधिक मिश्रण रहता है। सुसंस्क्रत पंजाबी भुसत्त- 
मान आपस में पंजाबी का भी व्यवद्वार करते नहीं हिचकते, और फ्रारसी 
क्षिपि में लिखे पंजाबी साहित्य के विषय में भी उन्होंने कुछ कार्य 
किया है। स्वाभिमान की भावना की वृद्धि के साथ-साथ डदू' अपने शुद्ध रूप 
में बहुत से उत्तर-भारतीय सुसत्षमानों की घर की भाषा भी बनती जा रही 
है। केवत्न बंगाली मुसल्लमान अब तक उद्‌' को अपना नहीं सके; वे अपनी 
मात्भाषा बंगज्ला को ही पकड़े हुए हैं । वास्तव में पिछुले कुछु वर्षो तक कुल्नीन 
यचंगाली मुसलमानों के जीवन पर डदू्‌' का किन्चित्‌ भी प्रभाव न पढ़ा था। 
यदि कभी कौटुम्बिक पत्र-ब्यवहार में वे बंगला का ब्यवंहर न भी करते थे, तो 
डसके बदले फ़ारसी का उपयोग करते थे, पर डदू का तो कभी नहीं । 
हिन्दुस्थानी के इस “डदू“-रूप का ३७वीं शत्ती ईं० के पूव-कोई .. 

अस्तित्व द्वी न था। इधर इसकी शब्दावली अत्यधिक फ्रारसीकृत हो 
गईं, यहाँ तक कि कई बार पूरे-के-पूरे वाक्य केवल एकाथ भारतीय--अर्थात्‌ 
हिन्दी--शब्द या शब्दांश को छोड़कर बित्वकुल फ़ारसी तथा अरबी शब्दों 
से ही बने हुए होते हें। यह भाषा उन हिन्दुओं को, जिन्होंने इसका अभ्यास. 
न किया हो, समरू में तो नहीं ही आती; डनके अतिरिक्त ऐसे बहुत से 
सुसत्मान भी इसे नहीं समझ सकते जो फ़ारसी या अरबी के मौत्लवी भ्रथवा 
आल्िम-फ़ाज़िज् नहीं हैं। परन्तु उदृ' की फ्रारसी-अरबी शब्दावत्ती एवं 
फ्रारसी-अरबी लिपि (जिसके कारण अरबी के शब्द उदू' में बड़ी सरलता से 
अपनाए जा सकते हैं ) भारतीय मुसलमानों के लिप सबसे बढ़े आकर्षण हैं। 
इनके अतिरिक्त उनके ज्िए यद्द तथ्य भी कम आकषंक नहीं है कि सारा 
उदू साहित्य मुसत्लमानी भावना, विचार एवं भ्रेरणा पर ही आधारित दै। 
इस दृष्टि से उदूं. बिहार, पूर्वी उत्तर प्रदेश, पंजाब, बंगाल, आसाम, उड़ीसा, 
महाराष्ट्र, गुजरात, सिन्ध, यहाँ तक कि द्वाविड़भाषी दक्षिण के मुसक्नमानों 
की भी महान सांस्कृतिक भाषा बन गईं । ( डद॒० पूर्वी बंगात्न के मुसलमान 
उदू को “नबीजी-की-भाषा? अर्थात्‌ 'पैगम्बर मुहम्मद साहब की भाषा' कहकर 
पुकारते हैं |) बंगाल के दोनों विश्वविद्यालयों में डदू' को, फ्रारसी तथा अरबी 
के साथ-साथ, एक भाचीन रीति-समद ((95502) भाषा का पद प्रदान 
किया गया है । 


् 
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उत्तर प्रदेश तथा पूर्वी पंजाब के कुछ हिन्दू भी घर में न्‍्यूनाधिक अंशों 
में फ़ारसीकृत उदृ''का व्यवहार करते हैं। इनके अतिरिक्त, खासकर पंजाब, 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश तथा लिज़ञाम के राज्य के बहुत से हिन्दू उद्‌ पढ़ते भी 
हैं। परन्तु इन हिन्दुओं के उद्‌' से सम्पके रहने का कारण डनका मुग़ल- 
राज्पय-ब्यवस्था एवं कचहरी के साथ रहा हुआ दीर्घकालीन सम्बन्ध था, भिसके 
कारण उनके लिए फारसी का ज्ञान अनिवाय-सा हो गया था। अब वे भी 
धीरे-धीरे द्विन्दी की ओर आकर्षित हो रहे हैं; केवल निज्ञाम के राज्य में उद' 
को वहाँ के मुसल्लमान राजवंश ने कायम रखा था । 

रोमन अररों में लिखी हुईं उदू' को ब्रिटिश-सारतीय सैनन्‍्य-विभाग में 
अँग्र जी के पश्चात्‌ दूसरा स्थान प्राप्त था भौर हिन्दुस्तानी जानने वाले भारतीय 
सैनिकों के त्षिए सैन्य-विभाग ने रोसन उद्‌ की कुछ छोटी-छोटी पुस्तिकाएँ 
भी प्रकाशित की थीं। भारतीय अग्न्यास्त्रदुल का आदुर्श-चाक्य भी “'इज्ज़त- 
ओ-हक़बाल” (> सम्मान एवं सोभाग्य) रखा गया था, जिस के दोनों 
शब्द उद्‌' में अरबी से लिये हुए हैं। कुछ हद तक इंसाई मत-प्रचार के ल्षिए्‌ 
भी उत्तरी भारत के शहरों में रोमन उद्‌' का प्रयोग किया गया है। लखनऊ 
आदि जगहों से इसमें कई बार पुस्तक-पुस्तिकाएँ प्रकाशित होती रहती हैं । 
एक प्रकार से ब्रिटिश सरकार ने डदू' को अंग्र जो के पश्चात्‌ द्वितीय राजभाषा 
का-सा स्थान दे रखा था। महारानी विक्टोरिया को भी जब कोई एक 
भारतीय भाषा सीखने की इच्छा हुईं तो उन्दें फ्रारसी क्षिपि में डदू' सिखाई 


गईं । यूरेशियाई तथा आंग्ल-भारतीय बच्चों को भी यूरोपियन स्कूलों में जब 


कोई भारतीय भाषा पढ़ाना आवश्यक समझा जाता था, तो फ्रारपी-पूर्ण उदू 
को द्वी अवसर दिया जाता था। अब नागरी-हिन्दी उसका स्थान ले रही है। 
सरकारी 'श्रॉल्-हणिडिया-रेडियो' के दिरल्ती तथा अन्य स्टेशनों से सुनाए जाने 
वाले “हिन्दुस्तानी” संवाद प्रायः फ़ारसी से बिल्कुल लदी हुईं डदू' में ही होते 
थे। द्विनदी या हिन्दुस्थानी शब्दों की जगद्द जान-बूकऋकर फ्रारसी-अरबी 
शब्दों को रखा जाता था। (डदा० 'प्रधान-मम्श्री' के बदले 'वज़ीरे आला, “बढ़ाई' 
के बदले 'जज्ञ'*, गेहूँ के लिए 'गन्दुम”, या “मीठा! के ल्लिए 'शीरीं? ।) 
संस्कृत तथा बहुत से प्रचक्षित हिन्दी शब्दों को ध्यान से परे रखा या निक्रात् 
दिया जाता था, और विशुद्ध उद्‌' शेज्नी कायम रखने का प्रयत्न क्रिया जाता 
थां। यही द्वाल सरकारी युदधू-संपर््चित प्रचार के क्षिये तैयार वाक-चित्रों की 
“हिन्दुस्तानी' का था। इस प्रकार हम देखते हैं कि फ्रारसी-पूर्ण उदू' को भारत 
की ब्रिटिश-सरकार की ओर से भी बहुत-कुछ सहायता प्राप्त थी, क्योंकि इसे 
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ब्रिटिश सरकार 'सुस्लिस सह्तनत?” से प्राप्त हुई एक विरासत समझती थी। 
मुग़लों की राजभाषा फ़ारसी थी और सिद्धान्त की दृष्टि से ब्रिटिश राज्य डनके. 
पश्चात्‌ ही प्रतिष्ठित हुआ; अतएव ज्यॉज चतुर्थ, विकटोरिया, एडवर्ड सप्तम, 
ज्यॉज पंचम तथा ज्यॉर्ज षष्ठ आदि सबकी रजत सुद्राओं पर भो उनका सूल्य 
फ़ारसी भाषा तथा लिपि में (यक रुपियह, हश्त आनहू, चहार आनहू, 
दो आनहू! आदि) लिखा रहता था। हिन्दू जनता के मन में तो इस बात का 
पूरा सन्देह था कि इस वस्तु के लिए अधिकांशवः भारत सें ब्रिटिशों की मुसल्ल-- 
मानों के प्रति राजनीतिक पक्चपाव की नीति ही उत्तरदायी थी । 

(२) 'साथु'-हिन्दी था नागरी-हिन्दी--हिन्दुस्थानी के इस रूप का” 
व्याकरण उदू के सदश ही है, परन्तु लिपि देवनागरी है; देशज हिन्दी या' 
हिन्दुस्थानी (अर्थात्‌ प्राकृत) डपादानों का इसमें पूर्णतया समावेश किया. 
गया द्े। उनके अतिरिक्त इसमें बहुत से अरबी-फारसी के भी पूर्णतया: 
झत्मसात्‌ किये हुए शब्द हें। इसकी उच्च सांस्कृतिक शब्दावली संस्कृत से 
त्ी जाती है। (केवल पंजाब तथा पश्चिमी उत्तरप्रदेश के कुछ हिन्दुओं को ' 
छोड़कर, जो कि काफ़ी प्रय॒त्नों के बावजूद भी डद परम्परा का स्याग नहीं.” 
कर सके हैं), नागरी-हिन्दी उत्तर भारत की समस्त हिन्दू जनता की महांन्‌ ' 
शेक्षणिक एवं सांस्कृतिक भाषा बन चुकी है। साधारणतया वह सारे बिहार 
एवं उत्तर प्रदेश, मध्य-भारत तथा “हिन्दी-भाषी” सध्य-प्रदेश एवं राजपूताना'" 
के हिन्दुओं के सावंजनिक जीवन, पाठशाला के शिक्षण, साहित्यिक प्रगति तथा, 
पत्रकारिता की एकमान्न भाषा हो चुकी हैं। आरयसाषा का व्यवहार करने वाल” 
एवं देवनागरी लिपि से परिचित प्रत्येक उत्तर-भारतीय हिन्दू साधारण तया। 
नागरी-हिन्दी समर सकता है। सेद्धान्तिक दृष्टि से तो यह पूर्वी पंजाब' 
तथा पश्चिमी उत्तर प्रदेश के शिक्षित हिन्दुओं के घर की भाषा है, परन्तु ब्यव- 
हार में थे क्लॉग मी हिन्दी तथा उदू' के बीच की भाषा बोलते हैं, जिसमें 
विशेषकर हिन्दू धर्म, आचार, विचार आदि से सम्बन्धित बहुत से ऐसे' 
संस्क्ृत-शंब्द आ जाते हैं, जिनका उपयोग करने के लिए किसी सुसतल्लमान 
को न तो अवसर द्वी मिलता है और न उप्तकी इच्छा दी रहती है। आजकल 
समस्त उत्तर प्रदेश (जिसमें मध्यवर्ती बथा पूर्वी उत्ता प्रदेश भो सम्मिलित 
हैं) के बहुत से हिन्दुओं ने नागरी-हिन्दी को अपने घर की तथा खामाजिक 
ब्यवहार की भी भाषा बनाने का प्रयत्न आरम्भ किया है। घर के बाहर पूर्वी, 
उत्तर प्रदेश तथा बिहार के शिक्षित हिन्दू इसके साथ अपनी मातृभाषा पूर्वी. 
हिन्दी तथा बिहारी की विभिन्न बोलियों को मित्लाकर बोलते हैं ; हाँ, उनके 
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घर में श्रब भी अवधी, बघेजल्नी, भोजपुरिया, मगही, मेथिल्ली आदि स्थानीय 
बोलियाँ ही ब्यवह्नत होती हैं, यथपि हन पर भी नागरी-द्विन्दी का थोढ़ा-बहुत 
प्रभाव पढ़े बिना नहीं रहता। 

हिन्दुओं के ज्षिए “डच्च! या साधु” या “नागरी' हिन्दी में सबसे बढ़ा 
आकर्षण उसकी देव-नागरी किपि (जिप्ते ब्रिटिश राज्यकातल्न में संसक्ृत के ल्विए 
अखिल भारतीय लिपि के रूप में स्वीकार किया जा चुका था) तथा संस्कृत 
शब्दावली हैं दूसरे शब्दों में, उनके लिए नागरी हिन्दी, क्षिपि तथा शब्दावत्नी 
दोनों प्रधान बातों की दृष्टि से 'देवभाषा' संस्कृत का ही आधुनिक प्रचल्षित 
रूप सिद्ध हो जाती है। हिन्दू नेतागण हस बात को अच्छी तरद्द समझते 
हैं कि भारतीय देशज नागरी हक्िपि के स्वीकार हो जाने के बाद 
संसक्ृतद शब्दावल्ली तथा हिन्दू या भारतीय वातावरण का आना 
सहजसिद्ध हो जायगा। इसी दृष्टि से बनारस में स्थापित हिन्दी वाइमय की 
अत्यन्त महत्वपूर्ण संस्था, जिसकी शाखाएँ उष्तरी भारत में स्वन्न हैं, का नाम 
“हिन्दी साहित्य परिषद्‌? न रखकर 'नागरी-प्रचारिणी सभा” रखा गया। यहाँ 
इसमें यह न भूलना चाहिए कि करीब एक शताब्दी पदले फ़ारसी लिपि वाक्ी 
डदू' से डच्च था साधु हिन्दी का अस्तित्व पथक्‌ द्रशाने के लिए उसे 'नागरी- 
भाषा! कद्दा जाता था। लेखक ने उच्च या साधु हिन्दी की ऐसी प्रकाशित 
पुर्तिकाएँ भी देखी हैं जो लगभग पूरी-पूरी संस्कृत या संस्कृत पदावत्दीमय 
होते हुए लीथो में फ्रारसी-अरबी अक्तरों में छुपी हें । उदाहरणार्थ आयंसमाज के 
कुछ प्रकाशन हें, जिनमें केवज्न उद्‌' भाषा तथा लिपिमात्न जानने वाले पंजाब 
ओर पश्चिमी उत्तर प्रदेश के लोगों के त्षिए गायन्नी आदि वेदिक स्तुतियाँ तथा 
अन्य वेद्क मन्त्र भी फ्राससी-अरबी अक्तरों में छापे गए थे । ऐसे ब्यक्तियों के 
लिए देवनागरी लिपि का अथवा नागरी हिन्दी या संस्क्ृतमय हिन्दी का प्रचार 
एक ही वस्तु था, क्योंकि क़िपि के पीछे-पीछे भाषा में उससे सम्बद्ध शब्दावल्ली 
बरबस चल्नी आठी है। 

हिन्दुस्थानी पश्चिमी हिन्दी-समूह की बोलियों में से एक प्रधान बोली 
है। जन्मजात अधिकार या मातृभाषा के रूप में बोलने वाले हसके “अपने! 
क्षोग 'प्ाह!-- पश्चिमी उत्तर प्रदेश, पश्चिमी मध्य-भारत, .पूर्वी पंजाब तथा 
राजपूताना एवं मध्य-प्रदेश के समीपवर्ती प्रदेश--के क्ोग हैं । हिन्दुस्तान के 
पूर्वी भाग को पूरब”, झतएव उक्त प्रदेश को 'पछाँद!ः या पश्चिमी प्रदेश कद्दा 
जाता है। श्राश्चय की बात है कि हिन्दी के सबसे बढ़े प्रचारक या प्रसारक 
उसके अपने 'पछुाँदी' लोग न होकर अन्य लोग ही रदे हैं, जिनमें पूर्वी उत्तर- 
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ब्रदेश, बिहार तथा राजस्थान के लोग € मारवाड़ी ) झुख्य हैं। नागरी-हिन्दी 
उनके हिन्दू विचारों तथा भावनाओं के अनुरूप एक अत्यन्त उपयुक्त सांसक्ष- 
तिक भाषा सिद्ध हुईं; और यद्यपि वे स्वयं इसके बहुत-कुछ अशुद्ध रूप को दी 
बोलते थे, फिर भी जाने-अनजाने उन्द्रोंने इसका बड़ा प्रसार किया तथा दूर-दूर 
तक इसे अपने साथ ले गए। ज्यों-ज्यों उत्तर प्रदेश तथा बिहार में एक शक्तिशाली 
हिन्दू मध्यवित्त श्रेणी का प्रभाव बढ़ता जाता है, त्यों-त्यों नागरी-हिन्दी की 
सुरक्षा एवं विकास के लिए अनुकृत्गवतर वातावरण तेयार द्योता जाता है; और 
वहाँ को आम जनता का शअ्रब तो बच्चा-बच्चा तक इसके पक्ष में दे! नागरी- 
नदी था खड़ी बोली हिन्दी के इतिहास का आरम्भ गद्य-साहित्य को लेकर 
( १ ९४वीं शती के आरम्भ में कलकत्ता में अंग्रेज़ों की छुक्रद्भाया में ) उदू के 
साथ-साथ ही हुआ । भ्रारम्भ में जिस खड़ी-बोल्ली का पद्य के लिए डपयोग 
किया गया, वह शुद्ध न थी; उसमें स्थानीय बोल़ियों का पुट था। डदू के 
विषय में मो अधिकांशतः यही बात रही। परन्तु ब्रजभाषा तथा अवधी 
आदि स्थानीय बोलियों को छोड़कर खड़ी-बोली हिन्दी या नागरी-हिन्दी का 
साहिस्य के ल्लिए प्रयोग डदू' की अपेक्षा कहीं अधिक पुराना है। उदाहरण के 
लिए १५वीं शताब्दी में कबीर के पदों में हमें इस भाषा का नमूना मित्रता है । 
“हिन्दी? (प्राचीन 'हिन्द्वी?) नाम भी भाषा की दृष्टि से 'डदू ! या 'हिन्दुरुतानी” 
आदि नामों से प्राचीनतर है, ओर कबीर की रचनाओं की भाषा का अधिकांश 
भाग डदू न होकर हिन्दी ही रहा दे । 
संसक्ृतपूर्ण नागरी-हिन्दी तथा फ़ारसी-अरबीमय डदू दोनों के दी 
( संस्कृतरद्वित तथा अविदेशी उपादानों से बने हुए )> देशज रूपों का 
व्याकरण त्वगभग एक ही है। यह ब्याकरण करीब-करीब दिल्ली की उच्च श्रेणी 
द्वारा व्यवह्वत भाषा का व्याकरण कहा जा सकता है। इस एक व्याकरण, 
एक ही प्रकार की धातुओं, प्रत्ययों तथा शब्दों के एक ही सण्ढार को प्रतिष्ठा 
भूमि बनाकर उद्‌ तथा नागरी-हिन्दो के भिन्न-भिन्न भवनों का निर्माण हुआ 
है। दोनों भाषाओं में समान रूप से निदध्ित हस मुल भाषा को 'खड़ी-बोली? 
कहा गया है; और हिन्दी-उदू“-खड़ी-बोली समूह से एथक्‌ ब्याकरण वाली 
प्रत्येक उत्त र-भारतीय भाषा या बोल्ली 'पढ़ी बोली” कही जातो है। हाँ, यद्ध बात 
बिल्कुल ठीक दे कि संयोगवश विशुद्ध खड़ी-बोल्ली का प्रत्यक्ष जीवन में कहीं 
भी ब्यवेहार होता नहीं देखा जाता, क्योंकि इसका गठन सम्पूर्णतया प्राकृत 
से प्राप्त उपादानों से हुआ दे ओर केवल उन्हीं के द्वारा स्वतन्त्र रूप से, डच्च 
संस्क्ृति-विघयक गहन एवं निगूढ़ विचारों की अभिव्यक्ति असम्भव हो जाती 
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है। इस कार्य की सिद्धि के ल्षिए मध्यकाल्ीन भारतीय-आय भाषा ने 
'घंस्कृत का आसरा लिया ( एवं तत्पश्चाव्‌ देखा-देखी उदू ने फ़ारसी-अरब 
की शब्दावक्षी का पछा पकड़ा )। संस्कृत तथा क्रारखी-अरबी दोनों की 
शब्दावली से रहित विशुद्ध खड़ी-बोली की शेल्ली 'ठेठ हिन्दी! कहत्ञावी है। 
इल भाषा में कुछु गद्य की पुस्तके--कृथा-हद्ानियाँ--लिखी गई हें, परन्तु 
वे केवल “साहित्यिक बे चित्र्य” या साहित्यिक कसरत के नमूने-मात्र हें । 

(३) हिन्दुस्थानी ( हिन्दुस्तानी )»--इस रूप को हम खड़ी-बोली का 
चह रूप कद सकते हैं जिसकी शब्दावल्ली में उदू' तथा नागरी-हिन्दी दोनों 
की शब्दावलियों का सुष्ठु समन्वय रखा गया हो। इसमें फ़ारसी-अरबी 
डपादान भी सम्मित्षित हें और साथ ही संस्कृत शब्द भी प्रयुक्त होते रहते 
हैं--इसे हम हर रोज के प्रत्यक्ष जीवन के व्यवहार की हिन्दी कह सकते हैं 
जो अत्यन्त संस्क्ृतपूर्ण नहीं है। इसका झुकाव 'ठेठ' शेत्री की और अधिक 
है, परन्तु व्यवहार को भाषा रहने के कारण न तो इससे विदेशी शब्द ही 
निकाल दिये जा सकते'हैं ओर न संस्कृत के ही । उद्‌' तथा नागरी-हिन्दी 
के बीच यह एक प्रकार की आदर्श सुवर्श-मध्य-सी हैं। परन्तु उपयुक्त दोनों 
'भाषाएँ श्रव तक सांस्कृतिक शब्दों के चुनाव के विषय में अपना-अपना विशिष्ट 
मार्ग स्थिर कर चुकी हैं; और जब तक इनमें से कोई एक आत्महत्या न कर 
स्ले, तब तक दूसरी का एकछन्र साम्राज्य स्थापित नहीं हो सकता । पश्चिमी 
उत्तर प्रदेश के दिन्दू-मुसल्लमान आपस में बोलते समय साधारणतया इस 
'विषय में संतुल्नन रखने का प्रयत्न करते हें, परन्तु मुसलमान लोग अधिकांशतः 
संस्कृत शब्दों का ध्यवद्वार करने का प्रयत्न ही नहीं करते। इस प्रकार जब 
भी क्रिसी सुसक्षिम व्यक्ति से बोलने या बुलवाने का अवसर आता है तो 
दोनों अवसरों पर एक भ्रकार से उदू का ही हाथ ऊपर रहता है। भारतीय 
राष्ट्रीय कांग्रेस के कुछ सदस्य खड्डी-बोली हिन्दुस्तानी ( था हिन्दुसुथानी) 
के आदश को सत्य रूप में व्यवहार में काना चाहते हैं। वे अरबी, फ़ारसी 
तथा संस्कृत के शब्दों का बिना विचारे पक ही स्लाथ मनचाहा प्रयोग करते 
हें--इसमें भी उनका झुकाव, सुसल्षमानों की भावनाओं को चोट न पहुँचे 
यद्द ध्यान में रखकर, श्ररवी-फ्रारसी को ओर ही अधिक रहता है। कट्टर सुस- 
सिम भावना के किए फ़ारसी या अरबी को निकाल कर ज्ञाई हुईं संस्कृत- 
शब्दावली. असहाय दे | अतएव केवल्न उस सावना के पोषण या परितोषण के 
लिए कांग्रेसी हिन्दू लोग अरबी या फ़ारसी डपादानों को 'राष्ट्रभाषा? में सुविधा 
देने के नाम पर अधिकांशों में स्वीकृत ही कर लेते हैं। राष्ट्रीय भारतीय कांग्रेख 
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द्वारा प्रस्तावित एक प्रचत्धित शिक्षा-पद्धति के विषय में 'विद्या-मन्दिर शब्द 
का प्रयोग उक्त सनोभावना का एक उदाहरण दै। शब्द संसक्षत से लिया 
गया है ओर सम्भवतः विद्या! और “मन्दिर! इन दोनों सरल प्रचत्धित शब्दों 
से कोई दिल्ली का सुसलमान भी अपरिचित न होगा । परन्तु बहुत से मुखत- 
मानों को यह सीधा-सा समाल शब्द भी स्वीकार्य नहीं हुआ । उन कट्टर 
मुसलमानों को तो तभी सन्‍्तोष दो सकता है जब अरबी से लाकर “बैतु-लू- 
“इृह्म” नाम रखा जाय | कुछ कोगों ने विशुद्धू हिन्दी या हिन्हुस्थानी शब्दों 
को लेकर 'पढ़ाई-घर” नाम सामने रखा था। परन्तु इस शब्द से ब्यक्त द्वोते 
विचार इतने मासूछी तथा साधारण श्रेणी के द्वोते हैं कि उनसे किसी को 
सनन्‍्तोष नहीं ध्ोता। कांग्रेस वार्कों की इस सामअस्य की भावना का बम्बई 
के कुछ वाक्चित्र-निर्माताओं ने अनुसरण करने का प्रयत्न किया है। फलतः 
कुछ हिन्दू सामाजिक तथा धार्मिक चित्रों में सी अरबी, फारसी तथा संस्कृत 
शब्दों का जो भानमती का कुनबा जोड़ा गया है, वद्द देखते द्वी बनता दे | 
खेखक की दृष्टि में यद्द बनावटी साँधाजोड़ी, जिसका डह्दश्य भल्ते ही अच्छा 
हो, बड़ी द्वी कुरुचिपूर्णो, प्रायः दास्यास्पद तथा कभी-कभी अपनी घोर अख- 
फलता. के कारण नितान्‍्त दुयनीय लगती है । 

(४) प्रादेशिक (७८:४४८५४४) या जामपद्‌ हिन्दुस्तानी--इसमें परि- 
चमी उत्तर प्रदेश तथा पूर्वो पं जाब के क्रमश: रुददेशलण्ड एवं मेरठ डिवीज्ञन तथा 
अम्बाला जिले की बोलियाँ तथा उनके निकटवर्त्ती प्रदेश (करनातज्ष, रोहतक के 
कुछु भाग, पेप्सू (जीन्द) राज्य के कुछ भाग, तथा जमुुना के पश्चिमी तट पर के 
लगभग सारे दिछी इलाके) में बोखकी जाती बाँगरू बोकी सम्मिद्धित हैं। इन 
भाषाओं को छुनियद बनाकर, दिल्ली के दरबार तथा शहर में, खड़ी-बोत्ी--« 
'हिन्दुस्थानी, नागरी-दिन्दी तथा उदू --के व्याकरण का मिमसण्यि हुआ । डप- 

युक्त बोढियाँ ऊपर बद्दे हुए प्रदेशों की जनता में प्रचद्धित प्रदेशिक, घर की 
योलियाँ हैं, और ऐसे विभागों की जनता का संस्कार एवं शिक्षण से सम्पन्न 
होने के साथ-साथ नागरी-हिन्दी या शद्‌ को अपनाना अत्यन्त स्वाभाषिछ एवं 
सहज हो जाता है। अहिन्दीभाषियों का इन बोलियों से भी उतना ही 
नगणय सम्पक रहता है, जितना अन्य उत्तर-भारतीय बोलियों से । वास्तव में 
नागरी-हिन्दी-डद्‌ (खड्दी-बोली) को हम प्रादेशिक या वर्नाक्युत्नर हिन्दुस्तानी 
के ब्याकरण का परिष्कृत एवं सुसम्बद्ध तथा सुगठित रूप कह सकते हैं । 
(५) बाज़ार हिन्दी या बाज्ञारू हिन्दुस्तानी या आस जनता की 
हिन्दुस्थानी- यह केवल (१) तथा (२) का सरत्लीकृत स्वरूप है। नागरी-हिन्दी 


१६८ आधुनिक भारत की प्रतिनिधि भाषा हिन्दी 


के कुछ लेखक इसे “जथघु-द्विन्दी' कदकर भी पुकारते हें । इसका कोई सुनिश्चित 
रूप नहीं है। यद्द सर्वन्न प्रचलित बहुरूपी भाषा दे जिसका ब्याकरण 
खड़ी बोली के व्याकरण से उत्तरी ( झाये ) भारत के विभिन्न क्षेत्रों में न्‍्यूना- 
थिक अ्रंशों में भिन्न दिखलाई पढ़ता है। यह हिन्दी-उदू ( खड़ी-बोल्ी ) 
का बिगढ़ा हुआ रूप है। कुछ अत्यावश्यक विषयों में इसका व्याकरण संदिप्त 
कर लिया गया है, और शब्दावली, मुद्दावरों तथा व्याकरण रूपों की दृष्टि से 
इसके विभिन्न रूपों पर प्रादेशिक था स्थानोय बोलियों का प्रभाव स्पष्टतः 
ल्क्षित दोता है। पंजाबी लोग, पूर्वी हिन्दीभाषी, भोजपुरी, मेथिल्, मगही, 
बंगाज्नी, ओड़िया, गुजराती, मद्दाराष्ट्री तथा विदेशियों में चीनी, अंग्रेज, पठान, 
ईरानी, अरबी आदि विभिन्न जन, किन्दहोंने हिन्दी या उद्‌' के ब्याकरण-शुद्ध 
रूपों का अध्ययन नहीं किया है, “बाज़ारू हिन्दुस्तानी” का व्यवद्दार करते हैं। 
यही “बाज़ारू हिन्दुस्तानी! या “लघु-हिन्दी! भारत की मद्दान्‌ सावेजनीन 
व्यब॒हार की भाषा है, न कि ब्याकरण-शुद्ध हिन्दी एवं उद्‌', जो केवल्न उत्तरी " 
भारत के हिन्दुओं तथा मुसलमानों की, सांस्कृतिक भाषाएँ हैं। इस भाषा 
का स्वरूप पहले स्पष्ट किया जा चुका है | 

इस प्रकार हिन्दी, हिन्दुस्तानी ( या हिन्दुस्थानी ) तथा डदू' कहने 
पर एक ही भाषा के उपयुक्त विभिन्न रूपों का बोध होता है। इन सभी 
रूपों में ( परसर्ग तथा विभक्ति आदि ) कुछ एक सदश ब्याकरणात्मक 
रीतियाँ पाईं जाती हैं, जिनके कारण द्विन्दी या हिन्दुस्थानी का अपना एक 
खास बिशिष्ट' रूप बन जाता हे। वे ये हें--अनुसर्ग “का! ( स्त्रीद्धिंगी 
संज्ा शब्द्‌ के साथ “की” ) का सम्बन्धकारक के लिए प्रयोग; "से! का 
अपादान एवं करण के ज्िए; "में? एवं 'पर' का अधिकरण के लिए; “इस, 
“उस”, “जिस”, “किस! आदि तियक्‌ सर्वताम रूप; साधारण क्रिया रूप 
के लिए “ना! का प्रयोग; 'ता! का वर्तमान-निष्ठित तथा बतमान कान के 
क्षिए; आ! का भूतनिष्ठित तथा भूतकाल के त्षिए; तथा गा! का 
( कुछ फेरफारों के साथ ) भविष्यत्‌ तथा अन्य प्रयोगों के क्षिए व्यवहार । 
इनको ध्यान में रखते हुए, दम हिन्दी को साधारणतया “का में-पर-से-इस- 
उस-जिस-किस! तथा 'ना-ता-आ-गा? भाषा कहकर पुकार सकते हैं। इन अजु- 
सर्गों तथा विभक्तियों के कारण ही हिन्दुस्थानी उत्तर-भारत की डन विभिन्‍न 
अन्य भाषाओं तथा बोलियों से भ्रव्वग पढ़ जाती है, जिन्होंने घर या समाज 
के संकुचित चेन्न से बाहर हिन्दुस्थानी का सावभौमत्य स्वीकार कर रखा है । 


्‌ 
जज 


हिन्दी (हिन्दुस्थानी) भाषा का विकास (१) 

हिन्दुस्थानी की श्राधुनिक-कालीन स्थिति का स्वरूप, उसका अ्रतीत 
राजनीतिक एवं सांस्कृतिक इतिहास--भारत में झायों का श्रागमन--आये एवं 
अनाय उपादानों का जातिगत एवं सांस्कृतिक सम्मिश्रण--प्रत्वकालीन हिन्दू जन 
तथा हिन्दू संस्कृति--वैदिक ऋचाओशों की भाषा, आद्य-मारतीय-आपय ( वैदिक ) 
बोलियों पर आधारित एक कलापूर्ण साहित्यिक भाषा थी--अखिल अ्रार्यावत्त की 
प्रथम सा्वजनीन माषा, वैदिक साषा--“ब्राह्मएः-प्न्थों की भाषा--बोलचाल की 
प्रचलित उपभाषाओं का वैदिक या आद्य-भारतीय-आय के अधिष्ठित रूप से भिन्‍न 
: होते-होते, मध्ययुगीन-भारतीय-आर्य अवस्था का सून्रपात--लोकिक (८[४४४7८व/) 
संस्कृत का बाह्मणों द्वारा पाठशालाओं (गुरुकुलों) में व्यवह्यत एक सांस्कृतिक तथा 
साहित्यिक भाषा के रूप में क्रमागत विकास--पाणिनि--आधुनिक हिन्दुस्थानी के 
विकास-क्षेत्र वाले प्रदेश के तत्कालीन रूप “उदीच्यः तथा “मध्य-प्रदेश! में लोकिक 
संस्कृत भाषा का आविमाव--संस्कृत का प्रसार--संस्कृत का स्वरूप तथा 
विशिश्ताएँ--बौद्धों तथा जैनों द्वारा पूरब की उपभाषा या बोली का साहित्यिक भाषा 
के रूप में प्रयोग---बुद्ध के उपदेशों का विभिन्‍न माषाओं में अनुवाद--अडध -मागधी 
--पालि का उदमव--पालि, एक मध्यदेशीय भाषा--मभारत में प्रचलित भाषाओं 
के इतिहास में पूर्व बनाम पश्चिम--वैदिक, लौकिक संस्कृत, पालि, शौरसेनी 
प्राकृत, भूल से “महाराष्ट्री! कही जाती अरवाचीन शोरसेनी, पश्चिमी अप शभ्रंश, व्रज- 
भाखा ओर हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के माधाक्रम को देखते हुए पश्चिम तथा मध्यदेश का 
भाषाज्षेत्र में सिद्ध होता प्रमुख स्थान--शौरसेनी या पश्चिमी अपमश्रंश, एक महान्‌ 
साहित्यिक भाधा--शोौरसेनी अपश्रंश का हिन्दी से साहश्य--हिन्दुस्थानी का एक 
आधुनिक भाषा के रूप में प्रारंग--१० से १३वीं शती में तुकों की विजय तथा 
श्राधिपत्य--विदेशी उपादानों का भारतीयकरण---पंजाब तथा मध्यदेश की प्रचलित 
बोलियों को आधार-स्थान बनाकर दिल्ली में एक आदान-प्रदान (या मेल-मिलाप) 
की भाषा का जन्म--आय हिन्दी या हिन्दुस्थानी तथा उसकी सहोदराएँ एवं चचेरी 


१७० हिन्दी (हिन्दुस्थानी) भाषा का विकास (१) 


बहनें--.'पछाँह” या पश्चिमी हिन्दी बोलियाँ तथा उनका हिन्दुस्थानी से सम्बन्ध--- 
ओऔ (या ओ)-कारान्त बोलियाँ तथा अ्र-कारान्त बोलियाँ--मिननता तथा साहश्य- 
विषयक कुछ अन्य बाते--हिन्दुस्थानी पर पंजाबी का प्रभाव--दिल्ली की बोली-- 


प्रारम्भ में हिन्दुस्थानी की उपेक्षा--श्राद्यकाल में ब्रजभाखा का महत्त्व | 


हिन्दुस्थानी को विकसित होते 4१०० ईं० से १८०० ईं० तक लगभग 
७०० वर्ष त्गे। आधुनिक भारतीय भाषाओं में हिन्दुस्थानी को जो महत्त्व- 
पूर्ण एवं विशिष्ट स्थान प्राप्त है, वह डसे यों ही अचानक नहीं मिल्ल गया, 
शबढ्कि वह उत्तर भारत तथा दत्षिण भारत के राजनीतिक इतिहास एवं 
सांस्कृतिक हलचत्न के क्षम्बे युग के पश्चात्‌ मिला है। 

भारत में आय कब आये, इसका ठीक-ठीक हमें पता नहीं चलता। 
कितनी ही आनुमानिक आसपास की तिथियाँ इस समय के दिए सुझाई गईं 
हैं। इनमें से एक बहुमान्य तिथि २००० वर्ष ईं० पू० है। लेखक का निजी 
मत तो यह है कि आयों का भारत में आगमन ई० पूु० १४०० वर्ष से 
प्राचीनतर तो हो दी नहीं सकता, चादे कुछ शताब्दी पश्चात्‌ का भल्ले ही 
हो | आये क्षोग अद्धयायावर अवस्था में यूरेशिया के मेदानों में या रूस-स्थित 
अपने विवाद्स्त आदि्वास-स्थान से सम्भवतः कॉकेशस पर्वतमाक्ता की राह 
से उत्तरी मेप्तोपोतामिया एवं ईरान से द्वोते हुए आए थे। भारत में आने 
के पू सम्भवतः कुछ शताब्दियों तक वे मेसोपोतामिया तथा ईशान में पयटन- 
विचरण करते रदे थे। इन ज्षेत्रां में निवास करते हुए उन्होंने असरीरी-बाबिद्ली 
तथा अ्रन्य सुसभ्य जनों से बहुत से संस्कार आत्मसात्‌ किये जान पढ़ते हें; 
और साथ ही यह भो सम्भव है कि स्थानीय जातियों के साथ हुए आंशिक 
मिश्रण से आया का मुत् स्वरूप भी कुछ हृद तक परिवर्तित होने में मदद 
मिली । जब उन्होंने भारत में प्रवेश किया, उस समय देश जनविद्दीन नहीं 
था। उलटे, यदि सघन आबादी न कही जाय, तो भी, यहाँ बहुसंख्यक ज्ञोग 
निवास करते थे जिनकी जातियाँ, संस्कृतियाँ तथा भाषाएँ परस्पर भिन्न थीं । 
अधिकांशतः इनमें आपस में कोई एकता था सूत्रबद्धता नहीं थी; हाँ, कभी- 
कभी .जातिगत एवं संस्कृतिगत सम्मेलन के कारण कुछ महत्त्वपूर्ण संपृत्त 
समूह से अवश्य बन गए हो सकते हैं। जहाँ तक उत्तरी एवं पश्चिमी भारत 
का प्रश्न है, यहाँ के क्षोगों की जाति, संस्कृति एवं भाषाएँ द्वाविद तथा 
ऑस्त्रो-एसियाईं कुटुम्ब की थीं। इन पूर्वाय जनों के मिर्माण में निश्नोबद् या 


भारत सें आर्या का आगमन १७१ 


यूराल्न-अल्ताईं आदि श्रन्य जातिगठ या सांस्कृतिक उपादान भी पहले दी 
से मिश्रित रहने की सम्भावना है। इन पूर्वार्य लोगों की सम्यता बहुत बढ़ी- 
चढ़ी थी ओर उनका भौतिक विकास तो आयों से भी बहुत आगे था। दुह्षिणी 
पंजाब तथा सिन्ध में प्राप्त प्राचीन नग़रों के भग्नावशेष इस बात के प्रत्यक्ष 
साक्षी हैं। इन जनों में से कुछ शान्तिपूर्ण आमवासी जातियाँ थीं जिनकी 
आद्याचस्था की संस्कृति कृषि पर आधारित थी; यही श्राघधुनिक भारतीय 
आम-संस्कृति की आाधारशिज्षा है। 

आये क्लोग अपने साथ अपनी आर्य-भाषा भी जाये थे, जिसका 
प्राचीनतम उदाहरण ऋग्वेद में मिलता है। नवागत आयों तथा स्थानोय 
देश-स्थित अनायों के प्रथम सम्पर्क शान्त रूप से भी हुए और संघर्ष के साथ 
भी | शान्तिपूर्ण सम्पकों के फलस्वरूप दोनों जनों का सम्मेलन होकर सांस्कृ- 
तिक, धार्मिक, सैद्धान्तिक तथा भाषागत सम्मिश्रण या एकीकरण हुआ । 
इस प्रकार हिन्दू-जन के इतिहास की नींव ईसा पूर्व एक सहस्राब्दी से भी 
पहले पड़ी । अश्रनाय लोगों का पौराणिक एवं दब्तकथा साहित्य आया के 
तत्सम्बन्धी साहित्य में अविश्लेष्प रूप से मिश्रित हो गया और इस प्रकार 
भारतीय महाक्वाब्यों के एक पौराखिक साद्दित्य का आद्य-रूप अस्फुटित हुआ। 
आयों तथा अनायों के संयोग से उत्पन्न मिश्रित जन को ये सारी वस्तुएँ एक 
ही रिक्‍्थ के रूप में प्राप्त हुईं । निर्माण-काज् की शताब्दियों में सांस्कृतिक 
क्षेन्न में खादी प्रक्रिया विश्लेषणात्मक न होकर संयोगात्मक ही रही । 

आये ल्लोग सर्वप्रथम पश्चिमोत्तर प्रदेश में--पंजाब में--बसे और 
वहाँ से ढाल की श्रोर आते हुए पूवे की ओर प्रसरित हुए। डनकी भाषा 
की प्रतिष्ठा उनके पंजाब के केन्द्र में हुईं एवं वहाँ से चह पूर्व की ओर फेलती 
चली गई । गआाय-भाषा धंरे-घीरे झारे उत्तरी भारत में प्रसरित एवं प्रचलित 
हो गईं । इसके कारण, निर्विवाद रूप से अनाये जनों में एकता की कमी, 
उनकी भाषा की अनेकता, अआाय विजेताओं का राजनीतिक प्रझ्ञुत्व तथा उनके 
विचारक भनीषियों की बुद्धि की प्रखरता थे । 

आय-भाषा ने अनाय॑-साषाओं को सम्पूर्णतया अपदुस्थ कर दिया; 
दछगभग ६०० वर्ष ई० पू० तक अफ़गान सीमाप्रदेश से बंगाल तक आर्य-भाषा 
का एकच्छुन्र साम्राज्य स्थापित हो गया। सर्वप्रथम समस्त आये-उपभाषाओं 
में से उपादान लेते हुए एक साहित्यिक अथवा कल्नात्मकू भाषा (६एा5८ 
$797400७8) का निर्माण हुआ । इसी भाषा में आय कवि या ऋषियों ने अपने 
देवताओं की स्तुतियाँ ग्रथित कीं । क्लगभग एक सहस्न वर्ष ई० पूर्व, दक्षिण 
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पंजाब (हड्प्पा) तथा सिन्‍्ध (मोहेन-नो-दड़ो) में उपलब्ध मुद्राश्रों तथा अन्य 
लेखों पर प्राप्त एक प्रकार की पूर्वार्य प्राथमिक बाह्यी पर आधारित भआ्आय॑-लत्रिपि 
का विकास हुआ। उपरिकथित स्पुतियाँ लगभग इसी काल में संकल्नित 
हुईं, और वेदों के रूप में उक्त क्षिपि में सर्वश्रथम लिखी गई । वेदिक साहि- 
' व्यिक भाषा का आरम्भ तो डस काव्यमय बोल्ली में पहले ही हो चुका था 
: जिसका ब्यवहार आयजन भारत में आने के पूवे बाहर ही करते थे । आयों के 
' भारत में आगमन तथा प्रखार की आररम्मिक शताबिदियों में इसी भाषा ने 
' पश्चिसोत्तर भारत में बसने वाह्ली विभिन्न आये डपजञातियों को एकसूत्रबद्ध 
रखने का महत्त्वपूर्ण कार्य सम्पन्न किया होगा। 

देनिक जीवन के बोलचाल में प्रयुक्त आये-बोलियाँ तो विकसित होती 
चली गईं, परन्तु स्तुति-स्तवों की ऋचाओं के लेखन-बद्ध हो जाने के पश्चात्‌ 
चेदिक खाहित्यिक या काव्यमय भाषा का स्वरूप स्थित हो गया और आय॑- 
गुरु-आचायों की पाठशाल्ाओं में उसका अ्रध्ययन होता रहा | चेंदिक यज्ञ बत्ति 
एवं पाठों को लेकर १००० से ६०० वर्ष ईं० पू० के काल में दर्शन 
तथा धार्मिक एवं कर्मकाण्डी टीकाभाष्यों के एक बृहत्‌ साहित्य का 
निर्माण हुआ। इस साहित्य के लिए प्रयुक्त भाषा वेदिक से नवीनतर 
थी ओर उसे हम “बाह्यण”-ग्न्‍न्धों- की संस्कृत के रूप में जानते हैं। 
समस्त उत्तर-भारत में पश्चिमी पंजाब से लेकर पूर्वी बिहर तक धीरे- 
धीरे फेल्ले हुए ब्राह्मण विद्वज्जनों ने इस साहित्य की शनेः-शनेः अभिवृद्धि 
की । कात्नान्तर में समय के कारण आये हुए आभ्यन्तर परिवरततनों तथा 
भाषामत-दृष्टि से विदेशी अनाये उपजातियों में श्राय-भाषा के प्रसार के 
फल्न स्वरूप आये हुए बाहरी फेरफारों को ल्लेकर प्रचल्षित बोलियाँ वैदिक भाषा 
के मूल आध-सारतीय-आय मान से अत्यधिक दूर हटती जाती प्रतीत होने 
रूगीं | ब्राह्मण परिडतों ने नब देखा कि वेदों के 'छानदस' साहित्य की भाषा 
से बोलचात्म की प्रचल्नित भाषाएँ बिलकुल अ्रष्ट होती ज्ञा रही हैं, तब 
उन्होंने एक ऐसी साहित्यिक भाषा का निर्माण करना आरम्भ किया जो स्थित 
स्वरूप में रह सकती हो, एवं जिसका रूप प्रचल्षित बोलियों की भाँति 'विकृत 
या अष्ट” न हो सकता हो | ब्राह्मणों के विद्याभ्यास के प्रमुख एवं महत्त्वपूर्ण 
केन्द्र पंजाब था 'मध्यदेश' के उस त्षेत्र में थे, जो आधुनिक उत्तरी गंगा के दोआाव 
तथा दक्षिण-पूर्वी पंजाब में पढ़ता दे; यहाँ की आय॑ बोलियाँ इतनी नहीं बिगड़ी 
थीं जितनी कि पू्व की जो कि भारंत में आायों के प्रथम निवास स्थान से सर्वा- 
बिके दूरस्थ था। वास्तव में, यह बात एक तरह से सर्वमान्य गिनी जाती थी 
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कि आाय॑-भाषा पश्चिमोत्तर भारत, अर्थात्‌ 'उद्दीच्य' प्रदेश में अपने विशुद्ध 
रूप में बोलो जाती थी। डपयु क्त ब्राह्मण विह्ृज्जनों के समच साहित्यिक 
भाषा के लिए वास्तव में एक आदर्श भाषारूप उपस्थित था: वहद्द था वेदों 
की काव्यत्वपूर्ण शेल्ञी तथा उससे नवीनतर ब्राह्मण-भ्रन्थों एवं उपनिषदों 
की गद्य-शैल्ो का रूप | इसे मूज्ञाधार बनाकर तत्काल्लीन प्रादेशिक बोलियों की 
स्थिति को दृष्टिगत रखते हुए समयानुरूप कुछ सरलीकरण एवं अन्य परिवर्तन 
करके विश्व को मानव-संस्कृति पुवं चिन्तानुभूति की सबसे महान्‌ भाषाओं में 
से एक भाषा का निर्माण हुआ : वह थी संस्कृत अथवा ल्लोकिक संस्क्षृत-भाषा 
((0[988&८७] 5873770) | हसके व्याकरण का स्वरूप लगभग चिरकात्न के 
लिए पाणिनि ने नियमबद्ध कर दिया। पाणिनि स्वयं पश्चिमोत्तर पंजाब का 
निवासी था और सम्मवतः «वीं शती ईँ० पू० प्रतिष्ठित हुआ था। परन्तु 
लौकिक संस्कृत-भाषा का आरम्भ पाणिनि के काल से दो-एक शताब्दी 
प्राचीनतर॒गिना जाता है; वस्तुतः यों भी कहा जा सकता है कि 
लौकिक संस्कृत का विकास अरृष्ट रूप से उत्तर-वेदिक काल के “ब्राह्मण'-प्रन्‍्थों 
के गद्य से ही हो चुका था। वेदिक तथा 'बाह्मण”-कात्रीन बोलियों को 
कौकिक संस्कृत का ही आषे रूप कहा जा सकता है; वास्तव में वेदिक तथा 
ल्लोकिक संस्कृत एक हो भाषा-परम्परा में हैं, यह निर्विवाद सत्य दे । 

'घादा जीवन एवं उच्च विचार?! के सिद्धान्त का क्रियाश्सक रूप में 
प्रयोग करने वाले ब्राह्मणों के शिष्ट समुदाय ने लौकिक संस्कृत को अपनो 
सर्वमान्य भाषा बना लिया ( दे० मदृषिं पतञ्जत्ि द्वारा ररी शती हँ० पू० 
में इस बात का डह्लेख )। वह प्राचीन भारत की धार्मिक तथा साहित्विक 
_ भाषा बस गई। पश्चकाल में बौद्धों एवं जेनों ने भी ब्राह्मणों की ही भाँति 
इसकी महत्ता को स्वीकार किया । लौकिक संस्कृत का अभ्युद्य लगभग 
उसी श्रदेश में हुआ जिसमें काल्नान्तर में हिन्दुस्थानी का जन्म हुआ, अर्थात्‌ 
आधुनिक पंजाब तथा पश्चिमी उत्तर प्रदेश । हिन्दू” शब्द का धर्थ 'प्राचीब | 
भारतीय ज्ञेते हुए, जिसमें कि आह्मण, बोद तथा जेनों के सभी मत-मतान्तर 
सम्मिलित हैं, हम कह सकते हैं कि 'हिन्दू'-संस्क्ृति के प्रसार के साथ-साथ 
ही संस्कृत का भी प्रसार हुआ । संस्क्ृत पश्चिम तथा उत्तर में प्रसरित होकर 
ईरान, अफ़ग़ानिस्तान तथा मध्य एशिया में पहुँची, और बौदध-धर्म के साथ- 
स्राथ चीन एवं तिब्बत से होते हुए सुदूर-प्राच्य में ठेठ कोरिया एवं जापान तक 
पहुँच गईं । ब्राह्मण तथा बौद्ध दोनों मतों के साथ संस्कृत सिंदद्कद्वीप में, 
बअह्देश में तथा इन्दोचीन ( स्थास, कम्थुज, चंपा या कोचीन-दीन) 
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एवं मल्यदेश तथा इन्दोनेसीय द्वीपसमूह ( सुमात्रा, यवद्दीप, बल्लिद्वीप, 
लोम्बक तथा बोर्नियों ) तक पहुँच गईं। प्राचीन भारत की संस्कृति एवं 
विचारखरणि के वाहक या माध्यम-रूप संस्कृत को यद्दि हम एक प्रकार की 
ऐसी प्रत्वकात्लीन हिन्दुस्थानो कहें, जो कि स्तुतिपाठ तथा धार्मिक कर्मकऋाणड 
की भी भाषा थी, तो अनुचित न होगा | 

वैसे वो संस्कृत देश के क्रिप्ती भी भाग में घर की भाषा नहीं थी, हाँ, 
हम यों मान सकते हैं कि केवत्न ईसा-पूर्व की कुछ शताब्दियों में पंजाब तथा 
मध्यदेश ( आधुनिक पश्चिमी उत्तर प्रदेश ) की बोलियों पर इसका प्रारम्भिक 
स्वरूप आधारित था । फिर भी, संस्कृत एक अत्यन्त सजीव, प्राणयुक्त भाषा 
थी; क्योंकि थोड़े-बहुत फेर-बदल के साथ इसका व्यवहार केवल विह्वज्ञनों 
एवं धर्माचार्यों द्वारा दी नहीं होता था, बल्कि प्रवासी साधारण-जन भी, जो 
निरच्धर ग्रामीण-मात्र नहीं थे, इसका समुचित डपयोग करते थे। बाकी के 
आर्यावत्ते की विभिन्न प्रादेशिक बोलियों में आपस में काफ़ी श्रन्तर था, और 
उनका विकास भी स्वतन्न्र एवं अवाघ गति से होता रहा | बुद्ध के काक्न में 
ही प्राच्य बोच्ची संस्कृत के वेदिक आदर्श से इतनी अधिक भिन्न हो चुकी थी 
कि डे बिलकुक्ष स्वतन्त्र बोली ही माना जाने लगा था। बुद्ध तथा महावीर 
आदि मनीषियों द्वारा प्रचारित दशंनिक पंथ वेद्क ब्राह्मण-पंथ के यागयज्ञ, 
पशु बल्नि प्रद्भति कमंकाणड के विरुद् थे; अतएवं इनके प्रचारकों एवं श्रनुयायियों 
ने बाह्यणों की प्रचीन लक्षण-सम्पत्न बेदिक स्तुति ऋचाओं की भाषा 'छानदस! 
( छुन्दों को भाषा ) तथा संस्कृत का सप्रयत्न परित्याग किया। उन्होंने लोक- 
भाषा का आश्रय द्षिया। फल्नतः आधुनिक पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिदार 
( अवध, बनारस, गोरखपुर, उत्तरी तथा दक्षिणी बिहार ) के तत्कालीन 
भू-भाग में प्रचल्धित मध्ययुगीन-भारतीय-आय भाषा के एक पूर्वी रूप में 
बुद्ध तथा महावीर दोनों के उपदेश दिये गए एवं लिखे भी गए। इससे उच्त 
पूर्वी बोल्ली में एक श्रकार का साहित्यिक गौरव एवं सौष्ठच आ गया । बौद्ध तथा 
जैन मत के प्रचार की सर्वमाल्य अधिकृत भाषा द्ोने के अतिरिक्त यह पूर्वी 
बोल्ली सम्राद्‌ अशोक की राजभाषा भी बनी । बौद्ध मत के शास्त्रों के निर्धारण 


के पूर्व, पाल्िपूर्व एवं गायापूव की भाषा के विषय में उपयु क्त मत ही आघु- 


निऊतम दै। बुद्ध भगवान्‌ के उपदेशों का प्रशयन सर्वप्रथम इसीं पूर्वी बोल्ली 


| में होछर, बाइ में उनका अलुवाद पाज़िभाषा में, जो कि मध्यदेश की प्राचोन 
. भाषा पर श्राघारित एक साहित्यिक भाषा थी, हुआ। इस मत की पुष्टि करते 


हुए पारिस के स्व० सिलवां लेवी (39]ए०॥ ,८ए|) तथा बलिंन के प्राध्यापक: 


बुद्ध वचन के विभिन्‍न भाषाओं में अनुवाद. १७५ 


हाइन्रिखू ब्यूड्स (निशंणरशंट/ 7,प८००८०४) सदश ख्यातिप्राप्त विहृज्ञनों के 
हसकी सत्यता के बहुसंख्यकू उदाहरण एवं प्रमाण दिये हैं। काल्ान्तर में 


जन लोगों ने इस प्राचीन पूर्वीय भाषा को कुछ परिवर्तित-परिवर्दित कर : 


लिया, परन्तु मद्ददुंशों में उन्होंने इसे झ्पनाये रखा और उनके घम्म-प्रन्थों में 
यद्द 'अद्धमागधी! नाम से विख्यात हुईं । अद्धंसागधी में उसका पूर्वीय स्वरूप 
बहुत-कुछ सुरक्षित रद्दा है, परन्तु वद स्वयं भाषागत विकास की एक पश्च- 
'काल्लीन अवस्था की ही द्योतक है। महावीर तथा बुद्ध की भाषा आश्य- 
सभाआ अवस्था की दे, जब कि जेन दिगस्बर नियमादेशों की अर्द्धमागघी 
द्वितीय समाआ अथवा “्राकृत' अवस्था का प्रतिनिधित्व करती है। भगवान्‌ 
बुद्ध की इच्छा थी रि उनका उपदेश सभी नर-नारियों तक् उनकी मातृभाषा 
में पहुँचना चाहिए। इस इच्छा को सम्पन्न करने के देतु बौद्धों ने तथागत 
के उपदेशों का विभिन्‍न अन्य बोलियों में अनुवाद किया। इस प्रकार बौद्ध - 
धर्म-प्रन्थों के अनेक अनुवाद कई प्राचीन भारतीय आय॑-बोलियों में (स्लम्मवतः 
प्राचीन द्वाविड़ भाषाओं सें भी ) तथा कई अति-भारतीय या भारतीयेतर 
भाषाओं, डदा० सुरदी, प्राचीन खोतनी, प्राचीन कूची भाषा (0]06 एुपटा०७॥)' 
प्राचीन काराशद्री (00 ७7०४7४7 ४८87) यथा तुखारी, प्राचीन तुर्की, 
चीनी, कोरियाई, जापानी, तिब्बती या भोट, मंगोल, मान्चू, ब्रह्मी, स्थामी, 
अनामी, सोन्‌ एवं खूमेर, तथा भारतीय-आय सिंदल्ली इत्यादि में हुए । 
बौद्ध-धमंभन्थों का अनुधाद बुद्ध की मूल पूर्वी बोली स्रे जिन-जिन 


आन अधिक 


अर समान 


अन्य प्राचीन भारतीय प्रादेशिक बोदियों में हुआ, उन्हीं में से एक पालि भी 


थी । इस पात्ति भाषा को गल्नती से सगध या दक्षिण बिहार की प्राचीन भाषा : 
मान द्विया जाता है; वसे यह उज्जन से मथुरा तक के मध्यदेश के भुभाग : 


की भाषा पर आधारित साहित्यिक भाषा है; वस्तुतः इसे पश्चिमी हिन्दी का 
एक प्राचीन रूप कहना दी डचित होगा। मध्यदेश की भाषा के रूप में 

पात्नि भाषा आधुनिक हिन्दी या हिन्दुस्थानी को भाँति केन्द्र की--आर्यावत्त 
के हृद्य-प्रदेश की--भाषा थी; अतएव, आसपास में पूच, पश्चिम, पश्चिमोत्तर, 
दक्षिण-पश्चिस आदि के जन इसे सरल्तता से समरू छेते थे। बौद्ध शास्त्र- 
अथों का पात्षिभाषा का अनुवाद (एवं कालान्तर सें डनका संस्कृत अनुवाद) 
हो विशेष रूप से प्रचल्षित हुआ झोर मूल पूर्वी भाषा वाला पाठ लुप्त हो गया । 


पात्षि हीनयान बौद्धों के 'थेरवाद! सम्प्रदाय की महान्‌ साहित्यिक भाषा बनी ओर 


यद्दी शाखा सिंदल्व में पहुँचकर आगे चलकः वहाँ प्रतिष्ठित हो गई । सिह 


से यह शाखा अपनी माध्यम्र पात्ति को साथ लिये हुए ब्रह्मदेश एवं स्थाम तक. 


१७६ हिन्दी (हिन्दुस्थानी) भाषा का विकास (१) 


पहुँची और इस प्रकार पालि आधुनिक इन्दोचीन के बौद्धमत की धार्मिक 
भाषा बन गईं | इस प्रकार दस देखते हैं कि पद्चले आद्य बौद्ों एवं जेनों, तथा 
बाद में पाटल़िपुन्न या पटना में राजधानी बनाकर राज्य करने वाले मौरय॑वंश के 
सम्राटों के प्रदेश में सवप्रथम तो पूर्वी बोली का प्रभुत्व रहा, एवं तत्पश्चात्‌ 
पश्चिमी हिन्दी के चेन्न से उत्पन्न हुईं पालि भाषा का साम्राज्य छा गया। 
उत्तर भारत की भाषा के इतिहास में साधारणतया हमेशा से ही पश्चिम 
तथा मध्यदेश की भाषा का द्वी अन्य भाषाओं पर प्रभुत्व रद्दा है । वेदिक तथा - 
संस्कृत भाषाएँ भी सुख्यतया पूर्व की न होकर पश्चिम की ही भाषाएँ थीं । 
पात्नि अब मध्यदेश की भाषा के रूप में सिद्ध हो चुकी है। वेसे भो, मध्यदेश 
की भाषा के प्रभाव द्वितीय शतो ईं० पू० के समय में भी डड़ीसा तक पहुँचे 
पाये नाते हैं। खारवेल-शिलालेख एक ऐसी बोली में डत्की् है, जो पालि 
एवं तथाकथित कल्पित “प्राचीन शौरसेनी” दोनों से मिल्नती-जुदती है। 
परन्तु ऐसे भी दो-एक उदाहरण मिलते हैं, जब कि पूर्व की भाषा का साम्राज्य 
रद्दा है। प्रथम बार तो यह बात मौरयंकाल्न में द्वो हुईं । सम्राट अशोक की 
राजभाषा एक पूर्वी बोली ही थी और मौयों के राजत्वकाल्न में समस्त आर्या- 
वत्त में यददी भाषा सबंत्र समझो जाती एवं प्रयुक्त होती थी। अशोक के 
शिज्ञाल्षेखों में कहीं भी मध्यदेश की भाषा उपद्वब्ध नहीं होती, यद्यपि मान- 
शेहरा तथा शाहबाज़गढ़ी के क्षेखों में पश्चिमोत्तरी प्राकृत, गिरनार के लेखों में 
दह्षिण-पश्चिमी प्राकृत तथा अन्यन्न पूर्वी श्राकृत झ्रादि विभिन्‍न प्राऊृतें मित्नती 
हैं। इनमें से अन्तिम ( पूर्वी ) कुछ फेरफारों के साथ हिमालय के पादुप्रदेश- 
स्थित 'कलसी? के लेखों में मिलती है । ऐसा अलुमान लगाया जाता है कि 
अशोक के शिक्नाल्षेखों के मूल मसोदे राजधानी पाटलिपुत्र में, राजभाषा पूर्ची 
योल्लो में ही तेयार किये गए रहे होंगे, एवं वहाँ से विभिन्‍न स्थानों में स्वम्सों 
एवं चट्टानों पर डल्की्ण कर दिए जाने के त्विएु भेजे गए होंगे। सोराष्ट्र 
(गुजरात), गान्धार (पश्चिमोत्तर पंजाब) आदि कई प्रदेशों में पाटल्षिपुन्न के 
मूल पाठ का प्रादेशिक बोद्यो में अनुवाद कर द्िया गया; परन्तु फिर भी 
जैसा कि अमेरिकन विद्वान श्री ट्र मेन माइकढ्सन (]'एपा०७7 ४2८0 ९।507) 
का मत है, प्रादेशिक अनुवादों पर भी पाटल्लिपुश्न की राजभाषा का प्रभाव पड़े 
बिना न रह सका; विशेषतः राज्य की ओर से प्रसारित आदेशों में तो यह 
प्रभाव स्पष्टतया परित्नक्षित द्वोता है। अशोक के शिक्षाल्ेखों में मध्यदेशोय 
भाषा की अलुपस्थिति इस बात की ग्योतक दै कि इसके बोलने वाले भी राज- 
भाषा के रूप में प्रचल्नित पूर्वी बोल्ली को भद्वी भाँति समरू लेते थे। बेराट 


महाराष्ट्री शौरसेनी ही का अवाचीन रूप है १७७ 


शिलालेख ले यद्द स्पष्ट पता चलता है कि सम्राद्‌ अशोक ने स्वयं बोद्ध धू्े- 
अन्थों का अध्ययन उक्त पूर्दी प्राकृत में ही किया था। परन्तु पूर्वी श्राकृत का 
यह प्रभुव्व विशेष समय तक स्थायी न रद्द सका । ईसा की प्रारम्मिक शता- 
डिदयों में मध्यदेश की भाषा एक बार पुनः सर्वोपरि प्रतिष्ठित हो गईं | 
तत्पश्चात्‌ के भारतीय प्रादेशिक बोलियों तथा डनसे विकसित साहित्यिक 
भाषाओं के इतिहास का अवल्लोकन करने पर हमें पता चलत्नता दे कि विशेषतः 
मध्यदेश, उदीच्य तथा पश्चिम की बोलियों को ही प्रमुख महत्त्व का स्थान 
मिलता रहा । मथुरा में मुख्य केन्द्र वाली शोरसेनी प्राकृत खबसे अधिक 
सौष्ठव एवं ल्ालित्यपूर्ण प्रक्ृत या पश्च मध्ययुगीन भारतीय आयभाषा सिद्ध 
हुईं | बेसे देखा जाय तो शौरसेनी, आश्ुनिक मथुरा की भाषा, दिन्दुस्थानी 
की बहन एवं विगत काह्न की प्रतिस्पढ्धिनी ब्रजभाषा का द्वी एक प्राचीन रूप 
थी। संस्कृत नाटकों में अभिजात वर्ग के पान्न जहाँ कहीं संसक्रत नहीं बोलते, 
चहाँ उनके कथोपकथन शौरसेनी में करवाये गए हैं। इस शोरसेनी के साथ- 
साथ एक और भी प्राकृत ढुछ प्रगति करती हुईं दृष्टिगोचर होती है। यह 
महाराष्ट्र चषेत्र में प्रचत्षित बोली “महाराष्ट्र! थी जो आगे चलकर विकसित होतै- 
होते मराठी? बनी । परन्तु इस प्रचलित मत के विरुद्ध एक नया मत इधर 
सामने आया है, जिसके अनुसार 'महाराष्ट्री! का मराठा प्रदेश या मराठी भाषा 
से कोई लगाव नहीं है; एवं महाराष्ट्री त्रकृत शौरसेनी प्राकृत से उत्पन्न एक 
विशेष प्रकार की छोटी मध्यदेशीय बोली ही सिद्ध होंवी है। (देखिए--पंदले 
भी उल्लिखित, मनमोहन घोंष का “महाराष्ट्री-शौरसेनी का एक पश्च रूप” 
शीषक निबन्ध । ) यह कथन सर्वप्रथम बड़ा क्रान्तिकारी-सा प्रतीत होता है; 
परन्तु ई० सन्‌ ४०० के आसपास प्रतिष्ठित प्राकृत के वेयाकरण वररुचि ने केवल 
पुक 'प्राकृत! ( शाब्दिक अथ 'प्रकर्षण आकृत! ८ अत्युत्तम बोली ) का ही 
डरलेख किया है जो उसकी 'शौरसेनी” रही दोगी। वररुचि के समय में ही 
यह भाषा आभ्यन्तर व्यब्जनों के लोप के साथ अपनी द्वितीय मभाश्रा अवस्था 
तक पहुँच चुकी थी । इसके पश्चात्‌ किसी एक बाद के ल्लेखक ने वर॒रुचि के 
आकृत-प्रकाश” में शौरसेनी पर एक प्रक्षित परिच्छेद और जोड़ दिया, जिसमें 
डसने मागधी के समकक्ष एक प्राककाल्लीन भाषा के रूप सें शौरसेनी के 
लक्षणों का वर्णन दिया। यद्द मत सम्पूर्णतया विचारणीय है । यदि यद्द सद्दी 
है तो महाराष्ट्री प्राकृत शौरसेनी प्राकृत तथा शौरसेनी अपभ्र श के बीच की 
केवल एक अवस्था-मात्र सिद्ध हो जाती है। इसके अतिरिक्त यद्द भी 
प्रमाणित हो जाता है कि मध्यदेशीय भाषा का श्रभुत्व अविच्छिन्न रूप से 


श्ड्प हिन्दी (हिन्दुस्थानी) भाषा का विकास (१) 


ईसा की प्रथम सहसख्राब्दी के सारे काल में, ओर उससे पहले से भी, कायम 
रहा; भ्र्थात्‌ पात्ति के रूप में, ( इंसा पूव की शतियों में ) शौरसेनी प्राकृत के 
रूप में, ( ईसा की आररम्मिक शरतियों में ) 'प्राकृत' या संकुचित अर्थ में 
तथाकथित “महाराष्ट्री श्राकृत”ः के रूप में ( लगभग ४०० ई० स॒० के आख- 
पास ), तथा शौरसेनी अपञ्र'श के रूप में (४०० ईं० स० से १००० ई० 
स० तक्र के बाकी के कात्न में )। मध्यदेश वास्तव में भारत का हृदय एवं 
जीवन-संचालन का केन्द्र-स्थान था। यहाँ के निवास्तियों के हाथ में, एक तरह 
से, अखित्व-भारतीय ब्राह्मणीय संस्क्ृति का सूत्र-संचाल्लन सदेव से था, तथा 
हिन्दू-जगत्‌ के पविन्नतम देश के रूप में मध्यदेश की महत्ता सर्वन्न स्वमान्य 
थी। परम्परा एवं इतिहास द्वारा वशित सावमोम साम्राज्यों के केन्द्र मध्यदेश 
एवं तन्निकटस्थ श्रार्यावत के अन्य ज्षेत्रों में ही रहे हैं। मध्यदेश के जनों को 
भी अपनी नागरिकता तथा सांस्कृतिक श्रेष्ठता का अभिमान था। उदाहरण, 
मनु-संहिता ( ? प्रथम से तृतीय शती ई० स० ) का एक श्लोक देखिए : 
“पुतद शप्रसूतस्य सकाशादुभ्रजन्मनः । 
“स्वं-स्वं चरित्र शिक्षेरत्‌ पृथिव्यां स्वबभानवाः।? 
इस देश के ब्राह्मणों से सारे जगत्‌ के लोग अपना-अपना जीवन बिताने की 
रीति सीखें । इसके अतिरिक्त, राजशेखर (लगभग ६०० ई० स०) द्वारा स्वीकृति 
के साथ अपनी “काब्य-मीमांसा' में उद्ट॒त किसी श्रज्ञात कवि का यह कथन 
भी द्वष्टच्य दे : “यो सध्ये सध्यदेश निवलति, सत्र कविः सब साषा-निषणण: |? 
(“जो मध्यदेश के मध्य में निवास करता है, वह सारी भाषाओं का प्रतिष्ठित 
कवि है। ) 

क्‍ (तथाकथित “मद्दाराष्ट्री! को सम्मिलित करते हुए.) शौरसेनो के पश्चात्‌ 
: पश्चिमी अपभ्र'श का महत्त्वपूर्ण स्थान है। पश्चिमी अपअश का व्यवहार 
. उत्तरी भारत के राजपूत नृपतियों की राजसभाओं में, तु्कों की उत्तरी- 

: भारत-विजत्र के कुछ शताब्दियों पूरे होता था; यह एक भद्दान साहित्यिक: 

भाषा के रूप में ठेठ भद्दाराष्ट्र से बंगाल तक प्रचलित थी। बंगाल के 

कवियों तथा लगभग सारे डत्तरी भारत के प्रदेश के कवियों के द्वारा इस 
भाषा में प्रस्तुत रचनाएँ उपलब्ध हुई हैं। हस प्रकार पश्चिमी अपभ्र॑श को 
एक तरद्द से ब्रजभाषा एवं हिन्दुस्थानी को उनके बिल्कुक्ष पहले की दी 
पूर्वंज कहा जा सकता दे । 

तुक ल्लोग भारत में आये और ११वीं शत्ती में उनका आधिपस्य सारे 


पंजाब पर जम गया। महमूद गलज्ञनवी के सर्वत्र विज्ञोम फैला देने वाले 
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आक्रमण इँसखा की १०वीं शती के श्रन्तिम तथा ११वीं शरतती के प्रथम 
चतुर्थाश में हुए, ओर उलहीं के फल्न स्त्रद्य पंजाब गजुनी के साम्राज्य का 
भाग बन गया था | लगभग १०वीं से १५वा शत्ती तक पश्चिमी अ्रपश्र श 
बड़े वेग के साथ प्रचल्ञित थी, और ( संस्कृत तथा अन्य प्राकृतों के अ्रतिरिक्त 
भी ) सर्वताधारण की साहित्यिक तथा देनिक जीवन के व्यवहार की भाषा 
बनी हुईं थी । गुजरात के जेन आचार्य द्ेमचन्द्र ( १०८८-११७२ ई० ) द्वारा 
प्रणीत प्राकृत व्यापरण में उदाहव पश्चिमी अपभ्रश के प्रचल्नित साहित्य के 
कुछ उदादरणों से हमें इस बात का पता चद्यता है कि उस काल की भाषा 
हिन्दुस्थानी के झितनी निहृट थी। कुछ डदाहरण ( हिन्दुस्थानी रूपान्तर 
के साथ ) द्रष्टध्य हैं:-- 
(१) “भल्‍्ल्ा हुआ जु सारिश्रा; बहिणि, महारा कन्तु । 
लज्जेज्जम्‌ तु वअ्स्सिश्रहु, जह भग्गा घरू एन्तु ॥” 
- भ्ता हुआ, बहन |! जो सेरा कन्त ( प्यारा, स्वामी ) सारा । जो भाग 
भझाता, तो वयस्थाओं ( सददेलियों) में ( मुझे ) क्ञाज आतठी। ( यह एक 
राजपूत रसणी का कथन है ।) 
(२) “जीविड कासु न बल्ल्हड, धणु पुणु कासु न हृट्ट ? 
दोण्णि-वि अ्रवसरि निवड़्श्रिइं, तिश सर्वे गणइ विसिद्दू । 
व जीव फ्रिसका बाज्यम ( 5 प्यारा) नहीं? धन फिर किसका 
इंठ ( 5हृष्ट, मतमाँगा) नहीं ? दोनों हो अवसर निबड़े से (८जब इन 
दोनों के मोके आ पढ़ें ), विशिष्ट इन दोनों को तिनका-सा गिने। 
(३) “जह णसु आवई, दूह ! घरु, का अद्दो-मुहु त॒न्कु ? 
वश्नणु जु खण्डह तड, सहिए, सो पिड होइ न झुज्छु ॥” 
>जो सो (वह) घर न आवे, दूती! क्‍यों तुक ( तेरा ) सुँह नीचा 
(अद्दो 5 अधः है ? बेन (>-बचन) जो खरण्डे तो, सद्दी | सो (८वह) सुर . 
( रमेरा ) पिठ ( "प्यारा ) न होते । । 
(४) “अम्दे थोवा, रिडः बहुल्ा--काअरा एवं भणल्ति। 
मुद्धि, निहालहि गश्नण-अलु; कह जण जोर्ह करनित ॥? 
घम्न्ह्म थोड़े, रिपि ( न शत्रु ) बहुत--कायर ( कापुरुष ) यों भणें; द्द 
सुग्धे ( मूर्ख स्त्री ) | गगन-तत्न निद्ार; कह जन जुन्हाई ( ज्योत्सना ) कर ? 
(४) “पुत्ते जाए कवणु गुण (--अवगुणश कचणु, सुएण ? 
जो बप्पिक्की भुम्दही चम्पिज्जह अवरेण ९” 
>पुत जना, (तो) कौन गुन ! सुझ्ा तो कौन ओगुन १ जो 
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बाप की भूद ( >भूमि ) चाँपिजे ( 5चाँपी जाय, दुबा त्ली ) और ने ! 
१०वीं से $शवीं शती तक भारत पर श्राक्रमण करने वाले तुके 
लोग एक विदेशी जनसमूद्द थे, जिनके लिए भारत परदेश था और जहाँ एक 
बार बस जाने पर उन्हें यहाँ की जलवायु एवं चातावरण के अनुरूप अपने 
को बना सेना पड़ता । तु्कों का डच्च अधिकारी-बर्ग घर में तो सुकों ८ पूर्वी 
तुझों या चग॒ताई बोली ) बोलता था, परन्तु उनकी राजकाज तथा संस्कृति 
की भाषा दूसरी ही थी। आधुनिक अ्रफ़धानिस्तान के तत्कालीन प्रदेश में 
आकर बसे हुए पूर्वी ईरान प्रदेश के फ़ारसी जनों के सम्पकक से वे काफ़ी प्रभावित 
एवं सभ्य हो गए थे, तथा धीरे-धीरे उन्होंने अपनी मातृभाषा का त्याग कर 
फ़ारसी को ही अपनी राज्यकाय की एवं सांस्कृतिक भ्राधा बना लिया था। 
तु्कों विजेताओं के साथ-साथ फ़ारसी-भाषी सिपाहियों एवं सरदारों के रूप में 
उनके विदेशी प्रजाजन भी भारत में आयग्रे। पश्तो-भाषी अश्रफ़गानों का 
तब तक कोई महख्वपूर्ण स्थान कायम न हुआ था; १२वीं. शती तक वे एक 
नगरण्य उपजाति थे जो सुलैमान पंत के आस-पास निवास करती थी तथा 
तब तक पूर्णतया मुस्ल॒ल्लमान भी नहीं हुई थी। काबुल के श्रासपाप् तथा 
_भारतीय-इरानी सीमाप्रदेश ( आधुनिक काल का पाछिस्तान सीसा-निकटस्थ 
पूर्वी अफगानिस्तान ) के निवाली हिन्दू थे, और उनकी जाति एवं भाषा 
पश्चिमी पंज्ञाब के निवासियों से भिन्न न थी। आधुनिक काल में ये सारे 
जन अधिकांशतः अ्रफ़ग़।निस्तान के पश्तो-एवं फ्ारसी-भाषी मुसलमान जनों से 
एकीकृत हो चुके हें। 
इस प्रकार तुक और फ़ारपी-जन भारत में आये और अपनी फ़ारसी:“ 
भाषा के साथ हमेशा के लिए प्रतिष्ठित हो गए। जेसे-जेसे वे यहाँ बसने 
लगे, एवं एक पीढ़ी के पश्चात्‌ भारतीय रिश्नयों से चिवाह-सम्बन्ध आदि 
करने लगे (क्योंकि एक आक्रमणकारी सेना के सिपाही अपनी स्त्रियों को साथ 
नहीं ते), वेसे ही उनका भारतीयकरण आरम्भ द्वो गया। बहुत शीघ्र ही 
विजेताओं में विशुद्ध तुक एवं ईरानी बहुत कम बचे रद्द सके । एक ही पोढ़ी 
में ग्धिकाशतः डनके बच्चे अद्धभारतीय हो गए, और जैसे-जैसे उनका विवाह 
भी भारतीय स्त्रियों से होता गया, वेसे-वेसे धीरे-धीरे तीसरी पीढ़ी में वे तीन- 
चौथाई तथा चौथी पीढ़ी में ४ भारतीय होते-होते, अन्त में डनका विदेशी: 
रक्त नामसातन्न को ही रह गया | उनकी भाषा का भारतीयकरण दूघरी पीढ़ी 
से ही शुरू दो गया। तुर्की पिता तथा भारतीय मात के बच्चों की मातृभाषाएँ 
झनिवाय रूप से भारतीय होना अवश्यम्भावी था। इसके अतिरिक्त, गज़नवी 
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के हमले के पश्चात्‌ विजित पंजाब के कुछ भारतीय निवासी भी झुखत्मान बने, 
और इनका समूह भारतीयीकृत तुकों एवं फ़ारसी जनों के बसने के लिए 
एक आधारभूमि सिद्ध हुआ | उस समय का प्रवास अत्यन्त कष्टसाध्य, दूरी 
एवं खतरों से भरा हुआा होने के कारण, एक सुदूर परदेश में डद्भूत संस्कृति 
के केन्द्र ले दूर पढ़े हुए उसके जनों से विच्छिन्न होकर अलग पढ़ जाना 
अत्यन्त स्वाभाविक था। भारतीयकृत विदेशी मुसलमान रक्त में तो अधि- 
कांशतः भारतीय हो छुके थे; और फारसी भाषा और अपने पूवेजों के साहित्य 
एवं संस्कृृतिं को, चाहे वे कितने द्वी बक्षपूर्वक एवं कट्टरता से क्यों न पके 
रहते, फिर भी उनके लिए एक भारतीय भाषा को स्वीकार करना अनि- “ 
वाय था । 

सर्वप्रथम स्वभावतः ही उन्होंने पंजाब की प्रचल्नित भाषा को 
झपनाया । आज भी पंजाब की, विशेषतः पूर्वी पंजाब की, बोलियों तथा 
उत्तर प्रदेश के विज्ञकुल पश्चिसी भाग की बोलियों में विशेष फक नहीं दे। 
आठ या नो सो वर्ष पहले यह फूके ओर भी कम रहा होगा, ऐसा अल्चुमान 
किया जा सकता है; यह भी सम्भव हो सकता है कि मध्य एवं पूर्वी पंजाब 
( यदि पश्चिमी पंजाब तथा हिन्दू अफगानिस्तान को छोड़ दें ) और पश्चिमी 
उत्तर प्रदेश के सारे क्षेत्र की एक ही भाषा रही हो । 

महमूद गज़नवी ने भारतवर्ष में लूट-मार करने के पश्चात्‌ केवल 
पंजाब को अपने राज्य में हमेशा के लिए मिला लिया। फ़ारसी व्यवहार करने 
वाले (परन्तु घर में तु्कीं बोलने वाले) विजेताओं तथा पंजाबी प्रजा में शान्ति- 
कालीन संसर्ग का आरम्भ हुआ । हिन्दू लोग भो फ्रारसी का अध्ययन करने लगे 
ओर उनमें से कुछ गज़नवी-शासनकाल में तिलक नाम के एक हिन्दू नेता की 
भाँति वरिष्ठ अधिकारी भी बने । तुर्को आ्रक्रमणकारियों के 'बुतशिक्न! या 
सूत्ति-विध्यंसक होने के बावजूद भी, उनमें अल्‌-बेखूनी के सदश अच्छे सुसंसक्ृत 
विद्वान भी थे, जिन्दोंने संस्कृत का अभ्यास क्रिया ओर भारत के इतिद्दास का 
११वीं शर्ती के प्रथम चरण में लिखा हुआ सबविस्तृत एवं सहानुभूतिपूण 
वर्णन छोड़ गए। महमूद गज़नवी ने अपने सिक्‍तकों पर भारतीय भाषा द्वारा 
भारतीयों तक पहुँचने का प्रयास भी किया था। उसके घाँदी के 'दिरहर्मा 
पर उसके अरबी कलिया, उसके नाम, टकसाल का नाम तथा हिजरी सन्‌ 
की तिथि--इन सबका संस्कृत में छुपा हुआ अनुवाद इस दृष्टि से रोचक प्रतीत 
होता है। वह यों है: 'अव्यक्तम एऋम, मुहम्मद अवतार; नृपति महमूद; अयमस्‌ 
टक्को मदमूदपुरे घहो आहतः; जिनायन-सम्बत्‌' "''**?!( अर्थात्‌, अवर्णनीय 


>> के - अं 
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््‌ ईश्वर ) एक है; सुहस्मद ( उसका ) अवतार है (सुसलमानी मज्ञहयब का 


यह स्थूक्ष-सा वर्णन है), राजा महमूद; यह सिक्का या रुपया महमृदुपुर की 
टकसाक्ष में ढक्का। आगे चलकर दिजरी सन्‌ के अनुवाद “जिनायन! में 
(रसूल! या “'नवी' का अनुवाद “जिन! शब्द से विशेष रूप से द्ृष्च्य हे। 
यह सम्पर्क पठान शासक मुहम्मद ग़ोरी ने चालू रखा, ओर उसने अपने 
व्यक्तिगत नाम मुहम्मद बिन सास के नाम के सिक्के भारतीय नागरी द्विपि 
में ( श्री महमद्‌ सास, श्रीहमीर 5 अमीर ) द्वापकर प्रचल्षित किए। इन 
सिक्‍कों पर अ्रफ़ग़ानिस्तान के हिन्दू नृपतियों की चलाई हुईं सॉड तथा घुड- 
सवार की छाप तो थी ही, साथ में कक्मी देवी को मूर्ति भी अंकित को गई 
थी । तुक भ्रौर ईरानी विजेताओं के भारतीयकरण का वातावरण इन सारी 
वस्तुओं में विद्यमान था। परन्तु इस दिशा में विशेष स्फल्नता प्राप्त न होने 
का कारण यह था कि इन विजेताश्रों में समय-समय पर उनके स्वदेशीय एवं 
स्वघर्मी बन्घुओं के नये समूह बारम्बार आकर मिलते रद्दते थे, और ये बराबर 
धार्मिक विषयों में उनके रुख को कहा बनाये रखते थे। इसके कारण इृस्क्ाम 
के विषय में वे अल्ग-से ही रहते थे, ओर उनकी दृष्टि में एक नीची विजवित 
मूर्तिपुजक जाति के साथ अपना खुले रूप से समन्वय करने में वे घृणा का अनु- 
भव करते थे। इतना सब-कुछ होते हुए भी स्थानीय भाषा की विजय हुईं, 
एवं विजेता तथा उनके वंशन भारतीय हो गए, भऔर सुसल्लमान बने हुए 
भारतीयों के उच्चवर्ग के साथ एकमेक हो गए। 

पंजाब में बसे हुए ये परदेशी विजेता-गण, ११वीं-१२वीं शी में कुछ 
अंशों में भारतीय वातावरण के कारण बदुल रद्दे थे । इसी समय, त्वगसग १२ 
वीं-१३वीं शताब्दी में, दिल्‍ली और अजमेर का अन्तिम हिन्दू राजा प्रथ्वीराज 
चौहान परास्त हुआ और गोरी सल्तनत कायम हुईं । गोरी के साथ-साथ तु्की 
ओर ईरानी भाईबन्दों का एक नया समूह उपरोक्त पुराने बाशिन्दों में फिर आा 
मिला । कुतबुद्दीन ऐबक ३२०६ ई० में उत्तरी भारत का पहला मुसत्लमान 
सम्राट बना, एवं उसके साथ हो तुझे 'ूल्लाम वंश” का शासन आरम्भ हुआ | 


; दिहली राजधानी बनी, एवं पंजाब का महत्व कम हो गया | परन्तु यह बहुत- 


' कुछ लम्भव है कि तुकों एवं ईरानी विजेताओं के अनुगामियों के रूप में दिल्‍ली 


आये हुए पंजाबी मुसत्षमानों का महत्त्व राजधानी के अन्य भारतीय वर्मो में 
सबसे अधिक रहा हो । उनके साथ-साथ उनकी बोली भी दिल्ली में आईं। 
यह बोली दिल्ली के उत्तर तथा उत्तर-पश्चिम के जिलों की बोली से कुछ महत्व- 
पूर्ण बातों में मिल्नती-जुल़ती थी। इससे नई राजधानी की उस नूतन 
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आदुान-प्रदान या सेल-मिल्लाप की भाषा का रूप-रंग निखरा ओर उसमें कुछ 
महत्त्वपूर्ण बातें भी आईं। इस भाषा को मध्यदेश ( हिन्दुस्थान ) के स्थानीय 
जन, तथा भारतीयीकृत तुक एवं ईरानी जन, जिनमें बहुत से मुसलमान बने 
हुए पंजाबी भी सम्मित्नित थे, सभी समझ या बोल सकते थे । 

इस प्रकार की आदान-प्रदान की भाषा का मूलाधार पंजाब तथा 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश की अ्चल्नित पश्चिमी अपक्रश हुईं। यह अपञअर'श स्वयं 
इस समय हिन्दुस्तान! में अपने श्राद्य प्राकृत या मध्ययुगीन भारतीय-आ्ये 
स्वरूप से बदल्वकर पश्चकाल्तीन देशल (५८८०००४८प०7) झथवा नव्य-भारतीय 
आयंभाषा की अ्रवस्था को भ्राप्त कर रही थी, यद्यपि यह परिवर्तन पंजाब में 
नहीं हो रहा था। अतएुव इस नूतन आदान"प्रदान की भाषा का कुछ शता- 
डदिदयों तक तो अस्थिर या बराबर परिवर्तित रूप में रहना अनिवार्य था। 

साधारण जनों की दृष्टि में, पंजाब से बिहार तक के क्षेत्र में ( उक्त 
दोनों प्रान्तों को गिनते हुए) प्रचलित बोलियाँ चार समूहों में विभक्त हो जादी 
हैं: (१) पंजाबी, (२) पाँच या अ्रश्चिमी] (३) पुरबिया या पूरबी, अर्थात्‌ 
पूरे की बोली, तथा (४) बिहारी । (& $ दक्षिण-पश्चिम में एक और समूह 
है; वह दे (९) राजस्थानी । पंजाबी और पछुाँद्ी समूह कुछ दृद तक एक-दूसरे 
से मिले हुए हैं। हिन्दुस्थानी के विकास के लिए हमें पुरबिया, बिद्दारी 
पुवं राजस्थानी समूहों को देखने की आवश्यकता नहीं है, क्योंकि इन सबका 
ब्याकरण हिन्दुस्थानी से भिन्न दे । आधुनिक काल में अवश्य, पुरविया बोलियों 
( पूर्वी हिन्दी--अवधी या बैसवाडी, बघेढ्ी और छुत्तीसगढ़ी ) के बोलने 
वाल्वों, बिहारी बोलियों (मगही, मेधिल्ली, भोजपुरिया, एवं छोटा-नागपुरिया ) 
के बोलने वालों तथा राजस्थानी बोलियों (मेवाती, जयपुरी, मारवाड़ी, मेवाड़ी, 
मालवी आदि ) के बोलने वालों, सभी ने हिन्दी या हिन्दुस्थानी ( नागरी- 
हिन्दी तथा कुछ थोड़ी हद तक उद्‌) को हो अपनी साहित्यिक एवं सावजनिक 
जीवन की भाषा मान रखा दे। हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) की मुलाधार 
खास करके 'देशज” (५८:०४८पएॉ४:) हिन्दुस्थानी तथा बॉँगरू समूह 
एवं कुछ हृद तक पूर्व-पंजाब की बोलियाँ हैं। 'पहुाँदी' बोलियों में तथाकथित 
“पश्चिमी हिन्दी' बोलियाँ गिनी जाती दैं--जेसे ब्रजभाखा, कनोजी, बुन्देली 
तो एक ओर, तथा दूसरी और 'देशज? हिन्दुस्थानी ( मेरठ ओर रोहिलखण्ड 
डिचीज़न एवं अम्बात्या ज़िला) तथा बाँगरू या हरियानी ( दिरली, रोहतक, 
हिसार और पटियात्ता )। है 

घ्रजभाखा, कनौजी एवं बुन्देली 'दृशज हिन्दुस्थानी! तथा बांगरू 
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से कुछ महत्त्वपूर्ण बातों में भिन्न हें । 
सबसे महत्त्वपूर्ण फ्रके ये हैं : (१) ब्रज्रभाषा के साधारण पुछ्िंग संज्ञा- 
शब्द तथा विशेषण 'ऑऔपभैा& “ओो? - कारान्त होते हें, ( उदा० '"मेरौ बेटौ 
आयो! या 'मेरो बेटों आयो!; 'वाने सेरी कह्मो न सान्‍यो' ), जब कि दूसरे 
समूह में ये शब्द आ*-कारान्त होते हैं ( उदा० 'सेरा बेशा आया?, 'डसने 
मेरा कहा नहीं माना*खढ़ो बोली )। राजस्थानी बोलियाँ ओ?- या ओ!- 
कारान्त होकर ब्रजभाषा-समुद्द से मित्नती हैं, एवं पंजाब की बोल़ियाँ खड़ी 
योली-समूह की" तरह आ-कारान्त हैं ( डदा० 'महारों बेटों आयो, या 
“आयोडो?, वें (या उण ) मद्दारो कल्मों न माययों--राजस्थानी; 'मेरा बेद्दा 
( पुत्त या पुत्त ) आएशा”, 'ओोस्‌ मेरा अआक्खेझा न मार्णश्रा'--पंजाबी 
(२) ब्रजभाषा-समुद् में विभिन्‍न सवनामों के तियक्‌ रूप “ता, वा, या, जा, 
का! साधित हैं, जब कि खड़ीबोली-समुइ में वे “तिस, उस, इस, जिस, 
केस' भादि को क्लेकर बनते हैं । इस विषय में भी पंजाबी का खड़ी बोली से 
साम्य है, ( उद० “इस या एस, ओस, जिस, किस,” आदि )। और भी कई 
सेद-फर्क इन दोनों समूहों में हें, पर सबसे मदस्वपूर्ण उपयुक्त दो ही हैं। 
इसके अतिरिक्त एक बात और ध्यान देने योग्य द्े। वह यद्द है: पंजाबी 
योकियों में, फिर चाहदे वे पूर्वी हों या पश्चिमी, मभाआ ( प्राकृत और अप- 
अ'श) के युग्म ब्यंजन एवं दस्व स्वर अब भो पाये जाते हैं; उद० पंजाबी-- 
“कम्म' -- काम, 'विच्च' ८ बीच, “चम्स' 5 चमढ़ा, 'हत्थ! ८ हाथ, “धच्च' ८+ 
सच, 'चन्द! ८ चाँद, मक्खन!” ८ माखन आदि। परन्तु पहछाोँद्र के ब्रजभाषा- 
समूद्द में आधुनिक नभाआ रूप के एक व्यंजन एवं दीर्घ स्वर ही पाये जाते 
हैं; यथा--'काम!, 'बीच!, 'हाथ', वाम!, सच ( साँच 9), चाँद”, 'माखन!' 
आदि । साधारणतया हिन्दुस्थानी ( नागरी-हिन्दी एवं उद्‌ ) में एक व्यंजन 
एवं दीघ स्वर वाले रूप होने चाहिएँ; उदा० “आज < अज्ज < अद्य, हाथ 
<_ हृत्थ < हस्त, चाँद < चन्दु < चन्द्र, काम < कम्म < कम, बात < 
वत्ता < वार्ता, प्राचीन हिन्दी : साद < सद < शब्दु, इत्यादि | परन्तु 
हिन्दुस्थानी में बहुत से ऐसे भी रूप मिक्षते हैं जिनमें एक हस्व स्वर--एक 
इस्व या एक ही व्यंजन पाया जाता है। ये शब्द वास्तव में हिन्दी की साधारण 
शअभिष्यक्ति के विरुद स्वरूप वाले हैं, और इस मिन्‍नता को दम पंजाबी का 
प्रभाव ही कद सकते दें। इृध्त प्रकार पंजाबी 'सच्च” से प्रभावित द्ोकर हिन्दी 
सच' बना ( बोलचाल् में 'साच” या 'साँच' भी प्रयुक्त होता है ); कत्ल! से 
प्रभावित होकर 'कल्च! बना ( न कि बोलचाल्न में प्रयुक्त 'काल? ); इसी प्रकार 
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“नत्थ” से “नथ', 'सब्ब! से 'सब', 'रतो” से 'रत्तो! (न कि 'रातो' ) इत्यादि 
प्रभावित रूप बने । इत्त विषय में पंजाबी की उच्चता तथा नेतृत्व सदा से ही 
सूक रूप से स्वीकृत हुआ है। इसी लिए शायद उच्चारण का पंजाबीकरण भी 
अधिक लाबित्य या सौष्ठवपूर्ण माना गया हो। अब भी यही बात है, 
हालाँकि अधिकांश लोग इस सुझाव से सहमत नहीं होंगे। प्राचीन ज़माने 
में इससे युग्म व्यंजनों एवं हस्वर स्वरों वाली अपभ्र'श का भी स्मरण हो 
झाता था । और वैसे भी भारतीय जनता को प्राचीन रूढ़िबद्धता 
हमेशा प्रिय रही ही है। बाँगरू अपने युग्म ब्यंजनों के आधिक्य के कारण 
पंजाबी की ओर कुछूती है, परन्तु 'देशनः (७८८०४४८पॉ०४) हिन्दुस्थानी 
इस विषय में कुछ हिचकती प्रतीत द्वोती है; उसमें हमें इन दोनों प्रचृत्तियों का 
संघर्ष दृष्टिगोचर होता है । 

बाँगरू क्षेत्र के लगभग भीतर स्थित दिल्ली, करीत्र-करोब ऐसे केनद्र- 
स्थान पर स्थित दै जहाँ बत्रभाखा, राजस्थानी, जानपद हिन्दुस्थानी तथा 
बॉगरू के प्रदेशों की सीमाएँ मित्नती हैं । परन्तु किसी कारणवश दिल्ली में 
विकसित नई भाषा पर पंजाबी बॉगरू जानपद हिन्दुस्थानी का सम्मित्नित 
प्रभाव पढ़ा प्रतीत होता है, और फल-स्वरूप इस भाषा का मूत्राधार औ- या 
ओो-कारान्त बोलियाँ न होझर, 'आ'-कारान्त बोलियाँ ही हुई । इस विषय पर 
यहाँ विस्तारपू्वेक विवेचन करने की आवश्यकता नहीं है। इतना ही कह 
देना पर्या होगा कि उत्तरी भारत में दिल्ली राजधानी बनाकर एक मुस्लिम 
सल्तनत की नींव पढ़ने पर, उत्तरी भारत की भाषा का एक नया स्वरूप 
प्रचलित हुआ, जिसकी प्रतिष्ठा-सूमि पूर्वी पंजाब एवं पश्चिसी उत्तर प्रदेश की 
बोलियाँ थीं। घर की बेटी होने पर भी पहले-पहले वह उपेक्षिता ही रही; 
दिल्ली के सुसत्लमान शासकों ओर उनके हिन्दू प्रज्ञाजनों, दोनों ने ही इसे 
भूली-भठकी अनाथ बालिका की भाँति ही माना | मुसलमान लोग साहित्यिक 
उपयोग के ल्लिए फ़ारसी का भ्राश्नप खेते थे, कपराकि फ़ारसी ( विदेशी सार- 
तोयकृत मुसत्षमानों की ) कुछ अ्रशों में बंशानुगत तथा ( आरम्भ सें अपने 
विजेताओों और शासकों के सहायक होकर, बाद सें डनके सहघर्मियों के रूप 
में सहायता एवं अमयदान पाते रद्दे सुसल्लमान बने भारतीयों की ) सांस्कृतिक 
भाषा थी। हिन्दू लोग जब भी कुछ लिखते, तो राजस्थान में राजस्थानी के एक 
साहित्यिक रूप 'डिंगल्! तथा पश्चिमी अ्रपञ्न'|श के एक राजस्थान में प्रचत्तित 
रूप 'पिंगल” का व्यवहार करते थे; उच्ली प्रद्धार मध्यदेश में मथुरा केन्द्र वाले 
बरजभाखा का और पूर्व में (बिहार तक), पश्चिम में ( पंज्ञाब एवं राजपूताना 
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' के कुछ भाग तक ), दक्षिण में ( बरार तक ) तथा उत्तर में ( गढ़वाल तथा 
. कुमायूँ तक ) डसी के विभिन्‍न परिवर्तित रूपों का व्यवहार करते थे । अवध 
में अवधी या बैसवाड़ी, कुछ दूर पू् में भोजपुरिया, तथा उत्तरी बिहार या 
मिथिला में मैथित्नी का साहित्यिक कार्यो के लिए उपयोग होता था। पंजाब 
के हिन्दू एक प्रकार की पंजाबी-मिश्रित ब्रजभाषा में लिखते थे । 

ईसा के बिलकुल पश्चात्‌ की ही शताब्दियों में सबसे अधिक 
लालित्यपूर्ण प्राकृत, शौरसेनी प्राकृत की सीधी वंशज ब्रजभाखा का ही ऊपरी 
गंगा के मेदान में साहित्यिक भाषा के रूप में सबसे अधिक प्रचार था, एवं 
उसी का सबसे अधिक अध्ययन भी होता था । यहाँ तक कि उत्तरी भारत के 
मुसलमान अभिजात-वर्ग भी इसके सोन्दर्य के प्रभाव से बचे न रह सके । पहल्ले 
तो बजभाखा के समक्ष हिन्दुस्थानी को कोई स्थान दी नहीं मिला; परन्तु 
धीरे-धीरे वह आगे बढ़ती चल्नी गईं, यहाँ तक कि अपनी बहनों में उसे 
सम्राज्ञी का पद्‌ प्राप्त हो गया। अब तो ऐसा प्रतीत द्ोता है कि हिन्दुस्थानी 
( हिन्दी ) के सामने डसको सहोदरा-बोलियाँ ( एवं कुछ हद तक सहोदरा- 
भाषाएँ भी ) बिलकुल हारकर लुप्तप्राय हो जायेंगी या भुज्ञा दी जादँँगी। 
यह सब किस प्रकार सिद्ध हुआ, यही हमारे अगले श्रध्याय की चर्चा का 
विषय होगा । 


रे 
जल 
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भारत मैं एक जनसाधारण की भाषा के विकास के इतिहास का 
संस्मरण-- लौकिक संस्कृत ओर मध्यदेश--पालि-शोौरसेनी प्राकृत- महा- 
राष्ट्री- शोरसेनी अ्पश्र श-- ब्रजमाखा- हिन्दी या हिन्दवी- ११वीं शी में 
उत्तरी भारत का प्रादेशिक- या देशज-भाषा-साहित्य-- विदेशी मुसलमान एवं 
हिन्दवी -साहित्य में प्रयुक्त मिश्रित भाषा-रूप--'पिंगल? - १२वीं-१ १३वीं शता- 
बिदयों की परिस्थिति-पश्चिमी अपशभ्रंश (औ-कारान्त बोली) बनाम दिल्ली की 
हिन्दी या हिन्दवी -- उदूं नामकरण -- इसकी उत्पत्ति एवं विकास --बाबर और भार- 
तीय भाषा --बाबर द्वार रचित मिश्रित-भाषा-पंक्तियाँ -- अ्रकत्रर के समय से मुग़ल 
सम्राटों की भाषा--श्रकबर द्वारा लिखी अजमभाषा की पंक्तियाँ-- मिज्ञां खाँ की 'तुह- 
फ़रातुलू-हिन्द!ः--दक्षिण मैं 'झृदू? नाम का उदय- हिन्दी (द्विन्दबी) तथा अमीर 
खुसरौ-- १५वीं शती मैं हिन्दी (हिन्दुस्थानी)--सिक्ख गुर लोग और उनके 
पद--एक भारतीय मुस्लिम संस्कृति का विकास--तत्सम्बन्धित भाषाएँ--दक्षिण 
मैं उत्तरी भारतीय उत्पत्ति वाले मुसलमान--उनके द्वारा हिन्दी (हिन्दुस्थानी) का 
व्यवहर--दकनी? हिन्दी (या दकनी?) साहित्य का विकाह-दकनी हिन्दी के 
श्पवीं, १६वीं तथा १७वीं शती के लेखक--दकनी हिन्दी द्वारा फ़ारतीकरणु 
का मार्ग प्रशस्त होना--उसकोी फ़ारसी-अरबी लिपि--आधुनिक-कालीन दकनी पर 
उत्तरी भारत की उर्दू का प्रभाव-- दकनीं? अब केवल एक स्थानीय बोली मात्र-- 
दकनी का उदाहरण तथा १७वीं-१८वीं शती के उत्तर-भारतीय मुसलमान -रेख्ता -- 
उदू में बाहरी उपादानों की परिपुष्टि तथा पचावट-- 'यावनी? -- इस उदू या 'मुसल- 
मानी हिन्दी? का प्रसार-- दिल्‍ली से लखनऊ--खड़ी बोली--खड़ी बोली का गद्य- 
साहित्य-- कलकत्ता और खड़ी बोली (हिन्दी एवं उद्‌) गद्य का आविभांव -- कल- 
कत्ता की फोर्ट विज्षियम कालेज के लेखक-- १६वीं शती में हिन्दुस्थानी (हिन्दी एवं 
उदू') की स्थापना -आमन्‍्तर्जातिक या आन्तर्देशिक भाषा के रूप में हिन्दुस्थानी 
(हिन्दुस्तानी)- इस भाषा को अंग्रेजों का सहयोग - स्कूल, विश्वविद्यालय, 
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कालेज तथा हिन्दी एवं उदू --खड़ी बोली हिन्दो में पद्य -- उत्तरी मारत की हूटी- 
फूटी या 'बाज्ञारू हिन्दी! तथा उसका उद्भव -- विभिन्‍न बोलियों के प्रसिद्ध ग्रन्थ -- 
हिन्दी के देशन उपादान -- ठिठ हिन्दी! -- ठिठ हिन्दी? के ग्रन्थ -- प्रचलित हिन्हु- 
स्थानी की ठीक-ठीक परिस्थिति -सरलीक्षत व्याकरण की माँग--इस प्रचलित एवं 
सरलीकृत हिन्दुस्थानी के विकास पर पश्चिमी हिन्दी के क्षेत्र से बाहर के बोलने 
वालों का प्रभाव-हिन्दी-उदू का मंगड़ा, उसमें श्रन्तहिंत बातें-वास्तविक 
दृष्टिकोण । 


हैँ 


हम यद्द देख चुके हैं कवि क्रिप्त प्रकार हिन्डुस्थानी भारत की एक 
सावजनिक भाषा के इतिहास की श्द्वुज्ा में अन्तिम कड़ी के रूप में हमारे 
सामने आईं है। इस सारे इतिहास में, दृसेशा उत्तर-भारतीय मेदानों के 
पश्चिमी भाग--आधुनिक पंजाब एवं पश्चिमी उत्तर प्रदेश--में उद्भूत भाषा 
ही सावजनीन भाषा बनकर रहो है। सर्वप्रथम, बाह्यण-प्रंथों के युग के पश्चात्‌ 
हम संस्कृत अर्थात्‌ “'लौकिक संस्कृत” को पाते हैं। इसके मुख्य अभि- 
भावक एवं संचालक उद्ीचय या पश्चिम्रोत्तर क्षेत्र (अर्थात्‌ उत्तरी पंजाब) 
तथा भध्यदेश (अर्थात्‌ पश्चिमी उत्तर प्रदेश) क्षेत्र के ब्राह्मण लोग थे । धर्म- 
कार्य की भाषा बन जाने के पश्चात्‌ शीघ्र ही संस्कृत देवलोक से सम्बन्धित 
हो गईं, ओर सारी ऐहिक सीमाओं से परे को वस्तु गिनी ज्ञाने लगी । तब से 
आज तक भी वह अखिल्न हिन्दू भारतवर्ष में विद्वज्जनों की साधारण भाषा के 
रूप में प्रतिष्ठित रही है | इसके पश्चात्‌, थोड़े से समय के लिए एक पूर्वो बोली, 
भारत के पूर्वी प्रदेश 'आच्य” की प्राचीन प्राकृत सर्वाप्र स्थान प्राप्त करती है । 
इसका कारण था--बौद्धों तथा जेनों द्वारा पूर्व में वेदिक कमंक्राणड तथा यज्ञ- 
याग-पशुब॒ल्ि आदि के विरुद्ध आरम्भ किया हुआ एक स्वेताधारण प्रति- 
क्रियात्मक आन्दोलन, जिसके फल-स्वरूप बोौद्धिक चेतना की एक लहर-सी 
आ गई । साथ ही एुक पूर्वी वंश, मौय-वंश का राजनीतिक प्रभाव भी पूर्च को 
बोली के उत्थान का एक भुख्य कारण बना। परन्तु मध्यदेश एवं प्रश्चिप्त 
वाल्नों ने शीघ्र ही अपना खोया हुआ स्थान पुनः प्राप्त कर लिया, और 
मध्यदेश को बोलियों को आधार बनाकर पाक्ति भाषा का निर्माण हुआ । 
पाल के पश्चात्‌ उसी का एक कनीयस्‌ रूप शौरसेनी प्राकृत प्रचल्चित हुआ, 
जो ईंसा की प्रथम सहस्ताब्दी के अधिकाँश भाग में स्वापेत्ष अधिक लालित्य 
एवं सोष्ठवपूर्ण उत्तरी भारत का प्रादेशिक भाषारूप समस्या जाता था । शौरसेनी 
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भ्राकृत का ही एक कनीयसू रूप अब तक सम्भवतः मद्दाराष्ट्री-प्रकृत के नाम 
से पुकारा जाता रहा; इसे ईसा की प्रथम सहस्त्राब्दी के मध्य के आस-पास 
'पद्य रचना का एक ल्ालित्यपूर्ण माध्यम समझा जाता था। यही शौरसेनी 
श्राकृत राजपुृताना की बोलियों के साथ मिश्रित होकर शौरसेनी अपभ्र'श बन 
गईं जिसका साम्राज्य भारतीय-आय॑ प्रादेशिक भाषाओं पर कई शताब्दियों 
तक छाया रहा। तुर्को विजय" के पहले भारतीय चालू या कथ्य बोलियों 
में सबसे अधिक प्रचल्षित यही शोरसेनी अपभ्र'श था| उन दिनों पश्चिमी 
अपभ्रश का स्थान आ्राजकल की हिन्दुस्थानी का-सा था। उसे श्राधाररूप 
मानकर विभिन्न ल्लाहित्यिक बोलियों की रचना हुईं, जिनमें स्थानीय उपादातनों 
का उपस्थित रहना अवश्यम्भावी था। पशिचमी अऋपभ्र॑श की उत्तरा- 
घिकारिणी कुछ अंशों में ब्रजभाषा हुईं | ब्रजभाषा १२०० से १८५० ई० 
तक के सुदीर्ध काल के अधिकांश भाग में सारे उत्तरी भारत, मध्यभारत तथा 
राजपूताना, और कुछ हद तक पंजाब की भी सर्वश्रेष्ठ साहित्यिक भाषा बनी 
रही | पश्चिमी अपभ्रश का उत्तराधिकार कुछ शों में हिन्दुस्थानी (हिन्दी) 
को भी मित्रा, जब कि पहले तो डसका उत्थान दिल्ली में हुआ, एवं तत्पश्चात्‌ 
उत्तर-भारत के सुसल्लमान आक्रमणकारियों के साथ वह दुच्तिण में भी पहुँची । 

१०वीं-११वीं शती ईं० में जब अपने झुसल्मानी मज़दब को साथ लिए 
हुए, तुकों तथा ईरानियों ने उत्तरी भारत पर आक्रमण करना एवं आधिपत्य 
जमाना आरम्भ किया था, डस समय राजपूत राजवंशों में साहित्यिक रचनाश्रों 
की भाषा, घाम्मिक्त एवं शास्त्रीय भाषा संस्कृत के अतिरिक्त, पश्चिमी अपभ्र श 
ही थी, जिसमें भिन्न-भिन्न प्रदेशों की स्थानीय बोलियों का प्रभाव रहता था । 
विशुद्ध ब्रज या नव्यभारतीय आय अवस्था की हिन्दी का तब तक डद॒य नहीं 
हुआ था । संस्क्ृव एवं प्राकृत को छोड़कर उत्तरी भारत की अन्य किसी भाषा 
में पद्चय-रचना होने का मुसलमावी इतिहासों में सबसे प्राचीन उल्लेख हमें 
१०२२ ई० का मित्रता है। निल्ञामुद्दीन ढह्वारा अपनी 'तबक़ात-ए-अकबरोी!' में 
यह बात लिखी है कि कलंजर के राजपूत नरेश ने अपने द्वारा उपहार- 
स्वरूप भेजे हुए खुले एवं बिना महावत के कुछ हाथियों को पकड़कर उन पर 
चढ़ते हुए तुक॑ सिपाहियों की वीरता एवं चातुर्य पर “हिन्दू भाषा! में कुछ 
पद्म लिखे, और उन्हें महमूद गज़नवी के पास सेज् दिया । महमुद ने ये पद्य 
“हिन्दुस्तान के डन विद्वज्जनों तथा अन्य कवियों को दिखलाए, जो उसके 
'दुरबार में थे। विदेशी उद्भव का हिन्दी में किखने वाला सबसे प्राचीन 
'-मुसल्लमान मस्‌'ऊूद इब्न खाद था, जो मद्मूद के पोन्र इतजाहीम के दरबार में 
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था तथा ११२४ से १३३० ईं० के बीच में मरा। उसके पूर्वज ईरान के 
हमादान नामक स्थान से भारत आये थे, और उसके द्वारा फ़ारसी, अरबी एवं 
“हिन्दी' में रचित दीवानों! का डकह्लेख अमोर खुमरौ ने क्रिया है। यह 
मालूम नहीं पड़ता कि यद्द 'हिन्दी” ठीऋ-ठीक कौनसी बोली थी, परन्तु बहत 
सम्भव है कि वह ब्रत॒भाखा या पश्चक्ाज्ञीन हिन्दुस्थानी के सदश न होकर 
१२वीं शी में प्रचलित सर्वेक्षाधारण की साहित्यिक अपभ्र श ही रही हो | 
(देखिए---“पत्रों ओरिएण्टल कान्फ्र नस को कार्य विवाणी! में प्रो० हेप्चनद्र राय 
का भारत में दिन्दुस्थ/नों कविता का प्रारम्भ! शोष॑ 6 लेख, मेसर, 48३५) । 
क्योंकि १रेवों-३४वीं शी ई० तह हमें हिन्दी या हिन्दुस्थानी का दर्शन ही 
नहीं होता । इनके श्रतिरिक्त ११वीं-$शवीं शती के पंजाब के एक मुसक्ञमान 
संत बाबा फ़रीद ह्वारा रचित भी कुछ “हिन्दी” कविताएँ बतलाई जाती हैं। 
उनका हम आगे उल्लेख करेंगे। 

दिल्ली के अन्तिम हिन्दू नुपति पृथ्वीराज या पिथोशा की वीर-प्रशस्ति 
का वर्णन 'प्रथ्वीराज-रासो' नाम के बढ़े भारी ग्रन्थ में किया गया है, और 
इश्के रचयिता प्रंथ्वीराज के द्रबारी कवि चन्‌इ बरदाई माने जाते हैं। इस 
मदहाकाव्य का वशित विषत्र तथा भाष।, दोनों कहाँ तक प्रामाणिक हैं, अर्थात्‌ 
१२वीं-१ शवों शती ईं० के हैं, जब हि इसऊा प्रसिद्ध लेखक जीवित था, यह 
बात विवादुअस्त है। तक सम्मत रूप से यह अनुमान बाँधा जा सकता है 
कि इसमें स्वयं चन्द्‌ की लिखी भी बहुत सी रचनाएँ मौजूद हैं, परन्तु भाषा 
अवश्य बहुत-कुछ बदल गईं होगी | मुनि श्री जिनविजय जो को १६वीं शती 
के अन्तिम चरण के क्षिखित प्रबन्धों या गद्य-कथाओ्रों के एक जैन संकल्नन की दो 
संस्कृत में लिखी गई गद्य-कथाओं में कुछ पश्चिमी अपभ्रश के पद्म मिलते हैं। 
ये पच्य 'चन्द्‌ बल्षिदऊ! (अर्थात्‌ चन्द बरद्दिय! या “बन्द बरदाई) के लिखे 
हुए है, तथा रातों! के नागरी-प्रचारिशी-सभा द्वारा प्रकाशित संस्करण के 
कुछ (बहुत ही विक्ृत) प्यों से काफ़ी पिलते-जुकते हें | (देखिए---१&३६ में 
अहमदाबाद तथा कल्नकत्ता से प्रकाशित सिंधी जैन अन्थमात्ा' के दूसरे 
ग्रन्थ “प्रबन्ध-चिन्तामणि“-प्रन्ध-सम्बद्ध 'पुरातन प्रत्नन्ध-संप्र ह”* का प्राक्कथन, 
पृष्ठ ६-१०) । एथ्वीराज तथा जयचन्द-विषश्रक उक्त दोनों गद्य आख्यानों में 
आये हुए पद्मों की भाषा शुद्ध अपभ्रश है; परन्तु यही बात पृथ्वीराज 
रासो! के उपत्रब्ब एवं प्रकाशित पाठ की भाषा के विषय में नहीं कही जा 
सकती | वेसे भी 'रासो! की भाषा कोई जीवित भाषा नहीं है; वह किसी 
भी कात्न या प्रदेश की बोलचाल की भाषा नहीं थी। वह् ठो एक इृत्रिम 
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साहित्यिक भाषा है, जिसमें अनेकों शताब्दियों के काल की तथा हजारों 
मीक्लों के क्षेत्र की कितनी ही भाषाओं के रूप सम्मिल्नित हैं । इसके सुख्य 
डपादान तो पश्चिमी अपभ्र'श के हैं, और साथ-साथ आद्य पश्चिमी हिन्दी, 
राजस्थानी बोलियों तथा आद्य पंजाबी को विशेषताओं का जहाँ-तहाँ पुट 
मिल्ला दिया गया है। १२०० ई० के पश्चात्‌ इस प्रकार की एक मिश्रित बोली 
राजपूती काव्य में धीरे-धीरे प्रयुक्त होने लगी, तथा “पिंगल” या पिंगल! नोम 
से प्रसिद्ध हुईं | परन्तु राजपूत-चारण-काव्यों की यह मिश्रित भाषा एक विशिष्ट 
प्रकार की--एक वर्ग-विशेष की ही--भाषा थी, जिसे उसका अध्ययन- 
अभ्यास करने वाले ही समझ सकते थे; यह जनसाधारण की भाषा नहीं थी । 

तुर्कों एवं ईरानियों के भारत में बसने तथा दिहली के प्रथम सुसल्त- 
मान राजवंश के प्रतिष्ठित होने के पश्चात्‌ उत्तर-भारतोथ मेदानों की 
जनता के लिए एक सर्वताधारण की भाषा के रूप में उपयुक्त होने 
लायक पश्चिमी अपक्र॑श का क्िज्चित्‌ परिवर्तित रूप ही था । ब्रजभाखा ! 
श्रागे चल्नकर १६वीं शताब्दी में प्रकाश में आई; और बसे भी ब्रजमाखा 
सर्वव्षाधारण की प्रचत्षित भाष। न होकर, एक विशिष्ट साहित्यिक भाषा ही 
बनी रदह्दी । गुजरात एवं पश्चिमी राजस्थान की साहित्यिक भाषा एक हीं 
थी ; यह वहाँ के प्रचक्षित पश्चिप्ती अपभ्रश से ही निहुत्ली हुई एक भाषा 
थी । इस भाषा का १४वीं-१६वीं शतियों में रचित डच्चझोटि का जन एवं 
ब्राह्यणीय साहित्य अभी हाल में प्रकाश में आया है। इस प्रकार हम देखते | 
हैं कि १२वीं-१३वीं शती के पश्चात्‌ हिन्दुस्थानी का विकास समयानुकूल 
ही हुआ--वह तभी हुआ जब कि उसकी आवश्यकता थी | विशेषतः विदेशी 
मुलक्षमान शासकों के त्षिए तों उसकी अतीव आवश्यकता थी, क्योंकि बाहर 
से आये रहने के कारण मुसल्रिम काज्ञ से पू की देश की भाषागत या साहि- 
व्यिक परम्पशा को न तो वे खमरू सकते थे, ओर न समझने का प्रयत्न ही 
करते थे । ये शासक जत्र भारत में ही उत्पन्न मुसल्लमान होते थे, तो उनका 
भाषा एवं साहित्य देशज परम्परा से सम्बन्ध पहले से विच्छिन्न हुश्रा रहता 
था; इस प्रकार देशी एुवं विदेशों दोनों हो सुत्र॒ल्लमान 'ीरे-घीरे इस परम्परा 
को खो बेठे | ऐसी स्थिति में इस प्रद्कार की कोई भी भाषा, जिसे जनसाधा- 
रण अधिकू-से-अधिक संख्या में समझ सकते हों, दोनों प्रकार के भारतीय 
सुस्तज्ञम्तानों के लिए ग्राह्म हो जाना खबेथ। स्वभाविक्र था। साथ ही साधारण 
हिन्दू जनता को भी इसमें भ्रापत्ति नहीं थी, क्योंकि उनकी प्राचीन साहित्यिक 
परम्परा में क्िपो प्रकार का विच्षे) या हस्तक्षेय् नहीं पड़ा | 
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परन्तु यह अनुमान किया जा सकता दै कि हिन्दू लोग विशेषतः 
आ'-कारान्त बोलियों के क्षेत्र ( पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पंजाब ) वाले इस 
भाषा के प्रति उदाप्तीन ही रदे होंगे। किसी ने भी इच्छा करके श्रथवा औप- 
चारिक रूप से इसका आरम्भ एक नई भाषा के रूप में नहीं क्रिया; यह तो 
“आ!-कारानत पश्चिमी हिन्दी की बोलियों से विकसित तथा प्रथम भारतीय 
सुसल्लमानों की पंजाबी भाषा से प्रभावित एक अदृष्ट रूप से निर्मित हुईं भाषा 
थी। दिल्‍ली के बाज़ारों में इसझा स्वभावतः ही व्यवहार होता था, क्योंकि 
दिल्ली 'आ-कारान्त बोली वाले बाँगरू क्षेत्र में है। यह एक ऐसी कृत्रिम भाषा 
नहीं थी जिघका उद्भव दिल्ली के तुके शास्रकों के दरबारों तथा फ़ौजी डरेों में 
हुआ हो | इसका नाम संवप्रथम 'हिन्दी? या 'द्विन्दवो” (हिन्दवी) था, जिसका 
अर्थ हिन्द या भारत की अथवा 'हिन्दुओं! की भाषा था । दूसरा नाम “जबाने 
उद्‌? (फ़ौजी डेरे की भाषा) बहुत आगे चलकर १७वीं शताब्दी के अन्त में उस 
समय प्रचत्षित हुआ, जब हि मुग़ल्ञ सम्राट ने दक्षिण के मुसलमान राज्यों 
तथा मराठों का दमन करने के लिए दुल-पर-दुल् भेजना आरम्भ किया, 
ओर मुगल सेना के साथ दक्षिण में दिल्‍ली को बोली भो स्व॑न्र दृष्टिगोचर 
होने लगी । 

“'डउदू” शब्द का 'राज़ा के रहने या ठहरने का नगर या स्थान! 
इस श्र्थ में प्रयोग अकबर के कुछ सिक्‍कों पर मिलता दै। यह शब्द वास्तव 
में तुके-विजेताओं के साथ आया था। अपने मूल स्बरूप में यह एक अल- 
ताईं शब्द है, जो विभिन्‍न तुर्की भाषाओं एवं बोलियों में 'ओदु', “डदू?, 'युले! 


आदि कई रूपों में पाया जाता है। 'डदू?--यह रूप मूत्र त्की का फ़ारसी- 
कृत वर्ण-विन्यास के कारण परिवर्तित रूप दै_ वर्ण-विन्यास के कारण परिवर्तित रूप है। मूल तु्कों शब्द का भ्रथ होता 


है “प्रधान व्यक्ति का तम्बू, डरा, डरा डालना, निवास-स्थान”, इत्यादि । तुक 
प॒व॑ संगोज्ञ सरदारों के तम्बू ही उनके दरबार थे; और बाबर तुके होने के कारण 
उप्के द्वारा चलब्ात्रे हुए “भोग़ल' या मुगल” वंश के दरबार का नाम हुमायूँ 
के समय से फारसीकृत एवं भारतीयक्ृत दहोते-दहोते भी मूल तुर्की शब्द से थोढ़ा- 
सा परिवर्तित होकर “उदू्‌” ही रहा । फारपी एवं भारतोय भाषा में अ्रन्तिम 
दीघ स्वरोच्चार को प्रधानता रहती है; उक्त रूप का एक कारण यह भी था। 
तुर्की में अब तक यह शब्द 'डरा, घर या स्वदेश” के शअर्थ में प्रयुक्त द्वोवा है 
देखिए-- तुर्को का घर या स्वदेश” के अथ में प्रयुक्त आधुनिक तुर्की की एक बोली 
(स्मानूली ) का समस्त शब्द-- तूक-ओदु? (एए:7८ 0:07) । अकबर एवं 
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जहॉँगीर के राजस्वकाल में तो फ़ारसी के अतिरिक्त किसी श्रन्य भाषा फो 
दरबार की भाषा मानने का प्रश्न ही नहीं था। इंग्लेण्ड में स्टुअर्ट वंश के 
'पुनरागसन के समय तथा १ «वीं शती के आरम्भ में रूस देश में फ्रम्च की जो 
प्रतिष्ठा थी, उससे भी कद्दीं अधिक ऊँचा स्थान १९वीं-१७वीं शती में उत्तर- 
भारत के मुसलत्रिम राज्यों के भारतीय अभिजात वर्ग में फ़ारसी को प्राप्त 
था। यदि कोई मुसल्मान या हिन्दू दरबारी अमीर या सरदार किसी देशज 
भाषा के संरक्षक बनते ग्रथवा उप्तमें स्वयं कविता करते, तो वह भाषा हिन्दू 
खाहित्यकारों में प्रचल्नित तथा संस्कृत शब्दावत्नी, काव्यालइार आदि से युक्त 
समझ परम्परा वात्नी दोकर फ़ारसी के टक्कर की ही हो सकती थी | अकबर 
कै एक दरबारी तथा कवि खानखानोाँ रहीम बजभाषा में ही कविता करते 
थे, यद्दाँ तक कि स्वयं अकबर के किखे कुछ ब्रजभाषा के दोहे भी बतलाए 
जाते हैं । इतना सब-कुछ होते हुए भी लिपि एवं आत्मा में सम्पूर्णतया हिन्दू 
अजसाषा को सरकारी या औपचारिक रूप से मान्यता प्रदान करने का प्रश्न 
ही खड़ा न होता था। दिल्ली तथा आगरा के अमीर-उमरा हिन्दुस्थानी का 
एक प्राचीन रूप खड़ी बोली बोलते थे, जिसके साथ पंजाबी, बज, जयपुरी, 
मारवाड़ी आदि निकटस्थ बोलिय़ों के तथा काफ़ी बड़ी संख्या में फ़ारसी एवं 
अरबी के शब्द॒ मिले रहते थे | परन्तु अब तक मुसक्षमानों में किसी ने भी 
इसे पूर्ण रूप से ग्रहण नहीं किया था झोर न इसके ल्लषिए. फ़ारसी द्विपि का 
भ्रयोग ही हुआ था। हाँ, कबीर आदि कई साधु-सन्‍्तों एवं धामिक 
डपदेशकों ने धार्मिक उपदेश, शिक्षा, व्याख्यान तथा स्वानुभव एवं रहस्या- , 
स्मक भावनाओं को व्यक्त करने के सुन्दर माध्यम के रूप में इसको अवश्य 
स्वीकार किया था। कबीर आदि कुछ अचसरों पर अरबी-फारसी शब्दावल्वी 
का प्रयोग करने में भी न द्विचकते थे । पर डा आज वा भाषा या तो अजभाषा के रूप 
में अथवा प्रारम्भिक हिन्दुस्थानी ...के. रूप दिल्ली के बादशाही...दरबार के 
बाहर फिर भी फेर भो पनपती रही | अकबर तथा उसके पश्चात्‌ के मुराज्न खम्नाट 
अपने घर पर दिन्दुरुथानी का ही एक आद्य रूप बोलते थे, परन्तु तब तक 
ऐसी कोई भारतीय भाषा विकसित न हो पाईं थी जिसे “बादशाही बोली?” 
या “द्रबारी ज़बान! कहकर पुकारा जा सकता, ठीक उसी तरह जेसा कि 
4४वीं शती के इंगलेण्ड में टकसाज्ञी भाषा को £7708'5 278750 कहा 
जाता था । 

१२०० से १६३६० ईं० तक के काल में भारतीय तथा भारतोयक्त 
पंजाबी और हिन्दुस्तानी सुसलमानों के सर्वोच्च वर्गों द्वारा व्यवह्ृत एव 
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विऋसित भाषा के उदाहरण सीधे अविच्छिन्न रूप से कहीं नहीं मित्नते + 
एक सूफ़ी सन्‍त बाबा फऋ़रीद ( शेख फरीदुद्दीत गंज-शकर, जन्म : खाक हे 
के निकट ११७३ ई०, रूत्यु : १२६६ ह० ) के नाम से प्रचल्षित दो कव्शिएँ 
( सबद! ) सिक्खों के आदि-अन्थ' में मिल्तरी हैं; परन्तु इनकी भाषा कहाँ 
तक प्रामांणिक है, यह पता नहीं चलता । आदि-प्रन्थ' वाले इन दोनों 
सबदों ( शब्दों ) का पाठ प्रत्यक्ष रूप से बिगड़ा या परिवर्तित जान पढ़ता 
है । इन दोनों कविताओं की भाषा में असल्ली प्राचीन हिन्दी की-सी ध्वनि 
निकलती है; और यद्यपि शब्दावली फ़ारसी-अरबी के परिवर्तित शब्दों से 
मिश्रित है, तो भी डसमें सारतीय उपादानों की ही प्रधानता है । भारतीय इति- 
हास पर फारसी में लिखे गए अन्धों में से अंग्रज्ञी पाठकों के ल्ाभाथ 'आद्य- 
उदू कथोपकथन' के कुछु नमूने डॉ० ग्राहम बेली (/07- (707७४॥7० 89॥69) 
ने इकट्ट किये हैं (देखिए 8508, 7,07007 75६70प४०7, १६३०, अंक ६, 
भाग १, पृष्ठ २०४-२०८ )। इन नमूनों के हुकढ़ों से हमें ज्ञात होता है 
कि तब तक १६वीं शी में १७वीं-$८वीं शती वाल्ली खड़ी-बोली हिन्दी”? 
प्रतिष्ठित नहीं हो पाईं थी, परन्तु भारतीय झुस्रत्लमान अ्रमीर-डउमरा तथा 
मुल्ला-मौलवीगण फारसी-अरबी शब्दावत्नी का प्रयोग दूर से करते थे। 
शासकों की भाषा स्वयं हिन्दी था पंजाबी का ही एक यथा एकाधिक रूप 
बन गई, हस बात का प्रमाण तुर्की विजय के पश्चात्‌ भारत में प्रणीत फारसी 
अ्न्‍्थों में अनिवाय रूप से लिये गए भारतीय शब्दों से मिलता है; इसके 
अतिरिक्त रखी बी मन अपन माय मे आकर वर शब्दों का अथ भी स्वयं भारत में आकर बदल गया। 
इस प्रकार के परिवरतित अर वाल्ले भारतीय एवं फ़ारसी शब्दों को एक 
ताल्निका प्रो० भ्ुहम्मद अब्दुलग़नी ने अपनी 'सुग़ल् दरबार में फारसी' 
भाषा एवं साहित्य का इतिहास” विषयक अंग्रेजी पुस्तक में दी है (देखिए भाग 
१, एछ १३१-१३७, इलाहाबाद, १६२६)। इसी प्रकार सोरक्को के प्रसिद्ध विश्व- 
अमणकारी इब्नबतूता (१३०४-१३७८) की 'अ्रमण कथा! में भारतीय 
शब्द मिलते हैं ( देखिए हनकी तालिका श्रो० ग़नी की पुस्तक, भाग १, पृष्ठ 
६२-६३ )। प्रथम मुग़ल्ल सम्नाट्‌ बाबर की तुर्को में लिखी आत्मकथा में भी 
ऐसे ही भारतीय शब्द मित्रते हैं (देखिए वही, एड ४६) | यद् बात बढ़ी 
रोचक प्रतीत होती है कि बाबर ने भी अपने भारतीय मुखत्लमान रिसाले 
में भारतीय भाषा का इतना प्रचार पाया कि डसने भी पुकाध दोहा प्रयत्न- 
स्वरूप इससें बना ही डाज्ा, जो उसकी कविताश्रों के हस्तलिखित प्रन्थ में 
 मतता है। इस दोदे की पहली पंक्ति हिन्दी में है और दूसरी मिश्रित 


ब्रजभाषा ओर मुगल बादशाह १६४ 
अरबो, तुर्कों एवं हिन्दी में--- ' 
“मुज-का न हुआ कुज हवत-ए-मानक-ओ-मोती, 
फुकरा हालीन बस बुल्गुसिदुर पानी-ओ रोटी |”? 
८ मुझे साणिक ओर सोतियों की हवस (इच्छा) नहीं दै। ग़रीब स्थिति के 
लोगों के त्षिएण पानी ओर रोटी दी काफ़ी हैं। 
बाबर के सइश एक विदेशी विजेता के लिए जो भाषा केवल 
मनोरंजन एवं एक साहित्यिक औत्सुक्य का प्रयोग-मात्र थी, वही डसके 
भारतीयक्ृत पौन्र भारतीय सम्राट्‌ अकबर के काल तक एक पूर्णतया प्रचल्नित 
स्वाभाविक प्रयोग की भाषा बन गईं । 
अकबर ने ब्रजभाषा में दोहे लिखे, ओर यदि हम उत्तर-भारत की उस 
काल की किसी भाषा को 'बादशाही बोली”? कहना चाहें, तो वह निश्चय ही 
अजभाषा होगी। बोलचाल्न के भ्रतिरिक्त उदू का तब तक प्रस्तित्व ही न था,_ 
ओर जो थी वह भी पूर्णतया भारतोय थी। अकबर के नाम से श्रचल्नित दोहों 
में से एक-दो यहाँ उद्छत किये जाते हैं-- 
“जाको जस है जगत में, जगत सराहे जाहि, 
ताको जनम सफल है, कहत अकब्बर साहि |” 
- जिसका जगत में यश हे या जिसकी जगत सराहना करता है, उसो का 
जन्म सफल है, यद् अकबर शाद्व का कथन है। (देखिए रामनरेश त्रिपाठी ः 
“ऋविता-कौमुदी', भाग १, छुठा संस्करण, संवत्‌ १६६०, पृष्ठ ४८-४६, इलाहा- 
बाद; इसी पुस्तक में 'अकब्बरः नाम वाल्ली दो और कविताएँ मिलती हैं ।) 
अकबर द्वारा अपनी वृद्धावस्था में अपने निकट के मित्रों की रूत्यु के संबंध 
में रचित बतलाया गया एक दोहा इस प्रकार है-- 
“पीथल सों मजलिस गईं, तानसेन सों राग । 
हँसिबो, रमिबो, बोलिबो, गयो बीरबल साथ॥” 
+ पीथल (बीकानेर के एंथ्वीराज) के खाथ सभा गई; तानसेन के खाथ गाना- 
बजाना; और हँसी-खुशी, बोलचाल, सारी बीरबल के साथ समाप्त हो गई । 
(ओ अलखधारी सिंह द्वारा अपनी 'राठोर वीरों की कद्दानियाँ? में पहल्ती 
कहानी राजा रामसिंदजी,” पृष्ठ १५४८, १६४४ बीकानेर, में डडूत; ओर 
भी, अकबर के बतत्मये गए एक ओर दोदे के लिए देखिए प्रो० ग़नी की ऊपर 
उछिखित पुस्तक का भाग ३, इलाहाबाद, १६३०, पृष्ठ ३१-३२)। अकबर के 
वंशज जहाँगीर एवं शाहजहाँ ने तो बज्॒माषा का अध्ययन किया बतलाते हैं और 
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औरंगऊ्रेय के समय के विषय में भी 'तुहैफ़तुल-हिन्द'' से यह बात प्रमाणित 
होती है कि दिल्ली दरबार के मुसलमान उसरा भी ब्रजभाषा से श्रत्यन्त प्रेम 
रखते थे। 'मशञ्नासिरे-आलमगीरी' (970॥0602८७ [706८० का पाठ, पृष्ठ 
३३४ के इस उल्लेख के लिए लेखक सर यदुनाथ सरकार महोदय का आभारी 
है) के अनुसार, १६६० ई० के आरम्भ में जब औौरंगज़ेब दुद्धिण में था, तब बड़ी 
दूर बंगाल से एक मुसलमान प्रवास करता हुआ बादशाह से सिलने कृष्णा 
नदी वाले श्रदेश में पहुँचा, ओर चहाँ पहुँचकर उसने बादशाह से कहा-- 
“झाप झुझे अपना “मुरीद! (आध्यात्मिक शिष्य) बना लीजिए ।” इस पर 
ओऔरंगज़ेब ने उसे निम्न देशज पद्य की पंक्तियाँ कहकर फटकारा बतलाते हैं--- 
“टोपी लेन्दे, बावरी देन्दे, खरे निलज, 
चूहा खान्दा मावली, तू कल बन्धे छुज |?” * 

ल्‍ै| तुम अपने लम्बे बाल्लों को छोड़कर (फ़कोर की) टोपी लेना चाइते हो । 
अरे खरे निलंज्ज | तुम्हारा घर (मावल्ली ? देखिए अरबी सवा? > घर) तो चूहा 
खाये जा रहा है, और तुम कक्ष उस्र पर छुप्पर छाने की बात करते हो । 

चौद॒दवीं शताब्दी के अन्त तक दक्षिण के मुसलमान राज्य-- 
१. यह १६७५ ई० के आसपास फ़खरुद्दीन मुहम्मद के पुत्र मीजा खाँ 
द्वारा प्रणीत फ़ारसी का एक अत्यन्त रोचक अन्थ हे। इसके पहले 
तीन खण्डों में ब्रजमाधा की लिपि, लेखन, व्याकरण, छुन्द-व्यवस्था तथा 
ब्रजभाषा काव्य के रस अलंकारशास्त्र के विषय वरित हैं| तपश्चात्‌ इसमें 
भारतीय कामशास्त्र, भारतीय संगीतशास्त्र तथा सामुद्रिकशास्त्र का वर्णुन है, 
और अन्त में परिशिष्ट रूप में एक हिन्दी-फ़ारसी शब्दकोष दिया हुआ है। 
ब्रजमभाषा-विषयक खण्ड नव्य-भारतीय-आय भाषाशास्त्र की दृष्टि से इसलिए, 
महत्वपूर्ण है कि यह सम्भवतः एक नव्य-मारतीय-आय भाषा का प्राचीनतम 
शात व्याकरण है। पुस्तक के इस भाग का अंग्रेज़ी में अलुवाद विश्व-भारती, 
शान्तिनिकेतन के स्व० प्रो० एम०ज़ियाउद्दीन ने १६३५ ६० में इन पंक्तियों 
के लेखक की प्रस्तावना के साथ प्रकाशित किया था । 
मूल पाठ इतने बिगड़े हुए, रूप में हे कि उसे ठीक-ठीक पढ़ना कठिन हो 
जाता हे । फिर भी फ्रारसी लिपि में लिखी हुई इन पंक्तियों को रोमन अक्षरों मैं 
वेता ही लिखने पर कुछ इस प्रकार पढ़ा जाता है :(ए७99 [एएवए 9'फएए 
49907 एफ 79]--८ण्र ४707 ४ "फए जद] 07609 ८४, यहाँ 
ओरंगज्ेब ने पंजाबी का व्यवहार किया है, न कि हिन्दुस्थानी का; “जबाने 
उदू-ए-मुश्नल्ला? की तो बात ही दूर रही । 


हु 


द्खनी ओर उद्‌ --हिन्दवी' १६७ 


बहमनी साम्राज्य एवं उसके तत्कालीन पाँच टुकड़े--बरार, बीदर, गोलकुर्डा, ' 


अहमदुनगर एवं बीजापुर--जहाँ उत्तर-भारतीय मुखतमानों का आधिपत्य था, 
दिल्‍ली से ले जाई गईं उत्तर-भारतीय भाषा के केन्द्र बन छुके थे। खास करके. 
गोलकुण्डा में तो उत्तर-भारतोथ बोलियों का एक साहित्यिक रूप तक विक- 


सित हो चुका था। बीजापुर का भी इसमें भाग था। १७वीं शी में हिन्दु- 


स्थानी की एक बोली (या बोलियों ?) को हम दक्षिण में बसे हुए उत्तर- 
भारतोय मुसलमानों की साहित्यिक भाषा के रूप में पूर्ण प्रतिष्ठित हुआ पाते हैं। 
और जब, औरंगज्ञेब की चढ़ाइयों में गईं हुईं मुगल सेना के साथ-साथ दिल्‍ली 
की हिन्दुस्तानी (या हिन्दुस्थानी) दक्कन में पहुँची, तब बहुत पहले आये 
हुए उत्तर-भारतीय मुसलमान आक्रमणकारियों के साथ वहाँ आकर बसी हुईं 
पहले वाह्ली भाषा से मिन्‍न बतलाने के लिए इस (दिल्ली वाली भाषा) का 
नाम '“ज़बाने उद्‌-ए-मुअछा' (शाही डरे की भाषा) रख दिया गया। 
आधुनिक प्रचलित शब्द 'उद्‌*” डसी वर्णनात्मक नाम का संत्तिप्त रूप है। 
अब हम पुनः दिल्ली एवं उसके आसपास विकसित होने वाक्नी भाषा 
के मूल विषय पर आते हैं। इसके मूज्ञ नाम उस समय “हिन्दी! ओर 
“हिन्दवी! थे । कभी-कभी स्पष्ट रूप से बतलाने के ल्लिए इसे 'देहलवी” (दिल्ली 
की भाषा) भी कहा जाता था। भारतीय-मुसल्रिम साहित्य के एक महान 
लेखक तथा अपनी फारसी कविताओं की श्रेष्दता के कारण फारसी के उच्च- 
तम कोटि के कवियों पुव॑ विद्वज्जनों में गिने जाते अमीर खुसरों (१२९३- 
१३२४९) इस 'हिन्द॒वी? में लिखना आरम्भ करने वाले प्रथम गण्यमान्य 
त्लेखक भाने जाते हें । अमीर खुसरो इस भाषा को बहुत अ्रच्छी तरह जानते 
थे, ओर उन्हें अपनी हिन्दुवी भाषा एवं उसको उच्च साहित्यिक संस्कृति का 
असभिमान था । (इस प्रकार वे तत्कात्नीन बोलचाल की हिन्दुस्थानी, साहित्यिक 
बोली ब्रजभाषा, प्राचीन अपभ्रश तथा सम्भवतः संस्कृत को भी एकत्रित रख- 


कर ही देखते थे |) खुसरो तो “हिन्द्वी? को अरबी एवं फ्रारसी-वक-की-समकक्ष-- 


मानते थे। डनके नाम से चल्नते कई छोटे-छोटे गीत, दोहे, पददेल्षियों एवं प्रेम- 
गीत ठथा फारसी-मिश्षित “हिन्द्वी” भाषा में बनाये हुए कुछ मिश्रभाषा-पद्य, 
वास्तव में उन्हीं की मौलिक रचनाएँ हो सकते हैं । ये सारे १४वीं शताब्दी के 
रे हुए हैं, और इस दृष्टि से हिन्दी के कुछ प्राचीवतम नमूनों में से हें। हाँ, 
झाज की उपलब्ध हस्तत्षिखित प्रतियों के पाठ का विगत शबाब्दियों में 
परिवर्तित हो जाना श्रवश्य बहुत-कुछ सम्भव दे। 

१ 3वीं-१४वीं श्ती में अमीर खुसरो की कोटि के मुसलमान लेखक का 


ना 


जा 
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भारतीय देशज भाषा में खिखना एक अपवाद-रूप घटना ही कही जा सकती 
है। हिन्दू लोगों ने मी राजधानी एवं राज-दुरबार में बढ़ती हुईं बोली की 
अपेक्षा नहीं की । १४वीं शतती में ही नवोदित हिन्दी ने काफी उन्‍नति कर द्वी 
थी और इसका प्रभाव अन्य प्रतिष्ठित उत्तर-भारतोय साहित्यिक बोलियों पर 
पड़ चुका था। भारत के मद्दान्‌ सन्‍्तकवि कबीर (१९वीं शती) के प्राचीन हरुत- 
लिखित ग्रन्थों में उपलब्ध उनके काव्य की भाषा (१६वीं शती) के सूरदास की- 
सी विशुद्ध बजभाषा न होकर एक मिश्रित बोली है। वह हिन्दी (हिन्दुस्थानी) 
तथा ब्रजभाषा का एक मिश्रित रूप है। ओर, यथ्पि पंजाब में प्राचोन अपअरश 
को परम्परा में आईं हुईं बज्ञभाषा का बढ़ा जोर था, तो भी पंजाब के कवियों 
को यह हिन्दी या हिन्दुस्थानी अधिक सनोनुकूल सिद्ध हुईं। सिक्ख पंथ के 
आर म्सिक गुरुओं को भक्ति-विषयक कविताञों की भाषा इलकी साक्षी है। डप- 
युक्त बातों को दष्टिगोचर रखते हुए यह कद्दा जा सकता दे कि कबीर की भाषा 
तथा पंजाब के कवियों की पंजाबी-हिन्दुस्थानी-बज्माषा की मिश्रित-सी भाषा 
से हिन्दस्थानी का साहित्य के द्विए उपयोग पूर्णतया निश्चित हो चुका था। 

१६वीं शर्ती के द्वितीयादू में अकबर के राजत्वक्ात में. पुक विश्विष्ट 
भारतीय-सुसलिम संस्क्ृति का विकास हुआ । $७ववीं-१८वीं शती के 
मुगल सम्रा्टा के शासन के नीचें यह पूण रूप से प्रस्फुटित एवं फलत्नित हो 
गई। यह भारतीय-सुसलिम संस्कृति आधुनिक भारत के हिन्दू एवं मुसतल- 
मानों की सम्मिल्नित रिक्थ है। १६वीं शती के अन्त तक सभी भारतीय मुखत्न- 
भान (विदेशी, देशज अथवा मिश्रित रक्त वाले) फारसी को एक विदेशी 
भाषा के रूप में अनुभव करने लगे थे, ओर देशज भाषाओ्रों को पूर्णतया स्वीकार 
कर॑ चुके थे। और जब उन्होंने उत्तरी भारत में देश की भाषा में साहित्य की 
रचना करना आरम्भ किया, ठब उन्होंने देशज भाषाओं में से सर्वाधिक प्रति- 
एिठित बजभाषा को ही चुना । 

बजभाषा के स्थान पर साहित्य के लिए विशेषकर हिन्दी या हिन्दु- 
स्थानी के प्रयोग का आदुश उत्तरी भारत के समच सवप्रथम “दकक्‍्कन' वालों 
ने ही रखा। १शेवीं से १६वों शताब्दी तक उत्तर-भारतीय सुसल्नमान 
सिपाहियों अथवा भाग्यान्वेषण करने वाले आगन्तुकों के रूप में लगातार 
दुक्‍कन से आते रहे। यहां वे मराठा, कन्‍्नड़ तथा तेलुगु क्षेत्रों में बसते एवं 
अपनी आजीविका के साधन, काम-धन्घे आदि जमाते गए, कभी-कभी तो 
वे तमित्न प्रदेश तक भी जा पहुँचे । दककुन् में उक्त उत्तर-भारतीय सुखलमानों 
के चंशज आज जो भाषा बोलते हैं (इसके उदाहरण “लिंग्विस्टिक' सर्वे ऑक़ 


द्खनी भाषा ओर दखनी साहित्य १६६ 


इण्डिया,” भाग ६, खण्ड $ में देखिए ) तथा १६वीं-१७वीं शती की 
आरम्भिक 'दुकनी? (या “दकक्‍कनी” ) कविता की भाषा ( देखिए “डदू 
शहपारे! डॉ० सय्यद मोहिडद्दोन क़ादरी, हेदराबाद-दक्कन, भाग $, १६२६ ) 
को देखते हुए यह बात स्पष्ट प्रतीत होती है कि १रेवीं से १६वीं शत्ती तक 
दुक्‍्कन में आकर बसने वाले उत्तर-भ।रतीय सुसलमान अधिकांशतः पंजाब, 
बाँगरू प्रदेश तथा 'जानपद दिन्दुस्थानी' के क्षेत्र के थे। (हिन्दुस्थानी-- चला”, 
“रखा! , “करा! या 'किया!, बोला,” 'मारा!, आदि के बदले “चल्या,” 'रख्या', 
“करवा', “बोल्या', 'मारधा? आदि का अयोग इस विषय में द्रष्टव्य है। पंजाबी 
एवं बाँगरू बोलियों तथा कुछ 'जानपद हिन्दुस्थानी' बोलियों में “चल्लेश्रा', 
या “चहल्या,” 'रक्खेझआा,' 'मारेझआ,” “बोल्या! 5 पंजाबी “अक्खेआ' आदि के 
सदहश रूप मिलते हैं। ) जो भी हो, दृक्षिण में प्रतिष्ठित हुईं उत्तर-भारतीय 
जानपद भाषा पंजाब एवं पश्चिमी उत्तर प्रदेश से डत्पन्न होने के कारण यदि 
बिलकुल हिन्दुस्थानी नहीं, तो डसकी सहोदरा भाषा तो अवश्य थी । 

इसमें सन्देह नहीं कि दककन में एक ही भाषा नहीं वरन्‌ कई एक परस्पर 
निकट सम्बन्ध वाली बोलियाँ पहुँची थीं। परन्तु १६वीं शती में गोलकुणडा 
में इन सबका एक साहित्यिक प्रचलित रूप विकसित हुआ जिसके सर्वेप्रथम 
कलापूर्ण कवि सुल्ला वज्ही ( 'क़॒त्य मुश्तरी! ( १६०६ ) तथा गद्य-प्रन्थ 
“सब-रख' ( १६३४) के निर्माता ) तथा गोलकुणडा के सुलतान झुहम्मद 
कल्ली कृत्ब शाह ( १९८०-३९११ ) थे। १६वीं शती का अन्त होते-न- 
होते ही दक्षिण के उत्तर-भारतीय सुखल्लमान, हिन्दू शैल्ली में, हिन्दी देशज डन्दों 
में तथा अधिकांश संस्कृत एवं प्राकृत शब्दों वाली भाषा में, धार्मिक कविता 
की रचना करने लगे थे । केवल लिपि को ड्ोढ़कर, यह सारा साहित्य बिलकुल 
हिन्दू परम्परा का उसी प्रकार अलुकारो था, जैसे उत्तरी भारत में आरम्भिक 
अवधी भाषा में रचित मल्रिक सुहमस्मद जायसी का “पदुमावती' (१९४४)। 
चज्ही तथा, सुलतान कली कृत्व शाह के भी पहले के सुखल्मान कवियों में 
युक्र सूफी “पीर! तथा धर्मोपदेशक, शाह मीरानजी ( रूत्युः हिजरी &०२7८ 
१४६६ ई० ), उनके पुत्र शाद् बुरहानुद्दीन जानम ( रूत्युः द्विजरी ६६० ८ 
१४८२ ई०--देखिए “डदू' शहपारे! तथा नीचे डल्लिखित प्रो० मुहम्मद दाफ़िज 
सेयद्‌ का 'सुख-सहदेल्ाः का संस्करण ) तथा अहमदाबाद के मियाँ खूब 
मुहम्मद चिश्ती, जिन्होंने १९७४ ईं० के लगभग 'खूब-तरंग' की रचना को, 
थे। नौ भ्न्‍्थों के प्रणंता शाह जुरहालुद्दीन एक भ्रत्यन्त उत्कृष्ट कवि थे । 
इन्हीं प्रन्थों में से एक 'सुख-सद्देला' का अ्रेग्रेज्ञी में अज्ुवाद तथा सम्पादन 
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इलाहाबाद विश्वविद्यालय के प्रो० मुहम्मद हाफ़िजु सेयद ने १३३० में 
किया था । फ़ारसी-अरबी ल्लिपि में लिखा होने पर भी “सुख-सद्देला'” की 
शब्दावत्दी तथा छुन्द्‌-व्यवस्था “हिन्दू हिन्दी? की हैं। इसकी हिन्दी बहुत- 
कुछ कबीर तथा अ्रन्य सन्‍त कवियों की-सी हे । शाह बुरद्दान तथा उनके 
पिता दोनों दी बीजापुर में प्रतिष्ठित हुए। शाह बुरद्दान की भाषा में कुछ 
पंजाबी से निकटता बिलकुल स्पष्ट दिखलाई पड़ती है; इसके अतिरिक्त यह 
बात भी ध्यान देने योग्य दे कि वे अपनी भाषा को 'भाकान-भाखा! श्रर्थात्‌ 
'त्रजभाखा! न कहकर “गुजरी” कहते हें। हस 'गुजरी” नाम से उक्त भाषा 
की उत्पत्ति तथा सम्बन्धों पर प्रकाश पढ़ता है। स्पष्ट है कि गुजरात” एव' 
गुजराँवाला' आदि नगरों को अपना नाम देने वाले पंजाब के गूजर लोग 
काफ़ी बढ़ी संख्या में उत्तर-भारतीय सेनाश्रों के साथ 'दक्कन”ः आये थे, और 
उन्होंने अपने नाम तथा बोली को दक्षिण में कुछ समय तक चालू रखा 
था। ( इन्हीं 'गुजरों' की उपजाति की एक शाखा प्राचीन काल्न में सौराष्टू 
या काठियावाड तथा “ल्ाट! एवं तन्निकटस्थ प्रदेशों में आकर बस गईं थी, 
ओर डनके आधिक्य के कारण ईसा की प्रथम सहसख्राब्दी के द्वितीयाद' के: 
शझारम्भ में 'ज्ञाट' श्रादि का नाम बदलकर 'शुज॑ंरत्रा! या गुजरात! हो 
गया था। ) शाह बुरद्दान की इस “गुजरी” बोली से गुजराती का कोई सम्बन्ध 
नहीं है; यद तो पश्चिमी हिन्दी एवं पंजाबी के “श्रा/-कारानत समूह की ऐसी 
बोली थी जिसमें “होना? के अ्रथ में “हो” घातु के साथ-साथ “ अछू! धातु भी 
थी । इस प्रकार 'दक्‍्कन! की . ४ देत्यिक परम्परा का आरम्भ १६वीं शताब्दी 
में हिन्दुस्थाली को-एुक:-सद्दोद्सभाषा को लेकर हुआ; यह परम्परा काफ़ी 
समय तक चलती रही, और अन्त में उत्तर की हिन्दुस्थानी या डदू' के लिए 
रास्ता तेयार करके उसी में मिल गई । 

उत्तर भारतीय मुसलमान लोग अपने घरों से तो बहुत दूर पढ़े ही थे, 
. और डनके ज्विए फारसी दुशुनो परे चत्ली गई थी । वे फारसो का अध्ययन 
करने की आशा नहीं रख सकते थे ( क्‍योंकि वद् तो केवत्न उनका नामसाक्त 
का सम्बन्ध भारत से बाहर के सुसल्षमानों के साथ जोड़े रखने-भर के लिए 
थी ) ओर अपनी त्तर-भारतीय देशज भाषा को भी भुत्ला न देना एवं 
चालू रखना उनके लिए नितान्त आवश्यक था; नहीं तो अत्यन्त बढ़ी 
बहुसंख्या वाले हिन्दू मराठों, कन्नढ़ों एवं तेलंगों में लुप्त हो जाने का डर - 
था । अतएव इन्होंने अपने साथ उत्तर से त्ञाईं हुईं हिन्दुस्थानी को ही पकड़े 
रखने का निश्चय किया, क्योंकि इसके द्वारा वे दिल्ली तथा मुस्न्रिम प्रभुत्क 
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एवं सुसत्षिम संस्कृति के अन्य भारतीय केन्द्रों से श्रपना जीवित .सम्पर्क 
कायम रख सकते थे । वे अपनो भाषा को फारसो लिपि में लिखते थे जिससे 
उसका सूत्र -संचाक्नन या उत्कर्ष सुसज्ञषमानों के हाथ में ही रहे । हाँ, आरम्भ 
में तो स्थात्‌ उन्होंने श्रपनी भाषा को, विचारों या शब्दों, दोनों की दृष्टि से 
फारसी से सम्बद्ध रखने का विचार हीन रखा था। उन्होंने स्वभावतः 
भारतीय ( हिन्दी ) शब्दावल्लो तथा भारतीय विचारों ( आवश्यकतानुसार 
थोड़े-बहुत सुसब्नमावीकृत ) को ही अपनाया" परन्तु दक्षिण में यह उत्तर- 
भारतोय भाषा सुसल्ञमानों से हृतनी श्रविव्छिन्त गिनी जाती थी कि रुधानीय 
हिन्दुओं में उसका नाम 'सुश्॒तमानी! प्रचल्षित हो गया। १७वीं तथा १८वीं 
शताब्दियों में इस भाषा में उत्कषेपूर्ण साहित्यिक हलचल रही । इसके श्रेष्ठतम 
मिने जाने योग्य अन्थ सुल्तान मुहम्मद कली कृत्य तथा मुरुजा वज्दी आदि 
द्वारा रचे गए। परन्तु $८वीं शती के पश्चात्‌ दिल्‍ली की “हिन्दु- 
स्तानी! के आगमन के साथ-साथ दृक्‍कन में बोलियों का एक संघर्ष 
शुरू हो गया। इसमें दिल्ली की हिन्दुस्तानी ( जिसे “दकनी? भाषा की 
मिन्‍नता सें दक्षिण में 'शिमाल्ती डदृ” ( -डत्तरी उदू' ) कहा जाता दै ) 
को जीत हुईं, भर तब से वही दक्‍कन की एकमात्र साहित्यिक भाषा के रूप 
में पूर्ण रूप से श्राधिपत्य जमाये हुए है। आरम्भ की भाषा अब दुत्षिण या दुक्कन 
के मुसलमानों के घर की टूटो-फूटी बोली के रूप में रह गई है। दद्धिण- 
भारत के ये सुसत्लमान ( जो यहाँ कई पीढ़ियों से बसे हुए दें ) 'सुल्की 
कहलाते हैं, जबकि उत्तरी भारत से ह्वाल्न में आये हुए सुसत्लमान पेर-सुरुकी' 
या नवागन्तुक कहलाते हैं। 'दुकनीः अब केवल 'सुल्को” ल्लोगों के घरों की 
*हूटी-फूटी भाषा रह गई दे। 
उत्तरी भारत के हिन्दुस्थानी भाषियों ने दृककन के मुसलमानों के 
आदर्श का अनुसरण क्िमा,औओर १७वीं शताब्दों के अन्त से फारसो लिपि में 
'राजद्रबरार को भाषा, फारसी-युक्त दिल्ली को हिन्दुस्थानी में, साहित्य- 
निर्माण करने के प्रयश्व आरम्म कर दिए । दिर्ली को हिन्दुस्थावी के फारली- 
मय रूप के सर्वप्रथम कवि चुद्धी, माने जाते हैं; और ये दुक्कन में रह चुके 
थे। तब की भाषा पश्चकात्लीन उद्‌' की तरह फारसी से बिल्कुल लदी हुईं न 
थी; फरारसो के शब्द अपेक्षाकृत कम्त संख्या में मिलाये जाते थे; एक पक्त में 
कहीं-कहीं छितरे हुए (“रेझ़्ता”) रहते थे । इसलिए आधुनिक उद्‌-हिन्दुस्थानी 
पद्य की भाषा का आद्य रूप 'रेम्ता कहुलाता था। १ श्वों शी के 
कबीर के कुछ पद ही नहीं, १ रवों-$ इेवीं शतो के बाबा फुरीद के पद्च भो 
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पड़ता! के कहकर पुकारे जा सकते हें | इस इृष्टि से वल्ली को अपेक्षा बाबा 
फ्रीद्‌ु को बाबा-ए-रेह़ता” ( >रेख्ता के जनक ) कहना अधिक डपथुक्त 
जैंचता दे । 
उत्तरी भारत के मुसलमानों के त्षिण चल्नी की 'रेख़ता! एक अत्या- 
वश्यक कमी की पूर्ति रूप सिद्ध हुईं, ओर कुछ दी समय में वह बढ़ी प्रसिद्ध 
हो गईं । इस प्रकार हिन्दुस्थानी के एक डदू साहित्यिक रूप का उद्भव, हुआ 
झौर जब १७२३ ६० के आघपास वली दिल्ली में बल गए तब डदू' कविता 
की एक नई परिपादी का उदय हुआ । लिपि के कारण डदू, राजभाषा एवं 
सांस्कृतिक भाषा, तथौ भारत में इस्लाम की घामिक भाषा, फ़ारसी एवं अरबी 
“ के साथ सम्बद्ध हो गईं । लिपि के साइश्य के कारण उसमें फ़ारसी एवं अरबी 
की शब्दावली का समावेश भी सहज भाव से होने लगा । इस प्रकार के 
अधिकाधिक समावेश से एक तो ल्लेखक के धामिक एवं सांस्कृतिक दृष्टिकोण 
का परिचय मिलता था, और दूसरे लेखक को अपने 'भुसलमानी भाषा? के 
पाणिडत्य-प्रद्शन का अवसर मिल्रत “ ' इस प्रकार हिन्दुओं की भाषा 
“हिन्दुवी! को उत्तर-भारतीय मु #में. इच्छा एवं झुका" के पररूप 
मुसलमानी स्वरूप दे दिया गया कह पर तो उत्तर-भारे_.>4ईश के 
'हिन्दू अपनी विशुद्ध (सूरदास की) या मिश्रित (कबीर की) ब्रजभाषा अथवा 
अ्रवधी (तुलसीदास की) में ही लगे रहकर उदासीन बने रहे । जो अधिक 
कटटरपन्थी थे, उन्होंने फ़ारसी ल्षिपि एवं शब्दावली वाद्यी इस नूतन साहि- 
त्यिक भाषा को, जो विशेषकर मसुंसल्लमानों में ही प्रचल्षित थी, अनुष्ठानिक 
रूप से अपविन्न एवं अशुद्ध समस्ता। उन्होंने हसे 'जामनी! था यामनी! ८+ 
पयावनी' (यचन या अहिन्दू बबेरों की भाषा) कहकर पुकारा । 
१७वीं शताब्दी के अ्रन्त से नहीं तो १८वीं शताब्दी के आरम्भ से, 
मुसलमानों द्वारा बोली जाती तथा विकसित इस उत्तर-भारतीय हिन्दी भाषा 
के त्लिएु एक नया नाम प्रयुक्त होने लगा : यह नाम था 'हिन्दोस्तानी!। बहुत 
अधिक सम्भव है कि इस नाम का उद्भव 'हिन्दुस्तान! या उत्तर की भाषा की, 
“दकनी! (अर्थात्‌ दक्षिण की हिन्दी भाषा) से भिन्‍नता बोध कराने के लिए, 
सर्वप्रथम ढक्कन में हुआ हो। केटेलेयर ((०६८!४८:) तथा अन्य यूरोपीय लोग, 
जो गुजरात या दक्षिण में इसके सम्पक में आये, इस नाम से परिचित थे । 
लगभग ३७२० ईं० तक इस नाम को, उत्तरी भारत के ज्ञोगों ने, कविता की 
सुविकसित दुरबारी भाषा, “ज़बाने डदू?, की एक प्रकार की. मूल बोली 
के अर्थ में स्वीकार कर किया (और हिन्दुओं ने तुरन्त ही “'हिन्दुस्थानी” 
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कहकर इलका भारतीयकरण कर लिया)। परन्तु सारे हिन्दू ही ज़बाने- 
डदू' से विमुख न थे। कबीर का आध्यात्सिक एवं मानसिक वातावरण तथा 
डनका काव्य सुसल्लमान की अपेक्षा हिन्दू ही अधिक था। उन्होंने हिन्दू लोगों 

को हिन्दुस्थानी ओर ब्रजभाषा की मिश्रित-सी बोली से परिचित कराया। 
हिन्दू स्वोगों ने दिल्ली की भाषा के बढ़ते हुए महत्व को पहचाना | बह 
दक्षिण में फेल चुकी थी, ओर पश्चिमोत्तर में भी प्रचन्नित थी | बजभाषा पर 
उसका प्रभाव पढ़ चुका था, और १८वीं शत्ती में वह पूर्व में. बंगात्न तक पहुँच 

'गईं थी । दिल्‍ली से एक सुसलसान अभिजात वंश अवधी (पूर्वी हिन्दी) के क्षेत्र 
के हृदय लखनऊ में आकर बसा, ओर वहाँ इस हिन्दुस्थानी को (भल्ले ही अपने 
मुसलमानी रूप उद्‌ भें) प्रतिष्ठित कर दिया। दिलछी के पश्चात लखनऊ 
डदू' का दूसरा घर बन गया; ओर (कम-से-कम लखनऊ शहर की सीमा से) 

स्थानीय भाषा, जिसने विश्व को 'तुलसीदाल! दिया था, लगभग विलुप्त हो 
गईं । 'श्रा?-कारान्त बोकियों वाले क्षेत्र, पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पंजाब के 
लोगों ने हिन्दी-हिन्दुस्थानी के फ़ारसीमय रूप उदे को भी सहज ही स्वीकार 
कर लिया, क्योंकि यह भाषा उन्हें अपनी मातृ-भाषा के निकट की-सी जान 
पड़ी । परन्तु मध्य एवं पूर्वी उत्तर प्रदेश के बजसाषा, कनौजी, अवधी तथा 
भोजपुरिया बोलने वाले जन इसकी ओर तब तक उतने आकर्षित न हो सके । 
१८वीं शताबढ़ी के अन्त तक तो हिन्दू ज्ोगों ने भी इस प्रति- 

दिठत दुरबारों भाषा की ओर ध्यान देना आरम्भ कर दिया था। इसे 
लोग खड़ी बोली' कहने लगे थे, जब कि ब्रज़्माषा, अवधी आदि अन्य 
'बोलियाँ “पड़ी बोल्लीः (>गिरी हुईं बोली) कही जाने लगी थीं। तब तक 
१६वीं शती के आरम्भ 'तक पन्नों या एताहश भ्रन्य दस्तावेजों के अतिरिक्त 

'हिन्दुस्थानी में गद्य को रखना नहीं हों पाई थी, अ्रतएव साहित्यिक कल्ला के 
विकास की कोई गुझ्नाइश दी न थी । विशुद्ध खड़ीबोली-हिन्दुस्थानी के स्वे- 

प्रथम हिन्दू लेखक मुन्शी सदासुख ने (१८वीं शताब्दी के अन्त में) 'भागवत- 

पुराण” का गद्य में अनुवाद 'सुख-सागर”! नाम से ल्लिखा। उन्होंने ब्जभाषा 
एवं अवधी के लिए पहले से ही प्रथुक्त देवनागरी लिपि का व्यवद्दार किया, 

ओर उच्च कोटि के शब्दों के लिए उन्होंने संस्कृत का आश्रय लिया। उनके 

पश्चात्‌ कलकत्ता की फोर्ट विज्वियम कॉलेज के अंग्रेज विद्वान्‌ जेम्स गिल- 

क्राइस्ट (]970०४ (5]८037750) ने हिन्दू एवं मुसलमान दोनों जाति के 

लेखकों को हिन्दुस्थानी गद्य लिखने के लिए प्रोत्साहन दिया। फलतः उदूं 

गद्य के दो प्रारम्भ के अन्थ मोर अम्प्नन का 'बागो-बदह्ाार! (पूर्णतया प्रकाशित 
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१८०४) तथा हाक़िज्ञुदीन अहमद का 'खीरद अफरोज्ञ” (१८०३-३८१९) लिखे 
गए। साथ द्वी नागरी हिन्दी के भी दो आध्य प्रन्थों, लल्लूजी जाल के 'प्रेस- 
सागर” (१८०३) एवं सदक्ल मिश्र के 'नासिकेतोपाख्यान! (१८०३) की रचना 
हुई । 

इस प्रकार गद्य के माध्यम के रूप में हिन्दुस्थानी अपने दोनों रूपों--- 
नागरी-हिन्दी एव डदूं---में आधुनिक जगत्‌ के समक्ष १८०० ई० के आस- 
पास आा गईं | १७वीं शठाब्दो में कोई हिन्दू हिन्दी! या 'झुखलमान हिन्दी” 
न थी और न उद्‌' एवं हिन्दी का विरोध ही था। दुक्कन के मुसल्लमान लेखकों 
ने अवश्य इसे विकसित किया था; फिर स्री, रूगडे की मुख्य वस्तु, इसकी 
शब्दावली, अधिकांशतः भारतीय या दिन्दू ही रही थी । हिन्दी या हिन्दवी 
या देहलकववी नाम की जो सामान्य हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) भाषा थी, वह 
हिन्दू एवं मुसलमानों की सम्मिलित सम्पत्ति थी । 'हिन्दुस्तानी” (द्िन्दुस्थानी) 
नाम ही इस बात का परिवायक था कि 'दिहतल्लवी? या दिल्ली की भाषा” 
अपने संकोण दायरे से बाहर आ रही थी; और "“ज्ञबाने-डदू से यही बोध 
होता था कि उसका व्यवहार केवल दक्‍्कन में शाही डरों एवं सेना में होता था। 
परन्तु १ ४वीं-२०वीं शरततियों में एक विचित्र प्रकार की घटना हुईं | कवि, विद्वान 
एवं पणिडित कोग तो इसके पीछे लगभग डेढ़ सौ वर्षों से लगे हुए थे । इस 
प्रकार यद्यपि हिन्दी या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) के दोनों रूपों का व्याकरण, 
शब्दावली, घातुएँ आदि सारी वस्तुएँ एक ही थीं, फिर भी भिन्न-भिन्न लिपियों 
(देशज भारतीय नागरी, तथा विदेशी फारसी-अरबी) का उपयोग, तथा एक ओर 
आवश्यकता से अधिक फारसी पर तथा दूसरी ओर संस्कृत पर कुकाव होने के 
कारण जो एक ही भाषा की केवल दो साहित्यिक शेलियाँ-मान्न होनी चाद्दिए 
थीं, वे बिलकुल न्‍्यारी-न्यारी” या भिन्न-भिन्ञ दो भाषाएँ बन गई । 

इस प्रकार पश्चिमी हिन्दी की “आ'-कारानत बोलियों से एक प्रचत्धित 
सावदेशिक भाषा का जन्म हुआ, जिस पर १४वीं शती एवं तत्पश्चात्‌ आद्य 
पंजाबी का भी थोड़ा-बहुत प्रभाव पढ़ा। १६वीं शत्ती सें प्रथम बार दुक्‍्कन में 
इसके एक रूप का साहित्य के लिए डपयोग हुआ, जो ब्रजभाषा से मिलकर 
उत्तरो भारत की भविष्य की साहित्यिक भाषा का प्रारम्भिक स्वरूप बना । इसी 
सावेदेशिक, भाषा के 'दकनी! रूप का दुक्षिण में गोलकुण्डा। आदि स्थानों में 
काब्य-रचना के लिए होते उपयोग का आदर्श सामने रखते हुए, दिल्ली के सुसल- 
मानों ने भी सर्वप्रथम इसे फारसी लिपि में ल्लिखकर इसका काव्य के लिए 
व्यवहार किया । $८वीं शी में आरम्भिक डद कवियों की रचनाओं में हिन्दु- 
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स्थानी का सुल्तलसानी रूप इस प्रकार प्रतिष्ठित हो गया; और उसी शती 
में हिन्दुओं ने भी हिन्दुस्थानी का व्यवहार आरम्भ किया। १४वीं शताब्दी के 
आरम्भ के साथ-साथ हिन्दुस्थानी का नव्य-सारतीय-आय साहित्यिक गहित्यिक भाषाओं 
के मश्च पर अपने द्विम्रुख रूपों, नागरी-हिन्दी गद्य एवं उद्‌' गद्य, को लेकर 
प्रथम अवेश हुआ । उद्‌ पद्य के रूप में उसका निर्माण शताबिदियों से हो रहा 
था, और नागरी-हिन्दी पद्य के रूप में श्रीगणेंश होना अभी बाकी था। 
अग्नज्ञों ने हिन्दुस्थानी के इन साहित्यिक रूपों को--विशेषतया 
फारसीयुक्त डदू' रूप को--अपनी सम्पूर्ण सहायता दी, क्योंकि कुछ अंशों में 
यह उन्हें दिल्ली के मुग़ज्ञों से उनके काल की सुब्यवस्थित, दुरबारी भाषा 
एवं तत्पश्चात्‌ सारे उत्तरी भारत में फेली हुईं प्रचलित भाषा के रूप में, 
मिली थी । हिन्दुस्थानी के उदू रूप का कोटट-ऋचहरियों में एवं सेना में (रोमन 
पुव॑ फ़ारसी दोनों त्तिपियों में) प्रयोग हिन्दी-हिन्दुस्थानी के नागरी स्वरूप 
को भी कतिपय अवसरों पर चलने देने की छुट तथा कल्नकत्ता, इलाहाबाद 
एवं पंजाब में विश्वविद्यालयों के खुलने के पश्चात्‌ इन भाषाओ्रों को प्रथम तो 
स्कूलों में-पु्वे...तत्पश्चाव्‌ कालेजञों में . मान्यता.देना-- इन्हीं सब कारणों को 
लेकर, नागरी-हिन्दी एवं उद्‌' की सफलता! सुनिश्चित हो गईं । पतन्नकारों, प्रचा- 
रकों, राजनीतिक एवं धार्मिक कार्यकर्ताओं, सभी ने हिन्दुस्थानी के दोनों में 
से एक-न-एक रूप को अपना द्विया | मुसलमानों के लिए १६वीं एवं १७वीं 
शताब्दी में ब्रज़भाषा एक मनोरंजन का साधन-मात्र थी। १८वीं शताब्दी से 
- 'फ़ारसी एवं अरबी पढ़े-लिखे डक्तर-भारतीय तथा दुक्‍्कन के मुसलमानों ने उत्तर- 
भारत की अन्य सभी जन समूह में ब्यवहृत भाषाओं को छोड़-छाढ़कर केवल 
उद्‌' से ही अपना सरोकार रखा । हिन्दू लोग अपनी ब्रजभाषा एवं श्रवधी 
की निधि बढ़ाते रहे, परन्तु १ श्वीं शती के पश्चात्‌ नागरी-हिन्दी उनका विशेष 
ध्यान आकृष्ट करने क्ञगी | पिछुज्ञो शताब्दी के मध्य से, उदू कविता के उद़ा- 
' हरण को सामने रखकर, तथा अवधी एवं ब्रजभाषा की विभिन्नता एवं प्राचीन 
अप्रचल्षित रूप को देखते हुए हिन्दुओं ने मी नागरी-हिन्दी (खड़ी-बोल्लो) या 
टकसाल्ली हिन्दुस्थानी में पथ-रचना आरम्भ कर दी | आधुनिक खढ़ी-बोलो 
(नागरी-हिन्दी) में अत्यन्त डच्च कोटि के कवियों की संख्या उत्तरोत्तर बढ़ती 
ही गईं है, उनमें से कुछु तो वास्तव में विलक्षण प्रतिभाषम्पन्न हैं। अब भी 
ब्रज और अ्रवधी के पूजक “हिन्दी” कविता लिखने वाले सज्जन निकल अवश्य 
आते हैं, परन्तु इन बोदियों का साहित्यिक जोवन एक प्रकार से शेष हो चुका 
है। जिनके घर की ये भाषाएँ हैं, वे उप्त रूप में इनका थोड़ा “बहुत व्यवहार 
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भत्ने ही करते रहें। पंजाबी बोलने वालों ने (प्िकखों को छोड़कर, जो कि अपनी' 
देशज पंजाबी भाषा एवं गुरुप्रुखी लिपि को बराबर पकड़े हुए हैं), ब्ज्ञमाषा, 
कनौजी पूर्वी हिन्दी, बिहारी, राजस्थानी तथा अन्य कई भाषाएँ एवं बोलियाँ 
बोलने वाल्नों ने धीरे-धीरे शिक्षण के लिए एवं स्रावजनिक जीवन में अपनी 
मातृ भाषाओं की जगह नागरी-हिन्दी या डदू को अपना लिया है । 

4७वीं एवं $८वत्रीं शताब्दियों में हिन्दी (हिन्दुस्तानी या हिन्दुस्थानी) 
का प्रघार, भारत के लिए केन्द्रित मुग़ाज्ञ सरकार की सबसे बड़ी देन है। दिल्ली 
के शादी दरबार की प्रतिष्ठा इस भाषा के साथ सर्वत्र जाती थी। फ़ारसी कुछ- 
कुछ अपद स्थ हो चुकी थी, और हिन्दी या हिन्दुस्तानी (हिन्दुस्थानी) का 
फ़ारसीयुक्त रूप “ज़बाने डदू -ए-सुअछा' ८ शाही डेरे या दरबार की भाषा--एक 
प्रकार को बादशाही साषा--ही सत्र ऐसे ज्ोगों के बीच, जिनका १८वीं शती 
में राजद्रबार, फ्रोज, शासन से मुग़ल्न साम्राज्य के विभिन्न सू्यों में किसी भी: 
प्रकार का सम्पक था, एक फेशनयुक्त एवं सुरुचिपूर्ण भाषा के रूप में प्रच- 
ललित थी | 

डददू के शायर, मौलवो, मुन्शों तथा झुढला लोग अ्रपनी ही राह चलते 
रहे ओर फ़ारसीसरी उदू' का निर्माण एवं वरद्धान करते रद्दे । डसी प्रकार पंडित 
लोग तथा अन्य लेखक ल्लोग संस्कृतभरी हिन्दी का निर्माण करते रहे । परन्तु 
साधारण जनों का हिन्दी या हिन्दुस्थानी के विषय में एक ही रुख रहा; इनमें 
पश्चिमी पंजाब से लगाकर पूर्वी बंगाल तक के हिन्दू-सुसलमान सभी थे | के 
अब भी, साधारण जीवन में जब अपने से भिन्न भाषा वालों से बातचीत करना 
चाहते हैं तो प्रचत्तित हिन्दुस्थानी का ही व्यवहार करते हैं । नागरी-हिन्दी एंव 
डदू के रूप में हिन्दी के कोष को सम्दद्ध बनाने के लिए संस्कृत तथा अरबी- 
फ़ारसी के भण्डारों से एकन्नित की हुईं विचारों एवं भाषा-सौन्दर्य की निधि से 
उन्हें कोई सरोकार नहीं है। हाँ, बंगाल के बाहर उत्तरी भारत में केवज्ञ हिन्दुओं 
के जीवन सें धर्म एवं 707087८९ या रमन्यालों के कुछ अत्यन्त उच्चकोटि 
के महान्‌ ग्रन्थ बिल्कुल घर कर गए हैं, और विगत कुछ शताब्दियों से उनके: 
जीवन को आराध्यात्मिक एवं साहित्यिक शक्ति एवं प्रेरणा प्रदान करते रहे हैं, 
डदाहरणाथ तुलसीदास का 'रामचरित-मानस” तथा उनके कुछ अन्य ग्रन्थ, 
सूरदास का 'सूरसागर”, आरद्दा-ऊदल ( दिल्‍ली एवं श्रजमेर के अन्तिम हिन्दू 
नरेश पृथ्वीराज चौहान के भानजे ) के बावन युद्धों के वर्णनों के गीत, नाभाजी 
दास को “भक्त-माल', एवं कुछ अन्य अन्थ । जब तक अनपढ़ आदमी सार को 

था अथवा कोई अन्य व्यक्ति उसे समझा सकता था, तब तक इन 
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ग्रन्थों में कौनसी बोली प्रयुक्त थी, यह प्रश्न ही न उठता था। इस प्रकार ' 
(प्राचीन अवधी की) तुलसीकृत “रामायण” पंजाब से*बिहार तक सर्वत्र प्रचल्षित 
है, तथा (बुन्देली में लिखे) आल्‍्दा-ऊद्ल के गीतों को भोजपुरिया अथवा मगही 
क्षेत्र वाले भी बड़े चाव से .सुनते हें । जनता ने हिन्दुस्थानी के सर्वताधारण में 
सर्वाधिक प्रचल्नित बोलचाल के उस श्रेष्ठ रूप को अपनाया जिप्तमें अधिकांश 
शब्द देशज हिन्दुस्थानी के, थोड़े-बहुत फ़ारसौ-अरबी के, तथा काफी बढ़ी 
संख्या में संस्कृत के शब्द थे। साघारण जनता के सामने उच्च साँस्क्ृतिक शब्दों 
के निर्माण करने या कहीं से डधार तैने का अवसर ही न आता था; क्योंकि 
डदाहरणाथ, तुलसी के ग्रन्थों एवं 'सूर-लागर” का संस्कृत शब्द-भाएडार उनके 
सामने अत्तय रूप से विद्यम्रान था | परन्तु जब-जब उन्हें अपने पाँवों पर खड़ा 
होना पढ़ता था, तब आवश्यकतानुसार अपने समक्ष उपस्थित सामग्री (देशज 
अथवा संस्कृत अथवा आत्मसात्‌ की हुईं विदेशी ) की सहायता से साधारण- 
तथा अच्छे शब्दों का निर्माण कर लेते थे; उद० 'श्राग-बोट ( ८ ९7०-00&६5- 
5:९०४70८7 से बस्बेया हिन्दुस्थानी में); 'ठण्डा तारः, “गर्म तार! (?0&४०० 
& 7२८४०४८।२८); “हवा-गाड़ी? (१/0८07-८97); सेवाइल ( (3०700 0६ +7८9'5- 
५०[ए४६४६८९:४॥ 50८95९707८९);“जादू-चर” (१(०७८प०);'बिजल्ली-बत्ती ! 
(0०८८८४८०१.४०४); 'हाथ-घड़ी! (७४:।४६-७०८८४); 'खोख-काग ज्ञः(80:078 
7०9८॥): 'चीर-फाड! ((0092८7०:707); गरमसी-नाप' (72077072९८९९); 'देश- 
सेवक! (2०६7700); 'बालचर! (5८000); “जंगी-लाट”ः ((207777870027-१7- 
८7९४); 'किसान-संघ, सजदूर-संघ? (€8:70278' ,०00प:7८:४! (707); बे- 
तार (७४:८८४५); चिढड़िया-घर! (.377879, 200); 'तेज्ञी-मन्दी” (378]:70285 
870 ॥00]]7285 ०६ ६7९ )/३:८८८), इध्यादि । नागरी-हिन्दी तथा डदूँ 
के समथकों के समत् खड़ी सांस्कृतिक शब्दावत्ली एवं लिपि की समस्या को 
सुल्लसताने में हमें जन-साधारण की हिन्दुस्थानी से कोई विशेष सहायता नहीं 
मिल सकती । परन्तु जीवन के साधारण पुव॑ अकृन्रिम द्न-प्रतिदिन के व्यापारों 
के लिए नागरी-हिन्दी एवं उद़, दोनों ही साहित्यिक भाषाएँ, जनलाधारण की 
हिन्दुस्थानी से बहुत-कुछ सीख या ले सकती हें । 

कुछ विद्वानों ने नागरी-हिन्दी एवं उद्‌, दोनों की प्रतिष्ठा-भूमि देशज 
भाषा की व्यव्जकता का पूरा-पूरा प्रयोग कर देखने का प्रयत्न किया है। वे 
लोग फ़ारसी-अरबी तथा संस्कृत दोनों प्रकार के शब्दों को छोड़कर, केवज्ञ भाकृत 
से आये हुए विशुद्धू हिन्दी या हिन्दुस्थानी शब्दों को ही स्वीकार करने के पत्त 
में हैं। डदाहरणाथं, इन लोगों के मतानुसार फारसी “शोरीं” अथवा संस्कृत 
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४ “सिष्ट या सुमिष्ट' को छोड़कर ठेठ हिन्दुस्थानी रूप मीठा? का उपयोग होना 
चाहिए; उसी प्रकार (संस्कृत ) ईप्सित, प्रार्थित या इच्छित” अथवा (फारसी) 
“ज्वास्त” के बदले 'मन-माँगा; 'त्वज्जाशीला? ( संस्कृत » अथवा “शमिन्दा! 
( फ़ारसी ) के स्थान पर “ल्ाजवन्ती' आदि प्रयोग करना उन्हें ठीक जँचता 
है | इन्शा-अक्ला-खाँ ने अपनी “कहानी ठेठ हिन्दी में! ( लगभग १८२० ई० ) 
तथा 'हरिश्रौध! ( अयोध्यासिंद्द उपाध्याय ) ने अपने “ठेठ दिन्दी का ठाठ! 
( १८६६ ) एवं 'अधखिला फूल” (१६०९) में, संस्कृत एवं फ़ारसी-अरबी के 
शब्दों का बिलकुल त्याग करते हुए केवल प्राकृत से प्राप्त विशुद्ध हिन्दुस्थानी 
शब्दावली के सहारे डपयु क्त प्रकार की आदर्श हिन्दुस्थानी! में लिखने के 
प्रयत्न किये हैं। परन्तु मे रचनाएँ. केवल साहित्यिक कल्नाबाज्षियाँ ही सिद्ध 
हुईं हैं, जिनका डपयोग एक ऐसी मह्दान्‌ भाषा के ज्षिए नहीं किया जा सकता, 
जो विगत कई शताब्दियों से देशन ( संस्क्ृत ) तथा विदेशी ( फ़ारसी-अरबी 
एुव॑ अंग्रेज़ी ) दोनों भणडारों से अपने कोष को परिपूर्ण करती रही दै। इस 
प्रकार साधारण जनता की बोलचाल को हिन्दुस्थानी द्वारा सामने रखा हुआ 
हमारे प्रश्न का निराकरण अस्वीकार्थ हो जाता है । त्रिपि के विषय में भी चंही 
हाल दे । 

उत्तरी भारत की प्रचलित या जनसाधारण की हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) 
ने एक और समस्या हमारे सामसे लाकर रखी है, जो अरब तक विशेष प्रकाश में 
नहीं आईं, परन्तु झआागे-पीछे कभी-न-क्ी जो आकर रहेगी। सांस्कृतिक शब्दा- 
वली एवं लिपि के दो गंभीर प्रश्नों के अतिरिक्त, बोल्नचाल को हिन्दुस्थानी ने जो 
एक ओर बड़ी भारी, स्यात्‌ पहले वात्ते प्रश्नों से गुरुतर, समस्‍या हमारे समक् 
रखी है, वह दे “व्याकरण की खस्रमस्या!। साहित्यिक हिन्दुस्थानी का स्वयं 
अपना आधार भी एक बोलचाल की बोलो है; श्रतएव उसका व्याकरण 
भी उसके अपने “घर के!--अ्रर्थात्‌ पश्चिमी उत्तर प्रदेश एवं पूर्वों पंजाब के 
क्षैत्रों के--जनों के सिवा अन्य लोगों को काफ़ी जटिल एवं कठिन प्रतीत होता 
है। पूर्वी हिन्दी बोलियाँ, बिहारी बोलियाँ, बँगज्ञा, असमिया एवं उड़िया, 
गोरखाली, द्वाविड़ी भाषाएँ तथा मराठी भी, यहाँ तक कि राजस्थानी, गुजराती 
सिन्धी तथा पूर्वी एवं पश्चिसी पंजाबी बोलने वाल्ले ल्ञोग भी, हिन्दी ( हिन्दु- 
स्थानी ) बोलते समय उसके प्रमुख व्याकरण-विषयक विशिष्टताओं के रूप को 
काफी प्रमाण में सरल बना क्षेते हें---अनेक बार तो उनके बिना ही काम चला 
लिया जाता है। इसके फलस्वरूप, साहित्यिक हिन्दी एवं डदूं, तथा हिन्दी 
के “घर के जिल्लों' ( परिचमी 'उत्तर प्रदेश एवं पूर्वी पंजाब ) की जनता द्वारा 
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बोली जाती न्यूनाधिक प्रमाण में व्याकरणशुद्ध हिन्दुस्थानी के विभिन्‍न रूपों 
के अतिरिक्त, एक और प्रकार की दिन्दुस्थानी भी खड़ी हो गई दे जिसका 
ब्याकरणा सरत्त बना ल्लिया गया है। यह आम बोलचाल की हिन्दुस्थानी है, 
जिसका व्यवहार, जानपद हिन्दी या हिन्दुस्थानी ज्षेत्र के बाहर समस्त भारत 
में हाट-बाट, कारखानों-गोदामों, सेनाश्ों, बन्द्रगाहों आदि में, स्वेत्र, साधारण- 
तथा होता रहता है |- इस विषय का डक्लेख पहले परिच्छेद में एक बार हो 
चुका है, एवं आगे भी करमे का अवसर आएगा। हिन्दी (हिन्दुस्थानी) के साढ़े 
चौबीस करोड़ बोलने या समभने वालों में से लगभग बीस करोड़ हिन्दुस्थानी 
का यही सहज रूप बोछते हैं; और उनके द्षिण साहित्यिक हिन्दुस्थानी की 
विशिष्ट व्याकरण को सीखना अत्यन्त कठिन है, यहाँ तक कि उनमें से अत्यन्त 
मेघावी व्यक्ति भी उस व्याकरण को सीखभा कष्टखाध्य अनुभव करते हैं । 
उपयुक्त विवेचन से हमारे समच एक अत्यन्त महत्वपूर्ण प्रश्न डपस्थित 
होता है। बह यह है; २० करोड़ व्यक्तियों द्वारा अपने व्यक्तिगत तथा सावे- 
जनिक जीवन में व्यवह्ृत इस सहज भाषा को, जिसके सहजीकरण के कारण 
इसका श्रोज या व्यक्षकशक्ति बिल्कुल कम नहीं हुईं, हम मान्य करें, 
अथवां साढ़े चार करोड़ से भी कम ( स्थात्‌ तोन करोड़ भी नहीं ) लोगों के 
घर की भाषा को दर जेन्न में छा जाने एवं अपनी जटिलताओं को सर्वेप्ाधारण 
पर ल्ाद देने का अधिकार दे दें ? 'मध्यदेश' के अपेक्षाकृत कमसंख्यक जनों 
ने हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) को सारे भारतवर्ष के सम्मुख लाकर रखा, ओर 
भारतीय जन ने इस उपहार को सहषे स्वीकार किया | परन्तु जनता ने अपनी 
आवश्यकतानुसार, उसके मुल् रूप को परिवर्तित न करते हुए उसमें कुछ 
थोड़े-बहुत फेरफार अवश्य कर लिये। यदि ये फेरफार भारतीय जन के लिए 
हितकर सिद्ध हों, यदि उनके कारण अथे एवं बोधगम्यता में की भागे बिना 
सहजता एवं सरत्तता आ सके, तथा पुष्टता एवं लाहित्य की हानि हुए बिना 
डपादेयता में वृद्धि होती हो, तो हम क्यों न उनको स्वीकार कर लें? 
हिन्दी-उद्‌' के रूगड़े की उत्पत्ति एवं विक्राप्त का अध्ययन झुक 
अत्यन्त रोचक विषय हो सकता है, परन्तु प्रस्तुत अवसर उसकी चर्चा के स्िए 
बिलकुल उपयुक्त नहीं है। श्री० चन्द्रबल्ली पाण्डेय एुम० ए० के (डदा० “बिहार 
में हिन्दुस्तानी”, संवत्‌ १६६६; “कचहरी की भाषा ओर लिपि', सं० १६६६; 
“डद्‌' का रहस्य”, सं० १६६७); शाह साहिब नाधिरुद्दीन घुरी के (नागरी-अचा- 
रिणी सभा हारा प्रकाशित, 'सुल्‍्की ज़बान और फ़ाजिन सुश्तल्लमाना, सं० 
१६8७) तथा श्री वेंकटेशनारायण तिवारी के (“हिन्दी बनाम डदू, १६४८, 
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इलादाबाद) सुतलिखित निबन्धों तथा ग्रन्थों से इस विषय की काफी जानकारी 
प्राप्त हो सकती है। यद्दाँ यही उहलेख कर देना पर्याप्त होगा कि १६वीं 
शताब्दी में आय हिन्दी के मुसल्लमान भाषियों ह्वारा इस भाषा को जाने या 
अनजाने फ़ारसी लिपि में लिखने के प्रयत्न में ही इस रूगड़े के सूचम अंकुर 
निहित थे। भारतीय भूमि पर ही भारत एवं भारतीय संस्कृति के अस्तित्व को 
झअस्वीकार करने वाली विचारसरणि पर जिस भाषा पुव॑ं साहित्य का धीरे-धीरे 
निर्माण हुआ है, डसे भारत के सुपुत्र चुनौती दिये बिना केसे रह सकते थे ? 
यह असम्भव था; और फलस्वरूप अत्यन्त संस्क्ृतगर्भित हिन्दी का जन्म 
हुआ । ज्यो-ज्यों १८वीं एवं १५वीं शताब्दियों में मुसलमानों की शक्ति का 
उत्तरोत्तर द्वास होता गया, त्यों-त्यों पुनः एक बार १६वीं एवं १७वीं शताब्दियों 
के मुसलिम साम्राज्य की पुनःस्थापना के स्वप्न देखे जाते रद्दे | इस प्रकार 
डदू का निर्माण एक बीते हुए स्वर्णंयुग की स्म्ृतियों पर हुआ | अतएव, बहुत 
से सुसलमानों के त्िए, विशेषकर डनके लिए जो अपने को एक अपूर्ण सौभाग्य 
एवं गौरव की पूर्ति का उत्तरदायी समभते थे, उद्‌' को एक प्रकार की स्वजाति- 
प्रीति एवं घार्मिक श्रद्धा की-सी भावना से पकड़े रहना स्वाभाविक ही था । 
साथ ही एक कारण कुछ भारतीय मुसलमानों का यद्द डर भी था, कि बहु- 
सँंख्यक हिन्दू यदि कभी अपनी संस्कृति का प्रसार दृढ़ता एवं कठोरता के साथ करने 
लग जायें तो सुसलमानों का अस्तित्व ही मिट जायगा। इस सांस्कृतिक दृढ़ता 
घुरव॑ उसके साथ प्रयुक्त द्ोने वाल्ली आशंकित कठोरता के कुछु नये प्रमाण . 
शुद्धि! एवं 'संगठन! के आन्दोलनों, हिन्दू-एकता के सिद्धान्त के प्रचार, तथा 
आयेसमाज एवं हिन्दू मिशन द्वारा हिन्दूधर्म के पुनरुत्थान कार्य में रखे गए 
कद्ठाई के रुख से सम्भवतः खड़े हो गए । साथ-साथ, ब्रिटिश भारत की राज- 
नीतिक कूटनीति, विशेषतः ब्रिटिश साम्राज्यवादियों की 'भेद डालकर शासन 
करने की नीति! भारत के राजनीतिक कलेवर में बरावर सास्प्रदायिक्र एवं 
धार्मिक ईंष्या एवं घृणा का विष-संचन करती रही । इसके अतिरिक्त, राष्ट्रीय 
जीचन के मूल्यों के प्रतिखढ़े किये हुए कूठे इश्टिकोश--धरम को जाति, संस्कृति 
पुव॑ आर्थिक व्यचस्था से अधिक महत्त्व प्रदान करने की दूषित बृत्ति--एवं शक्ति, 
अधिकार एवं सम्पत्ति की बढ़ती हुईं लिप्सा, इन सभी वस्तुओं को लेकर, 
साहित्य तथा शेल्ली के क्षेत्र का घुक प्रश्न बढ़ा-चढ़ाकर बहुत महत्त्व की राष्ट्रीय 
समस्या बना दिया गया था। यदि हमें भारतीय जीवन में घुसे हुए इस विष- 
कीट का उन्मूत्वन करना है, जेसा कि होने लगा है, तो उसके द्षिएु डच्च राज- 
नीतिक सिद्धान्तों, संतुल्षित विचार एवं ऐसे शिक्षण की आवश्यकता है जो 
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जनता को राजनीति एवं धर्म को न मिलाना, अन्य लोगों के घर्म के प्रति 
असहिष्णुता का त्याग करना आदि सिखाए। स्वार्थी साम्राज्यवाद का उन्मूलन 
तो हों ही चुका दे । 

अब वह समय आ पहुँचा है जब कि हमारे भाषा-शास्त्रियों एवं राज- 
नीतिज्ञों को, जोकि इस प्रश्न को भत्नी भाँति समझते हैं, भारत की राष्ट्रभाषा 
हिन्दी या हिन्दुस्थानी की शब्दावली, लिपि तथा व्याकरण की त्रिविध समस्य॥३ 
पर गम्भीरता से विचार करना चाहिए। 


जी 


हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) की समस्याएँ तथा उन्हें हल करने 
के लिए प्रस्तावित सुझाव 

हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) के आधुनिक-कालीन विभिन्न रूप, जिनके कारण 
हिन्दी की समस्याएँ खड़ी हुई--(१) संस्कृतमय हिन्दी, (२) फ़ारसी-अरबीयुक्त 
हिन्दी या उद्‌', (३) बाज़ारू हिन्दी--हिन्दी की कमियाँ--अपने किसी भी रूप में 
अन्य भाषा-भाषियों की सांस्कृतिक भाषा नहीं--नागरी-हिन्दी एवं उदृ भारत के 
अन्य जनों की कहाँ तक सेवा करती हैं १--श्रंग्र जी, भारत की वास्तविक सांस्कृतिक 
नापा--हिन्दी, संयुक्त भारत का प्रतीक---अहिन्दी-भाषी! प्रदेश एवं हिन्दी का 
विकास---हिन्दुस्थानी जनों? के समक्ष हिन्दी-समस्था का रूप--धार्मिक भेद का 
भाषा पर असर--शिक्षुण तथा सावंजनीन जीवन में भाषा की द्िविधघता--- 
समत्या का अखिल-भारतीय स्वरूप--हिन्दी की आन्तःप्रान्तिक तथा आदान- 
प्रदान (मेल-मिलाप) की भाषा के रूप में पहले से ही प्रतिष्ठ--समस्या का त्रिविध 
स्वरूप--लिपि-विषयक, सांस्कृतिक-शब्दावली-विषयक एवं व्याकरण-विषयक--- 
लिपि की समस्या--देव-नागरी लिपि एवं उसका महत्व--भारत को बाहरी जगत 
से सम्पर्कित रखने की दृष्टि से देव-नागरी बनाम फ़ारसी-अरबी लिपि--अरजबी 
लिपि की प्रतिष्ठा पर श्रन्य जगहों में भी हुए आघात, इन्दोनेसिया में, तुकीं में, 
अफ्रीका में एवं सोवियत्‌ रूस भें--इईरान में उसकी स्थिति--अरबी लिपि का मूल- 
भूत सिद्धान्त---उसके दोष--अरबी लिपि की कमियों के उदाहरण--यह लिपि 
भारत की राष्ट्रीय लिपि नहीं हो सकती--रोमन वर्शंमाला--रोमन बनाम देव- 
नागरी--इस तुलना का निष्करष--रोमन की तुलना में देव-नागरी लिपि के दोप--- 
शब्दों का प्थकंकरण---उनके रूप-विपयक् तथा ध्वन्यात्मक उपादानों में--वर्णों का 
भारतीय ( देवनागरी ) क्रम एवं रोमन आ्राकृति--भारत के लिए, प्रस्तावित 
एक भारतीय रोमन! लिपि--हिन्दी ( एवं अन्य भारतीय भाषाओं ) के लिए. 
भारतीय-रोमन लिपि का प्रयोग--अन्तःकालीन द्विलिपि-प्रयोग की स्थिति में दोनों 
लिपियों का साथ-साथ प्रयोग--रोमन लिपि का अनन्‍्तरराष्ट्रीय स्वरूप--रोमन 
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हिन्दुस्थानी का प्रयोग देवनागरी में लिखित नागरी हिन्दी एवं फ़ारसी-अरबी में 
लिखित उदू' के साथ-साथ किया जा सकता है--जब तक रोमन लिपि न अपनाई 
जाय तब तक भारत की अन्य सभी लिपियों मैं देवनागरी की सर्वमान्यता के कारणु--- 
लिपि एवं शब्दावली से किसी भाषा एवं उसकी संस्कृति का स्वरूप निधारित होता 
हे---अवनतिकालीन मुगल भारत के मुसलमान अमीर-रईसों द्वारा निर्मित फ़ारसी- 
अरबीयुबत उद्‌' का ऐकान्तिक स्वरूप--हिन्दृ' हिन्दी का इन मुसलमान रइसों पर 
प्रभाव--उदू' भाषा तथा साहित्य का वैदेशिक एवं अभारतीय स्वरूप--भारतीय 
साहित्य में 'फ़ारसी और अरबस्थानी सामान? की स्वीकृति--उदृ्‌ साहित्य के 
माध्यम से भारत में आये हुए ईरानी रमन्यास तथा इस्लामी एवं अन्य अरबी 
किस्से-कहानियाँ--अश्राधुनिक भारत की “इस्लामी? भाषा के रूप मैं 'उद्‌ ?--फिर 
भी एक वर्ग-विशेष की ही भाषा--मारतीय भाषा की आधार 'संस्कृत' से उदू 
का विच्छिन्न होना--उदू' का फ़ारसीकरण--आत्मनिष्ट! (80/078) भाषाएँ 
तथा 'परमभत! या 'परपुष्ट)! (80770 छा7०8) भाषाएँ---लातीन एवं रोमानी-समूह की 
भाषाएँ, तथा संस्कृत एवं भारतीय भाषाएँ---उदू' के कुछ विधायकों का अ्रत्यन्त 
संकुचित तथा भारत-विरुद्ध मानस--फ़ारसीमय उदू का उत्तर-प्रदेश में घटता हुआ 
प्रभाव--मारतीय सिक्‍कों पर फारसी लेख--प्रस्तावित मध्य-पन्थी भाषा--भारतीय 
राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा प्रचारित 'हिन्दुस्थानी? का स्वरूप--फ़ारसीमय उद्‌' को मिली 
सहायता--उसका प्रतिफल--आल इणस्डिया रेडियो! तथा हिन्दी-उदू' की समस्या 
--फारसी-अरबी सांस्कृतिक शब्दावली बनाम भारतीय राष्ट्रीयता--अरबी तथा दुर्की 
एवं फारसी के सहश अन्य इस्लामी? भापाएँ--भारतीय राष्ट्रीयता, एवं भारतीय 
मुसलमानों का संस्कृत के प्रति रुख में आया हुआ अनिवाय परिवर्तत--आरम्मिक 
उदू' के कवि 'नज्ञीर! एवं उनकी शब्दावली--भारतीय (हिन्दू) संस्कृति तथा इतिहास 
में संस्कृत का स्थान--कम-से-कम हिन्दुओं की ओर से संस्कृत को आन्तर्जातिक या 
आन्तर्देशिक के रूप में पुनः प्रतिष्ठित करने का सुझाव--फ़ारसीमय उदू व 
संस्कृतनिष्ठ हिन्दी वाले प्रश्न का बंगला आदि उदू' की माँति फ़ास्सीमय न हुई 
भाषाओं से सम्बन्ध--राष्ट्रभापा के रूप में हिन्दी की सांस्कृतिक शब्दावली का 
मुख्यतः संस्कृत से ही लिया जाना अनिवाय--हिन्दी में आत्मसात्‌ हुए साधारण 
फ़ारसी-अरबी उद्मव वाले शब्दों को मी हिन्दी में चालू रकखा जाय--इस राष्ट्रीय 
हिन्दी भाषा मैं इस्लामी धर्म एवं संस्कृति से सम्बन्धित शब्द फ़ारसी-अरबी से ही 
लिये जायैं--हिन्दी में फ़ारसी-अरबी एवं संस्कृत के शब्दों के ऋत्रिम मिश्रण की 
विफलता--फ़ारसी-अरबी उपादानों का हिन्दी की शैलीगत विशिष्टता या सौन्दर्य- 
वृद्धि के लिए अतिरिक्त साधन के रूप में उपयोग की सम्मावना--लिपि एवं शब्दा- 
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वली के विषय में ठोस या कार्यकर सुकाव--हिन्दी (हिन्दुस्थानी) व्याकरण एवं उसके 
सरलीकरण का प्रश्न--इस प्रकार का सरलीकरण आवश्यक एवं व्यवहाय भी हें-- 
“निम्न प्रकार की व्याकरणु-विषयक कठिनाइयों से मुक्त 'बाज़ारू हिन्दी! (१) विभक्ति- 
साधित बहुवचन रूप, (२) संज्ञाशब्दों का प्रत्यय ( परसग ) ग्राही एक वचन 
रूप, (३) सम्बन्ध -पद, विशेषणु, एवं क्रिया का व्याकरणात्मक लिड्ढ, (४) क्रिया 
के विभिन्न (पुरुषों! एवं 'कालों? के अजुसार बने हुए रूप, (५) भूतकालिक सकपमक 
क्रिया के लिए. कमंणि प्रयोग” का व्यवहार--उपयु क्त विशिष्टताओं का त्याग 
एक अत्यन्त विस्तीर्ण प्रयोग की व्यवहारिक स्वीकृति-मात्र हें--इससे बाकी के 
भारतवर्ष के जनों द्वारा हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) के सहजसाध्य बनने की सम्भावना-- 
सरलीकृत हिन्दी का सा्वजनीन स्त्रीकार--पुनरावृत्ति तथा निष्कर्ष | 


अब तक दम यह देख चुके हें कि भारतीय भाषाश्रों में द्विल्दी ( हिन्दु- 
रुथानी ) का क्या स्थान है, एवं डसका यह स्थान कहाँ तक ऐतिहासिक 
घटनाओं पर भआ्राश्नित है। अब हमें यह विवेचन करना है कि हिन्दुस्थानी के 
समक्ष महत्त्वपूर्ण समस्याएँ कौच-कोनसी हैं ? उन समस्याओं का नागरी-हिन्दी 
शरद उदू का मातृभाषा या देशज भाषा के रूप में व्यवहार करने वालों के 
अतिरिक्त अन्य भाषाओं को मातृभाषा मानने वालों पर कहाँ तक प्रभाव पड़ा 
है ? तथा इन समस्याओं को किस प्रकार हल्ल किया जाय ? उन विभिन्न 
बोलियों तथा भाषाओं को यदि हम एक बार छोड़ दें, जो कि हिन्दुस्थानी 
€ नागरो-हिन्दी श्रथवा उद्‌' ) की छुत्न्ाया तल्ले थ्रा चुकी हें, तथा जिनके 
बोलने वाले सही या गढ्नत रूप में अपने को मोटे तौर पर 'हिन्दी की बोलियाँ? 
कही जाने वाली भाषाएँ घर पर बोलने वाले समझते हैं, तो हमें आधुनिक 
भारत सें हिन्दुस्थानी के स्वसाधारण स्त्री-पुरुषों द्वारा प्रयुक्त केवल्ल तीन रूप 
मिलेंगे : 

(१) देवनागरो भअक्तरों में ज्िखित संस्क्ृत-निष्ठ हिन्दी, जिसमें हिन्दी के 
शआब्दभाण्डार की पूर्ति के लिए संस्कृत के कोष से पूरी-पूरी सद्दायता ली 
जाती है; परन्तु साथ ही फ्रारसी-अरबी के कईं आवश्यक शब्द भी इसमें 
सम्मिल्नित हैं; 

(२) फ्रारसी-अरबी लिपि में क्लिखित फ़ारसी-अरबी-निष्ठ हिन्दी । 
इसमें फ़ारसी एवं अरबी के शब्दों की प्रधानता रक्‍्खी जाती है, तथा संसुक्ृत 
के शब्द क़्गभग नहीं के बराबर हैं। यह भाषा बिल्लकुल खुले तौर से 
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मुसल्लमान भाषा है, एवं उसकी प्रेरणा तथा दृष्टिकोण निश्चित रूप से अभार- 
- लीय हैं। 

(३) बाज़ारू हिन्दी! या “बाज्ञारू हिन्दुस्थानी/--एक ऐसी भाषा 
जिसकी व्याकरण (१) या (२) की सही हिन्दुसस्‍्थानी की व्याकरण से बहुत 
कुछ सरलीक्षत है। स्वंसाधारण जनता में इसी का प्रचार है; (जानपद हिन्दु- 
स्थानी बोलने वाले या पश्चिमी हिन्दी प्रदेशों के निवासी, अ्रन्यन्न वालों की 
अपेक्षा, इसका भ्रधिक शुद्ध रूप बोलते हैं)। इसकी शब्दावली का दीक-ठीक 
रूप निश्चित नहीं है, क्योंकि हसमें संस्कृत, फ़ारसो-अरबी एवं अन्य विदेशी 
तथा “तद्भव! डपादानों से निर्मित सभी प्रकार के शब्द प्रयुक्त रहते हैं । इसकी 
शब्दावली का रूप संक्षिप्त रहने का कारण यह है कि यह केवल साधारण बोल- 
चाल की भाषा दे । 

हिन्दुस्थानी के उपयु क तीनों रूपों में से एक भी किसी बंगाली, 
डड़िया, आपामी, गुजराती, मद्दाराष्ट्री, तमित्र या कन्नड़ व्यक्ति के लिए 
निश्चित रूप से सांस्कृतिक भाषा नहीं दै। कोई भी महाराष्ट्रीय या बंगाली व्यक्ति 
इस बात का अनुभव नहीं करता कि अपनी मातृभाषा की अपक्षा नागरी-हिन्दी 
या डदू के साध्यम द्वारा उच्चतर संस्कृति की प्राप्ति हो सकती दै; बाज़ारू 
हिन्दी का तो प्रश्न ही दूर का है। इस समय कोई भी नागरी-हिन्दी अथवा 
डदू को अंग्रेज़ी का खमकन्न स्थान देने का स्वप्न भी नहीं देख सकता। नागरी- 
हिन्दी एवं डदू का आज अपनी साहित्यिक भाषा के रूप व्यवद्दार करने वाल्ले 
जन उसी प्रकार बंगला या गुजराती, पंजाबी या डड़िया, तमिद्ष या तेलुगु, 
करनडू या मराठी का व्यवहार करने वालों से अपनी किंचित्‌ भी सांस्कृतिक या 
बौद्धिक श्रेष्दता सिद्ध नहीं कर सकते । तेलुगु तथा मराठों पर हेद्राबाद-दुकन 
में पिछुला मुखल्मानी राज्य वहाँ के शासकों की बोद्धिक अथवा सांस्कृतिक 
श्रेष्ठतरता का द्योतक नहीं था। किसी के लिए यह कहना भी असम्भव दे कि 
मराठी तथा तेलुगु साहित्यों से डदू का साहित्य परिमाण या गुणों में उच्चतर 
है, और न यही कहा जा सकता है कि डदू. मराठी तथा तेलुगु से ओज, 
व्यंजकश क्ति, मधुरता तथा गीतात्मकता में थोड़ी भी उच्चतर है। (हाँ, विभिन्न 
रूपों में एक विस्तीयं क्षेत्र में प्रसारित वह अवश्य दै |) इस प्रकार के प्रश्न पर 
तुलनाएँ करना बढ़ा निरर्थंक और वादप्रस्त हो जाता है। उन लोगों के लिए 
हो, जो नागरी-हिन्दी या डद्‌' में ही जानकारी प्राप्त कर सकते हैं, अथवा हर्ष 
पूर्व आध्यात्मिक आनन्द का अनुभव कर सकते हैं, ये भाषाएँ पर्याप्र हो सकती 
हैं। पिछड़ी हुई भाषाएँ बोलने वाले कुछ हिन्दू तथा अन्य भाषाएँ बोलने 
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वाले बहुत से सुसलमाव भी, जिनकी अपनी भाषाएँ हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) 
के दोनों रूपों से कई एक बातों में निम्नतर कोटि की हैं, हतको डच्चतर संस्कृति 
के माध्यम के रूप में स्वीकार कर लेते हैँ। उदाहरणाथं, गुजराती, सिन्धी, 
काश्मीरी, अफ़गान वथा बंगाली मुसलमानों को सम्भवतः डदू भारत की 
सर्वश्रेष्ठ 'इस्लामी? भाषा जैंच सकती हदै। इसके अतिरिक्त, क्योंकि उद्‌' में 
ही किसी भी भारतीय भाषा की अपेक्षा, विशेषकर मुसल्लमानी विषयों पर 
विस्तीण लाहित्य उपलब्ध द्वो सकता है, इसलिए केवल उस साहित्य तक 
पहुँचने के लिए भी प्रत्येक भारतीय मुसलमान का उदू' सौखना आदशेरूप 
है, इस प्रकार भी उक्त मुसल्नमान त्लोग सोच सकते हैं । उसी प्रकार तुलसीकृत 
रामायण, संस्कृत साहित्य के बहुत से हिन्दी अघुबादों तथा हिन्दू धर्म से 
सम्बन्धित अन्य ग्रन्थों को पढ़ने के त्षिए सिन्धी, पंजाबी पुव॑ नेपाली हिन्दू 
भी नागरी-हिन्दी सीखने की इच्छा कर सकते हैं। शोर, पंजाब से आसाम 
तथा काश्मीर से मद्दारा्ट तक उत्तर-भारतीय गायक--कल्लावन्त- प्र पद या 
ख़याक्ष के गीतों को ब्रजमाषा में तथा गजज्न, मर्सिया एवं कब्वाली को उदू' 
में गा सकते हैं। अन्य प्रान्तों की सांस्कृतिक भाषा बनने की बात तो दूर रही-- 
नागरी-हिन्दी एवं डद्‌', दोनों ही (कुछ भक्तिपूर्ण आनन्दोपलब्धि को छोड़कर) 
अपने निज के प्रदेशों के लोगों को भी उच्चकोटि का मानप्तिक खाद्य देने 
में असमथ हें। अंग्रेज़ी को छोड़कर उसके स्थान पर नागरी-हिन्दी या 
डदू लाने के भी अधिकांश ज्ञोग विरुद्ध थे, क्‍योंकि उन्हें भय था कि ऐसा 
करने से उत्तका सांस्कृतिक झतर नीचा आ जायगा | अतएव जब-जब उदू या 
हिन्दुस्तानी ( हिन्दुस्थानी ) या हिन्दी को समस्त भारत के ल्लिए स्वीकृत 
कर लेने का प्रश्व उठाया जाता है, तथा भारत की राजनीतिक एकता के नाम 
पर ऐच्छिक रूप से “हिन्दी? या “हिन्दुस्तानी” की कक्षाओं में भरती होने के 
लिए बड़े भावनापुर्णं शब्दों में अनुरोध क्रिया जाता था, तथा जब कभी कांग्रेसी 
सरकार अथवा मुसत्लमान-शासित राज्यों में हिन्दुस्थानी ( नागरी-हिन्दी या 
_डदू ) अनिवाय रूप से जनता पर लाद दी जाती थी, तब-तब हमें रुककर क्षण 
भर के ल्लिए सोचना हचित था कि, “यदि भसाचना के प्रश्न को छोड़ दें, तो इस 
कार्य के लिए लगे हुए दृतने प्रयास का वास्तव में क्या कुछ मुल्य दे १” ऐसे 
कुछ गिने-चुने भाग्यवानों के छोटे-छोटे दायरों को छोड़कर, जिन्होंने कि दिन्दु- 
स्‍्थानी. के दोनों साहित्यिक रूपों में से एक का भल्ती भाँति अध्ययन किया है, 
बाकी अधिकांश साधारण जन की दृष्टि में हिन्दुस्थानी.( या कोई भी अन्य 
भारतीय भाषा ) का प्रश्न स्यात्‌ प्रथम श्रेणी का महत्व नहीं रखता। उनके 
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है. 


इस दृष्टिकोण को समझने की तथा उन्हें प्रेम भाव से एवं तकेसम्मत भाषा में 
समस्ताकर अपने पक्त में कर लेने की आवश्यकता है। हिन्दुस्थानी भाषा के 
नागरी-हिन्दी तथा डद्‌, दोनों रूपों में से कोई स्राभी सारे भारत की 
सांस्कृतिक साषा की तरह ब्यवह्ृत होने योग्य नहीं है--यही हिन्दुस्थानी की 
सबसे बढ़ी कमी दे । इसी कारण इसे अखिल भारतीय भाषा के रूप में 
समस्त भारत के जनों द्वारा स्वीकृत करवाने में आवश्यक उनका पूर्णतया 
ऐच्छिक, सन्तुष्ट तथा श्रद्धायुक्त सहयोग प्राप्त होना, श्रश्तम्भव-सा हो जाता है। 
फिर भी ( अन्य बहुत से देशों की भाँति ) भारत भावना-प्रधान देश है, 
तथा विगत वर्षो के हुए सतत प्रचार-कार्य तथा देश में प्रसारित राष्ट्रीयता 
की अत्यन्त तीघच्र भावना के कारण भावनाएँ और भी तीत्रतर हो गईं हैं । एक 
संयुक्त एकीकृत भारत की एक भारतीय राष्ट्रभाषा होनी चाहिए, जो कि देश 
की एकता का ज्वलन्त प्रतीक हो; और हिन्दुस्थानी (या हिन्दी ) ही ऐसी 
एकमान्न भाषा है, जो इस पद पर शआारूढ़ दो सकती है। 

यदि हिन्दुस्थानी कोई एक एवं अविभकक्‍त भाषा होती, तो समस्त 
भारत में उसकी सफल्नता की अत्यधिक सम्भावना खड़ी हो जाती। परन्तु 
उसके एवं भारत के दुर्भाग्य से, बात ऐसी नहीं है | हसके अतिरिक्त, डलकी 
व्याकरण में भी बहुत-कुछ जटिलता है, जिसके विरोधस्वरूप साधारणतया 
हमेशा ब्याकरण-विरुद्ध 'बाज्ञारूः हिन्दुस्थानी का व्यवहार बराबर होता रहता 
है। जब एक बार यह निश्चय हो जायगा कि हिन्दुस्थानी का कौनसा रूप 
सर्वसाधारण के लिए स्वीकार्य है, कब बाकी भारत के सभी जनों को इस 
उल्लसून से छुटकारा मित्र जायगा, और विभिन्‍न वर्ग तथा व्यक्ति इस बात 
का निश्चय कर सकेंगे कि स्वीकृति के लिए चुना हुआ रूप उन्हें किस हद तक 
स्वीकार्य है । परन्तु स्वीकार्य रूप का निश्चय हिन्दुस्थानी के 'घर के प्रदेश! 
से बाहर के करोड़ों छोगों से सम्बन्ध रखता है; अठएुव केवल हिन्दुस्थानी के 
स्वाभाविक अभिभावक, जो नागरी-हिन्दी अथवा उदू का यदि घर में नहीं 
तो भी पाठशाला में, साहित्य के क्षिए एवं सामाजिक तथा सार्वजनिक जीवन 
में, व्यवहार करते रदे हों, अकेले ही इस प्रकार का निश्चय न कर सकेंगे । जिन 
प्रदेशों को हिन्दुस्थानी को एक द्वितीय भाषा के रूप में स्वीकार करना हैं, 
डनका भी सत यह निश्चय करते समय अवश्य क्षिया जाना चाहिए । 

जहाँ तक सुविधानुसार, 'हिन्दुस्थानी जन! कद्दे जाते अर्थाव्‌ उत्तर- 
प्रदेश, बिहार, पंजाब के बहुत से भाग, राजपूताना, सध्यभारत तथा मध्यश्रद्श 
के कुछ भाग के निवासी, पद्ले से ही नागरी-हिन्दी अथवा डदू को साहित्य 
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भाषा के रूप में प्रयोग करते आ रद्दे जनों का प्रश्न है, उपयु क्त परिस्थिति 
बिलकुल भिन्न है। उनके समज एक नवीन भाषा ( जो आयभाषियों के लिए 
तो घनिष्ठ सम्बन्ध की तथा अपेक्षाकृत सरक्षता से बोधगम्य है, तथा द्राविड 
निषाद, एवं तिब्बती-चीनी जनों के लिए बिल्रकुल्न विदेशी है ) को पाठ्य-क्रम 
में समावेश करने तथा बचे हुए समय में उपस्का परिश्रमपूवक अध्ययन करने 
का तो प्रश्न ही नहीं उठता ( जो कि साधारण जीवन में चलते-चल्षते लिये हुए 
अनुभव की भाँति सीखी हुए भाषा के सीखने से नितान्त भिन्न हैं )। घुख्य 
समस्या तो यह है कि एक ही भाषा को दो रूपों में तोड़ दिया जायगा 
जिससे कार्य अनावश्यक रूप से दुगना हो जायगा, एवं जनता के समय 
और शक्ति-सामथ्य का दुरुपयोग होगा; भोर इससे मनोमात्रिन्य, अधिकार 
हस्तगत करने की चांलें तथा विपक्षियों की बढ़ती से ईंष्या आदि उत्तरोत्तर 
बढ़ेंगी। एक बंगाली, या गुजराती, या तमिल अथवा भद्दाराष्ट्रीय के छिए 
हिन्दुस्थानी की समस्या दूर की वस्तु हैं, परन्तु एक बिहारी अथवा उत्तरप्रदेशी 
व्यक्ति के क्षि"ण तो यह उसके घर से सम्बन्धित अत्यन्त मदृ्वपूर्ण प्रश्न था। 
व्यवहार की दृष्टि से देखा जाय तो यह एक प्रक्तार से धार्मिक विभेदों का 
भाषागत रूप-सा हो गया था, जिससे एक ही जनता के दो भिन्न भिन्न भागों 
के बीच एक बड़ी खाई खुद गईं। यह खाई दिन-प्रतिदिन अधिकाणिक 
विस्तीण पृव॑ गहरी होती गई, जिससे देश के अधिकांश भाग सें 
सुसंगठित एवं शिष्ट जीवन असम्भव हो गया था। इच्च खाई को सम्भव हो 
सके उतनी शौघ्नता से पाठ देने की नितान्त आवश्यकता थी; एवं, जेसा कि 
बहुसंख्यक हिन्दू राष्ट्रप्रेसी सज्जनों का मत था, इसे हमें किसी भी प्रकार पाट 
देना ही चाहिए था। प्रन्यथा, शिक्षण से आरम्भ करके हमारी भ्रधिकांश 
महत्त्वपूर्ण राष्ट्र-निर्माश की योजनाएँ विफल्ल हो जातीं। यदि हमें जनसा- 
घारण में शिक्षण का प्रसार करना है, तो उसका माध्यम जनता की मातृभाषा 
ही होनी चाहिए। यदि नागरी-हिन्दी तथा उदू' का सम्मित्नन किसी भी 
अकार न हो सके, तो शिक्षण के सभी क्षेत्रों-- प्राथमिक, माध्यमिक एयं हाइस्टटल 
तथा यूनिवर्सिटी--में हमें दो मातृभाषाओं की व्यवस्था करनी पड़ेगी, क्योंकि 
काल्लेज तक के उच्च शिक्षण का माध्यम मातृभाषा को बहुत शीघ्र ही बना 
देने का प्रश्न चर्चित है। सरकारी अ्रथवा जिले को शासन-व्यवस्था में सर्वत्र, 
अब को भाति दोनों भाषाओं--फ़ारसो-अरदी डदू' तथा संस्क्रत-निष्ठ हिन्दी 
को, दो बिल्कुल भिन्न-भिन्न लिपियों में लिखते हुए--कायम रखना होगा । 
इस समस्‍या की महत्त्वपूर्ण उलभनों को स्वयं 'हिन्दुस्थानी जनों? को 


हिन्दी की समस्या का विश्लेषण २१६ 


ही अपने-आप सुल्यझाना पड़ेगा; यह काय उनके क्िए अन्य प्रान्तों वाले न 
कर सकेंगे । परन्तु इसके फतल्लस्वरूप डपस्थित होते कईं प्रश्नों का अखर दूर- 
'दूर तक पद्ेगा, तथा उनका कुछु-न -कुछु सम्बन्ध अन्य भारतीय भाषाभाषियों 
'से भी है। साथा का एुक विद्यार्थी इस समस्या को हल करने के स्लिए अपने 
अध्ययन के अनुरूप कुछ सुझाव सामने रख सकता दै। अतएव इस प्रकार के 
'सुझाव एक ऐसे भाषाविद्‌ के दृष्टिकोण से उपस्थित किये जाते हैं, जो अब तक 
'की स्वदेश की ही नहीं, विदेश की भी एुतह्ूवप घटित प्‌ आज की घटनाओं 
'का निरीक्षण करता रहा है । 

लेखक सर्वप्रथम इस मूलभूत प्रश्न की चर्चा करना नहीं चाहता कि 
शापट्ल्‍रभाषा के रूप में आज किसी भारतीय भाषा को प्रतिष्ठित करने की 
कोई आधश्यकता भी दै या नहीं । वह हस बात को गृहीत समझ लेता दै कि 
इस प्रकार की राष्ट्रभाषा के लिए. सर्वलाधाश्ण की माँग है, एवं उससे भी 
अधिक यह कि ऐसी भाषा सर्वेन्न प्रचत्नित 'बाज़ारू? हिन्दुस्थानी के रूप में 
हमारे समज् पहले से ही उपस्थित है । “बाज़ारू! हिन्दुस्थानी एक महान्‌ 
आन्त/प्रान्तिक भाषा ((77788708559:9८7०) है जो कि एक बढ़े विस्तृत 
क्षेत्र में प्रचल्चित है; साथ ही यद्यपि वह एक सांस्कृतिक भाषा ((५[६प८- 
879८8) नहीं है, फिर भी वह एक आदुान-प्रदान (मेल-मिल्लाप) की भाषा 
(५८:॥८०:४४०४७८॥०) है, जो कि आधुनिक भारत में विद्यमान राष्टू भाषा का 
'निकटतम रूप है । लेखक का यद्द मत बिल्ञकुल्न भी नहीं है कि हमें इस भाषा 
'को स्वीकार करने के लिए अमपग्रज्ञी को ब्रिज्ञकुल त्याग देना चाहिए | नहीं; 
अपने अन्तर्राष्ट्रीय स्वरूप के कारण अरग्रज़ी द्दी हमारे त्षिए पवन एवं प्रकाश 
'का एक ऐसा वातायन दे जिससे होकर बाहरी विज्ञान एवं साहिस्य दम तक 
पहुँच सकता द्वै। “हिन्दुस्थानी भारत! के लिए हिन्दी-उद्‌' की समस्‍या का 
'सुलराने का चाहे जो भी महत्त्व हो; समग्र भारतवर्ष के त्षिए एक राष्ट्रभाषा 
का प्रश्न इतना सर्वाधिक महत्त्व का था तुरन्त का नहीं है। और यद्यपि 
हिन्दी-डदू का रूगढ़ा बहुत कुछ असुविधा तथा गतिरोध भी खड़ा कर रहा 
है, फिर भी अब तक उसका महत्व शिक्षण शास्त्रियों तक ही सीमित है । 

हिन्दुस्थानी की समस्या जिविध-रूपा है : (१) लिपि की समस्या, 
(२) उच्च सांस्कृतिक शब्दावक्ली की समस्‍या, तथा (३) व्याकरण की 
समस्या । तीसरी समस्या की ओर प्रायः ध्यान नहीं दिया जाता, फिर भी 
वह भाषा का एक अत्यावश्यक अ्रज्ञ है। हम लोगों का अधिकांश ध्यान पहले 
दो प्रश्नों पर ही केन्द्रित है। यदि नागरी-हिन्दी तथा उद्‌' किताबों में क्षिखित 
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साषाओं तक ही सीमित रहती और द्ावजनिक भाषण-व्याख्यानादि अन्य 
कार्यों के लिए प्रयुक्त न होतीं, तो शब्दावक्ी की समस्या भी मौण बच जाती। 
परन्तु आधुनिक युग की देन रेडियो एवं 'टॉकी सिनेमा! (“रूपवाणी”) के द्वारा 
पिछले कुछ ही वर्षों में शब्दावत्ली का प्रश्न अत्यन्त महत्त्वपूर्ण बन गया, तथा 
रूगड़े के ल्िएु कई नये कारण खड़े हो गए । 

हिन्दुस्थानी ( हिन्दी ) आजकल तीन लिपियों में लिखी जाती है : 
देवनागरी ( नागरी-हिन्दी ), फ़ारसी-अरबी ( उदूं ) तथा रोमन ( डदू )। 
इनमें से अन्तिम का प्रसार बहुत सीमित दै। इन सबसे देवनागरी द्विपि ही 
अपने गुणों के कारण सर्वश्रेष्ठ है, जो अन्य दो क्िपियों में नहीं हैं। हम 
यहाँ तक कद्द सकते हैं कि हिन्दुस्थानी का जल्‍्म ही देवनागरी की गोद में 
हुआ । देवनागरी-लिपि ( श्रपने प्राचीन रूप में ) हिन्दुस्थानी भाषा से भ्रधिक 
प्राचीन है, और इन दोनों का सम्बन्ध कभी विच्छिन्त नहीं हुआ । सुसल्षमानी 
हिन्दुस्थानी अथवा उदू' भी अपने अधिकांश विदेशों उपादानों के अतिरिक्त 
भी इतनी बार देवनागरी सें लिखी गई है, जितनी कि संस्क्ृत-निष्ठ हिन्दी 
फ़ारसी-अरबी में नहीं लिखी गईं, उदा० आरम्मिक 'दकनी' लेखकों द्वारा, कुछ 
प्राचीन रागमाला आदि विषयक चित्रों पर हिन्दी के पद्मों में, और आधुनिक 
काल में पंजाब तथा अन्य प्रदेशों के केवल डदू' जानने वाले पाठकों के ल्लिए 
लिखे गए. आर्यसमाजी प्रचार-पुस्तिकाश्ों एवं ग्रन्थों सें। देवनागरी लिपि सें 
डसझी ऐतिहासिक महत्ता के अतिरिक्त और कई भी विशेष गुण दें। उसका 
भारत की अन्य प्रान्तीय लिपियों से सहोदर बहनों या चचेरी बहनों का-सा 
सम्बन्ध है। बंगला-आसासी, मेथिल्ली, डड़िया, शुरुसुखी तथा देवनागरी एक- 
दूछरे से इतनी निकट रूप से सम्बद्ध हैं, एवं एक-दूसरे से इतनी अधिक मिल्ती- 
जुद्धती हैं कि हम उन्हें एक ही लिपि की विभिन्‍न शैलियाँ तक कह सकते हैं । 
डदा० लातीन वर्णों के रोमन' तथा 'गायिक! या ब्लैक लेटर” ((50८॥४८, 3]8९०: 
]९४८८०) रूप | दक्षिण भारत की तेलुगु-कननढू, प्रन्थ-तमिल-मल्यालम तथा 
सिंहली लिवियाँ भी मिल्रती-झुलती हैं, और उसी सिद्धान्त पर बनी हुई दें । 
हूस प्रकार उत्तर भारतीय मुसलमानों के द्वारा उदू लिपि के ब्यवहार को छोड़- 
कर बाकी सारे भारत में ( दीक आकृति में नहीं, परन्तु सिद्धान्तत: ) सभी 
लिपियाँ देवनागरी लिपि की कौटुम्बिक लिपियाँ ही सिद्ध होती हैं, और फ़ारसी- 
अरबी लिपि इस कुहुम्ब की एकता को संग करने का कार्य करती है। जगत्‌ के 
. अन्य किसी देश में फ़ारसी-अरबी लिपि का अवगुण डसे राष्ट्रीय क्षपि न बनने 
देने के ल्लिदु पर्यापत्त ग़िन लिया जाता; वह भी तब, जब कि करोड़ों बंगाली, 
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आसामी, उड़िया, पंजाबी ( सिक्‍ख ), गुजराती, मद्दाराष्ट्री, तेलुगु, कन्नड़ी, 
तमिल्ल तथा मलयात्री आदि जन, देवनागरी ( तथा महाजनी एवं केथी ) 
का व्यवहार करने वाले राजपूताना, उत्तर प्रदेश तथा बिहार के ८झ४ प्रतिशत 
हिन्दू जनों के साथ सहयोग दें रहे हैं। इसके अतिरिक्त, देवनागरी-लिपि और 
उसके मूल सिद्धान्तों के माध्यम से ही हमारा सम्बन्ध भारतीय उद्भव वाली 
वर्श्माला का व्यवहार करने बाले बौद्ध तिब्बत, बोर बह्मदेश, बोड स्थाम तथा 
कम्बुज, तथा मुसत्षमान जावा एवं कुछ इन्दोनेसीय द्वीपों से बँघा हुआ दे.3.2 
इसके विरुद्ध यह तके उपस्थित किया जा सकता है कि भारतीय भाषा के 
जिए फ़ारसी-अरदी छिपिके उपयोग से हमारा सम्बन्ध पश्चिम के मुसल्िम 
अगत्‌ू-- फ़ारस, अफ़शानित्तान एवं पश्चिम के अरब देशॉ--अरबस्थान, 
इराक़, सीरिया, फ़िलित्तीन तथा मिस्र, एवं उत्तरी अफ्रीका के यूरोपीय 
शासित राज्यों, सहूय देश के मुसलिस जगत्‌, तथा मध्यवर्त्ती एवं पश्चिमी 
अफ्रीका की इस्लामीकृत एवं अरबी को स्वीकार कर केने वाढ्ी नीग्रो जातिया 
से स्थापित हो सकता है। परन्तु यह सम्बन्ध सुख्यत्या सुसक्लमानी घम के 
आधार पर ही स्थापित हो सकेगा; एवं इल विषय में भारत को संख्यागरिष्ठ 
जनता का रुख यद्यपि हमेशा से सहानुभूतिपूणं रहा है, फिर भी उसके 
अत्यन्त उत्साहपूर्ण होने को आशा दम नहीं रख सकते। इसके अतिरेक्त, 
रुवय॑ अरबी लिपि की प्रत्तिष्ठा पर भी पश्चिस एवं पूव्व दोनों ओर से वार 
हुए हैं। अधिकरौश अफ्रीकी भाषाएँ रोमन अक्षरों में भी दिखी जाती दें: 
अरबी लिपि वहाँ से दोमसन को अपदुस्थ करने में समर्थ नहीं हो सकी दे, एवं 
हर वर्ष रोमन की स्थिति मज़बूत होती जा रही है। तुर्की बारों ने कई दृशक 
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हुए अरबी लिपि को छीड़कर रोसन को अपनाय:, पुत्र आत्मसात्‌ भी कर दवा 
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है; तथा अपनी ध्दल्याव्नक विशेषताओं के अदुस्घर डलनें कुछ आवश्यक 
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परिवर्तंदर भी कर लिए हं। झोजियत्‌ ऊए की सुरझा इुदुम्ध की मापातञ 


भी अरदी लिपि का परित्याग करके रोमन उभा! रे शिक्षिक (एप! (८--रूजी) 
लिपि को अपना लिया है। ईरान भी परिदर्वतकातोब अदस्था में है, ओर 


बहाँ भी प्रत्येक अरबी दस्तु के प्रति, किए अरबी दिए तथा फारसी मापा 


न ४, भ ई>>प धन सनी श्प हैन्कणपैलम #/““॥ एक? न सार के 5 जब का न के 

की अरवी शब्दावत्यों सो आ जाती हैं, भ्वम्रःहे के भादेता बढ रहा ! द्वेरःचा। 
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देशभत्त अभी तक यह निश्चय मद्ीं छर पाय हू कि ऋषदा सावा क हद 
बे फक्चीज अआवेस्ती लिपिक 

रोमन अक्षर) का ज्यवहार आरम्स करें अथदा प्रादीने अवेस्ती (र्ाप का 

छू 0० व्द्ज्या जान व्याामुक «बी डल्ड्व्ट् >> था हा सन्त बज स्पा व के र जे 

पुनाप्रवतन करे । कुछ हद दक पुस्तका ८ शापक आाडू सूजोड5 १ काया क 
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लिए प्राचीन अवेस्ती लिपि का व्यदहार भी आरबन्म ही गया दं, भव दुृरोपीय 
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लिपि की तरह बायें से दाय॑ ब्िखे जाते यूरोप के संगीत-संकेत-चिह 
फ़ारस में रोमन के प्रचार में बड़े सहायक सिद्ध हो रहे हैं। तुर्किस्तान तथा 
सोवियत्‌ रूस के तुकों का आदर्श सामने रखते हुए फ़ारस में भी भाषा का 
रोमनीकरण शीघ्र ही सम्पन्न हो जायगा, ऐला प्रतीत होता है। इस प्रकार 
फ़ारसी-अरबी लिपि की भी पश्चिम के मुसलमान देशों सें अब वह शक्ति 
नहीं रद्दी जो पहल्ले थी। मल्नय देश में भी सल्लय भाषा प्रायः रोमन भक्तों 
में लिखी या छापी जाती है। ब्रिटिश मन्नय के मलयेतर अर्थात्‌ गेर-मुसल्रिस 
जन, जिनमें चीनी पुवं॑ भारतीय साथ मिलकर मल्यों से अधिक हो जाते हैं, 
भी केवल रोमन मत्नय का व्यवद्दार करते हैं। डच-शासित प्रदेशों में (श्राघुनिक 
स्वाधीन इन्दोनेसिया में) भी रोमन मल्षय ही प्रचलत्धित है, केवत्न वर्णों का सव- 
रूप डच डच्चारणों के अनुरूप थोड़ा बहुत बदुल लिया गया है। उपयुक्त. 
सारी घटनाओं के फल्लस्वरूप अरबी लिपि के अन्दर्राष्ट्रीय तो क्या झखिल- 
इस्लामी स्वरूप को भी बहुत कुछ क्षति पहुँची हद । 

अरबी लिपि के निर्माण के मूल सिद्धान्तों से ही उसकी अधिकांश 
कमियों का पता चल्मता है। अरबी क्लिपि अपने श्राद्य स्वरूप में, रोमन एवं 
अन्य यूरोपीय वर्णों की जननी प्राचीन ग्रीक की भाँति फिनीशियन लिपि पर 
ही आधारित है। फिनीशियन क्षिपि का निर्माण केवल फिनीशियन भाषा' 
की आवश्यकताओं को देखते हुए हुआ था। इस लिपि के निर्माता शेमीय 
(5०्यांधं८) आता के स्वरूप के त्रिषय में कुछ सत्र निश्चित कर चुके थे, 
जिसकी कुछ विशेषताएँ ये थीं: तीन अक्षरों वालो धातुएँ, कशठ-नालीय 
स्पष्ट ध्वति ( अरबी के “हम्ज्ञाः ) के सदश विचित्र ध्वनि, जिसे एथक्‌ व्यक्षतः 
ध्वनि माना गया; अघोष 'ह! (द्वे! ट) तथा सघोष 'अझ! (ऐन! €) की गल- 
बिलजञात ऊष्म ध्वनियाँ। इनके अतिरिक्त जिस लिपि का उन्होंने आविष्कार 
किया, डसमें दृस्व स्वरों को स्थान द्वी नहीं दिया गया। जब भ्रीक लोगों ने 
अपने व्यवहार के त्विए इस ल्लिपि को श्रपनाया, तब उन्द्रोंने स्वर-ध्वनियों को 
नहीं छोड़ा, परन्तु कुछ प्राचीन व्यंजनाक्षरों का स्वरों की तरह उपयोग करना तथ 
कर लिया। इस प्रकार एक अत्यन्त प्रतिभाषूर्ण अथवा अचानक अपने-आप 
सम्पन्न हुईं घटना को लेकर, जगत्‌ की प्रथम वास्तविक वर्णामाल्रा का जन्म 
हुआ । परन्तु स्परों को न प्रदर्शित करने की प्राचीन फ़िनीशियन प्रणात्री 
सीरिया एवं उत्तरी अरबस्थान की शेसीय भाषाओं की विभिन्‍न वर्ण॑सालाओं 
में चलती रद्दी । इन्हीं में से एक से ४वीं शताब्दी ई० के आप्रपास प्राथमिक 
अरबी लिपि, आद्य 'कूफी' लिपि की उत्पत्ति हुईं, जो आगे चलकर परिवर्तित 
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होकर ४वीं-८पवीं शताब्दी की विऋलत्वित 'कृफ़ी! बन गईं। इसी से विशेष 
व्यंजनों का बोध कराने के लिए तथा स्व॒र्ध्वनियाँ दिखलाने के लिए 'नुक॒ता' 
झादि की पद्धति चत्ताकर १२वीं शती की अरबी लिपि “नस्खी” तथा फारसी 
लिपि “नस्त'लीक़” विकसित हुईं | स्वरचिह्न फिर भी गौण ही बने रहे । फ़ारस 
वालों ने अपनी परिपूर्ण लिपि अ्वेस्ती, तथा कुछ अनिश्चित एवं दुर्वोध्य 
पह्लवी को छोड़कर, अरबों की विजय के पश्चात्‌ ७वीं शी में अरबी लिपि 
को अपना लिया,और थे भी लिपि के अनुसार स्वरों का बहुत कम उपयोग 
करते रददे । भारत में यह फ़ारसी-अरबी लिपि ज्यों-की-त्यों हिन्दी या हिन्दुस्थानी 
के साथ प्रयुक्त करने के लिए सम्भवतः १६वीं शती में दक्कन में अपनाईं गई। 
( इसके अपवादरूप हिन्दी भाषा के उदाहरणों के कुछ टुकड़े हो सकते हैं, जो 
फ़ारसी इतिहासों एवं भारत पर लिखे गए अन्य ग्रन्थों में मिलते हैं। इनका 
संकलन, स्व ० डॉ० भ्रेहैम बेली ([07. (37829877९ 3%[०७) ने डदू उद्गमों से 
छिप[€९६४7० 07६76 5८0070 0 0767(:०४ 5६प्रत०५ लब्दुन, अंछ ६, भाग 
१५ एष्ठ २०५-३०८ में १६३० में प्रकाशित अपने “आरम्भिक उदू बोलचाल! 
ए7]४ (ए:तप (०07ए४:४०८7०४ में क्रिया है।) फ़ारसी-अरबी लिपि से 
आधुनिक उदू लिपि को विकसित होते-होते करीब १४० वर्ष लगे जिसमें 
ये नये वर्ग सम्मिलित किये गए; 'च, ज, ट, ड, ढ? के त्विएु निश्चित वर्ण ह! 
जोड़कर बनाये हुए महाप्राणों के संयुक्त रूप, यथा 'कूह (ख)?, “ग्‌ हू (घ)!, 
'चू हू (छ)', ज्‌ हू ()', 'द्‌ ह्‌ (5)?, 'ड हू (5)', प्‌ हू (फ)!, 'ब्‌ हू (भ)', 
डू हू (62, तथा 'न्‌ हू? एवं 'स्‌ ह!। १६वीं-१८वीं शतियों में इन सबके 
विषय में कोई निश्चितता नहीं थी । 

फ़ारसी-अरबी क्तिपि में बहुत सी कमियाँ हैं : (3) स्वर-चिह्नों की 
अनुपस्थिति, तथा दीर्घ स्वरों एवं ह्विस्व॒रों का बोध कराने के लिए अत्यन्त 
क्िष्ट पद्धति का अनुसरण--केवल एक “यू” से 'य!, ऐ?, 'ई”, 'ए! का तथा व्‌ 
से “व? (ए और ४) 'ओ',' ऊ! एवं “झ! का काम चल्मा लिया जाता दै। इसका 
मतत्ञब यह दे कि उद्‌” ( या फ़ारसी ) को घाराप्रवाद्द ठीक-ठीक पढ़ सकने के 
लिए पहले किसी भी व्यक्ति को उदू भाषा बहुत अच्छी तरह जानना आव- 
श्यक हो जाता है, भल्रे ही वह सभी वर्णा से परिचित है। (२) चुक॒तों का डप- 
योग व्यव्जन वर्णा का सबसे महत्वपूर्ण भाग दे। डदा० एक थोड़ी सी सुड़ी 
हुईं आड़ी क्षकीर के नीचे एक बिन्दी या नुक़ता लगाने से 'बः बन जाता है, 
(...) एवं नीचे दो बिन्दियाँ लगा देने से 'यः और “ऐ, ए, ई! बन जाते हैं 
(५, ४); ऊपर दो लुक़ते छगा देने से 'त' (०...) बन जाता है; तीन बिन्दियाँ 
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ऊपर लगाने से 'घ (७--) बन जाता है; एक अर्छ वतु ल्ाकार लकीर के बीच 
में एक बिन्‍्दी लगा देने से 'न' (..., 5, »,) बन जाता दे, इत्यादि । ये नुकूते 
आँखों को थका देते हैं, तथा प्रायः घशल्तीट में ये छोड़ दिये जाते हैं । (३) अ्रादय 
या मध्य स्थानों में कुछ वर्णा की आकृति का संकुचित या छोटी हो जाना तथा 
प्रायः जुड़े हुए संयुक्त वर्णों का डपयोग। घसीद में फ़ारसी-अरबी लिखावट 
आधुनिक शौरटहैरड लिपि के सदश बन जाती दे । हिन्दुस्थानी या अन्य किसी 
भाषा का वाक्य इस लिपि में बढ़ी जरदी लिखा जा सकता है, परन्तु उक्त 
भाषा के पूरे भ्रभ्यरुत व्यक्ति के सिवा शुद्धता एवं सरत्वता से दूसरा कोई उसे 
पढ़ नहीं सकता । 
फ़ारसी-अरबी ल्लिपि का व्यवहार हिन्दी ( हिन्दुस्थानी » तथा फ़ारसी 
के द्विए किस प्रकार हो सकता है, इसका उदाहरण फ़ारसी लिपि का हू-ब-हू 
अक्षर से अक्तर रोमन प्रतित्षिपि करने पर मिलन सकता दे | इसमें हम (?) का 
अक्षिफ़' या अल्िफ़-हम्ज़ा' के बदले उपयोग करंसे। ( फिर भी व्यंजनों का 
संकुचन तथा उनके स्वरूप का परिवर्तन तो इस प्रतिक्षिपि में भी स्राक्न-साक 
दिखाया नहीं जा सकता )। 
(१) यह रसना बस रखो, घरो मरीबी बेश । 
शीतल बोली क्षेकर चलो, सभी तुम्हारा देश || 
डदू' लिखावट की रोमन प्रतिल्षिपि ६--- 
ज] 7580 585 7700 007 ए 779००9०७ 293, 
8५६] >ए]9 जा टाज़ 5005 एप 095. 
(२) बिजुरी चर्देके, मेहा गरजे, लरजे मेरौ जियरा। 
पूरत्र पछुवा पौन चलतु है, केसे बारों दियरा ॥ 
डदू क्षिखावट का रोमन प्रतिरूप !--- 
9]79 ८5४ 797 &8॥9 एड एराशएए 97' 
एए7० 7०7०ए ए9ज़ए ८।६ ५७, £५४७४ ०07७7 0५४४ 
(३) अगर आन्‌ तुके-शिराज़ी ब-द्स्त आरद दिल्ले-मारा, 
ब-ख़ाले-हिन्द्वरश्‌ बरुशम्‌ समकन्दो-बुख़ार-रा । 
+अगर वह निर्देय शीराज्ञ का तुक मेरा दिल्ल अपने हाथ में ले ले, तो डप्तके 
कपोल पर के काल्ले तिल के बदले में समरकन्द और बुख़ारा न्‍्यौछ्ावर कर दूँ 
या दे डालूं । इस फारसी लिखावट का रोमन रूप :--- 
80 कफ द हट 505६ ;0 ते| फ्रए, 
ए५5 प्रातफ़ड 0/5870 5चाात॒ण्ए्त कछ्व >डए 7, 
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(४) पददारी मी-कुनद्‌ दर क़सरे केसर “अनकबूत, 
बूम नौबत मी-जनद्‌ दर शुम्बज्ञे-अफ़रासियाब || 

(>केसर के किले में मकड़ो पढें लगाने का काम करती है, और अफ़रासियाब 
के गुम्बज में डल्लू नगाड़ा बजाता है। ) 

इसकी फारसी लिखावट का रोमन प्रतिरूप: --- 

ए7079 6+%४ ए्रएटणवत 6+% (5० वए$० 7457४ 

>फ्रा 7०९0 ए्रएथ्ात 07 ४7०4 (7४5४. 

इस पद्धति के अनुखार अंग्रेज़्ी के 9800, 9९००, 9770, 907व, 
507०4 सारे शब्द केवल्न 700 ही लिखे जायँगे, और आद्य फ़ारसी 'शीर 
दूध, तथा 'शेर'-सिंह, दोनों 9८ ही दिखे जायँंगे। इस प्रकार की लिपि 
की तुल्नना में रोमन लिपि तो साज्ञात्‌ स्पष्टता की मूति दिखलाई पड़ती है, 
और फ्रारसी-अरबी की तुलना में वर्णों की आकृति कुछ जटिल होते हुए भी 
देववागरी तथा अन्य भारतीय ल़िपियाँ बिल्वकुत् सुनिश्चित और भ्रमरहित 
जान पड़ती हैं, क्योंकि किल्ली शब्द की ध्वनियों को टीक-ठीक लेखनबद्ध करने 
के लिए उनमें किसी भी प्रकार की कमी नहीं है । हिन्दुस्थानी के लिए अरबी- 
फ़ारसी क्षिपि की स्वीकृति से कोई खास नहीं द्वोगा । इसमें सिच्ा मुसलमानों 
की भावना के और कोई भी गुण नहीं है; और वह भावना भी एक संकुचित 
ज्था अशितज्षित एवं अज्ञानजन्य धार्मिक कद्दरतापूर्ण दृष्टिकोण पर आधारित 
है। इस भावना को सम्मान देने के ज्ञिए खासकर केवल इस्लाम से सम्बन्धित 
विषयों के लिए इस लिपि का प्रयोग चालू रखा जा सकता है। परन्तु समस्त 
भारत के मस्तक पर, जो कि इस भावना से अलुभ्राणित नहीं है, इस लिपि को 
ल्वाद देना अन्याय ही नहीं, अविचारणीय दे । प्रस्तावित 'परिव्तनों या सुधारों! 
वाली फ़ारसी-अरबी लिपि को भी भारत की 'एकमात्र' तो क्या 'एक? राष्टक्निपि 
बनने का भी न तो अ्रवसर ही प्राप्त हो सकता है और न इसके लिए उसका 
अधिकार ही दे । 
अब उक्त स्थान के ल्विए हमारे समच देवनागरी तथा रोमन लिपियाँ 

रद जाती हैं । देवनागरी ल्लिपि की सुदीधे प्रत्नता ब्राह्मी से द्ोते हुए सम्भवतः 
ओर भी पहले की मोहँ-जो-दढ़ो तथा हृड्प्पा की लिपि से आई मानी जा 
खकती है; हमारी संस्कृति एवं इतिहास के विभिन्‍न युगों के साथ हृसका 
दीघेकालीन सम्पक बराबर बना रहा है। वास्तव में, स्वभावतः देवनागरी 
ही भारत की एकमात्र राष्ट्रीय लिपि है, साथ हो उसमें निहित उसके गुण भी 
बिल्लकुत्न प्रत्यक्ष हैं। इसकी तुलना में, जहाँ तक भारत एवं भारतीय भावना 
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का प्रश्न उठता है, एवं जब हम अंग्रेजी के स्तिए उसके प्रयोग से, उसकी 
कमियों को देखते हैं, तब रोमन लिपि बिलकुल, अभी कल्न की नवागन्तुक 
तथा हाञ्ञ ही में बढ़ी-चढ़ी-सो ज्ञान पड़ती है। परन्तु देवनागरी के पक्ष में 
एवं रोमन के विरोध में इतना सब-कुछ होते हुए भी, लेखक इस निष्कर्ष पर 
पहुँच चुका है कि आवश्यकतानुसार परिवर्तित तथा अलुक्रम बदलती हुईं रोमन 
लिपि ही दिन्दुस्थानी तथा अन्य भारतीय भाषाओं के लिए उपयुक्त हो सकती 
है। इस प्रश्न पर लेखक का पूर्ण विवेचन (०७[८५६८६ एॉए/ए९:४६ए [0प्र:एवों 
0६7० ल्‍029६- ०६ 7,९६६८९५, अंक २७, पृष्ठ १-९८ में सन्‌ १६३४ में प्रका- 
शित्त 'भारत के ल्लषिए एक रोमन वर्णमाल' शीर्षक अंग्रेजी लेख में दिया जा चुका 
है, यहाँ उसका पिष्टपेषण करने की लेखक आवश्यकता नहीं समझता | भारतीय 
लेखन-प्रणाल्ली के वर्णों के अनुक्रम की वेशानिकता लेखन की अन्य सभी प्रणा- 
लियों में सर्वश्रेष्ठ है, और रोमन भक्तरों की आकृति की अ्पेच्षाकृत सरलता उनका 
सबसे बड़ा गुण है। यहाँ देवनागरी द्षिपि अबले वर्णो की अपेक्षाकृत जटिलता, 
संयुक्ता्रों के उपयोग तथा लिखने की एकध्वनिनिष्ठ न होकर एकाधिक ध्वनि- 
मय पदुति के कारण, रोमन से पीछे रह जाती है। देवनागरी और अन्य आधु- 
निक भारतीय वर्णो के साथ प्राचोन भारत के बाह्मो वर्णों तथा शरीक था रोमन 
वर्णो की तुल्लना कर देखिए; एक ही दृष्टि में यह भेद स्पष्ट हो जायगा । इसके 
पश्चात्‌ संयुक्त व्यंजन और स्घर वर्णो के बाद में लिखे जाते रूप आते हैं : 
इन संयुक्त ब्यंजनों के कारण वर्णमात्रा में बहुत से जटिल वर्ण बढ़ गए 
हैं, हालाँकि उनमें जुड़े हुए वर्णों के टुकड़ों से सम्मिल्नित वर्णों की आकृतियाँ 
पहचानी जा सकती हैं। परन्तु स्वरों के लिए नीचे या ऊपर बनाए हुए. 
रूपों का एक नया दी समूह बनाना पढ़ता है; यह एक अनावश्यक वस्तु 
है जिसका दम परित्याग कर सकते हैं, और वद्द सी ज्ञाभ के साथ | इसी प्रकार, 
स्वर-चिह्नों को व्यंजनों के साथ जोड़ने की रीति के कारण, लेखन का मूल उपा- 
दान ( एक या एकाधिक व्यंजन तथा एक स्वर का शना हुआ > एक अक्षर 
(5०]0/०) हो गया है, न कि किसी स्वर या ब्यंजन के लिए द्विखा जाता एक 
वर्ण, जैसा कि उदाहरण रोमन लिपि में है। व्यवहार में फ़ारसी-अरबी लिपि भी 
आत्षरिक (59907०) ही है, केवल उसके स्वर भाग साधारणतय! लिखे नहीं 
जाते--साधारणतया वे समझ या मान लिए जाते हैं और स्पष्ट लिखे नहीं 
जाते । 
तमिल, संस्कृत या हिन्दी, बंगला अथवा मराठी के सदश भाषाओं 
के शब्दों का विश्लेषण दो प्रकार से किया जा सकता है--एक तो उनके अथ- 
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सम्बन्धी डपादानों का, और दूसरा उनके ध्वन्यात्मक उपादानों का। पहले का 
मूलाधार “ब्युत्पत्ति'! और “रूपतत्त्” है, एवं दूसरे का “ध्वनितत्त्व” । डदा० 
मराठी के एक क्रियारूप 'पाहिजे? (८चादिए) का अथदृष्टि से विश्लेषण इस 
प्रकार होगा--धातु-पाहू! + ( वर्तमान कर्मणि प्रत्यय )“इज्‌” + ( प्रथम पुरुष- 
वाची प्रत्यय)' ए?; उसी का ध्वन्यात्मक आज्ञरिक विश्लेषण पहले हस प्रकार-- 
'पा-हि-जे! तथा दुबारा स्वरों को भी तोढ़ते हुए इस प्रकार-- पू-आ-ह-इ-जू-ए! 
होगा। डसी प्रकार बंगला--'राखिल्लाम' ( ८ मेंने रखा ) का अथे-तात्त्तिक 
विश्लेषण राख + हल + आम! ठथा ध्वन्यात्मक विश्लेषण, 'रा-खि-ला-म, र्‌ + 
आ-ख-इ-लू आ-स््‌! होगा। प्राचीन भारत में ध्वनियों का ज्ञान अत्यन्त परि- 
पूर्ण दोते हुए भी बाह्मी वर्एमाला के ध्वन्यात्मकः विश्लेषण का मूलाधार, 
जहाँ तक लिखित शअछरों द्वारा सूचित ठीक-ठीक ध्वनि का प्रश्न था, 
आतक्तरिक (5ए!!877०) विश्लेषण ही रहा, न कि भिन्न-भिन्न ध्वनियों का 
झनन्‍त तक विश्लेषण ( यद्यपि यह भी प्राचीन भारतीयों को पूर्णतया 
अवगत था )। अतएवं रोमन तथा भारतीय दोनों लिपियों की 
अच्छाइयों के संयोग़ से एक आदुर्श वर्णशसात्ना तैयार की जा सकती है। 
लेखक ने ऐसी ही एक रोमन-भारतीय या भारतीय-रोमन वर्णंमात्ा प्रस्तुत 
की थी, जिसमें कोई नये बिन्दीवाले या टोपीवाले अक्षर (700:६९वं ४70 
(999८० 7.९८६:८7७) न हों, परन्तु कुछ आवश्यकतानुसार छागा लिए जाने 
वाले सूचक या 'अलामात!” चिह्न बना लिए जायें, जो कि साधारण रोमन 
में अविद्यमान भारतीय ध्वनियों को सूलित करने के लिए मूल अक्षरों के पहले 
या पीछे व्यवह्ृत छिये जा सके । डद्० स्वरदीघंता अक्षरों अथवा ऊपर की 
आड़ी पाईं (- ) ह्वारा सूचित करने के बदुले ( जिसमें नये टाइप श्रावश्यक 
होंगे, यथा--8, 0०), साधारण स्वर वर्ण के पश्चात्‌ दो बिन्दियाँ लगाकर 
सूचित की जा सकती है ( उदा० आा 8:, ए ८:, ई 7:, ओ 0;, ऊ ५: ) | डसी 
प्रकार मूद्धन्यों के त्िए विशेष बिन्दी वाले अक्षरों ( यथा--(५ ५, 7, 79 ! )का 
उपयोग न करके साधारण ( ८४,0, 9, 7, ) अक्षरों के पश्चात्‌ एक उद्धरण चिह्न 
लगाया जा सकता है, (यथा, (८2, 0! ८ ड, 77 ८ ण, 7 ८5 डे, || 5 ले) । 
आधुनिक देवनागरी लिपि में छुपाई के लिए. लगभग ४०० से भी अधिक 
विशेष प्रकार के टाइपों की आवश्यकता पड़ती है; इस भारतीय-रोमन के 
व्यवद्दार से वह संख्या घटकर केवल ९० के त्वगभग रह जायगी | आवश्यकता- 
नुसार लगाये या हृदा लिये जाने वाले 'सूचक-चिह्नों' के साथ सें उपयोग से, 
केवल अर्जी भाषा की छुपाई के लिए आवश्यक टाइपों की लहायता से ही 
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कोई भी भारतीय भाषा शुद्ध रूप में छापी जा सकेगी। उक्त सरज्ञता से 
छुपाईं के मूल्य में दोने वाज्ञी भारी कमी एवं साक्षरता-प्रसार के कार्य में होने 
वाली महत्वपूर्ण सहायता का अज्लुमान लगाया जा सकता है । रोमन अक्तरों 
के अनुक्रम को भारतीय वर्णमाला के ( संस्कृत के ) क्रम के अनुसार इस 
प्रकार बदल लेना होगा-- क्‍ 
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जऋु॒यऋ।ओ। फछ(9)3 8४ 8 858 दम; १7357 2 ४, 5, तू. 
और, इन वर्णो के वही भारतीय नास- 'क, ख, ग, घ,'****” आदि रखे 
जायँंगे और महाग्राणों को 'प्राणयुक्त' कद्दा जा सकता है, (यथा प्राणयुक्त 
(कू! £ ८ खि! ॥7, इत्यादि)। इस प्रकार हम एक ऐसी सर्वश्रेष्ठ क्षिपि बना 
सकते हें, जैसी कद्दीं भो नहीं मिल्ल सकती । 9 को 'ह' कहेंगे हरगिज एच? 
४८८) नहीं; वेसे £ ८ ग', “जी? नहीं, 7८ “र', आर! नहीं । 

अब, लेखक का यह सुझाव है कि हिन्दुस्थानी के क्िपि-सम्बन्धी 
ऊझूगढ़ों का निराकरण रोमन द्विपि को स्वीकार करके किया जा सकता है । 
इससे केवल मरगढ़ों का ही समाधान न होगा, बढ्कि अनेक लाभ भी होंगे । 
छुपाई की सुविधा तथा साक्षरता का प्रसार उनमें से दो सुख्य महत्त्वपूर्ण लाभ 
हैं, जिन्‍्दें हम सहज ही भूल नहीं सकते। यदि इस भसारतीय-रोमन लिपि के 
विरुद्ध कोई तके दो सकता है, तो वह हमारी प्राचीन, वेज्ञानिक, तथा 
पूर्णतया परीक्षित राष्ट्रक्षिपि के त्षिएण हमारी स्वाभाविक भावना एवं अन्तुराग 
दी हो सकता है। जीवन में भावना नगणय वस्तु नहीं होती; प्रत्यक्ष ज्ञाभों 
के समच सावना-प्रेरित अनिच्छा को दूर हटाना ही श्रेयस्कर होगा, विशेषतः 
ऐसी परिस्थितियों में जब कि हमारे देश की लिपि की समस्या को हमें प्राप्त 
उपकरणों की सद्दायता से दी सुलकाना पड़ रहा दे । 

पहले-पहल् भारतीय-रोमन द्विपि का प्रयोग हमें सभी भारतीय 
भाषाओं के द्विए करना न होगा, यधपि ज्ेखक की दृष्टि से ल्चंय यही रखना 
होगा; और जहाँ तक उसे प्रतीत होता है, कभो-न-कभी यह होकर ही रदेगा । 
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परन्तु यह एक या दो पीढ़ियों के द्विलिपि-प्रयोग के पश्चात्‌ होगा जब कि 
मूल लिपि एवं रोमन दोनों साथ-साथ चलती रहेंगी । इसके पश्चात्‌ जनता 
की दृष्टि में भी भारतीय-रोमन प्रणाली की तुलनात्मक श्रेष्ठता प्रमाणित हो 
जायगी। भारतीय-रोमन लिपि में द्विल्ा हुआ, लेखक के द्वारा प्रस्तावित हिन्हु- 
स्थानी का परिवर्तित रूप आधुनिक भारत के लिए सर्वश्रेष्ठ राषटरभाषा बन 
सकता है । रोमन लिपि अब अपने उद्गम-स्थान रोम की, या इटली देश की, 
या पश्चिमी जगत्‌ की न रहकर, सारे विश्व में प्रसारित हो चुकी दे। ध्वनियों 
को सूचित करने को एक अत्यन्त सुगम और सर्वाधिक प्रसार वाली प्रणाली 
के रूप में वह डसी प्रकार संस्क्ृति का एक आयुध बन चुकी है, जेसे आधु- 
निक विज्ञान के आविष्कारों के फल्नस्वरूप प्राप्त हुईं कई प्रणालियाँ तथा 
यन्त्र-ओऔज्ञार । जब एक वस्तु वास्तविक रूप में अन्तर्राष्ट्रीय बन चुझी है, 
तो यदि हम उसे स्वेच्छा से, सुगम मानकर, एवं अपनी विशेष आवश्यकता- 
नुसार परिवर्तित करके भरहण कर , तो इसमें लज्जा का कोई कारण नहीं 
रहता । 

लिपि की समस्या के लिए तो हमारा यह सुझाव है। सावज्ञनिक एवं 
राजनीतिक कार्यों के ज्षिए, अथवा ऐसे सभी श्रवप्तरों पर जब कि हमें अ्रेग्नेज्ञी 
के अतिरिक्त एक राष्ट्रभाषा के व्यवहार करने को आवश्यकता पढ़े, तब हम 
इस 'रोसन हिन्दुस्थानी! का डपयोग कर सकते हैं। “हिन्दुस्थानी जनता! 
अपनी रुचि, अपने धरम तथा संस्कारों एवं वातावरण के अ्रनुर्प, कुछ समय 
तक (या हमेशा के लिए भी) देवनागरी में लिखित नागरी-हिन्दी तथा फ़ारली- 
अरबी में लिखित उद्‌ का आज्ञ की तरह ही व्यवहार करती रहेगी । परन्तु 
भारतीय संविधान संहिता में भाषा संबंधी घारा को थोड़ा परिवर्तित करके इस 
प्रकार बना दिया जाय कि “भारत के संयुक्त राज्यों की सरकारी भाषा रोमन 
अच्तरों में लिखी मूल या सरल हिन्दी ( या हिन्दुस्थानी ) होगी,” तो यह 
झगड़ा शान्त दो जायगा और ज्िपि की समस्या का सुलमभना ही शब्दावत्दी 
की समस्या के हल की ओर पहला कदम होगा | 

इस विषय में लेखक अपना यह निश्चित मत भी स्पष्ट कर देना चाहता 
है कि यदि रोमन लिपि स्वीकृत न हों तो डसके पश्चात्‌ केवल देवनागरी 
ही एकमात्र ऐसी लिपि है जिसमें भारत में सबसे अधिक प्रचल्षित होने 
के तथा राष्ट्रीय लिपि बनने के अन्य सारे आवश्यक गुण हैं) जब तक 
रोमन लिपि साधारणतया स्वीकृत न हो ,जाय, तब तक राष्ट्र की ओर 
से देवनागरी का व्यवहार अन्‍्तर्राज्यीय कामों में ज्यादातर हो सकता दै, 
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जिससे भारत में सभी दृष्टियों से अत्यावश्यक क्षिपि की एकता सम्पादित को 
जा सके । 

शब्दावली तथा लिपि, इन दोनों में से कोनली अधिक महत्त्व 
की वस्तु है, इस विषय में भी बहुत से लोग अब तक निश्चय पर नहीं थआा 
सके हैं। परन्तु अधिकांश ल्लोगों का यही ख़याल है कि वर्णमाला ही भाषा 
है । पूर्वी उत्तर प्रदेश तथा बिहार में अनपढ़ मुसलमान भर हिन्दू ग्रामीण 
जन, लिपि को देखकर प्रायः डद्‌' को 'फ़ारसी! कहते हैं। १८०३ ई० में 
प्रकाशित ईस्ट इण्डिया कम्पनी की एक कानून की पुस्तक में उद्‌ तथा 
नागरी के लिए 'फारसी व नागरी भाखा वो अ्च्छुर! लिखा गया हैं, 
(श्री चन्द्रबली पाणडे द्वारा उनकी 'उदू का रहस्य! पृष्ठ म४-८९, में उद्छूत) । 
लगभग <€० वर्ष पूपे जब हिन्दो साहित्य के अ्रध्यवन एुवं विकास के 
उद्दे श्य से एक समिति की रचना हुईं, तब उसके संस्थापकों को भी शब्दावली 
की अ्रपेत्ञा लिपि का प्रश्त अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ा ओर समिति का नाम 
“नागरी-प्रचारिणी सभा? रखा गया । उद्‌' लिपि का प्रयोग होते ही स्वभावत्तः 
यह भारतीय भाषा फारसी एवं अरबी के साथ सम्बद्ध हो गई। इससे 
इस्लामी विषयों को भो हिन्दी में पूर्णतया व्यक्त होने का पूरा अवसर सिल्षा 
तथा भारत को देशोय संस्कृति पर, जिसका प्रतिनिधित्व नागरी-हिन्दी 
करती थी, बड़ा आघात हुआझ्ला। उत्तरी भारत के हिन्दू विचार-नेताओं को 
अब हिन्दू संसक्ृति को सुरक्षा एवं स्थिति के लिए देवनागरी लिपि की आव- 
श्यकता का महत्त्व ज्ञात हुआ्ला | भाषा भले हो बिल्लकुल्त फारसीमगर हो, परन्तु 
जब तक वह देवनागरी में लिखी जाती थी, तब तक कोई श्रड्वन न थी; उसे 
एक प्रकार से 'मूज्ञोत्लात!-सी बना लेना सम्भव न था। इस प्रकार बिल्षकुत्ध 
' फारसीमय हिन्दुस्थानी भी देशीय भाषा हिन्दी' को तरह चलने दी जा 
सकती थी । 

हिन्दुस्थानी के विषम्न सें अब तक मुसलमानों का रुख, बराबर दृढ़ता- 
पूर्वक फ़ारसी द्षिपि तथा अन्य फ़ारसी-अरबी उपादनों का जी-जान से संरक्षण 
करने का ही रहा है; साथ ही उनका उद्देश्य, भाषा का उत्तरोत्तर फ़ाईसीकरण 
करने का रहा है, जिस कार्य को उन्होंने १८वीं शतती के मध्य से क्षगातार बढ़ते 
हुए वेग से करना चालू रखा द्े। परन्तु इसमें सन्देह नहीं कि इस कार्य में 
उत्तर या दक्षिण दोनों ओर के सुसल्लमान बिलकुल अलग अपनी द्वी राह 
चलते रद्दे हैं। ( पंजाब, उत्तर-प्रदेश एवं बिहार के कुछ कायस्थों तथा कुछ 
काश्मीरियों आदि ) कुछ हिन्दुओं को छोड़कर, जिनका लाहौर, दिल्ली 
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आगरा, लखनऊ, इलाहाबाद, पटना तथा देदुराबाद के सुप्तक्लमान दुरबार- 
कचहरियों एवं शासन से निकट सम्बन्ध था, शेष खाधारण जनता 
डपयु क्त षड़्यन्त्र से अनभिज्ञ तथा उसके प्रति डदासीन रही। आरम्भ में 
तो यद्द अमीर-डमरा एवं उनके नौकर-वर्ग के व्यवहार की विशिष्ट वर्ग की 
भाषा बनी रही, जिसमें साधारण द्विन्दू जनता से उनका सांस्क्ृतिक पार्थक्य 
दिखिद्वाने के लिए इतने विदेशी उपादान भरे गए जितने भरे जा सकते थे । 
4७वीं तथा $८र्वरी शतियों में कभी-क्मी इस रईस वर्ग के कई ब्यक्ति हिन्दू- 
संस्कृति के कुछ दृष्टिकोणों की भोर उसके ब्रजभाषा खाहित्य के माध्यम से 
आकर्षित हुए भी; ( उदा० ई० १६७६ के आलपास का लिखा मीर्जा खाँ का 
“तुहफ़तुल-हिन्द” नामक फ़ारसी-ग्रन्थ जो सुग़ज् द्रवारियों के ज्षिए बनाप्रा 
गया था और जिसमें ब्रजभाषा, ललित साहित्य, रस एवं अलंकार, भारतीय 
संभीत-शास्त्र, काम-शास्त्र, मानप्त-शास्न्र तथा हसरुत्तरेखा-शास्त्र के विषय चर्चित 
थे | दे० मीर्जा खाँ का ब्रज़माषा का व्याकरण? का १६३५ ई० सें शान्तिनिके- 
तन से प्रकाशित एम० ज़ियाडद्दोन द्वारा सम्पादित संस्करण की भूमिका ); 
परन्तु ऐसे उदाहरण, यद्यपि वे इतने कम न थे जितने दम सोचते हें, फिर 
भी उक्त रईस वर्ग के स्वीकृत एवं सुविख्यात नेताओं ने साहित्य अथवा संस्कृति 
के विषय में ऐसे अवसरों पर अपना सहयोग आलनुष्ठानिक या प्रत्यक्ष रूप से 
कभी भी नहीं दिया। उन्होंने अपने हारा सर्जित डदू भाषा एवं साहित्य 
के एकान्त मीनार पर अपने को बन्द किये रखा; ओर उसका तबन्निकटस्थ 
चारों ओर के साधारण जोवन से कोई सम्बन्ध न था। मोलाना “हाल्वी” पानो- 
पती तथा आधुनिक काल्न के शायरों को छोड़कर ,डदू कविता की प्रारम्भिक 
अवस्था के सारे काल में डसका घातावरण विशेष रूप से अभारतीय रहा--- 
वह बिलकुल फ़ारसी वातावरण था। आरम्भिक उदू के कवि भारतीय नदी- 
पहादों--द्दिमालय, गंगा, जम्ुना, सिन्ध, नमेदा या गोदावरी इत्यादि--का 
नाम तक नहीं लेते; वे तो नाम भी लेते हैं तो फारस के अनजान पहाड़ों ओर 
चश्मों का; तथा मध्प एशिया को नदियाँ उनके पास हमेशा उपस्थित रहती 
हैं। भारतीय फूलों ओर भारतीय पोधों का कहीं नामोनिशान नदीं मिलता; 
मिलते दें तो फ़ारस के फूल-पौधे, जिन्हें शायर केवल कहीं बाग में देख 
पाता दे | कोई भी वस्तु जो फ़ारसी में वर्शित नहीं थी श्रधवा भारतीय थी, 
उसकी ओर ज़बरदस्ती से आँखें मीच की जाती थीं। डदू' के आरम्भिक 
कवि १८वीं शती में दो रद्दे मुसलिम साम्राज्य के प्रत्यक्ष दवास से बड़े दुखित 
थे, भोर जो जगत उन्हें पसन्द नहीं था उससे बचने के लिए वे फारसी काव्य 
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की शरण लेते थे। इसी का वातावरण उन्होंने उद्‌' में उत्तार द्षिया । सारी 
वस्तु सम्पूर्णतया विदेशी थी ओर उसकी जड़ें भारत की सूमि में नहीं थीं; 
ओर सुख्यतया इसी नींव के ऊपर 4४वीं शत्ती के तथा आधुनिक युग 
के उदू साहित्य की इमारत का निर्माण हुआ है । 

उदू साहित्य तथा हिन्दुस्थानी भाषा के उदू' रूप “गान्धार! कत्ना की 
तरह दें, जिसके उद्भव एवं स्वरूप के विषय में बहुत-कुछ कहकर सी हम उसे 
भारतीय कल्ला के अध्ययन में ही सम्मिल्नित कर सकते हैं, मद्यपि उसकी सारी 
कहानी यही रद्देगी कि उसने भारतीय कल्ना की विभिन्‍न राष्ट्रीय पद्धतियों 
पर प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष कितना प्रभाव डाला । बिल्लकुल फ़ारपीमसय कल्नापूर्ण 
उद्‌' साहित्य उन अत्यन्त सुसंस्कृत मुसत्लमान एवं हिन्दू साहित्यिकों को 
गोष्ठियों को प्रसन्‍न कर सकता है जो केवल मध्ययुगीन फ़ारसी वातावश्ण 
तथा मध्ययुगीन फ़ारसी कविता के चमन में ही साँस लेते और जीते हैं। 
परन्तु साधारण जनता, भारतीय जनता के अधिकांश व्यक्ति, जिनमें करोड़ों 
ऐसे मुसलमान भी शामित्र हें जो हिन्दुस्थानी के दायरे के बाहर हैं, 
उक्त वातावरण से बिल्लकुक्ष परे हैं। उदाहरण के लिए बंगाली मुसलमानों 
द्वारा रचित साहित्य देखिए : अब तक फ़ारसी संस्कृति में से जो-कुछ वे 
आत्मसात्‌ कर पाए हैं, वह हैं कुछ फ़ारसी कहानी-किस्ले व दास्तान, 'मिल्नाद 
शरीफ़” ( पेग़म्बर के श्रागमन की आश्चर्यपूर्ण कहानी ) एवं 'रोज़ें-क्रियासत? 
( अन्तिम प्रलय दिन ) के रोज होने की आश्रयपूर्ण घटनाश्रों की कथाएँ, 
जिन्हें हम अरबी या इस्लामी पुराण” कह सकते हैं; कबंला के युद्ध की 
विचिन्न कहानियाँ तथा “अमीर द्वाज्ञाः एवं 'हातिमताई' के किस्से, जिन्हें 
हम भारतीय उपन्यास का फ़ोरस एुवं अरब वाला सामान! कह सकते हैं । 
मल्तिक मुहम्मद जायसी द्वारा रचित 'पदुमावति! ( ज्ृगभग १४४४५ ई० ) 
से एक १६वीं शताब्दी के धार्मिक उत्तर-भारतीय मुसल्लमान का मानसिक 
ग़ठन एवं कुकाव स्पष्टतया परिरूक्षित होता है, अपने सम्पूर्ण भारतीयत्व 
में उसे किसी भी तत्कालीन भारतीय लेखक से भिन्‍न देखना भी कठिन हो 
जाता है; फिर भी इस्लाम एवं सूफ्ती मत की आत्मा उसकी प्रत्येक 
पंक्ति में बोल रदी है । 

जो भी हो, आज के ज़माने में फारसीयुक्त उदू के प्रष्ठपोषक, पंजाब 
के अधिकांश मुसलमान ( उनमें भी बहुत से पंजाबी के समर्थक मित्र 
सकते हें ), उत्तर-प्रदेश के लगभग सभी मुसलमान तथा बिहार के भी 
अधिकांश मुसत्लमान ही हो सकते हैं। गुजरात, बंगाल, महाराष्ट्र तथा अन्य 
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प्रदेशों के सुसज्षमानों को उदू के प्रति 'इस्ज्ञामी भाषा! के नाम से सहानु- 
भूति अवश्य होगी,--ओर बंगाली मुसलमानों के विषय में तो लेखक 
ः. निश्चयपूर्वक कह सकता हे--भौर उनमें से कुछ अनपढ़ एवं अनभिज्ञ जन डउद्‌ 
को “'नबीजी की भाषा? ( पेग़म्बर सुहस्सद की साषा ) कहकर डस पर 
दूर ही से प्रसन्‍न हुआ करें; परन्तु डदू' डन्दें कमी सुविधाजनक नहीं क्वगठी, 
और न वे उसका अध्ययन ही करते हैं। सरकार की सहायता के बावजूद 
भी उदू एक वर्ग-विशेष की ही भाषा बनी हुईं है, जिसका भारत की ७९ 
प्रतिशत अथवा ८० प्रतिशत जनता समर्थन नहीं कर सकती । 
एक राष्टरभाषा में जटिल एवं नये विचारों के अभिव्यक्त करने की 
क्षमता भरी होनी चाहिए। प्राचीन एवं मध्ययुग को भाषाओं में सुरक्षित भूत- 
काल के अनुभवों से हमें भविष्य का सार्ग तय करने में सहायता मिल्न सकती 
है । सभी भाषाओं को अन्य भाषाओं से सद॒द लेनो ही पढ़ती है; विशेषतया 
तब, जब कि वे जर्मन एवं चीनी भाषाओं की तरह 'आत्मनिष्ठ भाषाएँ/ न 
होकर, अँग्रज्ञी, जापानी तथा अधिकांश भारतीय भाषाओं की साँति परपुष्ट 
भाषाएँ? हों । भाषाओं में उनके निर्माण-कालस्र में ही “आत्मनिष्ठ” या 'परपुष्ट” 
बनने की बृत्ति विकृस्तित हो जाती है । ऐसी कई भाषाएँ हैं जिनका डद्भव 
प्राचीन समय की सांस्कृतिक भाषा एवं आधुनिक काल में भी अधीत 
साहित्यिक भाषा के रूप में प्रतिष्ठित किसी भाषा से हुआ रहता है। ऐसी 
भाषाएं, स्वभावतः आवश्यकता पड़ने पर अपनी मूल उद्गत वाली भाषा 
रूपी माँ से ही शब्द उघार लेती हें। आधुनिक लातीन समूह की भाषाओं--- 
इटालियन, फ्रेंच, स्पे निश, केटेल्ञोनियन, पोत्‌'गीज्ञ तथा रूमानियन --के विषय 
में यही हुआ । वे साधारणतया झावश्यक नई शब्दावल्ली अपनी माँ लातीन से 
लेती हैं। उसी प्रकार आधुनिक श्रीक प्राचोन श्रीक से सहायता प्राप्त करती है । 
(0०॥875897८2) या यूरोप की सांस्कृतिक पुनर्जागुति के समय से समस्त 
यूरोप की सर्वश्रेष्ठ सांस्कृतिक भाषा के रूप में स्वीकृत प्राचीन ग्रीक भाषा 
न्तर्राष्ट्ीय समझौते से नवीन वेज्ञानिक शब्दावत्ली के द्विए सबसे सुगस 
भंडार मानी जा चुकी है। फारसी, ध्र्थात्‌ आधुनिक फ़ारसी, ७वीं शताब्दी 
की ईरान पर अरबों की विजय के पश्चात्‌ अरबी की छाया तले आरा गईं; 
ओर अरबी को धामिक भाषा के रूप में प्रभुत्व प्राप्त हो जाने के कारण 
फूरसी के अन्तद्वित झात्मनिष्ठ गुणों का लोप होना आरम्भ हो गया। धीरे- 
धीरे फारली एक परपुष्ट भाषा बन गईं, एवं अरबी के पीछे-पीछे चल्नने वात्ी 
हो गईं । आधुनिक भारतीय-शआय भाषाओं की तुलना आधुनिक लातीन समूह 
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की भाषाओं के साथ हो सकती है। संस्कृत के धर में जन्म क्ेकर वे हमेशा 
से अपनी नानी अथवा नानी की बहन से अपनी प्राण-वस्तु प्राप्त करती 
रही हैं । जब कमी ठीक पढ़ा उन्होंने प्राप्त किये हुए डपादानों से भी नये 
शब्दों की रचना की; परन्तु दिग्दिगनत प्रतिष्ठा एवं महान साहित्य वाल्ली 
संस्कृत भाषा को देशज पृष्ठभूमि वाला घर का वातावरण हमेशा उपस्थित 
रहा। संस्कृत की यह महत्ता द्राविड्दी दक्षिण वालों पर भो बिलकुल 
छा गई; ओर केवल तमिल को छोड़कर अन्य प्रप्नुख द्वाबिढ़ भाषाश्रों, 
तेलुगु, कन्‍नढ़ एवं मलयात्षम ने संस्कृत का प्रभाव स्वीकार कर लिया, एवं 
संस्कृत-पुष्ट भाषाएँ बन गई । (अत्यन्त समरूद्ध पु विशिष्ट प्रकार के प्राचीन 
तमिल साहित्य के परोज्ष प्रभावस्वरूप केवल तमित्ल भाषा से देशज 
द्राविद्र उपादानों की सहायता से नये शब्दों का निर्माण करने की प्राचीन 
शक्ति श्रब भी बहुत-कुछ अंशों में विद्यमान है, यद्यपि तमिल्े भी बहुत 
प्राचीन काल से संस्क्ृद तथा अन्य भारतोय-श्रार्य शब्दों को अपनाती रही 
दै।) उत्तरी मध्य-एशिया में प्राप्त ऑरखन ( (07:7००) शिक्षालेखों में 
लिखी तुर्की साषा के साहित्यिक जीवन का जब ७वीं सदी में आरम्भ हुआ, 
उस समय तुर्की भाषा एक आत्सनिष्ठ भाषा थी। जब मध्य-पशियाई 
चुका में बोद्ध-मत फेला तब इस आत्मनिष्ठता की शक्ति सें ओर भी वृद्धि 
हुईं । उदाहरणार्थ हम बौद्ध प्ररणा से ११वीं शी में लिखा गया प्राचीन तुर्की 
का भ्रन्थ कुद॒त्कु बलिक' ((५००५६४५८ 0!78) देख सकते हैं। परन्तु इरान 
इराक, एशिया-माइनर तथा सध्य-एशिया में बसे हुए तुकों ने जब धीरे-धीरे 
इस्लाम अंगीकार कर लिया, तब उनकी भाषा भी अरबी-पुष्ट होती चल्धी गईं 
एवं उसमें फारसी एवं अरबी के शब्दों की भरती होने लगी । अब तु्ीं में 
नवयुग के उदय के साथ-साथ--तथा उसके पहले भी 9९८०४ 7'पः४7० येनि 
तूरान! (नव तूरान) आन्दोलन का आरम्भ होने के पश्चात्‌ से--गेर-तुर्की उपा- 
दानों का बहिष्कार एवं प्राचीन तुर्की शब्दों की पुनः प्रतिष्ठा करने की प्रवृत्ति 
बड़े जोर-शोर से चल्न पड़ी है तथा व्यवद्यार में भी जाई जा रही है। इसका 
लल्लेख हम आगे चल्चकर भरी करेंगे। 

( अन्य सभी नव्य-भारतीय-आय भाषाओं मराठी, गुजराती, बंगला, 
डड़िया तथा पंजाबी आदि की भाँति ) एक नवब्य-भारतीय-आरय भाषा के 
अनुरूप ही, हिन्दुस्थानी में भरी संसक्ृत के सभी प्राचीन रूपों से शब्दु-भाण्डार 
अपनाने की भ्रवृत्ति स्वभावतः ही रही है । हिन्दी या हिन्दुस्थानी की यह्द 
भाचीन रिक्थ उसके नागरी-हिन्दी रूप में सुरक्षित दै। अवधी, अजमभाषा, 
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अज-मिश्रित पंजाबी श्रथवा ब्रज-मिश्रित 'खड़ी-बोली!--सभी साहित्य में प्रयुक्त 
डत्तर-भारत के उत्तर-गंगा-मेदान की बोलियाँ बराबर क्रमबद्धू रूप से, लगातार 
संस्कृत से बेरोक-टोक शब्दावत्ली उधार लेती रही हैं, ओर नव्य-भारतीय आय॑- 
भाषाओं के लिए यह कार्य अत्यन्त स्वाभाविक माना जाता रहा है। परन्तु 
हिन्दी के उदू रूप ने इस स्वाभाविक प्रवृत्ति को छोड़ दिया। अपनी उत्तर- 
भारत की सहोदर बोलियों से, जिन्होंने प्राचीन परम्परा को जारी रखा, 
और देशज प्रतिभा तथा उसकी संस्कृति की रक्षक संस्कृत भाषा से 
विच्छिन्न होने के पश्चात्‌ दक्षिण में हिन्दुस्थानो-पंजाबी बोल्ियों का अपना 
स्व॒तन्त्र रूप से विकास हुआ । बुरहान शाह, सुल्ला वजही, सुल्तान मुहम्मद 
कली क़त्व आदि आरम्भिक कवियों ने तो पहले-पहल विषय, उपमाश्रों, 
शब्दावली तथा इछन्‍न्दों तक में प्राचीन परम्परा को ही चालू रखा । साहित्यिक 
चेचिच्य के रूप में फ़ारसी छुन्द सर्वश्रथम हिन्दुस्थानी भाषा में १६वीं शत्ती 
में प्रयुक्त हुए । परन्तु फ्रारसी लिपि के प्रयोग से फ़ारसी एवं अरबी शब्दों के 
सहज प्रवेश के लिए द्वार बिलकुल खुल गए। और उत्तर की हिन्दुस्थानी के 
दुक्‍्कन सें मुग़ल् सेना के साथ आकर 'दुकनी? बन जाने के पश्चात्‌ भी जब १७वीं 
शी के अन्त में 'जबाने-उद्‌ -ए-सुश्रल्ला! ने दुकनी के उदाहरण से लाभ 
डठाना चाहा, तब भी उसके आरम्भिक कवियों वली, आबरू, नाज्ञी, यक्‌- 
रंग आदि ने भारतीय आत्मा एवं भारतीय वातावरण को पूर्णतया नहीं छोड़ा 
था। यह तो बाद में जाकर शुरू हुआ : और हिन्दी के कई अन्ध फ़ारसी- 
अनुकारकों का इष्टिकोण तो उदू कवि सोदा के निम्नलिखित शब्दों में संक्षेप 
में ही मार्मिक रूप से दिखलाईं पड़ता है-- 
“तर हो कशीशे-शाहे-खुरासाँ, तो सोदा, 
सिज्दा न करूँ हिन्द की नापाक ज्ञमीं पर ।”? 

६ 5 अगर खुराखान के शाह की ओर से मुझे थोड़ा-पा भी प्रत्ञोॉभन मिल्ले तो 
में हिन्द की इस अपवित्न पृथ्वी पर दुण्डवत्‌ भी न करूँ । ) 

उद्‌ का फ़ारसीकरण कुछ इद तक तो इस मनोबृत्ति के कारण ही 
था। यह भी खत्य है कि फ़ारसीमय उद्‌' हैदराबाद एवं उत्तर-प्रदेश के कुछ 
अभिजात रईस कुट्टम्यों की, जिनमें कुछ साहित्यिक संस्कार विद्यमान हैं, घर 
की वास्तविक भाषा बन गई है । परन्तु ब्रिटिश खरकार के मुग़ल शासन की 
फ़ारसी परम्परा को जारी रखने सें सहयोग देने के बावजूद भी, साधाशण जबता 
से फ़ारसीमय उदू धीरे-धीरे उठ रही है। १७्वीं शत्ताब्दी में उत्तर-प्रदेश में 
इसके उत्क्ष के लिए उत्तरदायी मुखल्लमान अमीर-रईंस तथा कुछ चतुर हिन्दू 
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लोग थे । परन्तु श्री वेंकटेशनारायण तिवारी द्वारा (अपनी हिन्दी बनाम 
डदू? शीर्षक पुस्तक के एष्ठ $-१० में ) दिये गए ६८६३ से १६३६ तक के 
उदू' तथा नागरी-दहिन्दी के पन्नों के ग्राहकों, स्कूलों एवं कालेजों में दोनों भाषाएँ 
पढ़ने वाले विद्यार्थियों, तथा दोनों भाषाओं में प्रकाशित पुस्तकों को संख्या के 
सरकारी आँकड़ों से यह स्पष्टतया इृष्टिगोचर होता है कि उद्‌' के प्रचत्यन 
में उत्तरोत्तर कमी एवं नागरी-हिन्दी के प्रचल्चन में बराबर वृद्धि होती रही हे। 
१८६१ ई० में नागरी-हिन्दी पन्नों के केवल्ल ४००० आहक थे जब कि डदू पन्नों 
के १६२४६ थे; नागरी का प्रतिशत आँकड़ा ३१,६१९ था एवं डदू का 
६७' १९% | परन्तु १६३६ ई० में नागरी-हिन्दी पन्नों के ग्राहक ३,२४,८८० दो 
गए एवं उदू के १$,८२,४८५ हो गए; प्रतिशत झाँकड़े लगभग उल्तरकर 
नागरी-हिन्दी के ६४१७ तथा डदू के ३६% हो गए। ( स्मरण रहे कि डदू 
के पाठक अधिकांशतः वे सुसलमान जन हैं जो कि उत्तर-प्रदेश के आर्थिक 
दृष्टि से सम्दद्ध तथा प्रभावशाली वर्ग के हें ।) १६३८ ई० में वर्नाक्यूलषर स्कृष् 
फ़ाइनल परीक्षा में बैठने वाज्लों में डदू' वाले परीतार्थी ४३*४% थे एंवं 
हिन्दी के *८६०%, जब कि १८६० में हिन्दी वाले २९'४% एवं डदू 
वाले ७०'६५० रहे थे। १६४१८ ई० में हाईं इंगलिश स्कूल फ़ाइनल परीक्षा में 
हिन्दी के परीक्षाथी ९६८९, तथा उदू के परीक्षार्थी ४३:२% थे | इरण्टर- 
मीडिएट ( यूनिवर्सिटी ) परीक्षा में १४३८ ई० में हिन्दी के ६१६०, तथा 
उद्‌' के झ८"४% परीक्षार्थी थे। भाषा के दोनों रूपों में प्रकाशित पुस्तकों की 
संख्या इस प्रकार थी-- 
नागरी-हिन्दी डदू 
१८८६-६०--३६१ ( इ८'८०, ). ४६१ ( ६१*२% ) 
१६३९-३६--२१३६ (८१९४ ) २९२ (१०'६% » 

इन आँकढ़ों से बहुत-कुछ पता लगता है। रुकूलों में उद्‌' पढ़ने वालों 
की प्रतिशत संख्या का कारण डउद्‌' की चल्ली झाती हुईं वह परम्परा है जो 
उसके कोट-कचहरियों में डपयोग के कारण चलती आ रही है, यद्यपि उत्तर- 
प्रदेश के 5४% आबादी वाले हिन्दू नागरी-हिन्दी के त्िए सरकारी सहयोग 
एवं मान्यता प्राप्त करने के अथक प्रयत्न करते रहे हैं। भारतीय ( चाँदी के )' 
सिक्‍कों पर भी उनका मुल्य धँग्रेजी के साथ-साथ केवल फ़ारसी में ही द्विखा 
रहता दै । यह प्रयोग ईस्ट इंडिया कम्पनी के समय में फ़ारसी व्यवहार करने 
वाले मुग़ल-चंश के प्रभुत्व का परिचायक था; अब सप्तम एडवर्ड के काल से 
उसका पुनः व्यवहार आरम्भ कर दिया गया है। 
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दिल्ली की सुतप्राय परम्परा के ब्रिटिश सरकार द्वारा चालू रखे जाने 
शर्य १४वीं शती के अ्रधिकरांश भाग में उत्तर-भारतीय जीवन में उसका आधि- 
'पत्य रहने के बावजूद भी, हिन्दू लोगों की भारतीय राष्ट्रीयता उन्हें संसक्षत के 
लिए एकत्रित होकर प्रयत्न करने को बाध्य करती रही; फल्नतः फ़ारसी मय डदू' 
की आज की-सी द्ालत हो गई। भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेस द्वारा भारतीय 
मुसलमानों के एक ये की भावना को संतुष्ट करने के द्विए दी गई छूटछाटों 
शव सुविधाओं में से, फ़ारसी द्षिपि को भारत की एक वेकल्पिक राष्टरलिपि 
रुवीकार कर लेना भी एक है, जो कि किसी भी मानदुए्ड से मापने पर स्पष्ट 
रूप से राष्ट्रीयया के बिल्कुल विरुद्ध भ्रवीत होती है। सुविधा देने की 
यह प्रवृत्ति और भी आगे बढ़ी है। फल्नतः फ़ारसीकरण की मनोबृत्ति को यहाँ 
तक बढ़ावा सिला कि वह हिन्दुस्थानी के नागरी-द्विन्दी रूप के ( जिसमें मुख्य- 
'तया देशज शब्दों का एवं सांस्क्ृतिक शब्दावली के लिए देशन शब्दों के न 
रहने पर संस्कृत शब्दों का व्यवहार होता है ) बिलकुल विरुद्ध खड़ी हो गई, 
ओर उद्‌ 'हिन्दुस्थानी? को चुपचाप सक्रिय रूप से सहकार देने लगी । 

अब काँस स वाले साहित्यिक नागरी-हिन्दी तथा उद्‌ दोनों की मूलाधार 
“खड़ी बोली” या 'ठेठ हिन्दुस्थानी” के आधार पर पुक नई भाषा या नई साहि- 
व्यिक शेज्ली का निर्माण करना चाहते हैं। इस्रमें उनकी इच्छा स्पष्ट रूप से 
यही दे कि मुसलमान जिसके ल्लिए आग्रह करते हैं, उस विदेशी फ्ारसी एवं 
अरबी शब्दावली; तथा हिन्दुस्थायो क्षेत्न एवं बाकी सारे देश के हिन्दू जिसके 
बलिए कटिबद्ध हैं, उस देशज हिन्दी एवं संस्कृत की शब्दावल्ली--इन दोनों को 
बराबर न्याय मिले । व्यवद्वार में इसके फलस्वरूप फ्रारसीसय हिन्दुस्तानी को 
ही स्वीकृति हो रही है, जिसे गुजराती, बंगाली, मराठी, डड़िया तथा दक्षिण 
की जनता समझ द्वी नहीं खकती (एवं फिर भी उन्हें भारत की राष्ट्रभाषा! 
कहकर इसे स्वीकार करना पढ़ता हे ), तथा जिससे बिहार, उत्तर-प्रदेश, 
राजपूताना, मध्यभारत एवं मध्यप्रदेश के संस्कृत शब्दों के व्यवहार से 
अभ्यर्त लोग, कभी भी सरलता से आत्मीयता का अनुभव नहीं कर सकते, 
आर न स्वीकार ही कर पाते दहें। केवल्न उत्तर प्रदेश, बिहार एवं हिन्दीभाषी 
मध्य-प्रदेश और पंजाब के शिष्ट मुसलमानों, तथा पश्चिमी उत्तर-प्रदेश तथा 
पंजाब के थोड़े-बहुत शिक्षित हिन्दू एवं सिक्‍खों के लिए, यद्द भाषा सुविधा- 
जनक हो सकती है । 

यह बात स्पष्टतया समस्ती जानी चाहिए छकि पूर्वो उत्तर-प्रदेश, बिहार, 
नेपाल, बंगाल, आसाम, उड़ीसा, आन्प्र, तामिद्ष-वाहु, कर्णाठ, केरल, महा“ 
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राष्ट्र गुजरात तथा राजस्थान के जनों का हिन्दू-हिन्दुस्थानी के प्रति आकर्षण 
केवल दो वस्तुओं को लेकर है; भर वे हैं, उसकी देवनागरी लिपि एवं 
संसक्षत शब्दावली । इस सहान्‌ सत्य को हमें न तो भूलना ही चाहिए, और 
न हम इसे कभी भूल ही सकते दें । पश्चिमी एुवं सध्यवर्त्ती उत्तर-प्रदेश एवं 
दिल्‍ली, लखनऊ तथा इलाहाबाद के सदश शहरों के हिन्दू--शायद्‌ पंजाब को 
छोीड़कर-- भारत के अन्ध सभी भागों के ( झुसलनमानों समेत ) सभी जवों 
को अपेक्षा फारसी शब्दावक्ली के निक्रटतर सम्पर्क में आये। उत्तर प्रदेश 
तथा पंजाब के बाहर, जब तक झिसी ने विशेष रूप से अऋष्ययन करने का 
विचार न किया हो, तब तक साधारणतयथा, आझॉल इरिहया रेडियो की 
हिन्दुस्थानी” में श्राने वाले, तरवक़ो, मज़हब, जालिम, इन्क्रिज्ाब, आज़ादी 
जंग, आलिमस, तवारीज़, क़ोमी, ज़बान, फतेद्द, मफ्तूद, दुश्मन, पनज्ञीरे-आला, 
मुशरा' तथा अन्य भी बहुत से ऐसे शब्द समझ नहीं सकते। परन्तु 
काश्मीर से कन्याकुमारी तक तथा दिबल्न॒गढ़ से ज्ञाहौर तक के रेडियो- 
संवाद समझ सकने वाक्ों में से ई “उन्नति, घम, अत्याचारी, क्रान्ति या विप्लव, 
स्वाधीनता, युद्ध, विद्वान, इतिहास, जातीय, भाषा, जेता या जयी, विजित, 
शत्र, प्रधान मन्त्री, कवि-स्म्मेज्ञन/--हन शब्दों को तो अवश्य दी समर 
सकते हैं । भारत के अन्य भागों हारा हिन्दुस्थानी को राष्ट्रभाषा के रूप में 
स्वीकार करने के प्रति दिखत्वाये गए उत्साह का कारण यह था कि वह 
संस्क्ृतनिष्ठ हिन्दी थी, तथा भारतीय तद्िपि देवनागरी में लिखित थी; 
उसका कारण यह था कि एकसदश संस्कृत उपादानों को देखकर, उन्होंने 
अपनी भाषाओं तथा दिन्दुस्थानी में निकटता का अनुभव किया। वे दिन्दी 
को 'समकझ्षों में प्रथम” स्वीकार करके प्रसन्न थे। परन्तु हिन्दी के संस्कृत 
उपादान को क्रमशः कस करने की प्रवृत्ति भारतीय परम्परा एवं भारतीय 
संसक्ृति पर प्रत्यक्ष आघात-सा है । इसका फल्ष यद्दी होगा कि सांस्कृतिक 
बिषयों में भारत का दिवालियापन घोषित करना पड़ेगा, और स्थिति को 
टिकाए रखने के लिए फ़ारसी एवं अरबी से उसी प्रकार उधार लेने का 
अवसर खड़ा हो जायगा, जेसे संस्कृत का अस्तित्व ही नहीं था। ऐसा कौन- 
सा भारतीय दे--विशेषतः यदि वह हिन्दू हो--जो राष्ट्रीय आत्मसम्मान 
का दम भरते हुए, संस्कृत के गणित” सहश शब्द को छोड़कर अरबी के 
“हिन्द्सा” सरीखे शब्दु को, जो स्वयं आये पारसीक “अन्दाज' से प्राप्त हे 
स्वीकार करेगा ? क्या हम पुक “त्रिकोण” को त्रिकोश न कहकर 'मुसत्लस 
कहें ? तिलमात्र भी राष्ट्रीय आत्मसम्मान रखने वाल्मा ऐसा कौनसा ब्यक्ति 
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है, जो विज्ञान, साहित्य एुवं दुर्शन की सारी शब्दावली, हिन्दू भारत में 
कभी भी अ्रप्रचल्चित न हुईं संस्कृत की शब्दावत्ली के डपरिथित रहते 
हुए भी; ज्यों-की-त्यों अरब-रुथान से संगवाना चाहेगा 

इस विषय में हिन्दू दृष्टिकोण बिलकुल स्पष्ट प्रतीत होता है, एवं 
वही एक सच्चे राष्ट्मेमी का दृष्टिकोण है। सुसलमान भावना की रक्षा करते 
हुए भी, ऐसा कोई सच्चा भारतीय नहीं हो सकृता--यदि वह बिलकुल 
धर्मान्ध ही हो और धार्मिक विषयों के शब्दों के अतिरिक्त भ्रन्‍्य विषयों में 
भी लिपि के साथ अध्यात्म का सम्बन्ध जोड़ने के विचित्र विचार रखता हो, 
तो कह नहीं सकते--जो संस्क्ृत का अरबी के लिए बलिदान कर दे। अरब- 
स्थान के बाहर के सुत्ललमान जनों में भी अरबो के प्रति पहले वाली प्रगाढ़ 
भक्ति नहीं रही। तुर्किस्तान वालों ने तो ईश्वर शब्द के अरबी पर्याय 
अल्लाह” तक को निकालकर उसको जगद प्राचीन तुर्की के “तानरी! 
(7००४ » आकाश या आ्राकाश-देवता), 'इृढदि' (04 - इंश्चर), तथा मु कु? 
(3४ ५7६ए० अमर) आदि शब्दों को अपनाया है। फारस में भी देशन आय- 
शब्द ख़ुदा! या ख़दाब' (वह जो स्वतः काय करता है; < प्राचीन ईरानी--- 
ख़ूब-दात! ८ संस्क्षत स्व-घा?,--प्रीक ८ औतो-क्रातोर्‌ 3५६०६८४८5:) तथा 
'ईज़दू! (पूलित, < प्राचीन ईरानी--“बजुत! < संस्कृत--“थजत”) अरबी 
अल्लाह” से कभी नहीं दुबे; तथा देशज आये “नमाज! (> संस्कृत 'नमल्‌”) 
ईरान में (तथा भारत में) भरबी 'सत्रात” की अपेक्षा अधिक प्रचल्षित शब्द 
है। फ़ारस के लोगों ने इस्लाम का परित्याग नहीं किया, परन्तु वे भी 
अपनी भाषा को अरबी के दासत्व से छुड़्ाकर उसकी शेलौो को विशुद्ध देशज 
ईरानी बनाने का प्रयबन कर रहे हैं। प्राचीन पारसीक शब्दों का पुन- 
रुद्वार किया जा रहा है : उद्० “ईज़द” (८ ईश्वर) शब्द जो अ्रव्यवह्नत हो 
चत्ना था, अब पुनः भत्ञी भांति प्रचल्षित हो गया। तेहरान विश्वविद्यालय 
का नास अरबी -- दारु-ल्‌उलूम! न होकर आये पारसीक 'दानिश-गाह' 
( संस्कृत 'जानिष्णु-गातु या ज्ञान-गातु” ) रखा गया है। जब बाहर के 
जगत्‌ का ही यह रुख है, तो भारतीय मुसत्यमानों के फारसीयुक्त उर्दू के 
प्रश्न पर कड्े विचार रखने वाले एक वर्ग-विशेष के विचारों में भी परिवर्तन 
आकर ही रहेगा; भर चिह्न तो ऐसे इृष्टिगोचर हो रहे हैं कि वह समय 
बहुत दूर नहीं दे। व्यक्तिगत रूप से मुसलमान विह्वज्जनों ने संस्कृत प॒व॑ 
हिन्दी के प्रति अपने बदले हुए इश्कोण का परिचय दिया है। मेरे एक 
सुसलमान मित्र दें जो यूनिवर्सिटी के प्रोफेसर हैं। उनका घर लखनऊ है और 
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वे श्ररब्री तथा फ़ारसी के अच्छे पंडित हैँ; जर्मनी तथा यूरोप की अन्य 
थूनिवर्सिटियों में बारह वर्ष से भी अधिक समय बिता चुके दें। उन्हें उनके 
एक सुसल्लमान मित्र ने अपने नये बनाये हुए सकान के ज्िए डपयुक्त 
फ़ारसी या अरबी नाम पूछा। प्रोफेसर साहब ने उन्हें सुझाव दिया कि 
हिन्दी या संस्कृत के 'सुख्त-मवन! के सदश कोई नाम रखिए, फ़्योंकि अरबी 
के नाम अनुपयुक्त एवं पुराने-से होते जा रद्दे थे, एवं इसके अतिरिक्त एक 
भारतीय के नाते उन्हें अपने घर का भारतीय नांम रखकर अधिक प्रसन्‍न होना 
चाहिए । हमने सुना है ऐसे कुछ सुसल्लमान लेखकों का दल खड़ा दो भी 
गया है, जो श्रपनी उर्द को विशुद्ध हिन्दी के अधिकाधिक निकट लाना 
चाहते दें, तथा इस देतु से देशन भारतोय-झआये शब्दों का (भरसक) प्रयोग 
करते हें । एसे दी एक लेखक की कुछ कविताएँ दोनों ल्लिपियों में हिन्दी 

एवं उडं दोनों को पढ़े जाने की दृष्टि से प्रकाशित की गई हैं। 
स्व० सर मुहम्मद इकबाल, जो कि आधुनिक उद' कवियों में सबसे 
महान्‌ गिने जाते हैं, भी कभी-कभी निम्न प्रकार की पक्तियाँ लिख जाते 
थे (इक़त्राल्न साहब पाकिस्तान के विचार के सर्वप्रथम जन्मदाता थे; यद्यपि 
उनके पू्रेज काश्मीरी ब्राह्मण थे); दालाँकि यह संशय उठ खड़ा होता 
दे कि स्याव्‌ उन्होंने ये पंक्तियाँ नम्रता के वश होकर लिख ढाक्की होंगी। बे 

पंक्तियाँ ये हैं-- 

“शक्ती भी शान्ती भी भगतों के गीत में है, 

धरतो के वाप्तियों की मुक्ती प्रीत में हे।” 
( नया शिवात्वा? ) 
इन पंक्तियों में तथा इकबाल की साधारणतया भत्यन्त फारली-गर्सित 
शेली में, जिसके उदाहरण पहले दिये जा छुके हैं, कितना अन्तर है! पक 
आरम्भिक उदू कवि अवश्य ऐसा था जो कम-से-कम अपनी कुछ कचिताघ्ों 
में, अरबी तथा फारसी को भरती की उफक्त पराकाष्ठा तक नहीं पहुँचा । बह 
थे आगरा के नज्ञौर ( लगभग १७२०-१८२० )। ये बढ़ी चत्नती हिन्दु- 
स्थानी में लिखते थे जो न तो अत्यन्त फारस्तीमय ही थी, भौर न विल्कुत्न 
संसक्ृतपूर्ण ही; और ( हिन्दू पाठकों एवं श्रोताश्रों के लिए लिखी गई ) 
कई कविताओं में तो उम्होंने संस्कृत शब्दों का भी बेरोक-टोक प्रयोग किया 
है।.( नज़ीर सुन्शी थे और पेशवा जब आगरे में नज़र-कैद थे, उस समय 
उनके लड़कों को तथा शहर के कई हिन्दू व्यवसायियों के लड़कों को भी 
फारसी एवं उद्‌ पढ़ाया करते थे। ) नज़ीर सच्चे मानव प्रेमी थे और फेलन 
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( 7७][07 ) के मतानुसार, आधुनिक यूशेपीय मानों से जाँचने पर प्रारम्भिक 

उदू' के एकमात्र महान्‌ कवि कद्दे जा सकते हैं। हाँ, यह बात अवश्य है 

कि कई गन्दी एवं अ्रश्लील कविताएँ भी उनकी रचित बतत्ाईं जाती हैं। 

वास्तव में यह बड़े दुख की बात है कि फरारस की बागो-बद्दार पर फिदा 

हुए उदू' के श्रन्य कवियों एवं लेखकों के ध्यान में नज्ञीर की हिन्दुस्थानी 

की शेक्ली जँच न सकी । नज़ीर की कविताएँ वास्तव में ल्लोकप्रिय होने के 

योग्य हैं, ओर उनकी “बंजारा नामा!, “जोगी”, बरसात”, आदसी-नामा! 

आदि कविताएँ तो बहुत ही प्रसिद्ध हैं। अब भी यह आशा की जा सकती 

है कि नज्ञीर की हिन्दू पौराणिक एवं अन्य स्वस्लाधारण विषयों पर लिखी 
कविताएँ ( न कि उनकी “गज़लें? जिनमें उन्होंने फारसी रीतियों का अनुसरण 

किया है ), आज की दिन्दुस्थानी के ल्लिए दिशासूचक या पथ-प्रदर्शक बनें । 
यदि साम्प्रदायिक एकता के नास पर हिन्दी ( हिन्दुस्थानी ) के 

संह्कृत डपादानों को कम्र करने का निश्चय किया जाय--जैसा कि देश के 
कुछ लोगों के रुख से जान पढ़ता हे--तो कम-से-कम हिन्दुओं के लिए 
तो ऑक्सफर्ड के डॉ० एफ० डब्ल्यू० टॉमस ( 07. #£. 9०. 0०४४७ ) के 
सुझाव का श्रनुसरण करना ही श्रेयस्कर होगा । वह यहद्द है: जब्र कि संस्कृत 
भाषा लगातार तीस शताब्दियों से भारतीय संस्कृति की सेवा करती आा 
रही है, ओर अब भारत की सर्वाधिक्न मूल्यवान्‌ रिकूथ बन छुकी है, ठो 
क्यों न संस्कृत को ही भारत की 'रूरकृतिक भाषा), आादान-प्रदान 
( मेल-मिल्लाप ) की भाषा! एवं वास्तविक राष्टुभाषा' बना लिया जाय ? 
संस्कृत के प्रति डदासखीन या उपेक्षा का दृष्टिकोण रखने वाली हिन्दुस्थादी 
का अन्य नव्य-भारतीय-झआार्य भाषाओं पर भी क्ृप्रभाव पड़ने की सम्भावना 
है। संस्कृत हिन्दुस्थानी ( भर्थात्‌ नागरी-हिन्दी ) के विरुद्ध खड़ी हो रही 
एक 'दिन्दुस्तानी” के विरोध में बंगाल में एक आन्दोलन-सा खड़ा द्ोना 
आरम्भ भी हो गया दै (वचेप्ते बंगात्ष वाले हिन्दुस्थानी के विषय में कभी 
उत्साही नहीं थे, यहाँ तक कि संस्क्ृतनिष्ठ हिन्दी के लिए भी उनमें कम ही 
उत्घाह था )। क्य्रोंक्रि अ्रत्र यह डर खड़ा हो गया है कि साम्प्रदायिक 
प्रश्न के निराकरण के नाम पर कांग्रेसी नेताओं द्वारा स्वीकृत फारसीमय 
“हिन्दुस्थानी! (जो कि प्विद्वान्त के ल्षिए तो अरबी, फारसी, अँग्रज़ी, संस्कृत 
अ।दि को एफ दृष्टि से देखरो है, परन्तु व्यवहार में केवल फारसी एवं अरबी 
शब्दों का उपयोग करती है ), की आड़ में कहीं बंगला भाषा की तोड़- 
मरोह आरम्भ न हो जाय, सम्भवतः यह प्रयत्न भी हो सकता है क्लि 
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बंगला का भी एक ऐसपता रूप निर्मित हो जिसकी सांस्कृतिक शब्दावली 
संस्कृत से न लेकर भरपी से ली जाय । कुछ वर्षो पूर्व बनारस में हुप अखिल 
भारतीय हिन्दी साहित्य सम्सेल्लन में उपस्थित अधिकांश लेखक, जिनसे हस 
मिले, देश के कुछ भागों में शुरू हुए इस संसक्ृत-विरोधी भ्रान्दोलन के दिपक्त 
में थे। 
हमें हिन्दुस्थानो को केव्न जीवन के साधारण व्यापारों के उपयुक्त 
आदुान-प्रदान ( मेल्न-मिलाप ) की भाषा' ही न बनाकर, उच्च एवं आधुनिक 
विचारों को व्यक्त करने जितनी शक्तिपूर्ण बनाना है, और इसके लिए हमेशा 
शब्द निर्मित नहीं किये जा सकते; अ्रतएवं वे मुख्यतय संस्कृत से ही किये 
जायँगे | दूसरे शब्दों में हम कह सकते हैं कि भारत में किसी भी भाषा 
के लिए संस्कृत की अवगणना करके, वास्तविक राष्ट्रभाषा बनने का प्रयत्न 
करना नितान्त असम्भव होगा--हम इसी बात को यों सी कद सकते हैं कि 
शब्दावली की दृष्टि से खबको स्वीकार्य राष्ट्रभाषा नागरी-हिन्दी ही हो सकती 
है, उदू नहीं। हांस्कृतिक शब्दों के लिए हमें इस क्रम का अनुसरण करना 
होगा; थभासम्भव ५ उनतहाधारण को रीति पर चलते हुए, नये शब्दों 
का निर्माण कर लिया जाय; यह न हो सके, तो शब्द संस्कृत से से लिये 
जायें; यदि संस्कृत में भी श्रप्नाप्य हों, तो फिर फ़ारसी या अरबी या अश्रैँग्रेज्जी 
से ले सकते हैं। साधारण शब्दावली के लिए सर्वप्रथम अवसर संस्कृत को 
दिया जाना चाहिए । “इस्लामी शब्दों! के लिए अरबी या फारसी से शब्द 
लेने को पूरी-प्री छूट रहेगी, क्योंकि उनके संस्कृत पर्यायों से क्षोगों को 
कसी-कभी आपत्ति भी हो सकती है, अथवा यह उज्ध भी उठाया जा सकता 
है कि संस्कृत पर्याय सूल शब्द का अर्थ ठीक-ठीकू व्यक्त नहीं कर सकते। 
संस्कृत या हिन्दी के विरोध की यह भावना भारत के सर्वश्रथ्म सुसलमान 
विजेता महमूद गजूनवी के दृष्टिकोण में नहीं मिलती, यद्यपि डसे 'बुत- 
शिकन्‌” ( मूर्ति. सोड़क ) कहा जाता है। उसने अरबी भार्मिक पसिद्धान्तों 
को भी संस्कृत सें अनुवाद करवाकर अपने दिरिदमों ( प्लिक्‍्कों ) पर छुपवाया 
( दे० व्याख्यान २--भाग २ )। ओरंगज़ेब तक को संस्कृत भाषा से कोई 
विरोध नहीं था। फारसी में अपने पुत्रों तथा अन्य व्यक्तियों को लिखे गए 
उसके अत्यन्त व्यक्तिगत तथा सानवीय भावनाओं से परिपुण पन्नों में से 
एक में यह वृत्तान्त मित्रता है ; एक बार बादुशाह के एक पुत्र ने उसे दो 
प्रकार के आम भेजे, ओर बादशाह से उनका नामकरण करने की प्राथना की । 
उत्तर में औरंगजेब ने दो संस्कृत नाम--'सुधा-रस” तथा 'रसना-बिलञास' 
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( रसना-विज्ञास ) सुकाए। फारस के ह्योग यदि ( शरबी के अल्लाह, 
सलात, सोम, रसूल तथा मलूअक! आदि नामों के बदले या साथ-साथ ) 
अपने प्राचीन शब्दों, 'ज़ुदा, नमाज़, रोजा, पेगृम्बर तथा फिरिश्ता! का प्रयोग 
कर सकते हैं, तो भारत में भी भारतीय देशज़ ( संस्कृत था हिन्दी ) 
शब्दों--ईश्वर, या देव”, अर्चना था विनती?, 'उपवास-लंधन?, 'इेश्वर- 
प्रेरित! या 'महापुरुष' तथा 'देव-दूतः आदि--का व्यवहार क्‍यों न किया 
जाय ? मद्दस्ूद गज़नवी तक ने अपने भारतीय सिक्‍कों पर अरबी 'रसूल' के 
लिए “जिन! और “अवतार” आदि संस्कृत शब्दों का उपयोग किया है। झभी 
कल तक, इलाहाबाद के आसपास के मुसलमान “अद्लाह' के बदले 'गुसेयाँ? 
( संसक्षत “गोस्वामिन्‌! ) का प्रयोग करते थे; तथा मत्तिक मुहम्मद जायसी 
एुव॑ अन्य सुस्र॒क्लमान अन्धकारों ने अल्लाह” के अर्थ में 'करतार', साईं? 
( > स्वामी ) आदि शब्दों का ही व्यवहार किया है। यदि शिक्षित मुसल- 
सानों की भावना ऐसे संस्कृत था हिन्दी शब्दों के भी विरुद्ध ही बनी रही, 
तो विशिष्ट रूप से सुसल्मानी संदर्भों में हमें उनके फूारसी या अरबी पर्याय 
ही अपनाने होंगे । साथ ही राष्ट्रभाषा में हमें कई सौ या लगभग एक हज़ार 
तक, ऐसे फारसी-झरबी के शब्द सम्मिल्लित करने होंगे जिनका सम्बन्ध समुसल- 
सान धार्मिक विवेचन, कर्मकाणड तथा धार्मिक संस्कृति से हो; व्यवहार 
में ये शब्द एक वर्ग-विशेष के रूप में रहेंगे। और जहाँ तक साधारण जीवन 
के व्यापारों को व्यक्त करने वाले हिन्दुस्थानी के आत्मस्तात्‌ किये हुए 
अरबी एवं फारसी शब्दों का प्रश्न है, हमें उन्हें ज्यों-का त्यों बने रहने देना 
चाहिए ( उद्व० आदमी, सदं, औरत, बच्चा, हवा, कम, बेश, सालूम 
नज़दीक, मुक्क, फोजू, भ्राईन, जरद, फल्नाना, खूब, हमेशा, देर, जमा, 
द्िसाब, ज़िद, हुकम! हस्थादि) | इन शब्दों की संख्या लगभग पाँच हज़ार के 
दो जायगी। ( यद्द अनुमान बंगला के ऊपर से लगाया गया है । स्व० श्री 
क्षानेन्द्र मोहन दास-कृत दंगल! के सबसे बढ़े शब्दकोष के द्वितीय संस्करण 
में, एक लाख बीस हज़ार के लगभग शब्दों में भाणा द्वारा आत्मसात किये 
हुए फारसी-अरबी शब्दों की संख्या पच्चीस सौ के लगभग है। ) ऐसे शब्द 
हिन्दी में भी घुल्न-मिल्कर एक हो गए हैं, और उनसे किसी को आपत्ति भी 
तहीं होनी चाहिए । इनमें से बहुत से देनिक जीवन के व्यवहार हे शब्द हो 
गए हैं, और अथ सद्दज ही उनके ब्रिना चलना कठिन जान पड़ता है, 
हाल कि हमारे पास उनके संस्क्ृत एवं हिन्दी पर्याय भी हैं । उदा० ऊपर 
दिये गए शब्दों के लिए अलुक्रमानुसार ये शब्द भी हमारे यहाँ हैं : 'मानुस, 
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पुरुष या नर, स्त्री या नारी, शिक्ष, बयार या वायु, अरुप या थोडा, अधिक, 
विदित या ज्ञात, निकट, देश, सेना, विधि, तुरन्त या शीघ्र, अ्रम्मुक, 
अच्छा था सुन्दर, सदा, विज्वम्ब, एकत्र या इकट्ठा, आय, गणना या आय- 
व्यय, आग्रह या निरबन्ध, श्राज्ञा या आग्पा ।! परन्तु उच्च शब्दों की बात 
दूसरी है । 

कभी-कभी परमात्मा एवं मनुष्य दोनों की एक दही उद्देश्य से साथ-ही- . 
धाथ प्रार्थना करने से दोनों ही विफल हो जाती हैं । उसी प्रकार 'सुबर्ण मध्यः 
मार्ग का अनुसरण करने की चिन्ता में तेयार की हुईं हिन्दी एवं उद्‌' -को-- 
संस्कृत तथा फारसी-अरबी की--कुछ ऐसी विघित्र खिचड़ी पकाई जाती है, 
जिसे देखकर न तो हिन्दू ही सन्तुष्ट हो सकते हें औौर न मुसलमान ही। 
घिनेसा की हिन्दुस्थानी के विषय में बस्बई और अन्य स्थलों पर यही हो रहा 
है। कभी तो, पोराशिक हिन्दू फिल्मों में कोई ऋषि महाराज किसी बातूनी 
पात्र को ख़ामोश, ख़ामोश !” कहकर फटकारते दिखलाई पढ़ते हैं, ओर इसके 
पश्चात्‌ संस्कृत के ल्म्बे-लम्बे शब्दों के साथ फूररसी-अरयबी के जबइतोड़ शब्दों 
की अजीब गंगाजमुनी बहाने लग जाते हैं। कभी प्राचीन हिन्दू नायक एवं 
नायिकाएँ एक-दूसरे के प्रति शाश्वत पुव॑ 'ज़िन्दगीसर तथा उसके बाद भी 
चलने वाली 'मोहब्बतः की शपथ लेते नज़र आते हैं। यह सब्र देखकर 
डर! के मुताबिक भाषा बना देने वाले इस व्यवसायियों की भाषा की 
जानकारी एवं परख पर तरस आये बिना नहीं रहता | हिन्दुस्थानी में अभ्रबी- 
फारसी के बहुत से शब्द अतिरिक्त भाण्डार के रूप में रहने चाहिएँ, जिनका 
उपयोग विशेष प्रकार के संयोगों के ल्षिए हो द्वो। केवल जनसाधारण की 
बोलचाल के ही नहीं, बरन्‌ आरवश्यक्रतानुसार शेत्री को अलंकृत करने के 
ज्षिए भी प्रयुक्त हो सकें, ऐसे अ्रबी-फ़ारसी के शब्इ-भाण्डार से हमारी 
राष्ट्रभाषा की भाव-व्यज्जकता में भौर भी वृद्धि होगी; यद्यपि हमारी भाषा में 
वास्तविक भारतीय भाषा के सभी गुण हैं, ओर अपनी महान तथा झतुलनीय 
संस्कृत रिकृथ की वह्‌ सच्ची अधिकारिणी दे। इस प्रकार उसका स्वरूप उसी 
प्रकार अनेकविध एवं लाव॑जनोन हो जायगा, जेले अ्रैंग्रेज्ी का देशज सेक्सन 
भाषा से शक्ति संचय करके तथा क्र व एवं लातीन डपादानों से उधार लेकर 
हुआ है। 

अतएव हमारा सुझाव यह है कि हमें रोमन लिपि एवं संस्कृत की 
वर्णमाला को स्वीकार करना चाहिए । हमारी पृष्ठभूमि संस्कृत की रद्दे, जिससे 
आवश्यकतानुसार शब्दावली हम लेते रहें। साथ ही इस्लामी सिद्धान्तों को 
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अक्षुरण रखने के लिए आवश्यक शब्दावली हम फ़ारसी तथा शरयबी से लेंगे; 
तथा अ्धिहांश लोगों की समझ में आने वाले एवं सयारणद्रद्य भाषा में 
प्रयुक्त अरबी तथा फारसी के शब्दों को निकालने का प्रयत्न न करें। इस 
प्रकार हमारी राष्ट्रभाषा रोमन शअत्तरों में लिखित, संस्कृतनिष्ठ हिन्दी!” 
हिन्दुस्थानी होगी, जिसमें सर्वंस्षाधारण द्वारा स्वीकृत फारसी-अरबी के उपा- 
दान, तथा इस्लामी धर्म एवं संस्कृति के सइश त्रिषयों से सम्प्रन्‍्धित एथ्दावली 
भी फ़ारसी-अरबी से लेने की योजना रहेगी । 

झब हम अन्तिम बात पर श्ाते हैँ : यह रोमनी-कृत सं॑स्कृतनिष्ठ 
एवं फारसी-अझरबी इत्यादि उपादानों चवाद्ती भाषा एक सहज भाषा होनी 
चाहिए--अ्रर्थात्‌ उसका व्याकरण सरल होना चाहिए | हमारी समस्या के इस 
पहलू का महत्व अधिकतर या तो समझा ही नहीं जाता, अथवा समझकर 
दबा दिया जाता है। 

कक्षकत्ता में अपने बचपन में ही लेखक ने हा2-बाज़ारों में तथा घर के 
बिहारी नोकरों से बंगाल सें प्रयुक्त 'बाज़ारू हिन्दी! कहत्ताने योग्य भाषा का 
ज्ञान प्राप्त कर लिया था। डसके पश्चात्‌ जब सर्वप्रथम उसने हिन्दुस्थानी 
का सही व्याकरण एक रोमन अझ्वरों में छुपी छोटी-सी पुस्तिका में, जो भारत 
में आ्राने वाले ब्रिटिश सिपाहियों के ल्लिए बनी थी, देखा, तब उसे अ्रतीव श्राश्चय 
हुआ। पता चल्ना कि जहाँ सब पुरुषों एवं वचनों के क्षिए हम एक ही रूप 
का व्यवहार करते थे ( यथा--हिस ज्ांद्शा-हम लोग जायगा, तुम 
जायगा--तुम लोग जायगा, आप जायगा--अआरप ल्लोग जायगा, वो जायगा- 
ऊ लोग जायगा' ) वहाँ उस व्याकरण सें कम-से-कम चार रूप दिये हुए थे, 
( यथा--में जाऊँगा--हम जायेंगे, तू जायगा--तुम जाओगे, वह जायरगा--- 
वे जायेंगे! )। तब धीरे-धीरे जाकर हमें पता चल्ला कि हिन्दुस्थानी के कम-से- 
कम दो रूप तो थे ही : एक तो पुस्तकों तथा सार्वजनिक सभाझ्रों में ब्यवद्नत 
रूप, जिसका व्याकरण पुस्तकों में मिलता दे; दूसरा वह, जिसके विविध सरत्ष 
रूप साधारण लोगों में सर्वत्र, ( लेखक को याद में पता चला कि ), बिदार 
तथा उत्तर प्रदेश के कुछ भागों के शिक्षित ब्यक्तियों तक में, प्रचन्नित थे । 

न्‍ खड़ी बोली के नागरी-हिन्दी एवं उदू' रूपों का व्याकरण सहज नहीं 
है, ओर विशेषकर निम्नलिखित कतिपय बातें तो स्वसाधारण, सभी जगह 
सरल्न बना ही लेते हैं :-- 

(१) विभक्ति-साधित बहुवचन रूपों का स्याग--( डदा० ) 'घोड़ा- 
सब, सब-बात; स्त्री-ज्ञोग”/ आदि-का, 'घोढा-( बहु० ) घोड़े, बात-- 
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( बहु० ) बातें, ( इ ) स्त्री--( ह ) स्त्रियाँ' आदि को जगह प्रयोग । 

(२) एकबचन के प्रत्यव ( परसर्ग )-प्राद्दी रूपों का व्याग-- ( उद्धा० 
'घोड़ेका? की जगह “घोड़ा-का! ) । संज्ञा के प्रत्यय-ग्राही रूपों के साथ 
प्रयुक्त होने वाले सम्बन्ध पद्‌ के रूप का व्याग--(उदा० “उस-के हाथ-से लो! 
के बदले 'डस-का हाथ-से ज्ञो' । ) 

(३) व्याकरणात्मक लिंग (स्त्रीलिंग » और उसके साथ विशेष 
( विशेषणात्मक ) सम्बन्ध प्रत्यव--की” का त्याग, यदि साथ का संज्ञा 
शब्द स्त्रीलिंग हो -- (डद० 'उस-का लाठी, 'डस-का बहन, 'नया किताब!; 
मात श्रच्छा बना, मगर दाल अच्छा नहीं बना', इत्यादि । व्याकरण-शुद्ध 
रूप-- 'उस-को लाठी, 'उस-की बहन, “नई किताब”, 'भात अच्छा बना, 
मगर दाल अच्छी नहीं बनी ।! 

(४) सभी कालों, पुरुषों एवं वचनों के लिए एक ही रूप का उपयोग-- 
( डद० हम जाता दहै--हम ज्ञोग जाता है!; 'तुम भ्राया था--तुम लोग 
आया था ।? ) 

(९) सकसेक क्रिया के भूतकाल के 'कतरि (या भावे ) प्रयोग के 
एक ही रूप का सब वचनों एवं पुरुषों के साथ व्यवहार; तथा भूतकाल्निक 
सकमंक क्रिया के प्रचल्चित 'कमेणि प्रयोग” का पूर्णतया त्याग, जब कि क्रिया 
बस की विशेषण रहती है, ओर यदि कर्म बहुवचन या स्त्रीलिंगी हो, तो 
क्रिया भी बहुवचन या स्त्रीलिंग-सूचक प्रत्ययों से युक्त की जाती है। ( उदा० 
बाजारू हिन्दी में --'हम रोटी खाया', हम भात खाया; 'हम एक राजा 
देखा, हम दो राजा देखा, हम रानी देखाः--हत्यादि कतेरि वाक्य, 'हम (एक, 
दो) राजा-को देखा, हम रानी-को देखा'--हवत्थादि 'भावे वाक्य! जिनमें कम के 
रूप में निश्चिल्तता की कल्पना है। शुद्ध हिन्दुस्थानी में उपरोक्त रूप क्रम 
से इस प्रकार दोंगे--'हम-ने या में-ते रोटी खाईं ( स्त्नी० , ) या भात खाया 
( पु० ); दहम-ने या में-ने एक राजा देखा, दो राजा देखे; हम-ने या में-ने 
रानी देखी, दो रानियाँ देखीं!; तथा भावे प्रयोग--हम-ने या में-ने एक राजा- 
को, एक रानी-को (या दो राजाओं को, दो रानियों को देखा )? । 

हिन्दुस्थानी का लिज्ञ-विचार बढ़ा ही जटिल है, यहाँ तक कि नागरी- 
हिन्दी एवं उदू' के बढ़े-से-बड़े पणिडत भी इसके स्वरूप के विषय में एुकमत 
नहीं हो सकते । नागरी-हिन्दी तथा उदू, दोनों में, पु"ल्षिंग एवं स्रोलिंग 
तो हैं, पर नपु'सकल्षिंग नहीं हैं। लिंग का आधार हिन्दी में स्वाभाविक लिंग 
क्‍ अरे व्याकरणात्मक दै। संस्क्ृत-'ुस्तिकाः से निकत्ला हुआ प्राकृत रूप 
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पोत्षिआ' स्त्रीलिंगी है ओर इसी कारण से उससे निकला हिन्दी रूप 'पोथी' 

भी स्त्नीलिंगी दे । संस्कृत 'पुस्तकः (संस्कृत में नपुसक) तथा फ़ारसी अरबी- 

क्रेताब', दोनों हिन्दी में स्रीक्षिंगी हैं, क्‍योंकि वे स्लीकिंगी 'पोथी? के पर्याय 
रूप से लिये गए हैं | परन्तु आश्चर्य की बात तो यह है कि फ़ल्टसी 'दफ़्तर 
तथा संस्कृत 'प्रल्थ! दोनों हिन्दी में पु/लिग हैं--सम्भवतः ये हिन्दी में बाद 
में लिये जा रददे होंगे। इसी प्रकार वार्ता >वत्ता>बात' भी दिन्दी में अपने 
आभाओ श्राद्य रूप के कारण स्/लिंगी है। जब संज्ञा-शब्द स्रीलिंगी रहता है 
तब उल्लके विशेषण को भी ईं?-प्रत्यय लगाकर खस्रीकिंग ही बना लिया 
जाता है, एवं उसके साथ प्रथुक्त क्रिया भी स्त्रीलिंगी हो जाती है । 

ज्याकरणात्मक लिंग एवं खकमेक क्रिया के भूतकाल के 'कर्मशि प्रयोग! 

में आवश्यक लिंग एवं वचन का सेद--हन दो बातों के कारण हिन्दुस्थानी 
व्याकरण को भाषा कठिन हो जाती है, विशेषतः उन व्यक्तियों के लिए 
जिनकी सातृभाषाओं पूु8्व बोल्षियों में व्याशरणात्मक लिंग नहीं है ( उद० 
पूर्वी हिन्दी, बिहारी, बंगज्वा, श्रसमिया, उढ़िया, द्वाविड़ एवं अस्ट्रो-एशियाई 
तथा चीनी-तिब्बती भाषाएँ । ) पंजाबी, लहंदी, सिनन्‍धी तथा कुछ अ्रंशों में 
राजस्थानी, गुजरा दी, सर[|ठी, और हिमालय प्रदेश की बोलियाँ, जिनमें स्वयं 
व्याकरणात्सक लिंग ( कभी-कभी बदले हुए रूप में ), तथा भूतकरालिक खक- 
संक क्रिया के 'भावे प्रयोग! हैं, बोलने वाले, इस विषय में किसी कठिनाई का 
अनुभव नहीं करते । परन्तु लेखक का अनुभव है कि ये लोग भी बाज्ञार 
हिन्दुस्थानी का उपरिकथित सरल रूप ही व्यवहार करना पसन्द करते हैं। 
मद्रास तथा मेसूर में लेखक को बतल्लाया गया कि द्वाविड़ी परीक्षार्थियों को 
व्याकरणात्मक लिंग तथा 'कर्मणि प्रयोग! की कठिनाइयाँ अत्यन्त दुरूह जान 
पड़ने के कारण, कांग्रेस हिन्दुस्थानी बोर्ड के अधिकारियों ने तीन वर्ष के 
पाय्यक्रम में से पहले दो वर्ष वाले विद्यार्थियों को इस विषय में छूट दे रखी 
है; उक्त दोनों गल्नतियों के लिए परीक्षार्थियों के अंक नहीं कटते। इससे 
स्पष्ट है कि द्षिण-भारतीय अध्यापकों के अनुभव से यह बात सिद्ध दो चुकी 
है कि ये चीज़ें हिन्दस्थानी में झ्नावश्यक हैं ।* 

१, इस विषय में आन्ध्र के श्रखिल-भारतीय ख्याति-प्राप्त नेता डॉ० पद्टामि 
सीतारामय्या के निम्नलिखित विचार रोचक प्रतीत होंगे; “हम दक्षिण 
वालों के लिए हिन्दुस्थानी या हिन्दी दो सबसे बड़े होवे खड़े कर देती हैं; वे 
हैं, कर्ता के साथ "ने? का प्रयोग तथा शब्दों का लिंग-भेद । तेलुगु में लिंग-भेद 
बड़ा सहज है; शब्द स्त्री या पुरषवाचों ध्वनि या विचार के साथ बदलते हैं, 
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इन दो वस्तुओं के कारण, हिन्दुस्थानी को सादित्यिक भाषा के रूप 
में स्वीकार करने वाले पूर्वी छिन्दी, बिहारों एवं कुछ हृद तक राजस्थानी 
एवं पंजाबी वाले जनों के लिए भी, नागरी-हिन्दी तथा डदू परिश्रमपूर्यक 
अध्ययन करने का विषय हो जादी हैं | इस विषय में पश्चिमी हिन्दी या 
'पढाँदा' की बोलियाँ बोलने बाल्नों की तुलना में स्वभावतः ही पिछुड जाना 
पड़ता है। और यह बात, जैसा कि ऊपर कद्दा है, केवन्न ब्याकरण के विषय 
में ही नहीं, बलिक् शब्दावल्ली एवं मुहावरों के स्तिए भी लागू होतो दहै। 
'पछाँदा' या पश्चिसो हिन्दुध्तान का एक निवासी अपनो बोलचाल को भाषा 
के शब्दों तथा मुद्दावरों का बेरोकटोक उपयोग करता दिचकिचाता नहीं, 
परन्तु इलादाबाद, बनारस या पटना वाज्ञों के विषय में यह बात नहीं हैं। 
हिन्दुस्थानी के शुद्ध प्राकृतोपलब्ध हिन्दी शब्द पछाँदा के ही हैं, और उनका 
लिंग-मेद भी पदाँदह का ही दे। यही सब सोंचऋर तो एक विख्यात डसू" 
कवि ने कहा था-- 
“बाज़ों का गुमाँ हे, कि-- हम श्रहले-जाँ है! ; 
दिल्‍ली नहीं देखी, ज़बाँ-दाँ ये कहाँ हैं १ 

(> कुछ लोगों का यद्द भ्रसिसान है कि हम भी राष्ट्रभाषा वाले दें । इन्होंने 

दिल्ली तो देखी ही नहीं, फिर ये भाषाविद्‌ कहाँ से हुए १) 
उक्त पंक्तियाँ हमें 'कौशितकी उपनिषद्‌ः में आये हुए 'उद्गीच्य” भाषा 
की ज्ञोकमान्यता के डल्लेख का स्मरण कराती हैं ( दे० व्याख्यान--२)। 
हिन्दुस्थानी ( नागरी-हिन्दी या उदू ) का शुद्ध एवं सुद्दावरेद्ार रूप सीखने में 
पश्चिमी उत्तर प्रदेश -- विशेषतः दिढलो या मेरठ या देहरादून का पर्यटन बहुत- 
कुछ लद्दायक हो सकता है | इसी कारण से पह्ुँहा के बहुत से हिन्दी एवं 
_डदू के साहित्यिकों में भाषा के विषय में 'पुरत्रियों तथा अन्यों? से अपने श्रेष्ठ तर 
तथा स्त्रीलिंग एवं नपु सकलिंग दोनों के लिए विभक्ति एक सदश होती है"* 
हम दक्षिणवाले जब हिन्दी या हिन्दुस्थानी सीखने लगें, तब हम लोगों को 
इस "ने? तथा लिग-मेद के जल्म से मुक्त ही रखना चाहिए,। श्रन्त तक 
विश्लेषण करने पर तो ने! वाली कठिनाई भी लिंग-मेद तथा वचन-मभेद 
के कारण ही उत्पन्न हुई ज्ञात होती है |” (ज्ञेड० ए.० अहमद द्वारा संकलित 
तथा “किताबिस्तान', इलाहाबाद द्वारा १६४१ में प्रकाशित “भारत की 
राष्ट्रभाषा! ।२६६०7७] [.,878798० ०६ ]70/9 शीष॑क पुस्तक, पृष्ठ २४२ 

से उद्धृत । 
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दोने की भावना रहती दै। और दूसरे लोग (पुरबिये आदि) अपने तद्गप 
न्‍्यूनगणढ के कारण चुपचाप उक्त श्रेष्ठता को स्वीकार भी कर लेते हैं, ओर 
अपने 'अशुद्ध/ व्याकरण, सुहावरे, तथा शब्दों के प्रयोगों को ढोकर उड़ाई हुई 
हँसी को भी चुपचाप सह लेते हैं। 

परन्तु यदि थे ब्याकरण-विषयक विशिष्टताएँ, जो बाकी के भारत- 
वासियों के लिए वास्तविक्र कठिनाइयाँ बन रही हैं, कम कर दी जायें, जेसा 
कि पूर्वी हिन्दी वाल्यों तथा बिद्दारियों ने किया है, दो संस्कृतनिष्ठ प्रचल्धित 
हिन्दुस्थानी, एक अत्यन्त सहज, सुबोध तथा ओोजपूर्ण भाषा बन जाती है । 
इस सहज बनी हुईं हिन्दुस्थानी का सारा व्याकरण एक पोस्टकार्ड पर लिखा 
जा सकता दै। “बाज़ार हिन्हुस्थानीः के सदश सुगठित तथा ओजपूर्ण भाषा 
को हाट-बाज़ार से, जहाँ पर कि उसऊा स्वतंत्र, अनचरुद्द जीवन-प्रवाह पंडितों 
की घृणा की परवाह न करते हुए अनवरत रूप से बहा चल्माज़ा रहा है, 
उठाने की आवश्यकता है। हमें उसे आदरपूर्ण आन्‍्तर्जातिकया आन्तर्देशिक 
भाषा के इतने उच्च स्तर तक डठावा होगा कि वह कम्-से- कम सावजनिक 
सभा-पसम्मेत्नों आदि में प्रयुक्त होने योग्य बन जाय | इसमें साहित्य का 
सूजन बाद में हो सकता दे--आगे चलकर होगा ही । परन्तु वह सारी भविष्य 
की बात है। अभी हात्न के किए इसे एक द्वितीय भाषा के रूष में स्वीकृत 
किया जा सकता है, जिससे स्ेत्ाधारण को परिचित हो जाने के लिए कहा 
जाय । यह उसी भाँति फारसी-युकत उदू तथा नागरी-हिन्दी के साथ-साथ 
प्रयुक्त द्ोती रहेगी, जेसे आज होती है। जिनकी इच्छा होगी, वे अपने 
घम्म या पसन्दगी के अनुसार आज़ की भांति उद या नागरी-हिन्दी का 
भी अध्ययन करते रहेंगे । 

फ़िल्हाल कुछ दिनों के लिए हिन्दुस्थानी के इस तीसरे रूप का . 
व्यवहार भारतीय राष्ट्रीय कांग्रेत के सहश संस्था के आन्तर्प्रान्तीय कारये- 
कत्लापों तक द्वी सीमित रखा जा सकता है। साहित्यिक हिन्दी एवं उदू' के 
प्रेमियों तथा खास हिन्दुस्थानी प्रदेश (अर्थात्‌ पश्चिमी हिन्दी-क्षेत्र ) के निवा- 
सियों को यह योजना उनकी भाषा की जड़ों पर कुठाराधाति-सा प्रतीत होगा, 
कौर थे इससे चोॉककर स्वभावतः विचत्वित भी हो उठेंगे। परन्तु बिन 
व्याकरण की इस शअशुद्ध बाजुरू हिन्दुस्थानी के आज तक, कई पीढ़ियों तक 
प्रयुकत होते रहने पर भी, हिन्दी या डदू की विशुद्धता को तनिक भी आँच 
नहीं पहुँची । जब तक इस (व्याकरण-शुद्ध हिन्दी या डदूं) का एक घर की 
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भाषा के रूप में व्यवहार तथा अध्ययन होता रद्देगा-- भले द्वी वह और भी 
सीमित क्षेत्र में क्यों न हो--तब तक उसकी विशुद्धता नष्ट भी नहीं हो सकती । 
किसी भाषा को तो उप्तकी बिना पकड़ वाले बाहर के लोग बोलते या लिखते 
समय बिगाइते हैं| उपयु क्त प्रकार का भय पदाँद्द के ऐसे बहुत से लेखकों के मन 
में है, जो बिहार, पूर्वी उत्तर प्रदेश, पंजाब एवं राजपूठाना के बहुत से लेखकों 
द्वारा खिखित हिन्दी या उदू' से कुछ बढ़े प्रसन्‍न नहीं हैं। उन्हें 'छुटछाट 
वाली भाषा का प्रयोग करने दिया जाना चाहिए; तभी मूल भाषा की रघ्ता 
दो सकती है । 

परन्तु इस खारे कल्पना-जंज्ञाज्ञ में उत्तने की आवश्यकता ही नहीं है । 
लेखक का उद्देश्य केवल सहज हिन्दुस्थानो को राष्टरभाषा के विषय में विशेष 
चिन्ताशील क्षोगों के समझ लाना है, जो पहले से ही दमारे बीच प्रचक्षित है । 
हम इस सहन हिन्दुसस्‍्थानी के कलकत्ता या बंगाल में व्यवह्गत रूप की पूर्ण रूप 
से विवेचना एक निम्नन्ध में कर ही चुके हैं । इसके अतिरिक्त बम्बई, पूना, 
अहमदाबाद, पेशावर, दार्जिलिंग, गौहती, ढाका, मद्रास, तिरुप्पती, बंगज्ौर तथा 
रामेश्वरम्‌ आदि विभिन्‍न स्थानों के बाजारों एवं राजमार्गों पर के अपने अनुभव 
से लेखक इसी निष्कर्ष पर पहुँचा है कि हन सभी जगहों की हिन्दुस्थानी कल- 
कत्ता की हिन्दुस्थानी से कोई बहुत भिन्‍न नहीं दे | भारत के विभिन्‍न भागों में 
प्रचल्षित इस सहज हिन्दुस्थानी के रूपों का पूर्ण अध्ययन करने वाले विशेषज्ञों 
की एक समिति--जिसमें द्वाविद् प्रदेश वाले भी हॉ--एक ऐसा संक्तिप्ततम 
व्याकरण सुझा सकेगी जो इस अखिल-भारतीय आरादान-प्रदान (मेल-मित्लाप) 
की भाषा के नियमन के लिए ग्रावश्यक हो | वह्दी समिति यह भी सुरूाव दे 
सकेगी कि क्रिस प्रकार इस भाषा का सारतीय जनता के अधिऋआाधिक ज्ञाभ 
के ल्षिए उपयोग किया जा सकता है । 

सरत्त बनाये हुए व्याकरण वाल्नी मूलभूत हिन्दुस्थानी (जिसमें 
व्याकरणात्मक ल्िड्र, वचन-प्रत्ययों तथा भूतकाद्तिक सकसेक क्रिया के कर्मरि 
प्रयोग” का व्यवद्दार न होता हो ), जो अभी हाल हमारे बीच विद्यमान है-- 
उसकी संस्कृत से खुले रूप से सम्बद्धता--अआत्मसात्‌ किये हुए तथा ऐसे नये 
भी अरबी एवं फारसी शब्दों का स्वीकार जिनकी इस्लामी घसमं या विशेषतः 
इस्लामी संस्कृति से सम्बंधित विषयों में आवश्यकता पढ़े--एक नई एवं 
सरल प्रकार की, भारतीय वर्णानुक्रम एवं वर्णो के भारतीय द्वी नाम वाली 
(बिन्दीवाले एवं पाईवाल्ले अद्वरों से रहित, तथा अल्वग रह सकते वाले कुछ 
सूचक चिह्नों-समेत) रोमन लिपि का स्वीकार--यद्वि यद्द न दो सके, तो 
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देवनागरी लिपि का स्वीकार--हिन्दुस्थानी या हिन्दी के सदश एक आधुनिक 
भारतीय सावा को, आज के युग में तथा भविष्य के लिए भी एक वास्तविक 


राष्ट्रभाषा के पद्‌ पर प्रतिष्ठित करने के, हमारी दृष्टि सें, तो ये ही उपाय सव- 
पयुक्‍त जान पड़ते हैं । 


